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Maandblad voor Muziek 



TEVENS 

ORGAAN DER „WAGNER-VEREENIGING" TE AMSTERDAM, 

ONDER REDACTIE VAN 

Mr. H. V I O T T JL. 

1« Jaargang. October 1888. Aflevering 1. 

Het auteursrecht op den inhoud van dit Tijdschrift wordt voorbehouden volgens 
de Wet van 28 Juni 1881, Staatsblad N°. 124. 

ONS STREVEN. 




Be banier der Kunst omhoog houden, haar tegen alle aanvallen beveiligen en 
al wat haar vijandig is bestrijden — ziedaar in korte woorden ons streven. 

In dit blad willen wij de stelling verdedigen, dat de Kunst uitsluitend ter 
wille van haarzehe bemind en geëerd moet worden, zal zij de weldadige macht 
uitoefenen, die men haar — terecht — toekent. 

Wij willen, het voetspoor van. Richard Wagner volgend, trachten aan te 
toonen, dat de Kunst, en m dit geval bepaaldelijk de uitoefening der Muziek, 
iets anders moet zijn dan eene publieke vermakelijkheid, dan een middel om een 
verstrooiing zoekende menigte eenige uren bezig te houden, en dat zij alleen dan, 
wanneer zij hoog boven het gewone en alledaagsche verheven blijft, in al hare 
tooverkracht op ons kan werken. 

Daarom hebben wij ons veroorloofd, op het titelblad van dit Tijdschrift, als 
zinnebeeld van ons streven, de afbeelding van den tempel van Bayreuth te plaat- 
sen, waarin de Meester aan de geheels wereld met daden getoond hseft, hoe de 
Kunst uitgeoefend moet worden. 

Wie tot verdediging van onze stelling wil medewerken; wie in den hierboven, 
bedoelden, zin een ernstig — liefst kort en krachtig — woord in het belang der 
Kunst wenscht te spreien, sluite zich bij ons aan/ Hij zal ons welkom, zijn, 
en ons blad staat te zijner beschikking. 

Ben omvang onzer werkzaamheden zullen wij zoo ruim mogelijk nemen. De 
inhoud van ons Tijdschrift zal bestaan in: opstellen van algemeen muzikalenen 
aesthetischen aard, ontledingen der werken van groote meesters (bepaaldelijk van 
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BiCHAitü Wagnee en zijne voorgangers), bijzonderheden over verschillende muzi- 
kale vakken, biographische schetsen van beroemde toonhmstenaars, mededeelingen 
aangaande Bayreuth en de JFagnervereenigingen, bijdragen tot de muziekgeschie- 
denis, muzikale fantasieën en novellen, boekbeoordeelmgen en binnen- en buiten- 
landsche berichten. 

Uitgesloten zijn: verslagen en recensiën van concerten en opera-voorstellingen, 
in den vorm zooals zij in andere tijdschriften en dagbladen voorkor,ien. Die 
een muziektijdschrift alleen, ter hand neemt om recensiën te lezen van de duizend 
en één muziekuitvoeringen, die jaarlijks in den lande gegeven worden, en dien het 
uitsluitend te doen is om zijne nieuwsgierigheid te bevredigen en te weten, tf hoe 
het geweest is," — voor hem wordt ons blad niet geschreven,, wij moeten hem naar 
andere organen verwijzen. 

Niettemin behouden wij ons voor, over zeer belangrijke muziekuitvoeringen 
nu en dan een woord te zeggen. En m verband hiermede staat de datum van 
uitgave van ons blad. Het zal zooveel mogelijk op den eersten van elke maand 
verschijnen. Mocht ons evenwel bekend zijn, dat in de eerste dagen eener maand 
deze of gene belangrijke gebeurtenis op muzikaal gebied zal plaats hebben, die 
wij gaarne zouden willen bespreken, of mochten andere omstandigheden eene ver- 
traging wenschelijk maken, dan zal de uitgave eerst eenige dagen later geschieden. 
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DE PARTITUUR VAN „DIE MEISTERSINGER VON 

NÜRNBERG". 



Bossini moet eens zijnen leermeester, Padre Mattei, nadat hij een paar 
maanden onderricht bij hem genoten had, gevraagd hebben, of hij nu genoeg 
wist, om te kunnen componeeren. //Voor compositiën in vrijen stijl, ja/' ant- 
woordde zijn Mentor; „doch wat de kerkmuziek betreft, moet gij nog ernstige 
studiën in het dubbel contrapunt en de fuga maken/' — „Dus om opera's 
te componeeren weet ik genoeg?'' riep de leerling uit, „dan heb ik de rest 
ook niet noodig." 

Anders ging het Bichard Wagner. Nadat hij een klein jaar bij den 
cantor Theodor Weinlig met groote vlijt het contrapunt had bestudeerd, 
ontsloeg zijn meester hem uit de leer met de woorden: „Waarschijnlijk zult 
gij nooit in de gelegenheid komen, eene fuga te schrijven; maar dat gij er 
een schrijven kimt, zal u al het overige gemakkelijk maken. Wat gij door 
deze droge studie geleerd hebt, heet zelfstandigheid. 

Bossini had van zijn standpunt gelijk : om een meesterstukje als II BarUere 
di Swiglia te componeeren, behoefde hij de kunst van het dubbel contrapunt 
en de fuga niet te verstaan. Dat die kunst echter op .het gebied der drama- 
tische muziek te pas kan komen, zien wij aan Die Meistersinger won Nwrnberg. 

Wagner heeft nooit met zijne contrapuntische kennis gepraald. Voor hem 
was de muziek niets anders dan de k unst van het gevoel en het middel om 
eene poëtische gedachte de hoogste uitdrukking te verleenen. Het spelen met 
vormen was 'Eem een gruwel. Niet zelden spotte hij met de eenzijdige theoretici, 
die den knapsten contrapuntist voor den besten componist houden, en voor 
wie de geheele muziek eigenlijk een zonderling mengsel van algebra en gym- 
nastiek is. En ook verweet hij het sommige componisten, dat zij zich in de 
eerste plaats beijverden, geleerd te schrijven. „Es ist nicht gut/' placht hij te 
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zeggen, //wenn gewisse Eitelkeiten auf ungemein ausgearbeitete Figurationen 
der Mittelstimmen zur Gewohnheit werden/' En toen hij Liszt zijne partituur 
van Rheingold zond, voegde hij er schertsend bij: //Wenn nur recht viel 
Contrapunkt für Raff darin ist!" 

Maar Wagner dweepte met Bach — hoe kon het anders? — Bij dezen 
meester toch, evenals bij Beethoven in diens laatste periode, zijn de contra- 
puntische vormen slechts het middel tot vertolking van den rijkdom van ge- 
dachten. Het wohltemperirte Klavier was voor Wagner een onuitputtelijke 
bron van studie. /,Bach arbeitet nur für sich," zeide hij, //denkt an kein 
Publicum; nur manchmal istfs, als spielt er seiner Frau etwas vor: da ahnt 
man die neue Zeit, sie steekt schon ganz in ihm verschlossen. Wie warm, 
wie naturkraftig, wie innig ist seine Musik, welche merkwürdigen Schreie 
ertönen da mitunter!" 

De tijd zou voor Wagner komen, dat hij toonen kon, hoe zeer hij de 
contrapuntische vormen meester was, en hoe goed liij den geest, die groote 
meesters in die vormen hadden gegoten, begrepen had. Van al zijne partituren 
is er geen, die dit zoo duidelijk bewijst, als Die Meistersinger von Nürnberg, 
door een van Wagner's vrienden niet oneigenaardig/yeine in Scène gesetzte 
Fuge" genoemd. Het is een meesterstuk van melodie, polyphonie en instru- 
mentatie. Al wat de kunst van het dubbele contrapunt in eten loop der eeuwen 
heeft gewrocht, heeft hier een ideale beteekenis verkregen. En evenals 
Wagner er in geslaagd is, in die vormen de verhevenste gedachten uit te 
drukken — men denke aan de koralen ,/Da zur dir der Heiland kam/' en 
itWach auf", aan de inleidingen van het eerste en het derde bedrijf, bovenal 
aan de combinatie der drie hoofdthema's: 



)*£jfc*^ 




(waarbij men zich de harmonische vulstemmen der houten blaasinstrumenten 
heeft te denken) — zoo is het hem ook gelukt, ze aan te wenden tot het 
parodiëeren van die oude componisten, welke den dooden vorm voor het wezen 
der muziek hielden, — waarvan wij o. a. voorbeelden vinden in de slotcadansen 
van het gezang van Kothner, wanneer hij de Leges tobulaturae voorleest en 
de regels # 

w aus untersebiedliehen Gesetzen, 

die Keiner soll verletzen." 
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met dezen toonval besluit: 




of de woorden „der Vers hat seinen Beim am End" aldus illustreert: 




of wel, bij de woorden 



//iind hab' sein besond're Melodei, 
als nicht ira Stollen zu finden sei." 



op dezeTwijzc besluit: 




tfp.#*l» 



Andere voorbeelden van parodie der oude vormen vindt men in den zingzang 
van Beckmbssbb met zijne onvermijdelijke vooalises op één lettergreep : 




waaruit later, zooals wij zien zullen, de groote fuga (Prügelscene) : 
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zich ontwikkelt ; — alsmede in de komieke wijze (verkorting van het hoofdthema), 
die Beckmesser's optreden bij het prijszingen begeleidt: 




Wanneer wij de partituur der Meistersinger ter hand nemen, behoeven wij 
niet lang te zoeken om de overtuiging te verkrijgen, dat dit werk, ook wat 
de instrumentatie betreft, een meesterstuk is. 

Wat ook Wagner's tegenstanders op hem aan te merken mochten hebben, 
één talent hebben zij hem nooit ontzegd, namelijk dat hij goed instrumenteeren 
kon. De klankeffekten, die hij aan zijn orkest weet te ontlokken, vindt men — 
daarover zijn allen (d. w. z. de deskundigen) het eens — bij zijne voorgangers, 
noch bij zijne tijdgenooten. Maar — voegt men er bij, ten einde, zoo mogelijk, 
ook dezen lof eenigszins te beperken — niemand heeft ook een zoo groote ver- 
scheidenheid van instrumenten in zijn orkest aangewend: de houten blaasinstru- 
menten zijn driedubbel bezet en versterkt door althobo, basclarinet en contrafagot ; 
in der Ring des Nibelungen heeft men bovendien een tweede hoornkwartet, 
2 tenor- en 2 bastuba's, een contrabasbazuin en zeven harpen! Bij zooveel 
verscheidenheid van klanktimbre — zoo redeneert men — kan het niet moeilijk 
zijn, nieuwe klankeffekten te vinden; maar het is de vraag, of Wagneb, zoo 
hij geen andere instrumenten had aangewend, dan door Beethoven en Webee 
gebruikt zijn, ook dezelfde schoone effekten, als die meesters, verkregen 
zou hebben. 

Die vraag is beantwoord, en wel door de partituur van Die Meistersinger 
von Nürnherg. 

Het orkest van Die Meistersinger is het orkest van Beethoven en Weber, 
alleen versterkt met de bastuba en, nu en dan, een derde trompet. Het 
bestaat uit: 
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1 Kleine fluit (afwisselend met een 3* groote fluit), 

2 Groote fluiten, 
2 Hobo's, 

2 Clarinetten, 

2 Fagotten, 
4 Hoorns, 

3 Trompetten, 
3 Bazuinen, 

1 Bastuba, 
1 paar Pauken, 
1 Harp, 

1 Triangel en Bekken, 
benevens het gewone strijkquartet. Dus geen buitengewone instrumenten. 

Wil men weten, met hoe groote spaarzaamheid het //koper" behandeld is, 
men ga de partijen van trompetten, bazuinen en tuba na. In het eerste bedrijf 
b.v., dat 1898 maten telt (het //Vorspiel" niet medegerekend), hebben 

de Ie trompet 115 maten, 
// 2e „ 114 ,/ , 
ii 3e // 51 // 

te spelen. 

De bazuinen hebben nog minder te doen. Zij treden eerst op in de 928»te 
maat, na de woorden: //Zur Sitzung gut und voll die ZahlT en hebben in 
dit bedrijf in het geheel, de eerste en tweede 79, de derde 81 maten te spelen. 
De Bastuba heeft er slechts 39. 

De 3 trompetten, bazuinen en tuba vereenigd komen slechts in 18 maten 
voor! En zoo is het in de andere bedrijven naar verhouding. 

De paukenpartij heeft in het eerste bedrijf 81 maten. En juist omdat Wagnbe 
de pauken zoo spaarzaam gebruikt, maken zij daar, waar zij optreden, een 
zoo grooten indruk. Men denke o.a. aan de plaats in het //Freiungslied", waar 
Walthek zingt: 

//Das Herz mit hebenden Schlagen 
erfüllte des Busen's Raum." 

Hier verkrijgen de onrustig op en neder golvende harmonieën door de 
rhythmische paukenslagen 



een eigenaardig koloriet, geheel in overeenstemming met den zin van den tekst. 
Bij de woorden : //Singet dem Volk auf Markt und Strassen \" komen triangel 
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en bekkens (2 maten en piano) voor; in het slofc-ensemble van deze akte hebben 
de triangel nog 16, de bekkens nog 10 maten te spelen. 

Ook de harp is in //Die Meistersinger" minder bedeeld dan in andere werken 
van Wagnee. Zij treedt het eerst op bij de woorden: 

,/Wann dann die ïlur vom Prost befreit 
und wiederkehrt die Sommerzeit," 

en komt in het eerste bedrijf in 90 maten voor. 

Van de overige partijen zijn die der fluiten het kleinst; daarentegen hebben 
hobo's, clarinetten, fagotten en hoorns veel te doen. Elk instrument is als 
solo-instrument behandeld, ieder speler heeft op zijn beurt gelegenheid, zijne 
techniek ten toon te spreiden. 

Het strijkquintet is vol en polyphoon behandeld, zooals het karakter van 
het werk verlangt. De eerste vioolpartij, hoewel niet gemakkelijk, bevat toch 
niet zulke enorme technische moeilijkheden, als die van Der Ring des Nibelungen. 
Effektvol, zooals alle partijen bij Wagnee, is zij geschreven, en op elke bladzijde 
bewondert men de kunst van den grooten meester, die niet zelden door een 
enkele noot, of door een eigenaardigen streek,, een nieuw koloriet aan deze of 
gene melodie weet te geven. Zeer belangrijk is ook de altpartij, en in alle registers 
worden de schoonste effekten aan het instrument ontlokt. Versterking van viool- 
passages door de alten komt niet zelden voor. 

(Wordt vervolgd.) H. Viotta. 
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BAYREUTH. 1 ) 



i. 

Trots alle voorspellingen van pessimisten, die bij Wagner's dood uitriepen, 
dat het nu ook niet //Bayreuth" gedaan zoude zijn, hebben wij reeds viermaal 
herhalingen der „Festspiele" gehad: in 1883, 1884, 1886 en 1888. Telken 
jare vatte het //Kunstwerk der Zukunft" meer wortel in den Germaansehen 
bodem, en steeds groeide de menigte belangstellenden aan, uit alle oorden der 
wereld saamgestroomd naar de kleine markgrafelijke stad aan het Fichtelge- 
bergte. En zoo er aangaande de in volgende jaren te geven voorstellingen nog 
onzekerheid mocht bestaan, dan betreft die alleen de vraag, of zij jaarlijks, 
dan wel om de twee jaar herhaald zullen worden. 

Dit jaar was de toevloed van vreemdelingen zóó groot; dat wie niet vooraf 
plaatsen besteld had, gevaar liep, te vergeefs de reis naar Bayreuth gemaakt 
te hebben. De grootste toeloop had Pardfal — hoewel men gemeend zoude hebben, 
dat een werk als Die Mmtersinger von Nürnherg nog meer aantrekkelijkheid voor 
het groote publiek moest bezitten. , f Parsifal kunnen wij alleen te Bayreuth hooren, 
Die Meistersinger hebben wij ook bij ons" — zoo spraken velen ; en dat //bij ons" 
beteekende: in dit of dat hoftheater. Uit deze redeneering blijkt wederom, 
hoe eigenaardig onjuist er nog over Bayreuth geoordeeld wordt. Zij daarentegen 
die de Meijéersinger-vooTsteWingeri te Bayreuth bijgewoond hadden, verklaarden 
eenparig: //Nu zijn ons de oogen open gedaan; nu eerst hebben wij het werk 
goed gehoord." 

De uitvoering van Die Meistersinger was een ware triomf voor Bayreuth. 
En hoe kon het anders? Waar ter wereld, in welk keizerlijk of koninklijk 
hoftheater, in welk praalgebouw der dramatische kunst — al is er nog zoo veel 
marmer en arduin aan ten koste gelegd — kan men d&t genieten, wat men 
in het eenvoudige, uit baksteen opgetrokken //hulpgebouw" op den Bayreuther 
heuvel geniet ? Waar die voortreffelijke krachten, waar die voorbereidingen, waar 
die aandacht bij het publiek, waar vooral die piëteit bij de leiders der zaak ? — 



1) Onder dezen titel vatten wij in ons tijdschrift alles samen, wat direkt of indirekt op de 
„Bühnenfestspiele" betrekking heeft. 
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Nergens. En de reden daarvan is, dat allen hier onder den weldadigen invloed 
der Kunst verkeeren. De Kunst, en zij alleen/is te Bayreuth het hoogste gezag. 
Zij heeft alles geregeld, alles voorgeschreven. Zij heeft de wetten gemaaEt, zoo- 



wel voor den bouw van den schouwburg, als voor de voordracht der kleinste 
nuance in de partituur. 

Men kent de fabel van Amphion: op de tonen zijner Lyra voegden zich 
de steenen van den berg Kithseron van zelf samen tot stadsmuren. Dat deze 
fabel ook nog voor onze eeuw hare beteekenis niet verloren heeft, moge uit 
het Wagnertheater blijken! De macht der muziek deed den schouwburg ver- 
rijzen, zij gaf de wetten voor den bouw en de inrichting aan. Het orkest b. v. 
moest, wilde het den door Wagner beoogden indruk maken, onzichtbaar zijn — 
dit had de meester uit opmerkingen van ouder musici en dichters, en ook uit 
eigen ervaring, geleerd. Dientengevolge moest het loge-stelsel vervallen; de 
ruimte voor het auditorium werd ingericht tot een hellend vlak, achter aan het 
hooge einde begrensd door een galerij voor vorsten. Dus één rang voor allen, 
behalve voor gekroonde hoofden. Staatsman, geleerde, koopman, kunstenaar, rijk 
en arm, hoog en laag, — alles zit eendrachtig op de klepstoelen van het hellend 
parket geschaard. 

Een andere wetsbepaling der Kunst luidt: ,/De aandacht van den toehoorder 
mag niet afgeleid worden". Daarom wordt alle licht op het tooneel geconcen- 
treerd, de zaal is gedurende de voorstelling duister, en Goethe's woord : 

//Die Damen geben sich und ihren Putz zum Besten 
Und spielen ohne Gage mit," 

vindt hier geen toepassing. De intredende duisternis stemt u tot aandacht, en 
uit de donkere ruimte vóór u rijzen de tonen op: 




Wie dat ééns gehoord heeft, vergeet het niet licht! 

Maar de Kunst strekt haren invloed nog verder uit. Zij spreekt tot de 
kunstenaars: ,/Hier behoort gij alle ijdelheid af te leggen : 

z/Hier bist du an geweihtem Ort!" 

Hier komen geen terugroepingen, geen kranzen en bloemruikers te pas! Hier 
moet het uw streven zijn, niet uwe medespelers geheel te overschaduwen, maar 
in den stijl te spelen, evenals zij ! Hier is het niet de vraag, of Materna 
meer of minder succes heeft dan Malten ! Men komt hier niet om ,/Solisten" 
te hooren: het werk is hier alles, en te beoordeel en valt alleen, of het in den 
geest des meesters ten gehoore wordt gebracht. 

Sedert Wagner's dood gaat de opperleiding der //Festspiele" uit van eene 
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vrouw: 's meesters weduwe Cosima. — Wanneer men weet, wat er vereischt 
wordt om een of andere artistieke uitvoering voor te bereiden, en wat al moeiten 
en zorgen — niet zelden buiten het gebied der kunst liggende — noodigzijn 
om ze naar wensch te doen slagen, dan wordt men met bewondering vervuld 
jegens de vrouw, die een zoo reusachtige onderneming als deze weet te 
leiden; — die met groote kloekheid van geest en met taai geduld alles zelf 
regelt — alles! — die een jaar vóór de uitvoering naar alle mogelijke 
Duitsche plaatsen reist, om nieuwe zangers te hooren; — die de teekening 
voor decoratiën en costumes aangeeft en beoordeelt; — die aan ieder der 
medewerkenden, den kapelmeester zoowel als den korist, hare instructiën 
geeft; — die alle repetitiën, van de ,/Probe für Steichinstrumente" tot de 
zyGeneralprobe," bijwoont; — die van den ochtend tot den avond in het 
,/Festspielhaus" vertoeft; — die bovendien — en hierin vooral is mevrouw 
Cosima bewonderenswaardig — de Ferschillende //sterren" onder de zangers 
zóó in harmonie met elkander weet te houden en de bewijzen harer 
vriendschap zóó juist en gelijkmatig weet te verdeelen, dat niemands 
ijdelheid er door gekwetst wordt ; — en die behalve dit alles, op de receptie- 
avonden te haren huize, waarbij honderden vreemdelingen, zoowel nieuwsgierigen 
als belangstellenden, komen opdagen, nog voor iedereen een vriendelijk woord 
weet te vinden. Wanneer men dit in aanmerking neemt, dan verkrijgt men 
de overtuiging, dat Cosima's huwelijk met Wagnbb een zegen voor de kunst 
is geweest, en dat haar de dank toekomt van allen, die het wèl met de kunst 
meenen. 

Maar ook de //Verwaltungsrath" j g ^* AGNEE trouw gebleven en heeft de 
belofte vervuld, door Feustel bij 's meesters begrafenis afgelegd : //Was wir 
in unserm bescheidenen Wirkungskreis Dein Andenken, grosser und guter 
Meister, zu ehren, thun können, das werden wir von Herzen thun. Wenn wir 
matt werden, wollen wir an Deinen Muth und Deine Zahigkeit denken. Wenn 
unsere Stunde kommt und wir heimgerofen werden, so hoffe ich zu Gott, 
werden wir als Solche erfunden, die den Deinen treu beigestanden und als 
treue Haushalter über dein geistiges Eigenthum." 

Niettemin — hoe zeer ook overtuigd, dat te Bayreuth de vaan der kunst 
steeds omhoog gehouden wordt — waren wij er ditmaal niet zonder angst heen- 
getrokken. Tappert had in het Musikalüches Wochenblatt verslag gegeven van de 
eerste P<ar«/a/-uitvoering, op 22 Juli j. 1., en bij die gelegenheid beweerd, 
dat de traditie verloren was gegaan, en dat Mottl de tempi veel te langzaam 
nam (,/Eine Verschleppung der Tempi, wie sie Hrn Mottl am 22 Juli 
beliebte, geht über das Erlaubte weit hinaus und schadigt in der empfindlichsten, 
störendsten Weise den Eindruck des erhabeneu Werkes"). 

Daar ik van deskundigen heb vernomen, dat bij de door mij bijgewoonde 
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voorstellingen de tempi niet anders werden genomen dan bij die van 22 Juli, 
is het mij mogelijk, de bewering van Tappert te beoordeelen. Zij komt mij 
ongegrond voor. Motti/s tempi waren langzaam, ja, maar niet te langzaam. 
Hij nam de beweging dikwijls anders dan Lbvi, ja, maar beter. Of het ^Vor- 
spiel" 2 minuten langer duurde dan in 1882 — zooals Tappert beweert — 
weet ik niet (heeft hij dan onder die heerlijke muziek zijn horologe uitge- 
haald?!); maar wèl, dat het mij onder Levi's leiding nooit zoo goed bevallen 
heeft, als nu. 

Toen in 1882 Parsifal voor het eerst ten tooneele verscheen, had de koning 
van Beieren zijn geheele opera-orkest ter beschikking van Wagner gesteld. 
Niets was natuurlijker, dan dat toen ook de koninklijke hofkapelmeester, 
IIekmann Levi, werd uitgenoodigd, het orkest te dirigeeren. Levi had als direc- 
teur, bij vele verdiensten, een groot gebrek : er was altijd iets zeuuwachtigs, iets 
gejaagds in zijne wijze van dirigeeren ; zien kon men dat natuurlijk to Bayreuth 
niet, maar men bespeurde het aan de voordracht ; zoo duurden o. a. de generale 
pauzen altijd iets korter, dan zij moesten gelden. Dit is bij Mottl anders. De 
pauzen na den eersten en tweeden point d'orgue in het voorspel duren bij hem 
lang, en bij plaatsen als deze 




telt hij de rusten in de derde maat nauwkeurig uit. Hierdoor verkrijgt de voor- 
dracht iets bijzonder plechtigs en treffends, dat geheel in overeenstemming met 
het karakter van het stuk is. Zou dit een fout zijn? — Ik geloof het niet. 
Wagner zou het zeker niet gelaakt hebben : hij hield niet van jagen en afjak- 
keren. Fermate's hield hij zeer lang aan, en hoe hij over een adagio-tempo 
dacht, lezen wij in zijne brochure Ueber das Dirigiren: //Dein tempo adagio 
giebt der gehaltene Ton das Gesetz: hier zerfliesst der llhythmus in das sich 
selbst angehörende, sich allein genügende Tonleben. In einem gewissen zarten 
Sinne kann man vom reinen Adagio sagen, dass es nicht langsam genug genom- 
men werden kann: hier muss ein schwelgerisches Vertrauen in die überzeu- 
gende Sicherheit der reinen Tonsprache herrschen; hier wird der languor der 
Bmpfindung zum Entzüeken." 

Wat de muzikale leiding betreft, vond ik de uitvoeringen van dit jaar 
ongetwijfeld beter dan die van vorige jaren. Een enkele onattentie van het 
koor bij het optreden der Graalridders — eene onattentie die zonder Motti/s 
tegenwoordigheid van geest ernstige gevolgen had kunnen hebben — komt 
niet voor rekening van den kapelmeester, maar voor die van de koristen zelven 
en van de koordirecteuren achter het tooneel. 
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Ook het decoratief was dit jaar weder bijzonder schoon. In Parsifal waren 
het de doeken van twee jaar geleden, door den Russischen schilder 
Joükofsky vervaardigd, doch hier en daar, waar het noodig was, eenigszins 
bijgewerkt. Wederom vermeidde zich het oog in de heerlijk verlichte boschrijke 
weide met den //heiligen See" op den achtergrond; wederom was men verrukt 
over het veranderingsdecoratief in de eerste en derde akte; wederom be- 
wonderde men de afmetingen van den Graaltempel, en de lichteffekten, 
vooral daar verkregen — lichteffekten die men nooit op eenig ander tooneel 
heeft aanschouwd. De decoratie die het meest van de kritiek te lijden 
heeft gehad, is Klingsor's toovertuin. Men vindt de bloemen te reusachtig, 
de kleuren te bont. Maar men vergete niet, dat het een toovertuin is : //tropische 
Vegation, üppigste Blumenpracht," schrijft het tekstboek voor. En het verschil in 
grootte tusschen de //Madchen in Blumengewandern, selbst Blumen erscheinend" 
en de geschilderde bloemen en planten mag niet te zeer in het oog loopen. 
Wagner zelf heeft zich in de Bayreuther Blatter van 1882 over dit punt 
aldus uitgelaten: //Diese Kostüme (der Blumenmadchen) mussten in Ueberein- 
stimmung mit dem Zaubergarten Klingsor's selbst erfunden werden, und nach 
vielen Versuchen musste es uns erst geglückt erscheinen, des richtigen Motives für 
diese, der realen Erfahrung unauffindbare Blumenmachtigkeit uns zu versichern, 
welche uns die Erscheining lebender weiblicher Wesen ermöglichen sollte, die 
dieser zaubergewaltigen Flora wiederum wie natürlich entwachsen zu sein 
schienen. Mit zweien jener Blumenkelche, welche in üppiger Grosse den 
Garten schmückten, batten wir das Gewand des Zaubermadchens dargestellt, 
das nun, galt es seinen Schmuck zu vollenden, nur eine der buntbauschigen 
Blumen, wie sie rings her zerstreut anzutreffen waren, in kindischer Hast 
sich auf den Kopf zu stulpen hatte, um uns, jeder Opern-Ballet-Konvention 
vergessend, als das zu genügen, was hier einzig dargestellt werden sollte." 
Op deze wijze is de harmonie tusschen de bloemen voorstellende meisjes en 
het decoratief verkregen : de optredende personen schijner kleiner dan zij zijn. 
Dienaangaande schreef een der bezoekers der Parsif al-vooisteWingm van eenige 
jaren geleden : //Tóén ik voor de eerste maal Parsifal in den toovertuin op den 
voorgrond zag verschijnen, kon ik inderdaad niet gelooven dat het Winkelmann 
was, die een goede zes voet lang is. De dacht dat" het een schijn-PARSiFAL 
was, evenals de kartonnen Lohengrin, die in onze schouwburgen in zijn 
zwanenbootje langs den achtergrond voorbijtrekt, voordat de wezenlijke Lohengrin 
ten tooneelc verschijnt. Eerst toen Winkelmann begon te zingen, bemerkte 
ik, dat ik den vleeschelijken Parsifal voor me zag, maar hij scheen een mijl 
van mij verwijderd te zijn." 

Van het decoratief der Mmtersinger verdienen vooral de straat in de tweede 
akte en de //Festwiese an der Pegnitz" bijzondere vermelding. Het voorschrift 
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van ' den tekst, dat alle huizen in de straat, en voornamelijk die in de steeg 
welke de straat doorsnijdt, ,/praktikabel" moeten zijn, was naar de letter 
uitgevoerd. Die te Neurenberg bekend is heeft ongetwijfeld de Hans Sachsen-gasse 
herkend, al heeft ook het oude huis van den volksdichter voor een ander 
moeten plaats maken. En de //Festwiese \" — waarvan men het origineel kan 
zien, wanneer men Neurenberg van den kant van Schnabelwaid nadert — 
welk een verrukkelijk stadsgezicht ! En wat een zonnige verlichting ! Men dacht 
niet meer aan een tooneeldecoratie ; het was, alsof men zich op de weide aan 
de Pegnitz bevond; het was, alsof men het Neurenberger volksfeest medeleefde. 
Daartoe droeg voorzeker de uitstekende tnise en scène niet weinig bij; de 
groepeeringen waren, zoowel hier, als op alle plaatsen van het werk, uitstekend, 
en bepaaldelijk voor het arrangeeren der //Prügelscene" — een episode even 
moeilijk wat de tooneelschikking, als wat de muzikale uitvoering betreft — 
verdient de regisseur, de heer Hablagheb uit Earlsruhe, grooten lof. 

Nog meer valt er over de Bayreuther uitvoeringen van dit jaar te zeggen; 
doch daarmede moeten wij wachten tot een volgend nummer. 

(Wordt vervofydj. S. 
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BIOGRAPHISCHE SCHETSEN. 



1. HANS RICHTER. 

„Gut Lied will Takt". 
Hans Sachs. 

Maathouden is niet zoo gemakkelijk, als het schijnt : dit kunnen wij dagelijks 
en op velerlei gebied waarnemen. A fortiori moet het moeilijk zijn te zorgen, 
dat anderen de maat niet te buiten gaan; die dit kan, moet ongetwijfeld veel 
takt hebben. 

Zulk een man van takt is Hans Richter, naar wiens maatstaf zich dezen 
zomer te Bayreuth honderden menschen richtten, en wiens maatregelen zoo veel 
hebben bijgedragen om aan Die Meistersvnger een bovenmatig succes te verschaffen. 

Maathouden, maatslaan, is de eerste en het meest in het oog vallende werk- 
zaamheid van den orkestdirecteur. De gewone definitie van een kapelmeester 
is: iemand die de maat slaat. En in vroeger tijden bestond zijne werkzaamheid 
ook in niet veel anders dan in maatslaan. 

De eerste behoefte aan iemand die de maat sloeg deed zich gevoelen bij het 
ontstaan der mensurale musiei, d. i. het maatgezang. Bij de kerkkoren zien wij 
dan ook al vroegtijdig een met de leiding der koormassa belasten directeur, die 
den naam van kapelmeester (maestro di capella) of van koormeester [pegens of 
praefectus ehori) verkreeg. Er waren er onder, die het woord ^maatslaan" in 
zoo enge beteekenis opvatten, dat zij zich verplicht achtten, bij elke nieuwe 
maat met den stok of het stuk bordpapier dat zij in de hand hielden, een luiden 
slag op den lessenaar te geven. Dit misbruik komt nog in onze eeuw herhaal- 
delijk voor, zelfs bij directeurs van uitstekende orkesten. In de Groote Opera 
te Parijs is dat tikken iemands dood geweest — zooals wij kunnen lezen in het 
geestige opstel: Une victme du toch, in Les soirees de Porchestre van Beklioz. 

Toen de instrumentale muziek in de kerk in gebruik kwam, werd de or- 
ganist (dvrettore delP organoj met de leiding der instrumenten belast. In het 
opera-orkest was de klavierspeler, die den generalen bas voordroeg (maestro del 
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cemhalo) de hoofdpersoon. Toen in de vorige eeuw ten tijde van Gluck het 
klavier uit het orkest verdween en dientengevolge het laatste spoor van den 
generalen bas verloren ging, werd de viool het hoofdinstrument van het orkest. 
De aanvoerder der violen werd daarom met het aangeven van de maat belast 
en concertmeester (maestro del concert-o) genoemd, welken titel hij tot heden be- 
houden heeft, ofschoon hij geen deel meer neemt aan de leiding van het or- 
kest, en zijne taak zich hoogstens bepaalt tot het leiden van repetitiën voor 
de strijkinstrumenten. Hij placht te dirigeeren uit eene vioolpartij, waarin de 
intrede der voornaamste orkestinstumenten met kleine noten was aangeteekend, 
en die dirigeerpartij (Dirigirstimme) genoemd werd — dit geschiedde o. a. te 
Leipzig nog in het jaar 1830. — Naarmate de instrumentale muziek zich uit- 
breidde en het orkest sterker bezet werd, deed zich de behoefte gevoelen aan 
een afzonderlijken persoon, die niet, zooals de concertmeester, zelf medespeelde 
en nu en den met den strijkstok de maat aangaf, maar die uitsluitend belast 
was met het regelen der bewegingen, der krachtsontwikkeling en der wijze van 
voordracht der verschillende orkestinstrumenten. 

De kunst van dirigeeren is heden ten dage eene zeer moeilijke kunst. Veel 
is er over geschreven, maar het voornaamste leert men niet uit de boeken, en 
dat is zeker de reden, dat er zoo weinig goede orkestdirecteuren zijn. Hier is 
de aanleg zeven achsten van de kunst — niet de muzikale aanleg alleen : men 
kan een uitstekend musicus zijn zonder talent voor dirigeeren te hebben ; — 
neen, er wordt hier eene combinatie van eigenschappen gevorderd, die men 
slechts zelden in één persoon vereenigd aantreft. 

Men kan op verschillende wijzen tot het heiligdom der Kunst komen, maar 
— men moet geroepen zijn: 

Kein Weg führt zu ihm durch das Land, 
und Niemand könnte ihn beschreiten, 
den er nicht 9elber mocht' geleiten. 

Zoo gaat het ook dengene, die orkestdirecteur wil worden. De een leert het 
zus, de ander zóó. Von Bülow leerde het aan het klavier en uit Wagner's 
raadgevingen, Wagner leerde het uit zich zelven, Richter eindelijk — en 
tot hem willen wij ons nu uitsluitend bepalen — was een kind van het orkest, 
hij groeide in de gelederen op en bracht het van recruut tot veldheer. 

Hans Richter werd den 3™ April 1844 te Raab in Hongarije geboren, 
waar zijn vader kapelmeester was aan den Dom. Ook zijne moeder was 
muzikaal en langen tijd te Pesth als zangonderwijzeres werkzaam. Toen zijn 
vader in 1853 stierf, werd Hans op de kloosterschool Löwenburg te "Weenen 
geplaatst. Van daar kwam hij als koorknaap in de hofkapel en bleef er vier 
jaar. In 1859 werd hij aan het Weener conservatorium geplaatst, waar hij 
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van Kleincke les in het hoomspel en van Sechter en Hellmesberger in de 
compositie ontving. Als hoonüst was hij eenige jaren werkzaam in het orkest 
der keizerlijke Opera, maar behalve den hoorn had hij verschillende andere 
orkestinstrumenten leeren bespelen. Toen Wagner in het jaar 1866 aan de 
instrumentatie van Die Meistersinger bezig was en iemand noodig had om de 
partituur voor hem te kopiëeren, beval kapelmeester Esser hem den jongen 
Richter aan. Deze vertrok daarop naar Triebschen bij Lucern, waar Wagner 
destijds woonde, en bleef tot December 1867 's meesters trouwe secretaris. 
De geheele partituur werd door hem gekopieerd, en bij de voorbereidingen 
voor de eerste uitvoering van het werk te Munchen studeerde hij de koren 
in. Men behoeft niet te vragen, of hij in de gelegenheid was, Die Meist^ersinger 
door en dóór te leeren kennen! — In 1869 begaf Richter zich naar Parijs 
en vervolgens naar Brussel, waar hij eene uitvoering van Lohengrin dirigeerde, 
die een volkomen triomf voor de Wagnersche Muze was (22 Maart 1870). 
Daarna keerde hij naar Wagner terug en nam een werkzaam aandeel in de 
eerste uitvoering van het Siegfriect-Idylï ; hij repeteerde het werkje met de 
kleine schaar musici, uit Zürich en Lucern samengekomen, om Wagner's 
echtgenoote op haar geboortedag deze aubade te brengen, en blies bij de uitvoering 
de trompetpartij. — Zoo als reeds vermeld is, bespeelt Richter verscheiden 
instrumenten. //Richter ist im Orchester gerade so heimisch, wie der Fisch 
im Wasser" — zoo schreef Tappert bij gelegenheid van de uitvoering der 
Negende Symphonie te Bayreuth (1872). //Als wirklichen Kapellwmter sieht 
man ihn jetzt mit der Bratsche in der Hand, dann sitzt er plötzlieh hinter 
der grossen Trommel oder entlockt dem Triangel das frappirende Klingklang." 
Ook in het kopiëeren der partituur van Der Ring (hx Nibeluwgen bood 
Richter den meester de behulpzame hand, hetgeen zeer leerzaam voor hem 
was: daardoor toch drong hij tot de verborgenste schoonheden der partituur 
door. — in 1871 werd hij kapelmeester aan den Nationalen Schouwburg te 
Pesth en in 1875, nadat hij te Weenen een concert had gedirigeerd, waarin 
zijn talent zonneklaar was gebleken, tot hofkapelmeester aldaar benoemd. Wagner 
was zoozeer van Richter's capaciteiten overtuigd, dat hij hem boven alle anderen 
verkoos tot kapelmeester van het eerste Duitsche //Bühnenfestspiel". Door Bayreuth 
is Richter beroemd geworden, en door BayTeuth kwam hij ook in aanraking 
met het land, waar hij in de laatste jaren zooveel roem behaald heeft. Immers 
toen Wagner in 1877 de uitnoodiging aannam om naar Londen te komen, 
in de hoop dat hij door het geven van eenige groote concerten daar ter stede- 
het deficit der Nibelungen-voorstellingen zou dekken, werd Richter wederom 
met de leiding dier concerten belast, bij welke gelegenheid hij over een orkest 
van 170 man den staf zwaaide. De Engelschen waren verrukt van zijn dirigeeren 
en noodigden hem sedert dien tijd herhaalde malen tot directie hunner ,/ Festivals" 
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uit. In 1879 (5 tot 12 Mei) leidde hij te Londen een reeks concerten die in 
de volgende jaren herhaald werden en onder den naam van Richter-concerts 
algemeen bekend zijn geworden. ,/Herr Richter", zegt een Engelschman, //is 
certainly one of the very first of living conductors. He owes this position in 
great measure to the fact of his intimate practical acquaintance with the technic 
of the instrument» in the orchestra, especially the wind, to a degree in which 
he stands alone. As a musician he is a self-made man, and enjoys the peculiar 
advantages which spring from that fact. His devotion to his orchestra is great, 
and the present high Standard and position of the band of the vienna opera- 
house is due to him. He is a great master of crescendo and decrescendo." 

Richter bevond zich dezen zomer met zijne geheele familie te Bayreuth. 
Was er geen repetitie, dan reed hij met vrouw en kinderen uit, hij op den 
bok met den posthoorn bij zich. En dan bleven de voorbijgangers staan, en 
de Bayreuther winkeliers kwamen achter hunne toonbanken vandaan, om te 
luisteren naar de vroolijke deuntjes, die hij speelde. 

L. M. 
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EEN ONVERWACHT BEZOEK. 

(Medegedeeld door Dr. ANTiquARius.,/ 



Waarde Beduct-eur, 

Gij vraagt mij om bijdragen voor uw Maandblad, en wel bepaaldelijk voor 
de rubriek ^/Muziekgeschiedenis". Hoewel geen musicus van beroep, heb ik 
toch — zoo luidt uw vleiend oordeel — een ernstige studie van de geschiedenis 
der toonkunst gemaakt. En daar bovendien mijn naam — altijd volgens uw 
welwillende meening — op het gebied van oudheid- en letterkunde gunstig 
bekend is, gelooft gij, dat het den abonné's op uw blad aangenaam zal zijn, 
ook artikelen van mij daarin te vinden. 

Bedwelmd door dien lof, wilde ik juist de pen ter hand nemen om u mijne 
medewerking toe te zeggen, toen ik — te rechter tijd — daarin verhinderd werd 
door een onverwacht bezoek — ja, wèl onverwacht ! — Ik moet u daarvan uit- 
voerig mededeeling doen, omdat ik u den persoon die mij bezocht, in mijne 
plaats wil voorslaan als medewerker aan het Maandblad. Dat hij meer van 
muziekgeschiedenis weet, dan ik, zal U duidelijk worden na het lezen der 
volgende regelen, die U, geloof ik, tevens de overtuiging zullen schenken, dat 
de wonderen nog niot de wereld uit zijn. Daarom: 

ffOeffne die Ohren, und vernimm genau!" 

Ik zat dan laatst op een avond voor mijne schrijftafel, met het voornemen, 
uwe uitnoodiging te beantwoorden, toen er aan mijne deur werd geklopt. Het 
dienstmeisje trad binnen en reikte mij een visitekaartje over, waarop ik las: 



CLAES VAN DER DEKKEN. 
Schtepsgezagvoerder. 
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//Die heer wou u spreken/' zeide zij. — //Een scheepskapitein!" riep ik uit, 
,/wat kan die mij te zeggen hebben?" — Ik bekeek het kaartje van alle kanten, 
en een zonderling gevoel maakte zich van mij meester. Van der Dekken!... 
Ik kende niemand, die zoo heette, en toch wekte die naam allerlei herinneringen 
bij mij op — herinneringen aan gebeurtenissen, die lang, lang geleden waren. 
Ik moest hem ergens gehoord of gelezen hebben. 

//Hoe ziet die heer er uit?" vroeg ik de nog steeds wachtende dienstbode. — 
t/O, zoo raar, meneer I" was het antwoord, //net de Dood van Pierlala ! En dan 
snikt ie zóó"... //Snikken?" viel ik haar in de rede. — //Ja meneer, telkens 
als ik hem antwoord geef op de gekke vragen, die hij doet." — //Gekke vragen? — 
z/Ja, voor zoover ik hem verstaan kan ; want hij spreekt zoo vreemd. Eerst vroeg 
ie, waarom ze den toren weggenomen hadden, die hier voor de deur had gestaan. 
— Ik zei, dat ik hier nooit een toren gekend had. — Toen vroeg ie weer, of 
Willem van dee Does nog schout was, — en eindelijk, welk jaar we hadden. 
Ik geloof bepaald," vervolgde zij, met den vinger tegen het voorhoofd tikkend, 
z/dat hij dódr niet frisch is."— //En moet hij mij spreken?" hernam ik. /yJa 
meneer ! Hij moest u spreken over de meziek." — //Welnu, laat hem boven komen." 

Zonderling I Een snikkende scheepskapitein, die mij over muziek wilde spre- 
ken! Ik begreep hoe langer hoe minder van de zaak. De man was blijkbaar 
niet wijs. En toch — dacht ik bij mij zelven — 

z/though this be madness, yet there is method in it." 

Er had eertijds hier bij de brug werkelijk een toren gestaan : de Jan-Rooden- 
poortstoren — maar die was al in 1829 afgebroken. Er was inderdaad een 
schout Willem van dee Does geweest — maar in de jaren 1585 — 1620. 
Hoe kwam die man er toe, daarnaar te vragen?... 

Een gestommel op den trap wekte mij uit mijne overpeinzing. De deur 
ging open, en binnen trad — of liever : waggelde, met dien eigenaardigen tred 
van menschen, die lang op zee zijn geweest — een man, wiens uiterlijk, 
houding en manieren mij met de grootste verbazing vervulden. Van welken 
leeftijd hij was, kon ik onmogelijk bepalen. Te oordeelen naar zijne gelaat- 
strekken, zijn zwaar met rimpels doorploegd voorhoofd en zijn ingevallen kaken, 
kon hij wel tachtig jaar, of nog ouder, zijn. Daarentegen zou men, met het oog 
op zijn krachtigen lichaamsbouw, zijn zwart haar en zijn zwarten baard, hem voor 
een veertiger gehouden hebben. Zijn donkere oogen staarden nu eens strak vóór 
zich, dan weder zwierven zij rusteloos in het rond. Hij was modern gekleed, 
geheel in het zwart; zijn costuum was blijkbaar zoo even uit een kleerenmagazijn 
gekomen : fonkelnieuw, maar het paste hem niet, en hij droeg het op eene wijze, 
alsof hij er niet aan gewend was. Voorts had hij zwarte glacé-handschoenen 
aan, en op zijn hoofd balanceerde, toen hij binnenkwam, een hooge hoed. 
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Ik beken, dat ik niet op mijn gemak was, toen deze vreemde gedaante op 
mij toetrad, eene buiging maakte, zooals ik er nog nooit een gezien had, en 
mij zeide, dat het hem genoegen deed, mij te leeren kennen. Hij had van mij 
gehoord, hij had van mij gelezen, hij had zich bij zijn terugkomst te Amsterdam 
voorgenomen, mij te bezoeken en mij zijne boeken toe te vertrouwen. 

Hij sprak met een holle stem, die bij het woord //Amsterdam" iets onbe- 
schrijfelijk weemoedigs verkreeg. Maar wat was dat voor een taal, die hij 
sprak P . . . Het was Hollandsen, maar met allerlei vreemde woorden er in, en 
met een vreemd accent uitgesproken. Hij was geen Vlaming, zooals ik vermoed 
had uit de spelling van den voornaam //Clabs"; hij had niet het accent van 
een Duitecher of van een Franschman, die Hollandsen spreken. Neen, hij sprak 
eene taal, die slechts weinigen meer kennen ; hij sprak eene taal, die wij vinden 
in oude oorkonden: hij sprak de taal der 16e eeuw!! 

Ik kon mijne ooren nauwlijks gelooven. Zou ik hier te doen hebben met 
een krankzinnig geworden oudheidkundige?... Daar moest ik meer van weten. 
>/Gij zqt Amsterdammer van geboorte P" vroeg ik. 

zyKunt gij het nog vragen ?" antwoordde hij, alsof het zoo gemakkelijk was, 
in die wandelende mummie met vreemden tongval terstond den stadgenoot 
te herkennen. 

//Maar gij zijt lang afwezig geweest P" vervolgde ik. 
z/Twee honderd negentig jaren," was het antwoord. 
z/Daar hebben wij het al!" dacht ik, //nu krijgt hij weder een bui." 
Doch de vreemdeling ging voort: //Kent gij mij dan niet meer? Gij hebt 
toch mijn kaartje gezien, dat ik had laten maken om u voor te bereiden op 
mijne komst? Gij hebt toch mijn naam gelezen? 
//van dee Dekken, ja! maar... 

z/Kent gij dien naam dan niet meer? Gij hebt toch over mij geschreven; 
gij kent mijne lotgevallen; gij hebt ze op het tooneel zien vertoonen; 'gij hebt 
ze in muziek gehoord. Maar 't is waar, gij en allen noemt mij met een anderen 
naam — dien naam, die eens de schrik van den oceaan was... Denk aan Heine, 
denk aan Richard Wagner!" 

Ik sprong op. //De Vliegende Hollander!!" riep ik ontzet uit. 
z/Gij hebt het gezegd." 

Ik stoof drie schreden achteruit, plaatste mij achter een stoel en staarde 
verbijsterd op de spookachtige gedaante uit het kleerenmagazijn. 

z/Maar, dat is niet waar!" protesteerde ik. //Het is zinsbedrog! Gij kunt 
niet terugkeeren !" 

z/Ook ik dacht het," zeide hij met een zucht; //en toch — gij ziet het — 
ik ben teruggekeerd. Het is een wonder, maar dat wonder zal ook u duidelijk 
worden, wanneer gij de laatste bladzijden van dit boek gelezen hebt." Met 
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deze woorden haalde hij onder zijn jas vandaan een groot boek, dat hij open- 
sloeg en vóór mij op de tafel legde. 

//Wat is dat voor een boek?" vroeg ik, nog niet bekomen van mijn schrik 
en hem met wantrouwen aanstarende. 

//Het is mijn journaal", zeide hij, //het laatste deel; de overige 289 deelen 
liggen aan boord van 't Duijfken — zoo heet mijn schip — en zijn ter uwer 
beschikking, zoo gij mij belooft, er van openbaar te maken, wat u belangrijk 
voorkomt. Ik stel er prijs op, dat veel daarvan bekend worde; want ik heb 
veel beleefd, veel gezien." 

,/Maar wat zal ik met een scheepsjournaal uitvoeren P" vroeg ik. 

//Het is niet als andere journalen," antwoordde hij ; //niet alleen, wat ik op 
zee beleefde, schreef ik op — welk belang had dat nog voor mij? — neen, 
ook wat ik aan den wal ondervond, staat er in opgeschreven. Gij weet, dat ik 
elke zeven jaar aan land geworpen werd. Zóó zag ik alle landen der aarde. 
Wat anders zou ik doen in de lange, bange nachten, die ik op den oceaan 
doorbracht, dan de indrukken, aan den wal ontvangen, weergeven? — Ik 
beleefde groote politieke gebeurtenissen, oorlogen en revolutiën. Ik zag en hoorde 
veel schoons op het gebied van litteratuur en muziek." 

//Litteratuur en muziek ?" riep ik uit. 

z/De muziek," vervolgde hij — en er kwam een glans van kalmte en 
vrede over zijn bleek gelaat — //is mijn reddende engel geweest. . . doch 
daarover later. Wanneer gij mijn dagboek inziet, zal het u duidelijk worden, 
dat ik over kunst kan medespreken. Ik heb de voornaamste gebeurtenissen 
van bijna drie eeuwen beleefd. Ik heb te Madrid de opvoering der Auto* 
Sacramentale* van Calderon bijgewoond, ik heb te Londen Shakespeare's 
tooneelisten zien spelen, ik was te Parijs tegenwoordig bij den strijd der 
Gluckisten en Piccinisten, ik zag Mozart zijn Bon Juan dirigeeren, ik 
heb Schiller en Goethb gekend, ik zag Die Jungfrau von Orleans en 
Wilhelm Teil voor het eerst ten tooneele verschijnen, ik hoorde de eerste 
uitvoering van Die Schöpfung". . . . 

Het begon mij te duizelen. De man was een wandelende litteratuur- en 
muziekgeschiedenis ! 

En hij vervolgde: //Ik heb Beethoven klavier hooren spelen, ik heb Weber 
zijn FreischMz zien dirigeeren, ik heb Rossini gekend, ik heb Paganini ge- 
hoord, ik heb Talma en Frédérick Lemaitre zien spelen, ik heb de FideUo 
van Schröder-Devrient gehoord". . . . 

En steeds sneller sprak van der Dekken voort; ik verstond er op het laatst 
niets meer van. Ik voelde, dat mijne oogleden zwaar werden . . . zijne ge- 
daante werd mij hoe langer hoe onduidelijker . . . zijne stem werd hoe langer 
hoe zwakker ... ik onderscheidde niets meer 
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Met schrik ontwaakte ik. Waar was ik? — Nog altijd voor mijne schrijf- 
tafel gezeten. De lamp brandde nog. Ik keek op — waar was van der 
Dekken? . . . Verdwenen. — Dus had ik gedroomd? . . . Neen! Want vóór 
mij ligt het boek opgeslagen, dat hij mij gegeven heeft. 

Dikt is mij gebeurd, waarde Redacteur! Behoef ik u nog te zeggen, waarom 
ik dit alles heb medegedeeld? Behoef ik u te zeggen, dat niet ik, maar 
van der Dekken u de stof voor de rubriek Muziekgeschiedenis zal leveren? 
Neen; ge hebt het reeds lang begrepen. Ik moet trachten, hem wéér te 
vinden; ik ga morgen 'bDwjfken opzoeken en deel u uit de boeken mede, 
wat ik er over muziek in vind. Voor heden wil ik u uit het vóór mij 
liggende deel het verhaal van van der Dekken's wonderbaarlijke terugkomst 
afschrijven. Ofschoon niet over muziek handelend, is het toch in zooverre 
belangrijk, dat men er den persoon van den schrijver in leert kennen. 

Ik beveel u mijnen plaatsvervanger warm aan. En daar nu hij voortaan 
het woord voert, veroorlooft gij wel, dat ik in het duister blijf en mij onder- 
teeken met den naam, waarmede gij mij schertsend pleegt aan te duiden. 

Steeds gaarne 

Uw d. ie?. 

ANTIQUARIU8. 



UIT HET DAGBOEK VAN DEN VUEGENDEN HOLLANDER. *) 

15 September 1888. 

.... //O mijne dierbare vaderstad! Mijn eenig Amsterdam! Eindelijk, ein- 
delijk zie ik u weder! U, die ik eeuwen lang zocht, doch tot heden niet terug 
kon vinden! U, die ik eens in jeugdigen overmoed verliet, zwerende u niet 
weder te willen zien, voordat ik een nieuwe wereld ontdekt had! . . . Hoe 
zwaar — o hemelsche machten, gij weet het! — hoe zwaar gestraft ben ik 
voor dien overmoedigen eed ! — Wat was het dan, dat mij op eens weder tot 
u terug gebracht heeft, heilige geboortegrond? — 

//Elq Wimder war 's, ein unaussprechlich hohes Wunder!" 

Juist gisteren waren wederom zeven jaren verloopen; wederom zou de zee 
mij aan land werpen. Welk land? . . . Alle landen der aarde had ik reeds 
betreden, alle zeeën doorkruist, alleen mijn vaderland had ik niet weergezien, 
sedert dien dag. . . . 

Maar wat is dat? . . . In welke bekende wateren bevind ik mij? — God! 
is het mogelijk? ... Is dat niet Texel? . . . Neen, neen! het kan niet zijn : 

1) Het handschrift is in I6e-eenwsch Nederlandsen geschreven; duidelykheidshalve heb ik het 
in hedendaagsch Nederlandsen overgezet. 
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het is eene zinsbegoocheling, het is een toovereiland, dat verdwijnt, wanneer 
men het nadert; zóó heeft mij de Booze mijn vaderland reeds zoo dikwijls 
voorgetooverd. Maar toch — wij komen nader, en het wijkt niet terug! ... 
Zie ! zie ! de duinen, de blonde duinen ! ... De Noord-Hollandsche kust ! . . . 
O hemelsche Vader! word ik weder aan land geworpen, laat het dan hier 
zijn! Laat mij mijn geboortegrond nog éénmaal, ach! nog éénmaal slechts 
betreden, en ik zal geduldig alle leed dragen, dat mij nog beschoren is! — 
Helaas! Reeds is het Texelsche gat voorbij, de weg naar Amsterdam ge- 
passeerd. En zuidwaarts gaat het in vliegende vaart. Voort, altijd voort over 
de wilde golven! Waarheen? Naar Frankrijk wellicht, naar Spanje — wie 
weet het? Wat ging het mij ook aan? Slechts één land wenschte ik weder te 
zien, dat lag in mijne nabijheid, en ik zou het niet bereiken?! — Nog 
bleven de duinen ons op zij. Ik zag twee vuurtorens, ik zag twee kaaien in 
zee uitsteken. Ik strekte de armen naar land uit en wilde over boord springen. . . 

Plotseling voel ik, dat het schip eene wending maakt, het nadert de kust 

wij zijn in eene haven binnengeloopen. . . 

Huizen verrijzen: wij komen aan de havenplaats. Waar zijn wij? Alles is 
mij onbekend. Ik tracht een herkenningsteeken te vinden. Op een der huizen 
lees ik een opschrift; het is Engelsch: Fwhmurket ; maar daaronder: Visch- 
afsfafj. Dat was Duitsch ! *) Hoe gretig verslond ik dat woord ! Ik herhaalde 
het wel tienmaal. Op een ander huis las ik: Blacksmüh — Smederij. Hoe! 
zou mijn vaderland een wingewest van Engeland geworden zijn? — Daar zie 
ik een bekenden naam: Hotel Willem Bareudsz. Hij, mijn oude vriend in 
een hotel vereeuwigd ! Maar hoe heette dan die plaats ? — Op een spoorweg - 
station las ik het antwoord : IJmuiden. Het IJ en Muiden, dat kende ik ; 
maar IJmuiden was nieuw voor mij. Een nieuwe stad! Zou alles veranderd 
zijn in het vaderland? Konden niet oude steden te niet zijn gegaan? Was 
wellicht Amsterdam. . . 

Wij lagen in de schutsluis. Ik kon het niet langer uithouden, ik moed 
zekerheid hebben. Met één sprong was ik aan wal, rende als dolzinnig voort 
en bonsde tegen iemand aan. //Lompe vlegel, kijk dan uit" ! hoor ik. O ! hoe 
heerlijk klonken mij die woorden der moedertaal in de ooren ! Ik omhelsde 
den man en danste met hem in het rond. //Goede vriend, ik dank u !" riep ik 
uit, //maar zeg mij één ding : bestaat Amsterdam nog ?" Verschrikt ziet hij mij 
aan, rukt zich los en ijlt weg. //Ach!" dacht ik, //de vloek blijft aan mij kleven ; 
wie den Vliegenden Hollander ziet, ontvlucht hem; hier evenals buiten gaats !" 
Ik haastte mij weder aan boord te gaan en sloot mij in mijne hut op. 



*) Onze taal heette tot vóór ruim een eeuw geleden bij uitnemendheid de Duitsche, en de Neder- 
landers waren Duitechen, gelijk nog de Engelschen ons Dutchmen noemen. (Noot van Dr. Antiquarius.) 
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Toen ik weder op hei dek kwam, bevonden wij ons in een kanaal, en 
werden door eene stoomboot voortgesleept. — Mijn stuurman is een geheel ander 
man dan ik; hij bleef zijne zinnen volmaakt meester. Wel was hij ook van 
streek geweest, toen wij de vaderlandsche kust wederzagen, maar zijne 
gemoedsbeweging had zich in niets geopenbaard, dan dat hij gezegd had: 
„Het is mij, alsof ik tweehonderd vijftig jaar jonger geworden ben!" Voor 
het overige bleef hij bij het roer staan, alsof er niets gebeurd ware, en mij 
voegde hij toe: //Ik wensch u geluk, kapitein! Ik heb nooit gewanhoopt, dat 
gij ons naar het vaderland terug zoudt brengen." Hij had nooit gewanhoopt! 
Welk een vertrouwen ! — Ik vernam van hem, dat de schepen met meer door 
de Zuiderzee en over Pampus, maar door dit kanaal de hoofdstad bereikten. 
//Welke hoofdstad?" vroeg ik ontroerd. Tot antwoord wees hij naar het oosten... 

Daar verrees voor mijne oogen een groote, machtige stad. Hooge torens, koepel- 
daken, huizen, paleizen, baadden zich in den zonneglans. Was dat Amsterdam ? 

Ik tuurde en tuurde, maar niets kwam mij bekend voor. Ik zag geene poorten 
en muren, geen enkele toren herinnerde ik mij, ooit gezien te hebben. Wel 
meende ik het IJ te herkennen, hoe ook veranderd ; maar de Blokhuizen waren 
verdwenen, en verdwenen was ook de talrijke vloot van weleer. 

Aan eene kade legden wij aan, en daar niets mij weerhield, ging ik haastig 
aan wal, nog altijd twijfelend, of ik wel in mijne vaderstad was. Om nieuwe 
teleurstelling te voorkomen, besloot ik, niemand aan te spreken, maar stapte 
zwijgend voort, vol verlangen uitziende naar een herkenningsteeken. Zóó liep 
ik onder een viaduct door en zag recht voor mij uit een dikken toren met 
spitse punt. Hemel! wat is dat?... De Schreijerhoek ! (*) De plaats waar ik 
afgevaren ben ! ! — Zie ! daar in dien hoeksteen staat nog het tooneel afgebeeld, 
dat ook ik bijgewoond heb: de schreiende vrouw die het schip nastaart. Daar 
stonden eens ook zij, mijne goede moeder, mijne zuster Lysbet, daar stond 
ook Barbara, mijne geliefde bruid, mij weemoedig na te staren. O dank! 
schout en schepenen, dat gij dit monument niet gesloopt hebt ! Mijn Amsterdam, 
nu ken ik u weder !" En de saamgevouwen handen naar den toren uitstrekkend, 
zonk ik weenend op de knieën. 

Toen ik het hoofd weder ophief, zag ik mij door een menigte menschen 
omringd. //Wat is er dat voor een?" hoorde ik zeggen. — v Waar zou hij 
van daan komen ?" — // Wat ziet hij er raar uit !" — Nog meer menschen kwamen 
aangeloopen, en de kring om mij heen werd steeds nauwer. Dat maakte mij 
angstig; ik begreep niet, wat zij van mij wilden. Ik stond op, drong dooT 
de rijen heen en liep weg. Doch de bende mij achterna. Was er dan iets 
vreemds aan mij te zien? Bevond ik mij niet onder stadgenooten ? — Daar 

(*) De Schreierstoren. (Noot van Antiquarius.) 
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viel mijn blik op mijne kleeding. Ja, dat was het! In mijne geestdrift had ik 
vergeten, mijne moderne kleeding aan te trekken, zooals ik altijd deed, wanneer 
ik ergens aan wal ging. Ik droeg nog hetzelfde costuum als bij mijne afreis, 
en dat bleek uit de mode te zijn. 

Gelukkig ging er een tramwagen voorbij. Van dat voertuig had ik in andere 
landen reeds de goede diensten ondervonden. Fluks er in! De wagen was 
leeg, ik zette mij in een hoek en was aan de nieuwsgierige blikken van het 
publiek onttrokken. Alleen de conducteur was er en keek mij verbaasd aan — ik 
begreep nu, waarom. Hij kwam naar mij toe, en na zich even bedacht te 
hebben, sprak hij eenige woorden in het Fransch. //Ach mijn vriend !" riep 
ik uit, ,/spreek toch Duitsch ! Ik ben geen vreemdeling, ik ben een Amsterdammer/' 
Hij keek mij nog verbaasder aan, schudde het hoofd en vroeg: //Wou u een 
overstappie?" — Ik begreep hem niet. Hij haalde de schouders op en beduidde 
mij, dat ik betalen moest. Haastig tastte ik in den zak en gaf hem iets, ik 
weet niet meer wat; maar hij gaf het mij weder terug en zeide: //Ik moet 
Hollandsch geld hebben." Juist! Hoe had ik het ook kunnen vergeten! Ook 
Hollandsch geld had ik bij mij; dat bewaarde ik in een afzonderlijken buidel, 
dien ik nu te voorschijn haalde. Maar de conducteur gaf mij ook dit weder 
terug : //Dat kan ik ook niet gebruiken, dat is een oude penning." Ik bekeek 
het stuk. Ach! hij had gelijk: ik had hem een veertigstuiverstuk uit het jaar 
1578 gegeven! — Nu kwam mijn toestand, dien ik voor een oogenblik vergeten 
had, mij weder duidelijk voor den geest. Ik was ontwaakt in eene wereld, die de 
mijne niet was : ik behoorde tot een ander geslacht, andere zeden en gewoonten, 
dan ik gekend had, heerschten hier. Zelfs in mijne vaderstad was ik onbekend, 
eenzaam, verlaten — een vreemdeling overal. Bedroefd trok ik mij terug in een 
hoek van den wagen, en bedekte het gelaat met de handen. 

(Wordt vervolgd.) 1) 



1) Dr. ANTiquARius houde het ons ten goede, dat wij zijn uittreksel uit het Dagboek heden 
niet in zgn geheel plaatsen. De stof voor het eerste nummer is zóó groot, dat wy het vervolg der 
lotgevaUeu van den Vliegenden Hollander eerst in N°. 2 kunnen geven. (Noot van de Redactie.) 
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Der Fall Wagner. Ein Musikanten-Problem. Von Friedrich Nietzsche. 
(Leipzig. Verlag von C. G. Naumann. 1888.) 

Friedrich Nietzsche is genezen — hij zegt het zelf. — Gij wist misschien niet, 
dat hij ziek was geweest, waarde lezer? Ik evenmin. Ja, wellicht hadt gij 's mans 
naam nooit vernomen? — In dat opzicht gelukkiger, zal ik mij veroorloven, hem aan 
u voor te stellen; want wij moeten ons een oogenblik met hem bezig houden. 

Friedrich Nietzsche is — of was althans nog eenige jaren geleden — professor 
in de Letteren te Basel. Dit is evenwel nog geen reden, waarom wij hem hier ter 
sprake zouden brengen. Maar Nietzsche is ook auteur van verscheiden werkjes, 
waarvan eenige behooren tot de WAGNER-litteratuur. Zoo verscheen van hem: Die 
Geburt der Tragödie aus dem Geiste der Musik, een aan Wagner opgedragen boek ; 
voorts: Menschliches, Alhumenschliches, ein Buch für freie Geister en Morgen- 
röthe, Gedanken über die moralischen Vorurtheile. Doch dat zijn werken, die hij 
vóór — of liever gedurende zijn ziekte — geschreven heeft. En vraagt men nu, 
aan welke ziekte hij geleden heeft, dan is hij zoo goed, ons reeds in het voorbericht 
van het werkje, dat wij ter beoordeeling ontvangen hebben, het antwoord te geven: 
mj leed aan de Wagnerziekte. (//Mein grösstes Erlebniss war eine G enesung. Wagner 
gehort blos zu meinen Krankheiten.") Dus: Het geval Wagner. Een ziekteproces — 
zóó zoude men den inhoud van het boekje kunnen omschrijven. Ongelukkigerwijze 
wordt het verloop der ziekte niet vermeld: de schrijver zegt niet, wanneer hij zich 
ongesteld gevoelde en hoe lang zijne ziekte duurde. Alleen hooren wij, dat hij het 
zwaar beet heeft gehad: //Niemand war vielleicht gefahrlicher mit der Wagnerei ver- 
wachsen, Niemand hat sich harter gegen sie gewehrt, Niemand sich mehr gefreut, 
von ihr los zu sein. Eine lange Geschichte!" — Nietzsche is evenwel niet ondankbaar 
jegens zijne ziekte: //Nicht dass ich gegen diese Krankheit undankbar sein möchte* 
Wenn ich mit dieser Schrift den Satz aufrecht halte, dass Wagner schadlich ist, so 
will ich nicht weniger ^aufrecht halten, wem er trotzdem unentbehrlioh ist — dem 
Fhilosophen." En een philosoof is de heer Nietzsche; daarom was hij ziek, toen hij 
een aanhanger van Wagner was; want Wagner was een kind van zijn tijd — dat 
wil, volgens den heer Nietzsche, zeggen: een decadent — en een philosoof mag geen 
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kind van zijn tijd zijn: //Was verlangt ein Philosoph am ersten und letzten von 
aich? Seine Zeit in sich zu überwinden, ,/zeitlos" zu werden." Daar hebben wij het 
heele geval! 

Wagner ia de //kunstenaar der décadence", zegt de heer Nietzsche. En nu begint 
de schrijver, die ons eerst in een motto beloofd heeft //ridendo dicere severum", zeer 
ernstig te worden. Hij kan het niet aanzien, dat deze //decadent" ons de gezondheid 
bederft — en de muziek bovendien. //Is Wagner eigenlijk wel een mensch?" vraagt 
hij. //Is hij niet veeleer eene ziekte? Hij maakt alles ziek wat hij aanraakt, — ook de 
muziek .'" — De» heer Nietzsche verwondert zich, dat men zich niet beter tegen 
Wagner verdedigt. De Duitsohers — nu ja, dat verwondert hem niet : zij waren nog 
nooit psychologen, zij zijn er dankbaar voor, dat zij verkeerd begrijpen; maar dat men 
zich ook te Parijs beet laat nemen, waar men bijna niets anders is dan psycholoog, 
en vooral te St. Petersburg, waar men dingen raadt, die zelfs te Parijs niet geraden 
worden — dat is sterk! //Wie verwandt muss Wagner der gesammten europaischen 
Décadence sein, dnss er von ihr nicht als Decadent empfnnden wird!" 

De lezer kan het best oordeelen over de bedoelingen van Nietzsche, wanneer ik 
hem zelf laat spreken. Daarom veroorloof ik mjj de volgende aanhalingen uit zijn 
boekje. Op bladz. 15 lezen wij: 

Wagnkr's Kunst ist krank... Wagner est une néorotc. Nichts ist vielleicht heute besser bekannt, 
Nichts jedenfolls besser studirt als der Proteus-Charakter der Degenerenz, der hier sich als Kunst 
und Künstler verpuppt. Unsre Aerzte und Physiologen habeu in Wagnïr ihren interessanten Fall, 
zum Mindesten einen sehr vollstandigen. Gerade, weil Nichts moderner ist als diese Geaammterkran- 
kung, diese Spatheit und Ueberreiztheit der nervösen Maschinerie, ist Wagnkr der moderne Künstler 
par excellence, der Cagliostro der Modernitiit... 

„Wagner ist ein grosser Verderb fiir die Musik. Er hat iu ihr das Mittel errathen müde Nerven 
zu reizen, — er hat die Musik krank gemscht... Man macht heute nur Geld mit kranker Musik; 
unsre grossen Theater leben von Wagnkr." (bldz. 16.) 

. . . WiU man rair glauben, so hat man den höchsten Begriff Wagner nicht aus dem zu entneh- 
tnen, was heute von ihm gefallt. Das ist zur Ueberredung von Massen erfunden, davor springt 
unsereins wie vor einem allzufrechen Affresco zurück. Was geht uns die agacante Brutalitat der 
Tannhauser-Ouvertüre an? Oder der Circus Walküre? Alles, was von Wagnkr's Musik auch abseits 
vom Theater popular geworden ist, ist zweifelhaften Geschmacks und verdirbt den Geschmack. Der 
Tannhauser-Marsch scheint mir der Biedermannerei verdachtig; die Ouverture zum fliegenden 
Hollander ist ein Larm um Nichts ; das Lohengrin- Vorspiel gab das erste, nur zu verfangliche, nur 
zu gut geratene Beispiel dafür, wie man auch mit Musik hypnotisirt (bldz. 24). 

„Wagnkr's Musik, nicht vom Theatergeschmacke, einem sehr tolerante n Geschmacke, in Schutz 
genommen, ist eiufach schlcchte Musik, die schlechteste überhaupt, die vielleicht gemacht worden 
ist. Wenn ein Musiker nicht mehr bis drei zahlen kann, wird er „dramatisch", wird er „Wagne- 
risch"... (bldz. 26). 

Deze of gene anti-Wagneriaan, die Nibtzsche's boekje in handen mocht krijgen, 
zal zich bij het lezen van deze zinnen waarschijnlijk vergenoegd de handen wrijven. 
//De schrijver heeft gelijk!" roept hij wellicht uit, //hij wil op het schadelijke en 
slechte van Wagneb's muziok wijzen en aantoonen, dat onze tijd betere en grootere 
componisten bezit." — Die zóó mocht oordeelen, heeft echter buiten den heer Nietzsche 
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gerekend. Het is er den schrijver vooral om te doen, goed begrepen te worden; 
daarom zegt hij (bldz. 48): 

„Wenn ich in dieser Schrift Waonkrw den Krieg maohe — und, nebenbei, einem deutschen 
Geschmack — , wenn ich fiir den Bayreuther Cretinismus harte Worte habe, so möchte ich am 
allerwenigsten irgend welchen andren Musikern damit ein Fest machen. Andre Musiker kommen 
gegen Waonkr nicht in Betracht. 

„Was liegt noch an Johannes Brahmsl... Sein Olück war ein deutsches Missverstandniss : man 
nahm ihn als Antagonisten Waqner's — man brauehte einen Antagonisten! — Das macht keine 
noihwendige Musik, das macht vor AUem zu viel Musiki — Wenn man nicht reich ist, soll man 
stolz genug sein zur Armuth!... Die Sympathie, die Brahms unleugbar hier und da einflösst, ganz 
abgesehen von jenem Partei-Interesse, war mir lange ein Rathsel: bis ich endlich, durch einen 
ZnJall beinahe, dahinter kam, dass er auf einen bestimmten Typns von Menschen wirkt. Er hat 
die Melancholie des Unvermögens ; er schaflt nicht aus der Folie, er durstet nach der Fülle. Rechnet 
man ab, was er' nachmacht, was er grossen alten oder exotisch-modernen Stilformen entlehnt — er 
ist Meister in der Gopie — , so bleibt als sein Eigenstes die Sehnsuchi... Das errathen die Sehnsüch- 
tigen, die Unbefriedigten aller Art. Er ist zu wenig Person, zu wenig Mittelpunkt... Das verstenen 
die „Unpersönlichen", die Peripherischen, — sie lieben ihn dafür. In Sonderheit ist er der Musiker 
oiner Art unbefriedigter Frauen". (bldz. 50). 

Dat klinkt niet zeer troostrijk. En ook van de andere hedendaagsche componisten 
wil Nietzsche niets weten: 

„Es steht sohlimm überhaupt. Der Verfall ist allgemein. Die Krankheit liegt in der Tiefe... Ich 
kennc nur Einen Musiker, der heute noch ün Stande ist, eine Ouverture aus ganzem Holte zu 
schnitzen: und Niemand kennt ihn"... 

Hoe jammer! Maar waarom ons dan den naam van dien éénen niet genoemd? 
Ban hadden wij misschien onze concertprogramma's met die uit hout gesneden ouverture 
kunnen verrijken. Zou wellicht Nietzsche zelf die onbekende componist zijn? — Niet 
onmogelijk; want op het schutblad zijner brochure leest men, dat er een Hymnus 
auf das Leben, für gemischten Chor und Orchester van hem bestaat. Met zijn 
litterarische werken schijnt hij niet veel succes te hebben — althans te oordeelen naar 
hetgeen hij op bldz. 48 schrijft: 

„Seitdein in den Weinbergen des deutschen Geistes ein ueues Thier hauBt, der Reichswurm, die 
berühmte Rhinoxera, wird kein Wort von inir mehr verstanden. Die Kreuzzeitung selbst bezeugt es 
mir, nicht zu reden vom Litterarischen Centralblatt. — Ich habe den Deutschen die tiefsten Bücher 
gegeben, die sie überhaupt besitzen — Grund genug, dass die Deutschen kein Wort davon verstehn." 

Men zou kunnen vragen, waarom Nietzsche eigenlijk voor de Duitschers geschreven 
heeft, wanneer hij te voren reeds overtuigd was, dat zy er geen woord van zouden 
begrijpen. En van welke boeken spreekt hij hier? Die welke hij vóór of na zijne 
genezing geschreven heeft? Dit had hij er wel mogen bijvoegen ; want na zijne ziekte 
zegt hij juist het tegenovergestelde van vroeger. 

Genoeg — uit het werkje van Nietzsche büjkt, dat wij allen zeer ziek zijn. Is er 
dan geen genezing voor ons mogelijk? — Zeker; wij zien het aan den schrijver, en hij 
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30 
is zoo vriendelijk, ons het geneesmiddel aan de hand te doen; het luidt: ga twintig 

MAAL ACHTER ELKAAK K Carmen^ VAN BlZET HOOREN ! ! 

Gij denkt, dat ik scherts, lezer? Volstrekt niet. Sla de eerste bladzijde der brochure 
op, en gij vindt het recept, alsmede de uitwerking er van: 

„Ich hörte gestern — werden Sie es glauben? znm zwanzigsten Male Bizet'b Meisterstüok. Ich 
harrte wieder mit einer sanften Andacht aus, ich lief wieder nicht davon. Dieser Sieg über meine 
Ungednld überrascht mioh. Wie ein solches Werk vervollkommnet I Man wird selbst dabei znm 
„Meisterstück". — Und wirklich schien ich mir jedes Mal, daas ich Cartnen hörte, mehr Philosoph, 
als ich sonst mir scheine... Darf ich sagen, dass Bizet's Orchesterklang fast der einzige ist, den 
ich noch anshalte?" — 

„Diese Musik scheint mir vollkommen. Sie kommt leieht, biegaam, mit Höfliohkeit daher. Sie ist 
liebenswürdig, sie tchtoUzl{\) nicht... Und nochinals; ich werde ein besserer Mensch, wenn mir dieser 
Bizet zuredet. Auch ein besserer Musikant, ein besserer Zuhörer (blz. 2)... Bizbt macht mich frucht- 
bar. Alles Gute macht mich fruchtbar (blz. 8)... Sie sehen bereits, wie sehr mich diese Musik ver- 
bessertP — Il faut méditerraniser la musique: ich habe Gründe zu dieser Formel. Die Rückkehr 
zur Natur, Gesundheit, Heiterkeit, Jugend, Tugendl" (bldz. 5) 

Mij komt dit voor, een remede pire que Ie mal te zijn. Ik houd den //Fall Nietzsche" 

voor zeer bedenkelijk, al roept hij ons uit alle macht toe, dat hij nu geheel gezond is. 

Mauvais signe, lorsqu'un malade ne sent pas son mal! 

Thorwalt. 



BERICHTEN. 



Onder leiding van den heer H. Viotta zullen dezen winter 
weder twee uitvoeringen van de Wagn er vereeniging (witte kaarten) en twee van 
de vereeniging Excelsior (blauwe kaarten) gegeven worden, geheel op den voet als 
in het vorig jaar. De heer Viotta stelt zich voor, op de Excelsior-conceitea o.a. 
een reeks koorwerken, van Palestrina tot en met Wagner, in historische volgorde 
uit te voeren. Wat speciaal de Wagnerconoerten betreft, zijn voor dit jaar o.a. frag- 
menten uit den Ring des Nibelungen, Par si f al en Die Meistersinger von Nürnberg 
gekozen. Als altijd, zullen beroemde Wagnerzangers hunne medewerking verleenen; 
het Comité der Wagner vereeniging heeft te dien einde reeds dezen zomer te Bayreuth 
onderhandelingen aangeknoopt met verscheiden kunstenaars, die bij de //Festspiele" 
medegewerkt hebben. 

De verplaatsing van den „Allgemeinen Richard Wagner- 
Verein" van München naar Berlijn en de veranderingen in het hoofdbestuur hebben 
bij de Transchen groote onrust verwekt. De Menist rel beschouwt de vereeniging, 
die nu onder het protectoraat van keizer Wilhelm staat en samengesteld is uit één 
kunstenaar, vier officieren en drie staatsambtenaren, als een tegen Frankrijk gerichte 
oorlogsmachine, een soort van kanon van Kbupp. En Edmond Hippeatj, in de 
Musique des families, heeft de vereeniging *een nieuw Bismark-oomplot" genoemd, 
waaraan hij de Société Wagnérienne te Parijs uitnoodigt, niet mede te werken. Dit is 
zeker ook de reden, waarom de Revue Wagnérienne zal ophouden te bestaan. 
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Te Mariënbad bestaat het voornemen, in het destijds door 
Wagner bewoonde huis w Zum Kleeblatt" een gedenkteeken aan te brengen. 

Tito Ricordi, vroeger hoofd der beroemde uitgeversfirma 
te Milaan, is den 7den September j.1. op zeven en zeventigjarigen leeftijd overleden. 
Stichter der zaak was Giovanni Eicobdi. Zij verkreeg een Europeesche vermaardheid. 
Nadat zij zeventig jaar bestaan had, waren door de firma 46.000 werken uitgegeven. 
Tito had zich eenige jaren geleden wegens ziekte uit de zaak teruggetrokken en 
werd opgevolgd door zijn zoon Gitjlio, tevens medewerker aan de door hem uitge- 
geven Gazet ta musicale. 

Te Weenen hoopt men dezen winter Zes Troyens van Berlioz 
ten tooneele te brengen. Bij de eerste opvoering van het werk te Parijs (1866) zou, 
volgens een Weener blad, Materna medegezongen hebben. 

Oötterdammerung , het vierde gedeelte van Der Ring des 
Nibehingen, is den 26en September jl. ia de Koninklijke Opera te Berlijn (voor het eerst!) 
opgevoerd. Daarmede is de geheele //Hing" in het repertoire opgenomen. De uitvoering 
wordt geprezen, doch hier en daar te //opera-achtig," niet genoeg in den stijl, genoemd. 
Het decoratief moet uitstekend geweest zijn, en de machinist F. Brandt, zich bijzon- 
der gekweten hebben. Het orkest werd geleid door Jos. Sucher, wiens echtgenoote 
de Brünnhilde-partij vertolkte. Niemann, voor wien de partij van Siegfried bestemd 
was, loeft zich teruggetrokken, daar men het werk ,/ohne Striche" wilde geven en 
hij verklaarde de partij alleen te kunnen zingen, wanneer er de in Amerika gebrui- 
kelijke coupures in aangebracht werden. Zijn plaatsvervanger was de tenor Ernst. 
Van de overige medewerkenden verdienen vermelding Gjsela Staudigl (Waltraute), 
Bibertt (Hagen) en de dames Leisinger, Ehrenstein en Lammert (Nornen en 
//Rheintöchter"). — Ook te Bresden is de geheele trilogie in de afgeloopen maand 
opgevoerd, en wel tweemaal achter elkaar. Therese Malten heeft bij die gelegen- 
heid nieuwe lauweren verworven. 

Mevr. Moran-Olden heeft een contract voor vier maanden 
met het Metropolitan-Theater te Nieuw- York gesloten. 

Hot gebeente van Franz Schtjbert is den 23sten Sept. j.1., 
evenals reeds vroeger dat van Beethoven, van het Wahringer kerkhof naar het 
centraal-kerkhof overgebracht. Reeds den vorigen dag waren door de Anthropologische 
Vereeniging metingen van den schedel gemaakt. De kist werd 's ochtends van de kapel 
op het kerkhof afgehaald en het eerst naar de Votiv-kerk gebracht, waar de gezamen- 
lijke zangvereenigingen van Weenen en omstreken haar afwachtten. Op de Schillerplatz 
werd halt gemaakt en Schtjbert's koor Die Nacht gezongen. 
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HEEREN DILETTANTEN 

die geneigd zijn Lid te worden van een 
alhier gevestigd 

Dilettanten-Muziekgezelschap, 

ter beoefening van instrumentale muziek, worden 
verzocht zich met franco brieven onder motto 
Muziek te adresseeren aan den Kantoor- 
boekhandel BLIKMAN & SARTOR1US, Rokin 17, 
Amsterdam. 



PÉLIX CLÉMENT, 



van de zestiende eeuw tot op onzen tijd. 

Goedkoope Uitgaaf. 

Herzien door Mr. H. A. VIOTTA. 

Met tal van Portretten. 

Prijs gebonden in prachtband, verguld op snee 

ƒ 8.90. 
Uitgaaf van H. D. TJEENK WILLINK, Haarlem. 



D. MUS te Hel verkoopt met succes: 

ELDAR 

SPREKEN EN ZINGEN 

in verband gebracht met de Nederlandsche taal. 
Prijs ƒ 1.25. Franco p. post ƒ 1.85 



HAXJFF. VOORSPELEN v. h. Orgel 60 Ct. 
NASPELEN „ „ „ 60 „ 

Uitg. HARNACK, Sommklsdijk. 

DUWAER's Pianohandel, 

Rokin 86, Amsterdam. 



RUIMSTE KEUZE 

HUW! •& OCCASIE KAIO'8. 

HUURPIANO'S. 
Ueparatiën. Stemabonnementen. 



Ter perse : 

IDIE BOZE, 

gedicht van ALBERÏ VERWEIJ, met Duitsche 

vertaling van L1NA SCHNEIDER. 
Muzikaal geïllustreerd voor Lagere stem met 

Orchest door DAN. DE LANGE, Op. 12. 
Orkest Part. ƒ 2.50. Klavieruittr. ƒ 1.50 

Orkeststemmen zijn in bruikleen verkrijgbaar 
bij den Uitgever Brix vön Wahlberg, 
Amsterdam. 



Bij J, L. IJEIJERS Utrecht is verschenen: 

RICHABD HOL, De Klavierspeler. 

6e Druk. ƒ 8.— 

CATH. v. RENNES, Drie Liederen, 

Op. 8 voor zang met klavierbegel: ƒ1. — 
P. A. VAN ANTWERPEN, Zes Liederen, 

Op. 8 voor zang met klavierbegel: ƒ 1.25 

~~ MAGAZIJN 

van Kantoor en Schrijfbehoeften, 

P. A. HOELEN, 

Kalverfitraat 9 bij den Dam. 



Q ~Q-Q -j|r ifr Ti fr -r Qn 



Papier de Luxe & Couverts 

EN 

CARTES CORRESPONDANCE 

in élégante verpakking. 
Door G. C. VISSEB te 's Graveuhage, 

is uitgegeven en wordt steeds met toenemend 
succes gedebiteerd; 

DE MENSCHEUJKE STEM EN 
HET ZANGONDERWIJS 

OP 

Physiologisek&n gto&dsUg 

DOOR 

A. SEIFFERT, 

Leeraar in den Solozang aan de Koninklijke 
Muziekschool te 's Hoge. 
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„De J^lgexneene JS/Luziekhandeï' . 

BRESTER & KONING, 

HOFMUZIEKHANDEL 

Spui 2. Amsterdam. 

CONCERT-AERANGEMENTEN. 
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Maandblad voor Muziek 



TEVENS 

ORGAAN DER „WAGNER-VEREENIGING" TE AMSTERDAM, 

ONDER KEDACTIE VAN 

Mr. H. V I O T T JL. 



1* Jaargang. November 1888. Aflevering 2. 



Het auteursrecht op den inhoud van dit Tijdschrift wordt voorbehouden volgens 
de Wet van 28 Juni 1881, Staatsblad N». 124. 



OVER DE UITVOERING VAN DRAMATISCHE MUZIEK 
IN DE CONCERTZAAL. 



Dit onderwerp is in den laatsten tijd herhaaldelijk ter sprake gebracht — 
een gevolg van de omstandigheid, dat vele concertbesturen, zoowel hier te 
lande als elders, hunne programma's niet uitsluitend uit concertmuziek samen- 
stellen, maar daarin ook fragmenten van dramatische muziekstukken, bepaaldelijk 
van Wagneb, opnemen. Lamoureux te Parijs voerde reeds jaren geleden geheele 
bedrijven van Wagner's werken uit — hetgeen ten onzent ook door de 
Wagnervereeniging geschiedt — en dit voorbeeld heeft men te Londen op de 
EiCHTER-concerten gevolgd. Het Athertaeum zeide aangaande een dezer laatste 
concerten — het was bij gelegenheid der uitvoering van het tweede bedrijf 
van Tristan utid holde — dat, bij de gebleken onmogelijkheid om te Londen 
een goed Duitsch operagezelschap bijeen te brengen, een zoo voortreffelijke 
uitvoering van dramatische muziek in de concertzaal den kunstminnaars niet 
anders dan hoogst welkom kon zijn. Het was de noodzakelijkheid, die de 
kunstwereld te Londen aanspoorde, de voor het tooneel geschreven werken 
althans op die wijze te leeren kennen; het was ook de noodzakelijkheid, die 
Lamoureux noopte, te Parijs de dramatische muziek op dezelfde wijze ten 
gehoore te brengen; zij was het ook, aan wie de Wagnervereeniging te 
Amsterdam haar ontstaan te danken heeft. 

Maar niet alleen aan de oevers van Theems, Seine en Amstel behelpt men 
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zich op deze wijze. Ook in Duitschland, in steden waar hoftheaters bestaan 
en vaste opera-gezelschappen gevestigd zijn, vindt men vereenigingen, die, 
overtuigd van de ondeugdelijkheid der dramatische inrichtingen, de voorkeur 
geven aan het ten gehoore brengen der dramatische muziek in concertvorm. 
Men wende het oog naar Berlijn, naar Munchen, naar Weenen, waar keizerlijke 
en koninklijke opera's bestaan! In die hoofdsteden worden door verschillende 
vereenigingen kleine en groote dramatische fragmenten ten gehoore gebracht 
in concertvorm — te Berlijn o.a. het geheele Rheingold. Hoe zou dat mogelijk 
zijn, hoe zouden die vereenigingen zich in een groot aantal leden kunnen 
verheugen, wanneer men niet de overtuiging had, dat zij noodzakelijk waren? 

En zoo is het ook. Wie eenige ondervinding op het gebied der dramatische 
muziek heeft opgedaan, weet, dat niets zeldzamer is dan een korrekte dramatisch- 
muzikale voorstelling. De opera, het muziekdrama, of hoe men het noemen wil, 
dat, wat de uitvoering betreft, het moeilijkste van alle kunstgenre's is, wordt 
met de meeste nonchalance behandeld. De uitvoering van de meesterstukken 
der dramatische muziek is in negen en negentig van de honderd gevallen van 
dien aard, dat men die vereeniging van kunsten is gaan beschouwen als een 
onding, als iets dat liever niet moest bestaan. De reden van den treurigen 
toestand dier kunst is niet ver te zoeken. De kosten verbonden aan het onderhoud 
van datgene wat men een //operagezelschap" pleegt te noemen, zijn te groot, 
en de geldelijke voordeelen die de öperavoorstellingen opleveren te klein, dan 
dat dergelijke ondernemingen tot heil der kunst zouden kunnen strekten. In 
verreweg de meeste gevallen bestaat het gezelschap grootendeels uit zeer middel- 
matige zangers, die als tooneelspelers nog minder talent bezitten. Komt van 
tijd tot tijd een /,ster" de voorstellingen opluisteren, dan vallen de gebreken 
der overige medewerkers nog meer in het oog. Om de zaak in stand te 
houden moet er dagelijks gespeeld, er moet ook gereisd worden, zoodat de tijd 
voor ernstige studiën, voor zorgvuldige voorbereidingen, ontbreekt. Vandaar 
dat ook het orkest slecht voorbereid is, en er van overeenstemming tusschen het 
vokale en instrumentale gedeelte geen sprake kan zijn. Voegen wij bij dit gebrek- 
kig ensemble nog een slecht koor en een slordige mise en scène, dan hebben wij 
ons een beeld gevormd van de opera, zooals zij zich in de meeste gevallen vertoont. 

Bij sommige hoftheaters is de toestand wel is waar iets beter. Zij kunnen 
bogen op beroemde zangers, een veelal uitstekend orkest en prachtig decoratief. 
Men zou zich evenwel vergissen, zoo men meende, dat die theaters veel tot 
heil der kunst uitrichten. Ook zij moeten, niettegenstaande een subsidie uit 
koninklijke beurs, alle mogelijke middelen in het werk stellen om zich staande 
te houden. Er moet dagelijks, of minstens om den anderen dag, gespeeld 
worden, en het misbruik dat van artistieke krachten gemaakt wordt is even 
groot als elders. Tijd voor zorgvuldige voorbereiding bestaat er niet; want 
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er worden stukken van de meest verschillende soort achter elkander gespeeld. 
Heden is het Tristan und holde, morgen Der Trompeter von Sakfangen, over- 
morgen een slecht vertaalde Italiaansche opera, of wel een Fransche opéra 
comique, welke beide genre's, hoe voortreffelijk ook in hun soort, voor Duitsche 
kelen ongeschikt zijn. Ten slotte laat de piëteit jegens de meesterstukken 
der dramatische muziek aan de meeste theaters veel te wenschen over. De 
schoonste bladzijden der partituren worden, om vaak onbegrijpelijke redenen, 
geschrapt, en de werken op schandelijke wijze gekortwiekt ten tooneele gevoerd. 
Dit misbruik is zóó algemeen, dat het als iets zeer bijzonders vermeld wordt, 
wanneer een werk //ohne Striche" ten gehoore wordt gebracht. Over de oor- 
zaak van een en ander hopen wij bij een andere gelegenheid uit te weiden. 
Voor het oogenblik is het voldoende, dat wij den bestaanden treurigen toestand der 
dramatische muziek als een fait accompli erkennen, om te kunnen begrijpen, wat 
de reden is, dat zelfs in steden, waar groote operagezelschappen bestaan, nog ver- 
eenigingen kunnen bloeien, die de dramatische muziek in concertvorm ten gehoore 
brengen. De reden is: men leert de voortreffelijkheid dier werken op deze wijze 
beter kennen dan door eene slechte of middelmatige uitvoering op hettooneel. 

Maar ziedaar juist hetgeen door sommigen bestreden wordt! Zij schijnen 
der meening toegedaan, dat het beter is, van de uitvoering van dramatische 
muziek geheel af te zien, wanneer actie, costuum en decoratief aan de verbeelding 
is overgelaten. Die stelling is o. a. verdedigd in een, overigens met talent ge- 
schreven, artikel over de Wagnervereeniging te Amsterdam, voorkomende in de 
Vragen des Tijds van 1885. De anonyme schrijver zegt te dien opzichte het 
volgende : //Waar Wotan in rok en witten das optreedt, Bbünnuilde in modern 
damescostuum ; waar men zich het toovervuur, dat de rots omgeeft, slechts in 
de verbeelding moet voorstellen; waar Isolde hare hartstochtelijke klachten 
bij het lijk van den veel geliefden Tristan uit, te midden van strijkende en 
blazende orkestleden, daar gaat niet alleen alle illusie verloren, maar komt 
het werk ook niet tot zijn recht . . . Waar Wotan en Bbünnhilde tegenover 
elkander staan, met een stuk muziekpapier in de hand, geduldig wachtende tot 
dat de ander zijne of hare lange toespraak heeft geëindigd en gedurende dit tijds- 
verloop met geen enkel teeken te kennen gevende, wat in hem of haar omgaat, 
wordt aan het heerlijke stuk te kort gedaan en de geest des meesters miskend." 

De schrijver gaat hier van een, mijns inziens, valsche onderstelling uit, namelijk 
dat de toehoorders geheel en al van fantasie verstoken zijn. Ware dat zijn 
punt van uitgang niet geweest, dan zou hij de hierboven bedoelde stellingen niet 
opgeworpen hebben; hij zou niet hebben gezegd, dat alle illusie verloren gaat, wan- 
neer men zich de door hem opgenoemde dingen in verbeelding moet voorstel- 
len. Fantasie toch is voor het genot van elk kunstwerk in meerdere of mindere 
mate een vereischte. Zóó was het in vroeger tijden, zóó is het tegenwoordig nog. 
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Vertoonde men niet in Shakespeare's tijd de tooneelstukken zonder decora- 
tief? Werden niet de vrouwenrollen door mannen vervuld, en zat niet een 
gedeelte der toeschouwers op het tooneel in de onmiddelijke nabijheid der 
acteurs? Was derhalve niet nagenoeg de geheele theatrale toestel aan hunne 
fantasie overgelaten? En zal men nu beweren, dat het publiek van die dagen 
geen genot had van eene dramatische voorstelling? 

Maar bovendien, tot welke consequentie leidt de bedoelde redeneering? Die 
zijn veto uitspreekt over de uitvoering van dramatisch-muzikale werken in de 
concerzaal, veroordeelt daarmede ook het genre oratorium; want wat is dit anders 
dan een drama, of, zooals de Italianen het noemden, een dramma soera in mimca? 
Van Nbri tot Gabissimi toe werden alle oratoria met actie, decoratief en histo- 
risch costuum uitgevoerd. En al ging met laatstgenoemden componist de theatrale 
toestel verloren en werd de loop der handeling in het vervolg aangeduid door 
één persoon, Historicus genaamd — het genre bleef toch dramatisch, en liet 
vooral bij HaNDBL zijne afkomst duidelijk blijken. Handel's Esiher was voor 
het tooneel bestemd en werd alleen daarom niet als tooneelstuk opgevoerd, 
omdat de Engelsche geestelijkheid het vertoonen van Bijbelsche stoffen in den 
schouwburg verbood. Ook de pastorale Aci* and Galathea van denzelfden meester 
wordt tot de rubriek oratorium gerekend en in de concertzaal ten gehoore 
gebracht — en niemand schijnt er zich aan te ergeren. Is het dan misschien 
niet belachelijk, wanneer het monster Polyphemüs in een zwarte rok verschijnt? 

Men ziet, dat ook bij een oratorium-uitvoering de fantasie ons te hulp moet 
komen. Ook daar heeft men zich plaats, costuum en gebarenspel voor te stellen. 
Ook daar verlangt men, dat wij in die solisten met elegant negentiende-eeuwsch 
toilet, naar gelang van omstandigheden zullen zien: Samson en Dalila, Jostja 
en Achsah, Armida en Binaldo, Faust en Gretchbn, en eindelijk — met 
wie hun toilet wel het allerminst overeenkomt — Adam en Eva. 

En de dames en heeren van het koor, wat moeten wij in hen al niet zien? 
Nu eens zijn het Israëlieten, die door de Boode Zee trekken, dan eens Filistijnen, 
die Samson gevangen nemen ; het eene oogenblik engelen, het andere oogenblik 
duivels. Als Heidenen rennen zij /,mit Zacken und mit Gabeln" door de 
bosschen, als Indianen bevechten zij den tiran Gazna, als Geniën van den Nijl 
duiken zij uit het water op, als Bijn-nixen voeren zij een gesprek met Loreley, 
als Elven houden zij Olof^s ros tegen. Hoe zoude er bij de uitvoering der 
werken, waarin de hier opgesomde zaken voorkomen, van kunstgenot sprake 
kunnen zijn, wanneer niet elk oogenblik de fantasie den hoorder te hulp kwam ? 

En hoewel wij nu beamen, dat het kunstgewrocht hetwelk het minst aan de 
fantasie overlaat, den grootsten, machtigsten indruk maakt — daarom behooren 
wij tot degenen die Wagner's Kunstwerk der Zukunft als den volmaaksten 
vorm van kunstschepping beschouwen — wenschen wij toch met alle kracht 
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op te komen tegen de bewering; als zonde het niet mogelijk zijn genot te 
hebben van eene muzikale uitvoering, wanneer het dramatische gedeelte — of 
liever : de theatrale toestel — aan des hoorders fantasie is overgelaten. Wanneer 
de toehoorder, waaronder men zich een beschaafd mensch behoort voor te 
stellen, vóór of gedurende de uitvoering in zijn tekstboekje aanwijzingen van actie 
en decoratief leest, dan zal hij, wanneer hij de daarbij behoorende muziek en het 
daarbij passende woord hoort, zich zonder twijfel een beeld van het geheele kunst- 
werk met al zijn toebehooren kunnen vormen. Kan hij dat niet, is zijne verbeel- 
dingskracht daartoe niet sterk genoeg, dan is de kunst voor hem een met zeven 
zegels gesloten boek. Dan zal hij ook geen romans en reisbeschrijvingen moeten 
lezen; want hoeveel is daarin niet aan de verbeelding overgelaten? Zijne lectuur 
zal zich moeten bepalen tot kamerverslagen en beursberichten, en mocht hij 
behoefte hebben aan zang, dan kan niets hem baten dan motetten en psalmen. 

Wie daarentegen de noodige fantasie bezit, zal niet klagen, dat men hem 
(Mar, waar voor het oogenblik de mogelijkheid tot opvoering van het geheele 
kunstwerk nog niet voorhanden is, de gelegenheid schenkt, althans de muziek 
en den tekst van groote en kleine fragmenten er van te leeren kennen. 

En toch — in één opzicht heeft de schrijver in de Vragen des Tijde ge- 
lijk. Er bestaat inderdaad een zeer groot bezwaar tegen de uitvoering van 
dramatische muziek in de concertzaal. Maar dat bezwaar wordt door hem 
niet te berde gebracht. Het is van technischen aard. De dramatische muziek 
is anders ingericht dan de concertmuziek, d. w. z. de instrumentatie is daarop 
berekend, dat de zanger op het tooneel, hoog boven het orkest, staat. Van 
dat standpunt uit is het hem mogelijk, de toonmassa van het moderne orkest, 
dat, in de laagte gezeten, een deel van zijne kracht en glans verliest, te be- 
heerschen. Brengt men dat orkest over naar eene concertzaal, waar het hooger 
dan de zanger geplaatst is en tengevolge van de reflectoren aan kracht van 
toon toeneemt, dan ontstaat er wanverhouding tusschen zang en begeleiding, 
en is de zanger niet langer bij machte, het honderdtongige orkest te bedwingen. 

Daarom dient men er bij de uitvoering van dramatische fragmenten in 
concertvorm wel op te letten, dat zij geschiede in de door den componist 
bedoelde verhoudingen, d. w. z. in den schouwburg, de zangers op het tooneel, 
het orkest er vóór. Dit heeft de Wagnervereeniging te Amsterdam in het 
oog gehouden. Nadat zij in 1884, toen haar ledental nog niet zeer groot 
was, haar eerste uitvoering in een lokaal van kleiner afmeting — de concert- 
zaal van Felix Meriüs — had gegeven, heeft zij zich nog in hetzelfde jaar 
in den Stadsschouwburg gevestigd. En ddar hoopt zij te blijven, omdat dit 
het eenige voor hare doeleinden passende lokaal is. 
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DE PARTITUUR VAN „DIE MEISTERSINGER VON 

NÜRNBERG". 



n. 



Na beschouwing van deze //uiterlijkheden" zullen wij trachten, tot het in- 
wendige der partituur door te dringen. 

Reeds op de eerste bladzijde van het eerste bedrijf ontmoeten wij bij de 
woorden //W alther drückt durch Gebarden eine schmachtende Frage an Eva 
aus/' een heerlijk geïnstrumenteerd zinnetje, dat als het ware een interludium 
tusschen de strofen van het koraal vormt en Walther's vraag op karakteristieke 
wijze uitdrukt: 




En wanneer het tekstboek aangeeft: //Eva's Bliek und Gebarde sucht zu 
antworten; doch beschamt schlagt sie die Augen nieder", dan weerklinkt die- 
zelfde phrase, doch op andere wijze geïnstrumenteerd en met een ander slot: 
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Daarop herhaalt Waltheb /yzartlich, dann dringender" zijne gebaarde, en dit- 
maal is het de altviool die hem tot tolk dient: 




Bij dit laatste motief, dat in de partituur een belangrijke rol speelt, willen 
wij een oogenblik stil staan, om uit de ontwikkeling daarvan aan te toonen, 
hoe Wagneb bij het componeeren zijner muziek te werk placht te gaan. 

Men weet, wat in de compositie-leer de uitdrukking //thematische bewerking" 
(Hoogduitsch : ^ thematische Arbeit") beteekent: het is de kunst, een thema 
in zijn verschillende doelen te ontleden, die zich met elkander, of met de 
deelen van andere thema's verbinden, tengevolge van welke ontleding en weder- 
samenvoeging nieuwe zinnen en periodes gevormd worden, met de vorigen in 
zeker verband staande. In deze kunst zijn de Duitsche meesters groot: wij 
zien het aan de symphonieën van Haydn, Mozabt en Beethoven, waarin die 
meesters met behulp van genoemde kunst een muzikalen vorm, die oorspronkelijk 
niets anders was dan eene reeks danswijzen (men denke aan de Suite f) tot zoo 
groote ontwikkeling en volmaaktheid hebben gebracht, dat niet zelden de vraag 
opgeworpen is, of men de Symphonie niet als den hoogsten kunstvorm moet 
beschouwen. En vooral Beethoven is hierin de groote meester. Bij hem wordt 
de melodie tot in haar kleinste bestanddeelen ontleed, waarvan elk, niet zelden 
uit slechts twee verschillende noten bestaande, een afzonderlijk motief vormt, 
dat of door herhalingen op andere toontrappen en door rhythmische en harmo- 
nische veranderingen zich geheel alleen ontwikkelt, 6f in verband met andere 
motieven, aan hetzelfde of aan andere thema's ontleend, het aanzijn geeft aan 
nieuwe muzikale zinnen. Om dit aan een paar zeer bekende voorbeelden 
duidelijk te maken, wijzen wij op de eerste afdeeling der Symphonie in c-mol 
(N°. 5) en op die der JEraica-symfhome (N°. 3). Eerstgenoemd stuk is niets 
dan de ontwikkeling van één, en nog wel zeer klein, motief; in het tweede 
vereenigen de verschillende onderdeelen van het thema zich telkens op andere 
wijze en vormen nieuwe melodieën en melodische gangen. 

In den ouden opera-vorm is zoo iets als //thematische Arbeit" niet bekend. 
Hier staan recitatief en aria geïsoleerd naast elkander. Is een recitatief ten 
einde — en dat kondigt ons het stereotiepe ,/Schroem! schroem" ! van het 
orkest aan — dan weten wij, dat er weder eene aria komt, wier muzikalen 
inhoud echter met die eener vorige of volgende niets te maken heeft, evenmin 
als tusschen de verschillende recitatieven eenig verband bestaat. Het is een 
gebrekkige kunstvorm, die er niet beter op wordt, wanneer men in plaats van 
het recitatief gesproken dialoog aanwendt. Wij begrijpen dan ook, waarom 
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Beethoven, na het tobben met zijn Fidelio, uitriep: ,/Nun nichts mehr von 
Opern und dergleichen, sondern für meine Weise V' — Zijne wijze ! Dat was de 
onafgebroken melodische stroom, die door zijne symphonieën bruist, en die 
voor de enge bedding der oude Opera te machtig was. Maar dienzelfden 
melodischen stroom hervinden wij in Wagner's werken. In zijne partituren 
van Der Rmg des Nïbelungen, Tristan, Die Meistersinger en Parsifal ontdekken 
wij dezelfde melodie, dezelfde wijze van ontleden en samenvoegen van motieven, 
dezelfde //thematische Arbeit" als in de symphonieën van Beethoven. 

Zien wij nu, wat Wagner met behulp der thematische bewerking van het 
hierboven genoteerd motief gemaakt heeft! 

De eerste herhaling er van vinden wij bij het volgend gebarenspel: „Eva 
Walthern schüchtern ab weisend, aber schnell seelenvoll zu ihmaufblickend", 
waar het door den hobo vertolkt wordt. Bij de laatste noot van het koraal, 
wanneer de gemeente de kerk verlaat en Walther, aan de hevigste gemoeds- 
beweging ten prooi, den blik op Eva vestigt, nemen de violen het motief in dubbel 
zoo snelle noten op en herhalen het zeven maal, op telkens hooger toontrappen : 




En wanneer Walther //sich gewaltsam zu Eva drangt," neemt het dezen 
vorm aan (violen en alten, molto accelerandö) : 




Dan verliezen wij het eenigen tijd uit het oog, en het komt eerst weder 
te voorschijn in de derde strofe van Walthers lied //Am stillen Herd," even 
vóór de woorden: //Was Winternacht, was Waldespracht." Hier vertoont het 
zich in den volgenden gewijzigden (verlengden) vorm: 




Doch eerst in het lied //Fanget an!" begint de eigenlijke ontwikkeling van 
dit motief. Hier bruist het, nu eens melodisch, dan eens als harmonische 
begeleidingsfiguur, onophoudelijk voort in steeds veranderende vormen. In de 
derde maat na de orgelpunt dragen de violen, alterneerend met alt en violoncel, 
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het op deze wijze voor: 




Men volge in partituur of klavieruittreksel (van Tausig) den|verderen loop van 
het motief; men merke op, hoe het nu eens van intervallen verandert, dan eens 
een zijner noten verlengt, dan weder in omgekeerde volgorde optreedt, maar 
steeds zóó, dat het duidelijk te herkennen is. In de tweede strofe van Walther's 
lied, bij de woorden: //Doch, fanget an!" vinden wij het voor de eerste maal 
in omgekeerden vorm (van de hoogte naar de laagte): 




Eene andere wijziging ondergaat het bij de woorden : //das Herz mit hebenden 
Schlagen", waar de eerste noten zestienden worden, zooals het volgende voor- 
beeld (a) aantoont. En als Bbckmbssbe en de andere meesters Walthek's wijze 
van zingen veroordeelen, komt het in den omgekeerden, spitsen, vorm voor, 
waarin wij het in het vervolg zoo herhaaldelijk weder zullen vinden (het- 
zelfde voorbeeld bj. 




Groote afmetingen neemt het motief aanopblz. 103 van het klavieruittreksel, 
bij de woorden: //Wer nennt das Gesang? Es ward einem bang!" Hier komt 
het vier en twintig maal achter elkaar voor, steeds dringender en met telkens 
veranderde harmonie. En tot een breeden zang ontwikkelt het zich in het slot- 
ensemble bij de woorden: //Es schwillt das Herz vorsüssem Schmerz" (blz. 117). 

In het tweede bedrijf ontmoeten wij het motief weder in den monoloog van 
Hans Sachs (blz. 143), als de meester het gezang van jonker Walthee over- 
peinst. Het treedt hier weder in den breeden vorm op: 




en spint zich door den geheelen monoloog voort. Het loont de moeite, zijne 
ontwikkeling na te gaan, vooral van het //Sehr massig" af, waar het eerst 
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door de violen, later door den hobo, voorgedragen en vervolgens weder door 
de violen opgevat wordt, die het aldus voortzetten: 




Dan spelen hobo en clarinet het weder beurtelings. Telkens in een anderen 
toonaard, met veranderde harmonie en door andere instrumenten voorgedragen, 
verkrijgt het steeds nieuwe kleuren: 




En eindelijk, als de dichter het juiste woord vindt tot kenschetsing van 
het motief, dat hem gedurig voor den geest zweeft (//Lenzes Gebot, die süsse 
Noth"), vertoont het zich in volle pracht, breed en gedragen, in tweemaal 
vergrooten vorm: 




In de samenspraak van Sachs en Eva, bij de woorden: //Den Junker 
Hochmuth, lass' ihn laufen!" en evenzoo als Eva zegt: ;/ Ja, anderswo soll's 
ihm erblüh'n, als bei euch garstfgen, neid'schen Mannsen," (blz. 158 en 159) 
neemt het motief weder den omgekeerden, spitsen vorm aan, waarin wij het in 
de eerste akte hebben leeren kennen: 



en bij de woorden: //WO warm die Herzen noch erglüh'n" weerklinkt het 
weder in volle schoonheid. 

In den omgekeerden — wij zouden kunnen zeggen: parodiëerenden^vorm — 
komt het nog herhaaldelijk voor, zoowel in het tooneel tusschen Eva en 
Magdalena (blz. 161 — 163), als in het daarop volgend tooneel, bepaaldelijk 
bij de woorden //Ueberall Meister, wie böse Geister" (blz. 169), waar de 
triolen van het motief nu en dan met zestienden afwisselen, hetgeen in verbaud 
met de snijdende harmonieën en de veelvuldige modulatiën de juiste uitdrukking 
verleent aan Walther's verbittering, wanneer hij zegt: 

Ueberall Meister, 
wie böse Geister, 
seh' ich sich rotten, 
mich zu verspotten: 
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mit den Gewerken, 
aus den Gemerken,- 
aus allen Ecken, 
auf allen Flecken 
seh' ich zu Haufen 
Meister nnr laufen, 
mit höhnendem Nicken 
frech auf dich blieken, etc. 

In het daarop volgend gedeelte in H-dur (blz. 170), na den eersten toon 
van den nachtwachtshoorn, verbindt ons motief zich met andere motieven, en 
vormt de volgende melodie: 




welke wij, in verschillende registers herhaald en met telkens veranderde 
instrumentatie, tot aan het slot dezer akte nog verscheiden malen ontmoeten. 
Vatten wij den vorm, dien het motief in de tweede maat van bovenstaande 
melodie heeft aangenomen, goed in het oog, dan herkennen wij het ook 
terstond in de gedaante, waarin het, nu eens geheel, dan eens gedeeltelijk, in 
het derde bedrijf optreedt (blz. 298): 




en vervolgens, door verdubbeling van de waarde der noten: 




7j66 zijn wij overgegaan in het quintet (blz. 314), en vergelijken wij nu de 
eerste maat van het ö/ 8 met de beide vorige maten, dan komen wij tot de 
ontdekking, dat ook de melodie uSelig, me die Sonne meines Glückes lacht' 
uit het door ons behandeld motief is ontstaan. 

Dit is één voorbeeld van thematische bewerking. Schreef ik over de partituur 
van Die Meistersinger een boekdeel, in plaats van een artikel in een tijdschrift, 
dan zoude het mij niet te veel zijn, voor allen die er belang in stellen, motief 
voor motief na te gaan en aan te toonen, hoe elk zich volgens de regelen der 
thematische kunst ontwikkelt. Deze wijze van ontleden is tot nu toe wèl op 
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werken van oudere meesters, maar nog nooit — in Doitschland evenmin als 
elders — op die van Wagner toegepast. Von Wolzogen, Heintz en anderen 
hebben wel //Leitfaden" geschreven, die ons tot gids strekken bij het nasporen 
der motieven en hiin verband met den tekst en de handeling der verschillende 
werken; maar over de ontwikkeling en verbinding der motieven in muzikalen 
zin is, voor zoover ik weet, tot heden niets in druk verschenen. 

Maar, zooals gezegd, wij moeten ons beperken, en aan den belangstellenden 
lezer overlaten, in de partituren na te sporen, op welke wijze zich de andere 
motieven ontwikkelen. Slechts van één motief wil ik nog de muzikale bewer- 
king mededeelen. En ik kies daartoe het hoofdthema van het geheele werk, 
dat reeds in de eerste maten van het voorspel optreedt. 

(Wordt vervolgd.) H. Viotta. 
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BIOGRAPHISCHE SCHETSEN. 



IL 
THEEESE MALTEN. 

Deze primadonna assoluta is voor de meesten onzer lezers geen onbekende. 
Zij zullen zich, hetzij uit Bayreuth, hetzij uit Dresden, hetzij uit de concerten 
der Wagnervereeniging, deze junonische gestalte met intelligenten kop, met 
betooverend schoone stem en bezielde voordracht, nog wel herinneren. 

Theebse Malten werd den 2l8ten Juni 1855 te Insterburg in Oost-Pruisen 
geboren. De jaren harer kindsheid bracht zij te Dantzig door, waarheen haar 
vader, een militair ambtenaar, kort na haar geboorte verplaatst werd. 

Reeds vroegtijdig openbaarde zich haar aanleg voor de muziek. Niet meer 
dan vier jaar oud, zong zij alle aria's en liederen na, die zij van hare moeder, 
eene dilettant-zangeres, hoorde. En evenals in den zang, schepte zij behagen in hét 
pianospel, waarin zij op zeer jeugdigen leeftijd het eerste onderricht ontving. 

Toen hare ouders zich te Berlijn vestigden, nam zij op aanraden van den destijds 
zeer gevierden zanger Wowoksky, die haar toevallig in een gezelschap hoorde, 
zangles bij Gtjstav Engel, leeraar aan de //Hochschule". Vóór dien tijd had 
zij geen onderricht in den zang genoten. 

Na een veeljarige studie bij Engel en, watr het acteeren betreft, bij den 
tooneelspeler Kahle, betrad zij in 1873 te Dresden voor het eerst de planken, 
en wel als Pamina (Zaub&rfiöte); voorts debuteerde zij nog als Agathe (Frei- 
8chiUz) en Elsa (Lohengrvn) en behaalde zóó* groot succes, dat zij onmiddelijk 
voor de //jeugdig-dramatische rollen" aan het hoftheater geëngageerd werd. De 
partijen van Elsa, Elisabeth, Senta, Eva, Maegaeethe en Iphigenia werden 
haar terstond toevertrouwd. In den loop der jaren volgden nog Rezia (Oberon), 
Fidelio, Aemida, Vivianb, (MerlinJ, Isolde, Feicka, (Rkeingold), Beünnhlde 
en Kündey. 

Tot belooning harer groote verdiensten benoemde de koning van Saksen 
haar in 1880 tot Kamerzangeres. Zij was reeds toen de eerste zangeres van 
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het hof theater. Hare stem had met de jaren aan kracht en glans gewonnen, 
haar spel was doordacht, en geen andere kunstenares der Dresdener Opera 
kon zich met haar meten. 

Natuurlijk vestigde zich op haar ook de aandacht van het buitenland; zoo 
ontving zij in 1881 de uitnoodiging om te Londen te komen, waar zij bij de 
toenmalige Hoogduitsche Opera in Fidelio en in eenige WAGNER-rollen optrad. 

Het is vooral als vertolkster van Wagner's heldinnen, dat Therese Malten 
grooten roem heeft behaald. De meester had van haar gehoord, en toen hij 
in 1881 Dresden bezocht, was hij zoozeer opgetogen over hare interpretatie 
van de SENTA-partij, dat hij haar uitnoodigde, het volgend jaar bij de eerste 
voorstellingen van Parsifal mede te werken. 

Wij zijn in staat, de schriftelijke uitnoodiging, die Wagner den 26stcn 
November van hetzelfde jaar uit Palermo tot de kunstenares richtte, alsmede 
nog eenige briefjes van hem, letterlijk weer te geven. Deze documenten zijn 
voor Malten van onschatbare waarde. 

De eerste brief luidt: 

Geehrtestes Fraideinf 

Der schone Eindruck, den ich vor Kurzem durch Ihre Leistung als Senta im 
z/Fliegenden Hollander" erhielt, wirkt in mir fort, so daas ich Ihnen jetzt den Wunsch 
aussprechen muss, auch Sie bei einigen der nachstjahrigen Auftührungen des //Parsifal" 
mitwirken zu sehen. Schon jetzt hat mich die Vortrefflichkeit des Tenoristen, Herrn 
Gudehus, bestimmt, Ihnen Beiden //Tristan und Isolde" zur Darsteüung in Dresden 
anzuempfehlen, da ich die fiesetzung der übrigen Partien ebenfalls gut ausgeführt 
wissen kann. 

Mir ware es dann beeouders Recht, wenn Sie auch in London, wohin Sie sich ja 
engagirt haben, die Isolde darstellten. 

Mit den besten Wünschen verbleibe ich: 

Ihr ergebemter, 

Palermo, Hotel des Palmes. Richard Wagner. 

's Meesters tevredenheid over Malten's vertolking der KuNDRY-partij, die 
zij in 1882 afwisselend met Materna en Marianne Brandt voordroeg, uitte 
zich o. a. in de volgende briefjes : 

1. 

jrSo ist es Recht, so nach des Grales Gnade, 
So wandern wir des Heiles sich're Pfade!" 
So rufe ich Ihnen zu, liebes Kind, und erwarte Sie mit Stolz am nachsten Dinstag 
in unserer Loge, urn fiir diesmal der letzten AuflFiihrung des //Parsifal" beizuwohnen, 
in welcher auch ich nicht tingen teerde. 

Ihr y 
Bayreuth. Richaro Wagner. 
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2. 
Liebe, verehrte Fra/undin! 

Ich schickte meinen Sohn zu Ihnen, urn Urnen meine Grüsse zu übennitteln, da 
ich selbst befiirchten musste, sobald noch nicht zu selbst so geringfügigen wenigen 
Zeilen schriftlich gelangen zu können, wie endlicb diese heutigen es sind. 

Sie sind mir zu einem schonen Gewinnst geworden und Vieles erhoffe ich mir noch 
von Ihrer Mitwirkung bei allen meinen ferneren Unternebmungen. 

Herzlich bitte ich Sie, fxir Juli und August nachsten Jahres sich für uns frei zu 
erhalten, ich gedenke 20 AuflRihrungen des //Parsifal" zu geben. 

Den ersten halben Monat werden wohl wieder die Proben hinwegnehraen, daunter 
Anderen auch in den Decorationen Einiges hergerichtet werden soll. 

In der Zeit gewinnen wir wohl auch Gelegenheit, //Tristan und Isolde" — gern 
auch mit Herrn Gudehus — ernstlich vorzunehmen. Ob Sie nun dann in Dresden 
oder anderswo, Berlin, München, Wien u. s. w. zuèrst als Isolde auftreten, das wird 
sich auch dann linden. Jedenfalls wünschte ich Sie vollkommen mit der Aufgabe 
vertrnut zu wissen, wohl auch dereinst für Bayreuth. 

Seien Sie immer und immer wieder aus freudigstem Herzen für sich, Ihre Liebens- 
würdigkeit, Ihre Leistung und Ihren schonen letzten Besuch im Festspielhause bedankt. 

AngelegenÜichst empfehlen sich Ihnen meine Frau und alle Meinigen. 

Venedig, 4 Oct. 1882. Der Ikrige, 

Palazzo, Vendramin, Canal Grand. Richard Wagner. 

En hier nog een brief, die Wagner haar kort voor zijn dood schreef: 

Fenedig, 6 Januari 1883. 

Grosse herzliche Freude haben Sie, liebstes, bestes Kind, mir durch Ihr schönes 
Neujahrsbriefchen gemachtl Ihre Wünsche sollten, da sie aus so freundlichem Herzen 
mir gewidmet werden, gerechter Weise wohl in Erfüllung gehen, wollen wir es hoffen, 
wie nicht minder, dass das Ghite, was ich, was wir Ihnen wünschen, Ihnen zum 
Gredeihen gerathen moge. 

Die Einladung meines Verwaltungsraths werden Sie erhalten haben; diesem rein 
geschöfÜichen Anlasse füge ich jetzt noch die Mittheilung hinzu, dass ich auf Ihre 
Mitwirkung stark rechne. 

Ihr vortreffliches Benehmen im yergangenen Sommer hat mir bewiesen, dass Sie 
über jede Kleinlichkeit erhaben sind. 

Lassen Sie dagegen mich dafür sorgen, dass Ihnen keine Unmöglichkeit zuge- 

mnthet werde. 

Somit auf schönes, treues Wiedersehen! 

Ihr sehr ergebener, 

Palazzo Vendramin. Richabd Wagner. 

v 
De verwezenlijking der hier uitgesproken verwachting heeft Wagner niet 

mogen beleven: Den 13den Februari stierf hij. Maar Malten heeft in 1883 

en volgende jaren den reeds verkregen roem glansrijk gehandhaafd. In 1886 



Digitized by 



Google 



48 

zong zij te Bayreuth, behalve de partij van Kundry, die van holde, en dit 
jaar trad zij ook als Evchen in Die Meistersinger op, en de grootste lof, dien 
men haar kan toezwaaien, is, dat zij steeds /ystylvoll", d. w. z. volkomen in 
den geest des meesters zingt en speelt. 

Op Wahnfried is Malten een welkome gast. Hoe hoog mevrouw Wagner 
haar schat, en hoe zeer zij, in navolging van haren echtgenoot, Maltens mede- 
werking op prijs weet te stellen, moge blijken uit de vele vriendschapsbewijzen 
der kunstenaresse door haar geschonken. Zoo ontving Malten dezen zomer 
na een der laatste voorstellingen van Parsifal van mevrouw Cosima een prachtig 
met arabesken gestikt kussen en daarbij een krans, waarop de aan Kündry^s 
rol ontleende woorden gedrukt waren : 

/#Dir ward es aus Arabien hergefiïhrt." 

In de jaren 1883 en 1884 trad Malten ook als Kundry op in de alleen 
voor den Koning van Beieren gegeven voorstellingen te Munchen en ontving 
bij die gelegenheid, behalve vele bloemruikers, de Lodewijks-medaille. Andere 
onderscheidingen die haar ten deel vielen zijn: de koninklijk Saksische gouden 
medaille virtuti et vngenio aan het lint van de Albrechtsorde, de Oldenburg- 
sche medaille voor Kunst en Wetenschap, het Meininger kruis van verdienste 
en de Altenburgsche medaille voor Wetenschap en Kunst. 

Malten heeft in vele Duitsche steden gastvoorstellingen gegeven en in con- 
certen gezongen. In het buitenland is zij tot nu toe alleen opgetreden te Londen 
en te Amsterdam (in de Wagnervereeniging). Allen, die een van de beide 
malen, dat zij zich in Neerland's hoofdstad deed hooren, tegenwoordig waren, 
zullen zich haar voortreffelijken zang nog wel herinneren. Den eersten keer 
(8 Mei 1885) zong zij, met Gudehüs samen, een groot gedeelte der tweede 
akte van Tristan und holde en het slot van de eerste akte van Die Walküre 
(van ,/Winterstürme" af). Den tweeden keer, 29 April 1887, weder met Gudehüs, 
muntte zij uit in de derde akte (Erweckungsscene) uit Siegfried en in het 
slot van Gö'tterddmmerung. 

Het grootste deel van het jaar brengt Malten door op hare villa te Klein- 
Zschachwitz aan de Elbe. Wie ddar de gastvrije kunstenaresse bezocht heeft, 
kan getuigen, hoe voortreffelijk zij //Grane", haar ros, weet te besturen; hoe 
veel zin voor het landleven zij bezit, en hoe uitmuntend zij de kunst van 
photographeeren verstaat. 

Wat eene zangeres zich veroorloven mag, heeft zij onlangs getoond, bij 
gelegenheid van het bezoek van keizer Wilhelm II te Dresden. Zij wist, 
dat de jonge vorst in gezelschap van den koning van Saksen op een rijtoer 
door Klein-Zschachwitz zoude komen, en had daarom voor den ingang harer 
Villa een soort van altaar laten maken, waarop een tropee van Walküren- 
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schilden en speeren, door allerlei soort van vlaggen omringd, was aangebracht. 
Met twee prachtige bloemruikers in de hand vatte Brünnhilde post op die 
verhevenheid en gaf, toen de vorstelijke karos kwam aansnellen, den koetsier 
een teeken, stil te houden. Daarop naderde zij keizer en koning eerbiedig, 
bood hun hare bouquetten aan en sprak, zich bepaaldelijk tot den jongen 
monarch wendende: //Een Oost-Pruisische onderdaan veroorlooft zich, Duitsch- 
lands verheven heerscher deze nederige hulde te bewijzen." Het gekroonde 
hoofd boog gracieuselijk, beide potentaten onderhielden zich een oogenblik 
minzaam met Wodan's dochter, en de wagen reed weder voort. Therese 
Malten telde een gelukkigen dag meer in haar leven. 

L. M. 
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Onder de zangers en zangeressen die dezen zomer medewerkten, waren er 
enkelen die voor het eerst het Bayreuther tooneel betraden, en over hen willen 
wij een enkel woord zeggen, vooral omdat die nieuwe krachten tevens zulke 
uitmuntende krachten waren. Vooreerst dient vermeld, dat de voorstelling van 
Tarmfal een nieuwe aantrekkelijkheid verkreeg, doordien de titelrol in handen 
was van iemand, wiens uiterlijk, zang en spel, het ideaal nabijkwam, dat Wagner 
moet hebben voorgezweefd. Het was onze landsman Ernst van Dijck. De 
grootste moeilijkheid voor hem, die als Zuid-Nederlander meer Fransen dan 
Vlaamsen spreekt, en wiens geheele zangmethode door en door Fransch was, 
bestond hierin: de uitspraak van het Duitsch geheel meester te worden. Dat 
was geen kleinigheid, vooral niet, wanneer men bedenkt, dat te Bayreuth op 
alles gelet wordt; — dat een groot deel van het publiek den tekst om zoo 
te zeggen van buiten kent; — dat elk woord en elke toon door de kritiek 
gewogen wordt, en dat men dus aan de zangers veel hooger eischen stelt dan 
ergens anders. Van Dijck heeft zich schitterend van zijne taak gekweten; 
slechts aan een enkele passage kon men nog hooren, dat men met een tenor 
uit de Fransche school te doen had; maar overigens paste hij volkomen in 
het kader van het Bayreuther tooneel en zong en speelde geheel in den stijl. 
Ook als tooneelspeler heeft hij groote vorderingen gemaakt, sedert wij hem 
hier ter stede zagen. Reeds zijn opkomen als //reiner Thor" was uitmuntend; 
maar vooral in het tweede bedrijf, bij de scène in Klingsor's bloementuin, 
nadat hij van den muur afgesprongen is en verwonderd het dartelen der bloemen 
aanstaart, speelde hij voortreffelijk ; ook het tot erkentenis komen — even vóór 
de woorden: //Amfortas! Die Wunde!" hebben Gudehus noch Winkelmann 
zóó uitmuntend weergegeven. Dat van Dijck een aanwinst voor Bayreuth was, 
behoeft niet meer gezegd te worden; de bladen waren eenstemmig in lof over 
hem, en dat wil veel zeggen in Duitschland, waar, helaas, evenals elders, ook 
in kunstzaken de nationaliteitskwestie te pas wordt gebracht. Er waren er, die 
a priori bezwaar hadden tegen van Dijck's optreden, omdat hij geen Duitscher 
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was. Alsof kunst en kunsttalent aan politieke grenzen gebonden waren! En 
al mocht dat het geval zijn, behoort dan van Dijck, de Antwerpenaar, die den 
beroemden Nederduitschen schilder onder zijne voorouders telt, niet tot den 
Diütschen stam ? Of moet men de oorzaak der bezwaren zoeken in een gevoel 
van beschaming, dat zich van sommige Duitschers meester maakte, toen het 
het bleek, dat Duitschland binnen zijne politieke grenzen geen voldoende 
artistieke krachten bezat en daar buiten hulp moest zoeken? 

Helden heeft Duitschland genoeg, maar heldentenoren weinig. Niemann 
loopt in zijn laatste schoenen, Vogl is ook niet jong meer — zijn Parsifal 
van 1886 beantwoordde niet aan de verwachting, — Jog er blijkt geheel 
onbruikbaar te zijn; van Götze, die als Wagnerzanger nooit verder dan tot 
Lohengrin is gekomen, hoort men niets meer. Blijven nog over — om van 
de mindere goden niet te spreken — Winkelmann en Gudehüs, beiden niet 
jong meer. De eerste was, wegens ziekte verhinderd te Bayreuth mede te 
werken. Wanneer men van Dijck niet had gehad, zoude de mogelijkheid der 
voorstellingen dit jaar problematisch zijn geweest, tenzij Gudehüs in beide 
werken hadde gezongen — hetgeen men evenwel niet mag aannemen, dat hij 
gedaan zoude hebben. Daarom was van Dijck in elk opzicht een aanwinst voor 
de //Festspiele". 

Een geheel andere taak te vervullen had de basso buffo Friedrichs. Voor 
dit emplooi vindt men in Duitschland weinig goede krachten, maar een van 
die weinigen is Friedrichs. Zijn Beckmesser is een meesterstuk. Men ziet 
het Friedrichs aan, dat hij jaren lang //Charakterspieler" is geweest. Een 
alleen in de //Opera" opgegroeide baryton zou bezwaarlijk de pantomime in 
het derde bedrijf, wanneer Beckmesser, vol pijnlijke herinneringen van de 
kloppartij in den vorigen nacht, de werkplaats van Sachs betreedt, zoo uit- 
muntend weten te vertolken; daartoe moet men geboren tooneelspeler zijn 
en veel routine bezitten. Dat is het geval met Friedrichs, en wanneer men 
bovendien in aanmerking neemt, dat hij ook als zanger zeer groote verdiensten 
bezit; — dat hij een sonore stem heeft, de kunst van zingen verstaat en de 
meestal zeer gevaarlijke intonatiën zijner partij glaszuiver en korrekt ten gehoore 
brengt, — dan begrijpt men, dat het Bayreuther comité in Friedrichs ee n 
Beckmesser gevonden heeft, zooals het er niet licht een tweeden zal vinden. 

Niet minder te roemen was Hofmüller als David, evenzeer wat zang als 
wat spel betreft. Zqn jeugdig uiterlijk, zijn frissche stem, zijn levendig spel — 
alles maakte hem bij uitstek geschikt voor den rol. Geestig was zijne voordracht 
van het verhaal, waarmede hij Walther inwijdt in de geheimen der meester- 
zangerskunst. Het 

//Mein Herr! der Singor Meistersehlag 
Gewinnt sich nicht an einem Tag," 
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was verrukkelijk, en zelfs lieden, die bij deze en andere dergelijke oraties in 
Wagneb's werken wel eens over //longueurs" klagen, moesten bekennen, dat 
de voordracht hen van het begin tot het einde geboeid had. Men dacht 
zeker bij zichzelven: //Was doch recht Wort und Vortrag macht \" 

Onder de jongere krachten mogen wij ook niet vergeten een der vertolkster 
van Evchen te noemen, niet alleen, omdat zij voor ons Hollanders een goede 
bekende is, maar omdat zij zich op zoo uitmuntende wijze van hare taak 
gekweten heeft. Het is KaTHi Bettaque. Wanneer ik zou zeggen, dat zij de 
partij van Eva beter zong en speelde dan Sucheb — Malten heb ik in die 
rol niet gezien — dan zou dit geen onbeperkte lof zijn ; want mevrouw Suchbb, 
hoe voortreffelijk zij ook twee jaar geleden als Isolde was, mist in zang en 
spel te zeer het teedere, aanvallige, /yjunfrauliche", dat voor de juiste ver- 
tolking der Ev A-partij onontbeerlijk is. Neen, Bettaque verdient meer lof; 
zij zong en speelde de rol uitmuntend en vormde met de haar ter zijde staande 
kunstenaars een harmonisch geheel. Zij zag ei bekoorlijk uit, zij zong muzikaal 
zeker en beter dan wij haar ooit gehoord hebben ; ook had zij den stereotiepen 
glimlach, die vroeger dikwijls haar spel ontsierde, afgelegd; in het kort: zij 
was een Evchen, zooals men het zich nauwlijks beter zoude kunnen wenschen. 

De drie barytons, Reichmann, Plank en Scheidemantel, hoewel geen 
nieuwelingen op het Bayreuther tooneel, verdienen toch in zooverre hier ook 
vermeld te worden, doordien zij beurtelings de zeer belangrijke rol van Hans 
Sachs vervulden. — Wij hebben in een vorig artikel gezegd, dat er te 
Bayreuth minder op gelet wordt, welke zanger optreedt, zoo hij maar in den 
stijl zingt; wij hebben ons daarom bij de beoordeeling der drie ,/Sachsen" 
alleen af te vragen, wiens stijl het beste was. Over de opvatting der rol van 
Hans Sachs kan geen verschil van gevoelen bestaan. Wagneb heeft het in 
den tekst van Die Meist&rsinger gezegd: 

Kans Sachs war ein Scmih- 
macher und Poet dazu, 

en uit zijne mededeelingen aan sommige zangers weten wij, dat dit rijmpje 
hun tot richtsnoer moest strekken bij het voordragen der partij. Sachs was 
een man uit het volk, een ambachtsman, doch begaafd met dichterlijk gevoel, 
een schoenmaker en dichter. Dit heeft de zanger wel in het oog te houden. 
Is hij te veel uitsluitend schoenmaker, dan mist hij den j nis ten toon der 
voordracht evenzeer, als wanneer hij van Sachs een modern salondichter zou 
willen maken. 

Van de drie Bayreuther Sachsen had, naar mijn inzien, Plank deintentiën 
van Wagneb het best begrepen. Hij gaf het kernachtige, gemoedelijke, echt 
duitsche van de rol uitmuntend weder. Na hem komt Reichmann, die, wat 
schoonheid van geluid betreft, voor Plank niet onder doet, maar wiens 
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opvatting van de rol, hoe verdienstelijk ook in sommige opzichten, te sierlijk, 
hier en daar zelfs geaffecteerd, was. Hij zag er ook voor een 16e-eeuwsch 
schoenmaker te mooi uit, hij had meer van een //Hofschuster für Lackirstief el 
und Saffian". Scheidemantei/s opvatting kwam meer overeen met die van 
Plank; zang en spel is echter bij hem minder kernachtig, en de omstandig- 
heid, dat zijne stem in de lage tonen niet zeer klanrijk is, kwam aan de 
voordracht van sommige ensemble-stukken (o. a. het quintet) niet ten goede. 

Het koor had dit jaar te Bayreuth veel te doen. Om niet te spreken van 
de koren in Parsifal, die, zooals men weet, bijzonder moeilijk zijn en gestadige 
oefening vereischen — hoe licht er een ongeluk gebeuren kan, hebben wij 
bij een der uitvoeringen gezien — wijzen wij op de buitengewone studie en 
inspanning die noodig zijn geweest om do koren in Die Meistersinger zóó 
voortreffelijk ten gehoore te brengen. Het klankgehalte van het mannenkoor 
was over het algemeen beter dan dat van het vrouwenkoor, en bepaaldelijk 
de alten waren wat zwak, maar het ensemble was in één woord uitmuntend. 
.De //Prügelscene" spande in dit opzicht de kroon: elk deel der fuga klonk 
duidelijk en klaar, en van overhaasten van het tempo — een fout waarin het 
koor bij de uitvoering van dat gedeelte niet zelden vervalt — was geen sprake. 

De /yLehrbuben" (alten en tenoren) verdienen ook een bijzonder woord van 
lof. Zij vormden met David, zoowel in het eerste bedrijf, wanneer zij het 
//Gemerk" opstellen, als in het tweede, bij het sluiten der winkels, en in het 
derde, op de //FestwiBse", tooneeltjes vol leven en dartelheid, en hun zang 
was onberispelijk. 

Het koor der ,/Blumenmadchen" was weder uitstekend. Het is waar, dat 
wij in vroeger jaren onder de zes solisten nog wel eens schooner geluiden 
hebben gehoord; maar als ensemble liet het niets te wenschen over, en de 
bevalligheid en naïveteit waarmede de //Blumenmadchen"-scène gespeeld werd, 
wekte wederom algemeene bewondering. 

S. 



Digitized by 



Google 



BEETHOVEN ALS PIANIST. 



In de Neue Beethoveniana van Theodor Frimmel komen vele belangrijke 
bijzonderheden aangaande 's meesters leven en kunst voor, die men bij Majlx, 
Thayer, Nottebohm en andere BEETHOVEN-litteratoren te vergeefs zoekt. Zoo 
vindt men er een hoofdstuk in, getiteld: //Beethoven als Clavierspieler", dat 
zeer merkwaardige mededeelingen bevat en ons het bewijs levert, dat het waar 
is, wat de schrijver in zijn voorbericht zegt : ^Meine Neuen Beethoveniana beruhen 
auf langjahrigen Forschungen über den grossen Tonmeister." Wel is waar 
hebben ook 's meesters biographen een en ander medegedeeld over zijn klvrierspel, 
maar lang niet zoo veel en zoo behoorlijk gerangschikt, als hier in 59 bladzijden 
is geschied. 

Als pianist behoort Beethoven tot de geschiedenis en deelt als zoodanig in 
het lot van alle virtuozen, op wie, evenzeer als op den tooneelspeler, Schil- 
ler's woord van toepassing is: ^Dem Mimen flicht die Nachwelt keine Kranze". 
De pianist Beethoven leeft niet meer in onze herinnering; niemand is over- 
gebleven die den meester heeft hooren spelen ; de tonen, door hem aan 't kla- 
vier ontlokt, zijn weggestorven. Alleen wanneer wij de berichten zijner tijdge- 
nooten over zijn spel verzamelen en met elkander vergelijken ; wanneer wij ons 
vervolgens de richting van het klavierspel en den bouw der instrumenten in 
Beethoven's tijd voor den geest roepen; wanneer wij ten slotte de daardoor 
verkregen resultaten toetsen aan 's meesters werken, — dan eerst zal het ons 
mogelijk zijn, ons een duidelijke voorstelling van zijn spel te maken. 

Men weet, dat Beethoven geen wonderkind was — althans niet in dien 
zin als Mozart — al trachtte ook vader Beethoven, door een valsche aan- 
gifte van zijn ouderdom, hem daartoe te maken. Maar het onderricht in de 
muziek begon voor hem toch reeds tusschen zijn vierde en zesde jaar. Vele 
Bonner tijdgenooten, in de biographie van Thayer vermeld, herinneren zich nog, 
het knaapje op de klavierkruk te hebben zien zitten, in tranen badend om 
de gestrengheid van den vaderlijken leermeester. En toen hij, tot den leeftijd 
van negen jaar gekomen, in Tobias Friedrich Pfeiffer een anderen meester 
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verkreeg, werd het leven voor htm niet beter. Een violoncellist uit dien tijd 
verhaalt o. a. : ,/Dikwijls, wanneer Pfeiffer met Beethoven's vader tot elf of 
twaalf uur in het wijnhuis had gezeten,* ging hij met hem naar huis, waar 
Louis te bed lag en sliep; de vader schudde hem wakker; huilend stond de 
knaap op en ging naar het klavier, waar Pfeiffer tot in den vroegen morgen 
bij hem bleef zitten, daar hij het buitengewone talent van den knaap 
ontdekt had." 

Anderen herinneren zich, dat beiden, de kleine Beethoven op het klavier 
en Pfeiffer bij uitzondering op de fluit, „zóó mooi muziek maakten," dat 
de menschen op straat bleven staan en aandachtig luisterden. Pfeiffer bleef 
een jaar Beethoven's meester. Diepe sporen heeft zijn onderricht bij den 
knaap waarschijnlijk niet achtergelaten, evenmin als dat van den ouden van der 
Eden in het orgelspel. 

Van meer beteekenis was de meester, bij wien Beethoven op zijn twaalfde 
jaar in de leer kwam. Het was Christian Gottlob Neefe. Als pianist was 
hij een voorvechter der school van Bach, bepaaldelijk van Carl Philipp 
Emantjel Bach, wiens Verwek einer wakren Art das Clavier zu spielen in 
1762 verschenen was. Dat hij ook den jongen Beethoven reeds vroeg in de 
geheimen dier school heeft ingewijd, blijkt o. a. uit een bericht in Cramer's 
Magazin der Musik (1783), hetwelk luidt: //Louis van Beethoven, Sohn 
des.... ïenoristen B., ein Knabe von 11 Jahren und von vielversprechendem 
Talent. Er spielt sehr fertig und mit Kraft das Clavier, liest gut vom Blatt, 
und um alles in einem zu sagen: er spielt grösstentheils das wokltemperirte 
Clavier von Sebastian Bach, welches ihm Herr Neefe unter die Hande 
gegeben." Hieruit volgt vooreerst, dat Joh. Seb. Bach de voornaamste bron 
van studie voor Beethoven is geweest. Maar ook zijn er genoeg aanwijzin- 
gen, waaruit wij de conclusie mogen maken, dat het de methode van Cari, 
Philipp Emanuel was, waaraan hij voor een groot gedeelte zijne virtuositeit 
in het klavierspel te danken heeft gehad. Om ons derhalve eene voorstelling te 
maken van de wijze waarop Beethoven aan het klavier zat, kunnen wij niet 
beter doen, dan eenige voorschriften uit Bach's Verwek einer wakren Art das 
Clavier zu spielen aan te halen: 

w Man spielet mit gebogenen Fingern und schlaffen Nerfen." (Met , Nerfen' werd 
volgens het toenmalig spraakgebruik bedoeld wat men nu ,Sehnen' zoude noemen.) 

//Die Steite ist aller Bewegung hinderlich, besonders dem Vermogen, die Hande 
geschwind auszudehnen und zusammen zu ziehen, welche alle Augenblicke nöthigist... 
Wer mit ausgestreckten Fingern und steifen Nerven spielt erfahret ausser der natürlich 
erfolgenden Ungeschicklichkeit, noch einen Hauptschaden, namlich er entfernt die 
übrigen Finger wegen ihrer Lange zu weit vom Daumen, welcher doch so nahe als 
möglich bestandig bei der Hand seyn muss und benimmt diesem Hauptfinger... alle 
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Möglichkeit seine Dienste zu thun." (Sedert J. S. Bach was de duim als hoofd vinger 
in eere gekomen.) 

//Wenn der Spieier die wahre Applicatur versteht, so wird er, wenn anders ersicty 
nicht unnöthige Geberden angewöhnt hat, dio schweresten Sachen so spielen, dass 
man kaum die Bewegung der Hande sieht... Dahingegen ein anderer die leichtesten 
Sachen oft mit vielen Schnauben und Grimassen ungeschiokt genug spielen wird." 

//Ein Clavirist muss mitten vor der Tastatur sitzen, damit er mit gleicher Leichtig- 
keit sowohl die höchsten wie die tiefsten Töne anschlagen könne." 

//Hangt der Vordertheil des Armes etwas weniges nach dem Griffbrete herunter, so 
ist man in der gehörigen Höhe." 

//Man' muss dem Niederdruck allezeit eine gewisse Kraft geben. Dieses kann nicht 
leicht geschehen, ohne dass man die Hande etwas hoch aufhebet. Wenn dieses nicht 
zu Holzhackermassig geschiehet, so ist die Erhebung der Hande nicht allein kein 
Eehler, sondern viel mehr gut und nöthig. 

Van Beethoven's tijdgenooten vernemen wij, dat zijne houding bij het spel 
geheel overeenkomt met de hier aangehaalde voorschriften. Zoo zegt C. Czeeny : 
//Zijne houding bij het spel was meesterlijk, rustig, edel en schoon, zonder de 
geringste grimassen (slechts bij toenemende doofheid gebukt) ... Hij drong bij 
het onderwijs ook aan op een schoone houding der vingers (volgens de school 
van Emanuel Bach, naar welke hij mij onderrichtte); hij zelf kon nauwlijks 
een Decime spannen." In gelijken geest laat een ander tijdgenoot, Mühler, 
zich uit. ,/Beethoven speelde zoo rustig", zegt hij, //dat, hoe wonderbaarlijk 
ook zijne voordracht was, ik toch geen heen- en weêrwerpen der handen, naar 
boven en naar beneden, kon opmerken. Men zag ze alleen naar rechts en links 
over de toetsen glijden." 

Wanneer men bedenkt, dat Emanuel Bach niet alleen wegens zijn technische 
virtuositeit, maar voornamelijk wegens zijn wegslepende voordracht in de vrije 
fantasie beroemd was, dan zal men het vermoeden gewettigd vinden, dat 
Beethoven ook deze kunst, waarin hij een zoo hoogen trap van meesterschap 
bereikte, leerde ontwikkelen in de school van Bach, die in zijn Fersuch breed 
uitweidt over het fantaseeren. 

Wegeler, Beethoven's vriend, beoordeelde 's meesters spel in het jaar 1791 
als volgt : //Beethoven, die tot dien tijd nog geen grooten, uitstekenden klavier- 
speler had gehoord, kende de fijne nuanceeringen in de behandeling van het 
instrument nog niet; zijn spel was ruw en hard. Toen kwam hij op een reis 
van Bonn te Mergentheim, waar hij bij Sterkel gebracht werd . . . Sterkel 
speelde zeer licht, bijzonder liefelijk en . . . eenigzins damesachtig. Beethoven 
stond in gespannen aandacht naast hem. Ook hij moest spelen en deed dit, 
tot verbazing der toehoorders, volmaakt op dezelfde manier, die hem bij Sterkel 
getroffen had. Zóó gemakkelijk viel het hem, zijne wijze van spelen naar die 
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van anderen in te richten." Uit dit betrouwbare bericht mag men afleiden, 
dat Beethoven's spel destijds slechts bij uitzondering liefelijk, doch in den regel 
ruw en hard was. In een ander bericht, uit hetzelfde jaar (van C. L. Junker) 
wordt gezegd : //Men kan de virtuozengrootte van dezen lieven, zachtgestemden 
man, zooals ik geloof, veilig berekenen naar den bijna onuitputtelijken rijkdom 
zijner ideeën, naar de geheel eigenaardige wijze van uitdrukking van zijn spel 
en naar de vaardigheid waarmede hij ze speelt. . . Zijn spel onderscheidt zich 
zoozeer van de gewone manier het klavier te behandelen, dat het schijnt, alsof 
hij zich een eigen weg heeft willen banen..." 

Hier wordt het voor het eerst uitgesproken: Beethoven' s spel was origineel. 
Klonk het ook //ruw en hard", zooals ook het oordeel van Bernhard Homberg 
luidde (voor den tijd van 1790 tot 1792), dan was het toch karakteristiek 
en krachtig. 

Het beeld dat men uit de hier medegedeelde berichten van Beethoven's 
spel kan vormen, wint nog aan duidelijkheid door een blik op zijn eerste klavier- 
compositiën en door beschouwing der instrumenten, die Beethoven destijds 
waarschijnlijk gebruikt heeft. Onder de eerste stukken voor klavier verdienen 
vermeld te worden de variatiën op een marsch van Dressler, de drie sonates 
met opdracht aan keurvorst Max Frederik, de variatiën op //Vieni amore" 
en de twee préludes door alle toonaarden. (Alle zonder opusgetal.) Zij zullen 
wel alle figuren en handgrepen bevatten, die de jonge componist in de jaren 
1780 — 90 machtig was Geen spoor nog van groote grepen. Passages door- 
gaans nog tamelijk gewoon. Daarentegen komen er reeds scherpe contrasten 
in voor. 

Wat de klavieren betreft, die Beethoven in zijne jeugd gebruikt kan hebben, 
in vergelijking met onze moderne vleugels waren zij zeker zwak van toon en 
mechaniek. Maar men mag aannemen dat het in de laatste jaren, die Beethoven 
te Bonn doorbracht, Pianofortes waren en geen Clavichorden meer. Of hij 
evenwel reeds in zijn jongste jaren op een //Hammerklavier" heeft gespeeld, is 
niet zeker: het was een tijd van overgang van het Clavichord tot de Fortepiano, 
de nieuwe instrumenten waren nog duur, en vader Beethoven verkeerde niet 
in zulke omstandigheden, dat hij zich groote uitgaven kon veroorloven. Ook 
kan men uit enkele aanwijzingen opmaken, dat Beethoven in zijne jeugd met 
het spel op het zangrijke Clavichord vertrouwd was. Het Clavichord is namelijk 
het eenige toetseninstrument waarop de zoogenaamde vibratie", een verandering 
van toonsterkte terwijl de vinger op den toets blijft liggen, uit te voeren is. 
Nu vindt men in 'meesters latere klavierstukken plaatsen, die op het hamerkla- 
vier onuitvoerbaar, doch door Beethoven zóó geschreven zijn, dat men aan de 
oude //vibratie" moet denken. De eene plaats bevindt zich in het recitatief 
van het Adagio der Sonate op. 110, de andere in het Scherzo der Violoncel- 
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sonate op. 69. Dit zijn hoogstwaarschijnlijk herinneringen van het Clavichord. 

Eerst omstreeks 1791 waren het meest hamerklavieren van Stein, die Beet- 
hoven gebruikte. Later, omstreeks 1800, speelde hij te Weenen op een instru- 
ment van Walther. De vleugels van Streicher begunstigde hij zeer. In zijn laatste 
levensjaren stonden hem een Erard, Graf en een Broadwood ter beschikking. 

Zooals bekend is, kwam Beethoven in November 1792 te Weenen, dat het 
eigenlijke tooneel zijner triomfen als pianist was. Hij werd er eerder bekend 
als pianist dan als componist. In den kleinen kring van kenners had hij al spoedig 
de reputatie van een pianist van den eersten rang, wiens a pwfo-spel, ook uit 
partituren, bewonderenswaardig, wiens vrije fantasie eenig was. Abbe Gelinek 
was van meening, dat men, behalve van Mozart, nog nooit zulk eene virtuo- 
siteit gehoord had. //Zijn spel was volmaakt, evenals zijne vinding", zegt Schenk, 
de componist van Der Dor/barbier. En in Sckönfelrfs Jahrbuch der Tonkunst 
für 1796 lezen wij, dat men hem // wegen seiner besonderen Geschwindigkeit 
und wegen den ausserordentlichen Schwierigkeiten bewundert, welche er mit 
so vieler Leichtigkeit exponirt". 

Carl Czerny geeft in zijne autobiographie een overzicht van de beste pianisten 
die op het einde der vorige eeuw te Weenen bekend waren. //Wölfl, door 
zijn bravourspe] uitmuntend, Jelinek, wegens zijn brillant en elegant spel 
algemeen geacht, Lipavsky, een groot a t^a-speler en door zijne voordracht 
van fuga's van Bach beroemd." Beethoven's spel karakteriseert Czerny door 
het mededeel en van de volgende episode: //Ik herinner mij nog, dat Jelinek 
eens mijnen vader vertelde, dat hij 's avonds bij eene familie was genoodigd, 
waar hij een lans zoude breken met een vreemden pianist. //Dien zullen wij 
eens afmaken," voegde Jelinek er bij. Den volgenden dag vroeg mijn vader, 
hoe de strijd afgeloopen was. — //O!" zeide Jelinek neerslachtig, //aan den 
avond van gisteren zal ik denken ! In dat jonge mensch steekt de Satan. Nooit 
heb ik zd<5 hooren spelen! Hij fantaseerde op een door mij gegeven thema, 
zooals ik zelfs Mozart nooit heb hooren fantaseeren. Daarna speelde hij eigen 
compositiën, die in de hoogste mate wonderbaarlijk en grootsch zijn, en hij 
brengt op het klavier moeilijkheden en effekten te voorschijn, waarvan wij nooit 
gedroomd hebben." 

Ook kunstenaars, die niet met Beethoven's compositiën ingenomen waren, 
zooals Tomaschek, noemden hem toch ,/den meester van het klavierspel." 

Slechts eens had Beethoven als klavierspeler een harden strijd te bestaan. 
Dat was, toen in 1798 Jos. Wölff te Weenen kwam, die met zijne schitte- 
rende techniek en reusachtige handen — men zegt dat hij tertedecimes kon 
spannen — algemeen opzien baarde. De wedstrijd dien beide pianisten hielden 
werd echter ten gunste van geen van beiden beslist. Ieder bleef overwinnaar 
op zijn gebied, en de kritiek gaf aan ieder het zijne. Volgens een bericht in de 
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Allgem. mu&ik. Zeitung was Beethoven's spel //ausserst brillant, doch weniger 
delicate und schlagt zuweilen in das Undeutliche über. Er zeigt sich am aller- 
vortheilhaftesten in der freien Phantasie." Veel gunstiger luidt het oordeel van 
een vakman, J. B. Cramer: //Beethoven is, zoo al niet de eerste, dan toch 
een der eerste en bewonderenswaardigste pianisten, die ik ooit heb gehoord, 
zoowel wat uitdrukking als wat waardigheid betreft." 

Dat Beethoven nog in de eerste jaren dezer eeuw zich veel oefende, zien 
wij uit een brief aan zijnen vriend Amenda, waarin hij zegt : //Ook mijn klavier- 
spel heb ik veel verbeterd/' In denzelfden brief kondigt hij zijnen vriend de 
treurige ontdekking aan, dat zijn gehoor aangetast is. //Bij mijn spelen en 
componeeren hindert mij de kwaal nog het minst, maar het meest in den 
omgang." Niet lang daarna trad een keerpunt in zijne werkzaamheid als pianist 
in. De toenemende doofheid begon van lieverlede invloed uit te oefenen op 
zijn spel, en reeds in 1803 wordt in een concertverslag gezegd, dat de kun- 
stenaar zijn c-flw£-concert //niet tot volle tevredenheid van het publiek voordroeg." 

Ignace Pleyel beschrijft Beethoven's spel in 1805 aldus: //Enfin j'ai entendu 
Beethoven, il a joué une sonate de sa composition, mais il n'a pas d'école, 
et son exécution n'est pas fini, c'est a dire que son jen n'est pas pur. H a 
beaucoup de feu, mais il tape un peu trop; il fait des difficultes diaboliques, 
mais il ne les fait pas tout a fait nettes. Cependant il m'a fait grand plaisir 
en préludant." Dit laatste is, volgens Czerny, zóó te verstaan, dat de oude 
Pleyel van Beethoven's preludeeren verrukt was en hem de handen kuste. 

Cherubini hoorde Beethoven in de jaren 1805 — 1806. Hij karakteriseert 
zijn spel eenvoudig als //ruw." 

Clementi noemt het //slechts weinig ontwikkeld, niet zelden woest, zooals 
hij zelf, doch altijd vol geest." 

De meeste berichten uit dien tijd gewagen voornamelijk van Beethoven's 
wonderbaarlijke vrije fantasie en van zijn zangrijke voordracht van langzame 
stukken. De kracht van het spel wordt geroemd, daarentegen het gebrek aan 
sierlijke techniek gelaakt. 

In 1808 speelde de meester nog nu en dan in het publiek, o. a. op een 
benefiet-concert; bij de repetitie sloeg hij in het vuur van het spel de kaarsen 
van de piano, en bij de uitvoering der //Chorphantasie" geraakte het orkest 
in de war, zoodat Beethoven liet ophouden en luidkeels: //nog eens!" riep. 
Reichardt hoorde hem op dat concert ook een //nieuw piano-concert van 
buitengewone moeilijkheid," voordragen; //in de allersnelste tempi," voegt hij 
er bij. //Het Adagio . . . was een waar gezang." 

Omstreeks dezen tijd beginnen de aanmerkingen over zijn //te hard spelen" 
talrijker te worden. //Tengevolge van zijne hardhoorigheid speelde hij wel wat te 
sterk," luidt een bericht in de Allgem. musik. Zeitung van 1808. En dat gebrek 
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werd erbij zijne toenemende doofheid niet beter op. In 1812, op zijne terugreis 
van Töplitz, fantaseerde hij ten huize van graaf Dönhoff een uur lang. ^Dit 
geschiedde zóó krachtig," zegt een vertrouwbaar bericht uit dat jaar, //dat daarbij 
de helft van de snaren gesprongen moet zijn. Beethoven hoorde blijkbaar niet 
meer duidelijk, dat het instrument onder zijne handen schade geleden had. 
De kracht van den aanslag forceerde hij, om toch maar zijn spel te kunnen 
hooren." Te verwonderen is het dan ook niet, dat Goethe, die Beethoven 
in hetzelfde jaar te Karlsbad hoorde, bij diens spel zoo koud bleef. Ook Spohr, 
die den meester twee jaar later hoorde, getuigt : //Een genot was het niet, want 
eerstens stemde het klavier zeer slecht, hetgeen Beethoven niets hinderde, daar 
hij er toch niets van hoorde, en tweedens was van de vroeger bewonderde 
virtuositeit van den kunstenaar ten gevolge zijner doofheid bijna niets over 
gebleven. Bij een forte sloeg de arme doove er zóó op los, dat de snaren 
rammelden, en bij een piano speelde hij weder zoo zacht, dat geheele toon- 
groepen wegbleven, zoodat men den draad verloor, wanneer men niet tevens 
in de klavierpartij keek." 

Na 1814 speelde Beethoven slechts zelden meer in het publiek en liet 
zich ook in besloten kring weinig meer hooren. Men vond het toen reeds 
der vermelding waard, (lat hij nog aan de piano te brengen was. De meeste 
berichtgevers schromen niet uit te spreken, dat hij veel verkeerde grepen 
maakte. Dit vertelt ook Fanny del Bio in haar dagboek. Alleen zijn vrije 
fantasie moet nu en dan nog kolossaal geweest zijn. 

In het begin der twintiger jaren bezocht Franz Hauser den meester, die toen in 
de nabijheid van Weenen — waarschijnlijk te Mödling of Baden — woonde. Het 
gesprek kwam op den schoonen Engelschen vleugel, dien Beethoven van de 
Philharmonic-Society ten geschenke had ontvangen. Hauser wensehte dien eens 
te hooren. Na eenig dralen gaat Beethoven aan het instrument, neemt alle 
vijf vingers der linkerhand en slaat op de toetsen in den bis — de snaren 
der boventonen waren reeds gesprongen, — hij slaat met alle geweld en zegt 
tot de omstanders: //Hoor eens, hoe mooi!" Hij hoorde niets meer van het 
afschuwelijk geluid dat hij voorbracht. 

John Russel, die in 1821 te Weenen was, gewaagt in zijne Reise durch 
Deutechland etc, nog van eene fantasie die hij van Beethoven hoorde, en die 
//zeer afwisselend was en door plotselinge overgangen uitmuntte." Maar hij 
voegt er in hetzelfde geschrift bij, //dat veel van Beethoven» spel onhoorbaar 
bleef. //Dikwijls brengt hij geen enkele noot voor den dag. Hij hoort ze slechts 
in den geest. Terwijl zijn oog de bijna onmerkbare beweging zijner vingers 
volgt, ten bewijze dat het spel in zijn binnenste weerklinkt, is het instrument 
inderdaad bijna even zoo stom, als de speler doof is." 

De laatste sonates, te beginnen met opus 106, heeft de groote toondichter 
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zelf niet meer kunnen spelen; vooral de linkerhand moet destijds (omstreeks 
1820) reeds onbruikbaar voor het pionospel geweest zijn. En dat in de latere 
jaren zijn spel nog minder is geworden, ligt voor de hand: voor het hervatten 
zijner technische studiën bestond geen grond, en daarvan is ook niets bekend 
geworden. In 1825 speelde hij eenige seconden, blijkbaar zonder lust, voor 
eene Lady die hem te Baden bezocht, en ook in 1826 zou de reeds sukkelende 
meesters op liet landgoed van zijn broeder Johan nog een weinig gespeeld 
hebben. 

Vatten wij al de hier medegedeelde berichten samen, dan komen wij tot 
de volgende conclusie. Over Beethoven^ klavierspel gedurende zijn leertijd 
bij Pfeiffer is weinig bekend. Waarschijnlijk is het een echt muzikaal, licht 
spel op het clavichord geweest. Toen hij ook onderricht in het orgelspel ont- 
ving, zal zijn aanslag wel wat zwaarder geworden zijn, daarentegen bevorderde- 
liet zijne vaardigheid in het ïegalo-$$e\. Een bepaalde richting nam zijn 
klavierspel eerst, nadat hij bij Neefe in de leer was gekomen: hij werd toen 
in de school van Emaniïel Bach opgeleid en ontwikkelde de door dezen 
meester uitgevonden techniek meer en meer. De oorspronkelijkheid van zijn 
geest oefende grooten invloed op zijn spel uit, dat hij ongeveer tot zijn twee 
en dertigste jaar meer en meer volmaakte. Wij kunnen Beethoven van 1792 
tot 1802 als een virtuoos op zijn instrument beschouwen, doch altijd als een 
virtuoos, voor wien inhoud en voordracht van het muziekstuk hoofdzaak, tecliniek 
slechts middel tot het doel is. Te Weenen wordt hij zóó beroemd, dat de 
de kracht van zijn spel de klavierfabrikanten aanspoort, hunne instrumenten 
sterker en den toon machtiger, orkestraler te maken. 

In het begin der 19e eeuw heeft Beethoven's klavierspel zijn hoogtepunt 
bereikt. Daarna daalt het, naarmate 's meesters doofheid toeneemt. Zijne 
kracht ontaardt in ruwheid, de zachte passages worden meestal niet meer ge- 
hoord. Li 1814 begrijpt hij, dat het hem 'niet meer mogelijk is, in het 
publiek te spelen. Hij veronachtzaamt de piano meer en meer, alleen uit 
gewoonte speelt hij nu en dan nog voor zich, of fantaseert in een kleinen 
kring. De vrije fantasie had nog het minst van de doofheid en de niet 
voortgezette oefening der handen te lijden. 

In zijn bloeitijd stond de pianist Beethoven op gelijke hoogte als de 
componist. Doch naarmate de eerste, ten gevolge van noodlottige omstandig- 
heden, achteruit ging, schreed de tweede voorwaarts naar het hooge standpunt, 
tot hetwelk het nageslacht met bewondering opziet. 
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BERICHTEN. 

In het Thé at re de la M onna ie te Brussel is den 28«» 
October jL Die Meisterxinger von Nnrnberg weder ten tooneele verschenen. De schouw- 
burg was op alle rangen bezet, en onder het publiek bevonden zich vele Franschen, 
die, wanneer zij een werk van Wagneb willen hooren, naar Brussel moeten gaan. 
Het succes van het werk was in alle opzichten zeer groot. Reeds na Waltheb's 
gezang #au coin du feu" (//am stillen Herd") geraakte het publiek in verrukking; 
ook na het w Freiungslied" en het slot van het eerste bedrijf, evenzoo bij het tooneel 
vóór het huis van Hans Sachs, bij de BECKMESSEB-serenade en bij de //Festwiese"- 
scène was de geestdrift groot. De uitvoering wordt zeer geroemd. Séguin vervulde de 
rol van Hans Sachs, die hij te Bayreuth gestudeerd had, Engel die van W altheb; 
Renaud was Beckmesser; Gandübebt, David; Mej. Oagnabt, Eva. Het orkest, 
onder leiding van Jos. Du pont, was weder voortreffelijk; de decoratiën waren naar 
die van Bayreuth gecopiëerd. 

De //Wagnerverein" te Berlijn geeft den 5cn November a.s. 
onder leiding van Kabl Klindworth eene uitvoering, waarop de volgende stukken 
ten gehoore gebracht worden: Prometheus van Liszt; Ouverture, aria, entre-acte en 
tertset uit de opera Der Barbier von Bagdad, van Cobneliits ; Der Venmberg (baccha- 
nale en duet, nieuwe bewerking) uit Tannhd'tuer; twee fragmenten uit Lohengrin: 
Inleiding der 2e akte, gevolgd door de scène tusschen Elsa en Obtbud, en Lohen- 
gbin's verhaal (in den oorspronkelijken vorm); tot slot de Kaisermarsck. Als 
solisten treden op: Mabiakne Bbandt, Thebese Malten en Seb. Hofemülleb. 

Ernst van Dijck is den 17 en October jl. in de keizerlijke 
Opera te Weenen als Lohengrin opgetreden. Hij heeft ook op het ter eere van keizer 
Wilhelm gegeven galaconcert in de //Hof burg" medegewerkt. 

Op den geboortedag van Liszt, den 22en October, heeft dit 
jaar te Weimar het bestuur der Liszt-stichting zijne eerste zitting gehouden. Het 
doel van deze stichting, die onder protectoraat van den Groothertog van Saksen- 
Weimar staat en waaraan prinses Marie von Hohenlohe 70,000 Mark heeft ver- 
maakt, is, de belangen van verdienstelijke componisten en piano-virtuosen te bevor- 
deren en hen, in geval van nood, te ondersteunen. Zij is gevestigd in het huis waar 
Liszt gewoond heeft (de //Hofgartnerei"). Tot de bestuursleden behoort ook Hans 
Richter. 

Te Weenen gaat men voort met het opgraven en naar het 
centraal-kerkhof overbrengen der lichamelijke overblijfselen van beroemde componisten. 
Na Beethoven en Schubebt komt Gluck aan de beurt. Gluck's gebeente rust nu 
op het Matzleindorfer kerkhof; een op rotswerk geplaatste obelisk tooit sedert 1846 
zijn graf. 
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Lamoureux en Colonne zullen ook dezen winter te Parijs 
weder hunne klassieke concerten geven. Laatstgenoemde stelt zich voor, ook de 
symphonie van Wagner op het programma te brengen. Van Lamoureux wordt nog 
vermeld, dat hij op zijn landgoed een kleinen schouwburg, volgens het model van 
het Wagnertheater te Bayreuth, wil laten bouwen, om in beperkten kring Wagner's 
werken op te kunnen voeren. Deze schouwburg zou 400 zitplaatsen be vatten. 

Een rijke Athener, de heer Singros, die reeds voor instel- 
lingen van weldadigheid niet minder dan acht millioen frank heeft besteed, heeft nu 
ook een schouwburg van anderhalf millioen frank laten bouwen, die naar de koningin 
van Griekenland genoemd en bij gelegenheid van 's konings regeerings-jubilaeum 
geopend zal worden. 

In de Hoogduitsche Opera te New-York, onder leiding van 
Anton Seidl, zullen dezen winter de voornaamste werken van het Duitsche, Fransche 
en Italiaansche Opera-repertoire ten tooneele gebracht worden. Wagner's Tannhawer 
(met Niemann in de titelrol) wordt o. a. — voor het eerst op een tooneel ! — geheel 
in de nieuwe bewerking en met de expresselijk voor Parijs gecomponeerde Venus-scène 
opgevoerd. Ook de geheele trilogie Der Ring des Nibélungen zal aan de beurt komen. 
Tot de leden van het Opera-gezelschap behooren Moran-Olden, Kathi Bettaque, 

SCHRÖDER-HANFSTaNGEL, AüOLP ROBINSON, EMIL FlSCHEB 6. a. 

De Tonhalle te Dusseldorf zal geheel herbouwd worden. De 
gemeenteraad heeft daarvoor eene som van 700,000 Mark disponibel gesteld. 



CORRESPONDENTIE. 



O. v. B. te 'sH. — Ook andere onderwerpen worden behan- 
deld, doch Wagneb is hoofdzaak. Zie overigens het voorbericht (//Ons streven"). 

Dr. A. te A. — Het laatste gedeelte der kopij te laat ontvan- 
gen. Het geheele artikel moet nu blijven liggen tot het volgend nummer. 

D. v. S. te B. — Kritiek van verslagen in andere bladen 
nemen wij niet op. Acht gij het nog noodig, artikelen als die van Mr. T., wiens 
bezwaren tegen Lohengrin dertig jaar te laat komen, te l>estrijden, richt u dan tot 
de redactie van het blaadje waarin hij schrijft. 

L. M. te L. — Verzoeke het papier slechts aan één kant te 
beschrijven. 

H. K. te A. Bestelkaart ontvangen en bezorgd. Verzoeke er 
evenwel op te letten, dat al wat de administratie betreft bij de uitgevers thuis behoort ; 
de redactie belast zich alleen met al wat op den inhoud van het blad betrekking heeft. 
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Directeur: ERNEST APPY, 

Nassaukade tusschen de Van Lennepkade en Overtoom. 

Leeraren: de Heeren L. SCHLEGEL, J. TROOSTWIJK, A. KNOOP, 

H. en L. APPY, en de Dames E. en N. APPY. 



STEINWAY & SONS, New-York. 

Grootste en meest beroemde 

Fianofabriek der wereld. 

De resultaten der uitvindingen van het huis „Steinway" zijn 

overweldigend en verwekken ongedeelde bewondering. 



C. BEOH8TEIN, Berlin. 

Oerenommeerdste Pianofabriek van Europa. 

De fabrikaten van Bechstein worden door de eerste autori- 
teiten der muziek eenparig als voorbeeldig verklaard. 



Generaal Agentschap voor Nederland 
C. KETTNER, Amsterdam. 

lste Magazijn en Kantoor Groote Magazijnen en Fabriek 

Kalvergtraat 52. Spuistraat 281. 

■^ Eene uitgebreide sorteering van beide voornoemde 
fabrikaten is doorloopend in mijne magazijnen geëxposeerd. 
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HET WEIHNACHTSORATORIUM 

VAN 

JOHANN SEBASTIAN BACH. 



Dit uit zes deelen bestaand oratorium van den grooten toondichter, waarvan 
op het eerstvolgend concert der zangvereeniging Excelsior één deel ten gehoore 
gebracht zal worden, is veel minder bekend dan de Passie-muziek van denzelfden 
meester en in zijn geheel slechts zelden uitgevoerd. 

Men kan Bach, en ook Handel, geen slechter dienst bewijzen, dan hen 
het geheele programma van een concert-avond te laten innemen. De concert- 
besturen en muziekdirecteuren die dit gedaan hebben zijn oorzaak, dat velen 
zeggen: /-/Bach en H&ndbl, dat is: verveling en langdradigheid". Een werk 
te moeten aanhooren van 30 a 40 nummers — gefugeerde koren, koralen, stereotiepe 
recitatieven en aria's, bijna allen gelijk van vorm en met weinig verscheiden- 
heid van instrumentatie — dat is te veel verlangd van een in de moderne 
muziek geoefend toehoorder. Er bestaat bijna geen werk van Bach of 
Handel, of er komen gedeelten in vol leven en gloed, die den tegenwoordigen 
toehoorder nog evenzeer treffen en medesiepen als dien van honderd jaar ge- 
leden; maar er is ook geen werk van een dier meesters, dat een muzikaal- 
gezond mensch gedurende een geheelen concertavond van drie a vier uur zou 
kunnen aanhooren, zonder reeds in het midden van den avond der verveling 
ten prooi te worden. Die de beide groote meesters eert en liefheeft, en die 
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anderen in zijne vereering en liefde wil laten deelen, dient nauwkeurig toe te 
zien, wat hij van die meesters ter uitvoering kiest en haeoeél. Een werk b. v. 
als het W'eihnachüoratorinm op één avond geheel, of zelfs maar half — d. w. z. 
drie deelen — ten gehoore te brengen, dunkt ons niet mogelijk, zonder dat 
de aandacht van den toehoorder gaandeweg vermindert. Er bestaat ook geene 
noodzakelijkheid, dit te doen, want de zes deelen waaruit het werk bestaat 
zijn even zooveel afzonderlijke cantates. En nu moge C. H. Bitter in zijne 
biographie van Bach beweren, dat //die Einheit und Zusammengehörigheit der 
einzelnen Theile zu einander nicht zu verkennen ist" — hij verzuimt, die 
bewering door bewijzen te staven; en de omstandigheid, dat de verschillende 
deelen ter uitvoering op verschillende feestdagen bestemd waren, pleit niet voor 
de juistheid van Bitter's woorden. 

De eerste drie deelen moesten op de drie kerstdagen uitgevoerd worden. 
Het vierde deel was voor den Nieuwjaarsdag, het vijfde voor den volgenden 
Zondag, het zesde voor Drie Koningen bestemd. 

Het door ons bedoelde gedeelte is het tweede, betiteld: Am zweiten 
Weihnachtsfeiertage. 

Het begint met eene symphonie in pastoralen stijl, een der heerlijkste 
werken, die Bach geschreven heeft. Het hoofdmotief, alterneerend door de 
eerste en tweede violen, versterkt door fluiten, voorgedragen, voert ons met 
zijne schalmei-achtige klanken naar de herders op het land en bereidt ons 
voor op de later volgende woorden: //Und es waren Hirten in derselben Gegend 
auf dem Eelde bei den Hürden, die hüteten des Nachts ihre Heerde". Het 
tweede thema der inleidings-symphonie is een soort van wiegenlied, voorgedragen 
door 2 hobo's en 2 althobo's (eigenlijk 2 oboi d'amore en 2 oboi di caccia). 
Het geheele stuk ademt vrede en kalmte; grootheid en kinderlijke onschuld 
zijn hier vereenigd. 

Daarop volgt, na een kort recitatief, een. koraal, een der schoonste van Bach: 

Brich an, o schönes Morgenlicht, 
Und laas den Himrael tagen! 
Du Hirtenvolk erschrecke nicht, 
Weil dir die Engel sagen: 
Daas dieses schwache Knabelein 
Soll unser Trost und Freude sein, 
Dazu den Satan zwingen 
Und letztlich Frieden bringen. 

Aan dit koraal moet, dunkt ons, Wagner gedacht hebben, toen hij zijn 
„Wach' auf!" schreef. 

Een kort recitatief van den engel : //Fürchtet euch nicht", wordt gevolgd 
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door eene aria voor tenor: //Frohe Hirten, eilt, ach eilet!" en aan een tweede 
recitatief, met de woorden van het evangelie : //Ihr werdet finden das Kind in 
Windeln gewickelt und in einer Krippe liegend" sluit zich, op de melodie van 
het kerstlied 7/Vom Himmel hoch da komm' ich her" een nieuw koraal aan: 

Schaut hin! dort liegt im finstren Stal], 
Dess' Herrschaft gehet überall. 
Da Speise vorraals sucht' ein Rind, 
Da ruhot jetzt der Jurigfrau K.iud. 

Een recitatief van den bas noodigt de herders uit, een wiegelied te zingen 
voor het kind in de kribbe. Doch in plaats dat dit geschiedt, zooals in den 
tekst staat, //mit gesaminten Chor," is het de alt, die het wiegelied zingt, dat 
door een bijzonder liefelijke melodie uitmunt. //Man glaubt nicht," zegt Bitter 
in zijn hierboven genoemd werk, //den alten strengen Meister im Contrapunkt 
und in dem figurirten Satz zu horen, wenn man diese innige, sanfte Weise 
vernimmt, in der er dem schlafenden Jesuskinde das Wiegelied ertönen liisst. 
Fast mit Bedauern sieht man ihn im zweiten Theile der Arie von diescm 
Character abweichen." 

Daarna komt de evangelist weder : //Und alsobald waren bei dem Engel die 
Menge der himmlischen Heerscharen," en onmiddellijk daarop heffen allen met 
luider stemm den lofzang: //Ehre sei Gott in der Höhe" aan. Het is een 
machtig koor, een van die plaatsen in Bach's werken, waarvan Wagnkr zegt, 
dat //der lyrische Schwung der rhythmischen Melodie wie durch ein Meer von 
harmonischen Wogen braust." Grooten indruk maken te midden van al dien 
jubel de gedeelten //IVieden auf Erden," piano gezongen en gedragen door 
breede akkoorden, later op een orgelpunt in den bas rustend. 

Het slotkoor van de herders, dat den volgenden tekst heeft: 

Wir singen dir in deinem Heer 
Aus aller Kraft Lob, Preis und Ehr', 
Da98 du, o lang gewünschter Graat, 
Dich nunmehr eingestellet bast. 

wordt weder gezongen op de melodie van het koraal //Vom Himmel hoch da 
komm' ich her," doch in ïS/g maat, begeleid door de melodieën der inleidings- 
symphonie ; de tusschenspelen bestaan uit de pastorale wijzen, vroeger door do 
hobo's voorgedragen. 

Bij de uitvoering wordt de door Robert Franz bewerkte partituur gevolgd. 
Zooals namelijk bekend is, worden de werken van H&ndel en Bach zelden 
of nooit met de oorspronkelijke instrumentatie ten gehoore gebracht. Vele der 
in hunnen tijd gebruikelijke muziekinstrumenten zijn in het orkest niet meer 
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voorhanden, de omvang van andere is gewijzigd, zoodat eene omwerking der 
partituren van genoemde meesters noodzakelijk is. Robert Franz heeft dit 
ten opzichte van verscheiden werken met groot talent gedaan. Geheel met 
den stijl van Bach en H&ndel vertrouwd en met piëteit jegens hunne werken 
vervuld, heeft hij, waar het mogelijk was, de oorspronkelijke instrumentatie 
bijbehouden en alleen dóar wijzigingen en aanvullingen aangebracht, waar die 
vereischt werden. Slechts twee door hem bewerkte deelen van het Weiknachts- 
oratorium\ (I en II) zijn tot nu toe in druk verschenen Het strijkquartet is 
daarin gebleven zooals het in de oorspronkelijke partituur is. De oboi d'amore 
en oboi di caccia zijn vervangen door gewone hobo's en Engelsche hoorns 
(althobo's); de fluiten zijn gebleven; twee clarinetten, twee fagotten en twee 
hoorns zijn er door Robert Fba.nz bijgevoegd, welke instrumenten hoofdzake- 
lijk dienen tot aanvulling der harmonie van den basso continuo. Voorts heeft 
de bewerker zijne partituur voorzien van de noodige voordrachts-nuancen, die 
van een juist oordeel getuigen en met zooveel smaak zijn aangebracht, dat 
het werk van den ouden Leipziger cantor er een nieuwen glans door verkrijgt. 
Mocht de gelegenheid zich voordoen, dan hopen wij ook over de andere 
deelen van het WemacUsoratorium iets te zeggen. 

A. 
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DE PARTITUUR VAN „DIE MEISTERSINGER VON 

NÜRNBERG". 



in. 



Het hoofdthema van Die Meiatersinger is een periode in optima forma. De 
voorzin, met een halve sluiting eindigend, luidt aldus: 




en is samengesteld uit twee zinnen, elk van vier maten.J ÏDuidelijkshalve heb- 
ben wij elke maat van een nummer voorzien. 

Reeds in dit eerste voorbeeld ontdekt men zeker thematisch verband tusschen 
sommige maten. Zoo zijn de maten 5 en 6 ontstaan uit de maten 1 en 2: 
de intervallen zijn gedeeltelijk veranderd, maar de rhythmus is hetzelfde gebleven. 
Ook is de eerste helft van maat 7 ontstaan uit de tweede van maat 6. 

De laatste (achtste) maat van dezen voorzin is tevens de eerste van een 
tusschenzin, de ontwikkeling van het motief in maat 7 bevattende. Daaraan 
voegt zich de nazin, die de melodie aldus voortzet en de periode in den 
toonaard van de dominant besluit: 




Het verband tusschen vóór- en nazin valt terstond in het oog. De eerste 
maat van den eenen is gelijk aan de eersten van den anderen, in de 2e en 
3e ma<it komt het motief van maat 2 van den vóórzin in de bovenstem omge- 
keerd voor, doch de bas geeft het in zijn oorspronkelijken vorm; daarentegen 
bevat de 4e maat in den bas de omkeering van maat 3 van den vóórzin. Ook 
de volgende maten staan in een of ander verband met die van den voorzin, 
zooals duidelijk wordt, wanneer men de boven de verschillende maten geplaatste 
cijfers van beide zinnen met elkander vergelijkt. 
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Een zoo uitgebreid en zoo groote verscheidenheid van motieven bevattend 
thema is bij uitstek geschikt voor thematische behandeling; dit wordt op bijna 
elke bladzijde van de partituur bewezen. Elke zin, elke zinsnede, elk motief, 
vormt door herhaling, verandering, ontwikkeling, nieuwe melodieën en melodische 
gangen. Vatten wij b. v. de motieven in maat 2 en 3 in het oog, dan be- 
hoeven wij in partituur of klavieruittreksel niet lang te zoeken, om die beiden 
vereenigd in denzelfden of in gewijzigden vorm weder te vinden. Op blz. 23 
van het klavier uittreksel van Tausig, bij Magdalena's woorden : //Herr Bitter, 
was ihr die Jungfer fragt, das ist so leichtlich nicht gesagt," ontdekken wij 
volgende melodische phrase: 




samengesteld uit motief 2 en 3 benevens de slot-triller van den nazin. Dat 
de hier opgewekte herinnering van het ,/Meistersinger"-thema veroorzaakt wordt 
door de woorden : „Fürwahr is Ev'chen Pogner Braut" — zij door ons, die de 
partituur alleen uit een muzikaal oogpunt beschouwen, slechts terloops vermeld. 
Belangrijker is de ontwikkeling van motief 2 en 3 op blz. 74, wanneer 
Sachs zegt: ,/Gesteht, ich kenn die Regeln gut/' In dubbel zoo snelle noten 
optredend als in het hoofdthema — hetgeen ook reeds in het vorige voor- 
beeld het geval is — zijn beide motieven niettemin gemakkelijk te herkennen, 
ook al zijn ryhthmus en intervallen hier en daar gewijzigd. 




Veertien maten lang blijven zij, afzonderlijk of vereenigd, of ook wel eens 
met fragmenten van andere motieven verbonden, aan het woord, en begeleiden 
het betoog van Sachs: //Doch einmal im Jahre fand' icVs weise, dass man 
die Regeln selbst probirV' 

Vervolgens komen de beide fragmenten van het hoofdthema weder te voor- 
schijn bij de woorden van Kothner: //Nun, Meister! wenn's gefallt, werd' 
das Gemerk' bestellt' (blz. 88), en vertoonen zich in dezen vorm: 




met geen andere begeleiding dan de noot d, in achtsten-beweging door tweede 
violen en alten uitgevoerd. Bij het voorlezen van het schoolreglement door 
Kothnee, en wel bij de woorden: /, Derlei Gemasses mehre Bahren sojl ein 
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jed' Meisterlied bewahrenV, nemen beide motieven weder hunnen oorspronke- 
lijken vorm aan en voeren in verband met andere motieven tot nieuwe com- 
binatiën. En met veranderde harmonie komen zij voor op blz. 116 en 117, 
waar Sachs zegt: //Doch da nun steht geschrieben" enz. (voorbeeld 6). 




Daarna vinden wij de twee motieven vereenigd weder op een paar plaatsen 
van het tweede bedrijf, voorloopig slechts in enkele maten (o. a. op blz. 168 in 
de 7e en 16e maat en op blz. 192 in de 15e en 17 e maat). Een nieuwe 
ontwikkeling ondergaan zij eerst bij het gesprek van Sachs en Beckmessek 
(blz. 195), na de. woorden: //Zweieinig geht der Mensch am best'." 




Van het tweede motief komt in de eerste drie maten van dit voorbeeld 
slechts de helft voor en wel met veranderden rhythmus; in de vierde maat 
ontwikkelt het zich tot een nieuw motief. Door omzetting en herhaling en 
door aanhechting van nieuwe meiismen breiden de vereenigde motieven zich 
uit tot een toonstuk van 22 maten, waarvan op blz. 197 nog eens acht, in 
andere toonaarden en nieuw geharmoniseerd, voorkomen. 

Li denzelfden vorm, dien zij in het laatste voorbeeld hebben aangenomen, 
vinden wij eiiidelijk de motieven terug in het derde bedrijf, bij de woorden 
van Sachs: //Darum, so hort und stimmt mir bei! (blz. 348, maat 3 enw.), 
waar zij een nieuwe harmonische beteekenis erlangen tengevolge van de met 
hen contrapunteerende basfiguur (het motief dat bij het samenkomen der mees- 
terzangers in het eerste bedrijf een zoo belangrijke plaats inneemt.) Op dezelfde 
wijze bewerkt komen zij ten slotte voor op blz. 350 (/swar viel gewagt; 
jetzt habt nur Muth!" — ) 




Wij komen nu tot de combinatiën, die verkregen worden, wanneer motief 2 
van het hoofdthema zich verbindt .met nieuwe motieven. Hiervan vinden wij 
het eerste voorbeeld in het voorspel, bij deze melodie: 
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De eerste maat wordt gevormd door het ons bekende motief, de volgende 
zijn nieuw, met dien verstande evenwel, dat de achtsten-figuren ontleend zijn 
aan maat 6 en 7 van het hoofdthema. Door die nieuwe samenstelling worden 
melodische gangen als de volgende verkregen: 




Later, in den //Mittelsatz" in Es-dur, komt de nieuwe combinatie in dezen 
verkorten vorm voor (bladz. 8): 




en wordt als tweede thema van het ftujato door verschillende stemmen her- 
haald. Ten slotte vertoont zij zich in het laatste gedeelte van het Voorspel 
(blz. 10, maat 9 vv.), waarbij opmerking verdient, dat van de 13e ma at af, 
de melodie in den bas in oorspronkelijken, in den discant daarentegen in ver- 
korten vorm voorkomt. 

Slaan wij het klavieruittreksel op bij blz. 54 („Zusammenkunft der Meister"), 
dan ontdekken wij ons motief weder na Walther's woorden : ,/Was mich nach 
Nürnberg trieb, war nur zur Kunst die LiebV' 




Hier heeft het in de eerste maat den vorm, waarin wij het ook hebben 
aangetroffen bij Beckmessër's gesprek met Sachs, doch het ontwikkelt zich 
■ïit-r op andere wijze. Zoo is de tweede maat een nieuw motief, ontleend aan 
David's phrase „aus Tonen fügt eine neue Weise" (blz. 15) — ■ zeer toepas- 
selijk aangebracht op deze plaats, waar sprake is van Walther's opname in 
het meesterzangersgild. De zestienden-figuren ondergaan verschillende wijzigin- 
gen, en bij de woorden ,/ein Meistersinger mocht' ich sein" vormen zij zich 
tot een motief, dat wij in het begin van ons vorig artikel hebben opgeteekend, 
en dat de ^schinachtende Frage an Eva" illustreert. ]Hoe juist is hier de 
geheime gedachte van Walther weergegeven, die zich als candidaat voor het 
gilde aangeeft, ja, maar alleen met de bedoeling om Eva's hand g te verkrijgen ! 
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Dezelfde combinatie van motieven komt op de volgende bladzijden (56 en 
57, 60 en 61) in andere toonaarden herhaaldelijk voor en begeleidt ook de 
woorden van Sachs, wanneer hij zingt: ^Dass wir ün weiten deutschen Reich 
die Knnst einzig noch pflegen". (blz. 65.) 

Bij Walthkk's bittere herinnering aan de Meesters en hunne school (blz. 1 69, 
maat 7 vv.) komen de nieuw gevormde motieven weder, doch anders gehar- 
moniseerd, te voorschijn 




en worden eenige maten later een terts hooger herhaald. 

Vatten wij het hoofdthema van //Die Meistersinger" nogmaals in het oog, 
dan zien wij, dat ook andere motieven er van, alleen of met andere vereenigd, 
in gewonen of in verkorten vorm, door rhythmus en harmonie gewijzigd, 
herhaaldelijk voorkomen. Het motief der eerste maat o. a. vinden wij op blz. 
838, maat 1 tot 8, bij de aankomst der meesterzangers op het feestterrein, en 
het verschijnt hier in den verkorten vorm en met den huppelenden rhythmus, dien 
het ook in den ,/Mittelsatz" van het voorspel (Es-dur gedeelte) heeft aangenomen. 

Een nieuwe zin, gevormd door de herhaling der drie eerste maten van het 
hoofdthema, komt voor op blz. 27, na David's woorden: ,/Gar ernste Ding': 
für die Meister hier richt' ich den Ring." 




Grooter fragmenten van het thema vindt men op de volgende plaatsen: 
blz. 23 (//Den Brautigam noch Niemand kennt, bis morgen ihn das Gericht 
ernennt"), blz. 107 (//Ein Meistersinger muss es sein"), blz. 91 (//Was euch 
zum Liede Richt' und Schnur, vernehmt nun aus der Tabulatur"), waar de 
eerste vier maten van het thema, met een kleine variant in de vierde maat, 
in A-kleine terts voorkomen; voorts: blz. 128 (F §), blz. 167, blz. 337 en 338, 
waar na verschillende aanloopen het thema zich eindelijk in zijn vollen omvang 
vertoont. Ten slotte zij gewezen op het fragment van het hoofdthema in het 
voorspel (blz 8, laatste maat, en 9), waar door herhaling van maat 3 en 4 
een nieuwe phrase ontstaat, en op de volgende imitatie (blz. 10) 




waar de benedenstem het thema geheel, de bovenstem gedeeltelijk en met 
andere motieven vermengd voordraagt. 

(Wordt- vervolgd,) H. Viotta. 
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BRUSSEL EN BAYREÜTH. 



De wederopvoering in den K. Schouwburg te Brussel van //Les maitres 
Chanteurs", waarvan ik in October jl. de //Première" bijwoonde, geeft mij 
aanleiding, niet zoozeer tot eene kritiek dier opvoering, als wel tot eene be- 
schouwing van den invloed van Bayreuth en van de kwestie der overplanting 
van Wagner's werken op het Fransche Tooneel. 

Er is in de laatste 10 jaren in Fransche kunstkringen menige lans 
voor de werken van Wagnee gebroken, en de invloed van goede voorbeelden 
heeft zich op de ontwikkeling van den kunstzin niet onbetuigd gelaten En 
toch, reeds bij het binnentreden van het Thédtre de la Monnaie, en bij het 
begin der voorstelling, toen ik mijne aandacht voor een oogenblik uitsluitend 
op hare dekoratieve en technische zijde vestigde, trof het mij, hoe het miskennen 
of het slechts ten deele begrijpen van R. Wagner's bedoelingen zich juist 
in betrekkelijke kleinigheden verraadde; hoe kortzichtig men in het toepassen 
van enkele gevolgen eener hervorming, die slechts in één blik, in geheel 
haar samenhang en consequentie kan omvat worden! 

Wijten wij het aan het verderfelijke transigeeren met oude toestanden, dat 
wij ook hier weder op Faust's : //allein, ich will !" Mephistopmeles' cynisch : 
z/das lasst sich horen" tot antwoord vernemen, zoo sluiten wij als tweede 
oorzaak de oppervlakkige kunstkennis der betreffende autoriteit niet uit; eene 
oppervlakkigheid, die zich door het zonder oordeelkunde a tort et a travers 
toepassen van de eerste de beste nieuwigheid verraadt. Het doet mij leed, 
dit verwijt ook tot de HH. Dupont en Lapissida te moeten richten, die zich 
anders, door hun degelijke en werkelijk artistieke leiding, van de meeste 
opera-directies zoo gunstig onderscheiden. 

Zij hebben o. a. gemeend, voor de uitvoering van werken van Wagner 
alleen, (NB.) in navolging van Bayreuth het gebruikelijk scherm te moeten 
vervangen door een gewoon, bij de opening zich in tweeën splitsend vaal. 
kleurig gordijn. Is hiermede op zich zelf aan eene aesthetische en optische 
behoefte voldaan, zoo is alles daarom nog niet in het reine. Immers, het geldt 
hier niet alleen een vaalkleurig gordijn op te hangen. Heeft men te Bayreuth 
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die tint gekozen, zoo is dit alleen om de niet in het oog loopende afsluiting 
van het tooneel in overeenstemming te brengen met de rustige, gelijkmatige 
tint der geheele zaal; eene overeenstemming, die bij het openen van het 
gordijn door zijne natuurlijk vallende draperie den zachten overgang van den 
//Zuschauerraum" op het tooneel mogelijk maakt, waardoor het publiek in de 
handeling geplaatst wordt, om welke reden ook de z. g. lijst van het tooneel 
is weggelaten. Kan van deze neutraliseering der materiëele omgeving van 
het vertoonde drama in onze rijk versierde schouwburgen uit den aard der 
zaak geen sprake zijn, zoo had de kleur van het gordijn in kwestie ten 
minste in overeenstemming met den heerschenden toon van het lokaal kunnen 
gebracht worden. In zijn geveinsden eenvoud, schijnt het zich nu voor zooveel 
pracht te schamen. Even ongerijmd als een rijk gekleurd gordijn te Bayreuth 
zou zijn, is het Bayreuther gordijn in den schouwburg te Brussel; de indruk 
er van wordt nog onaangenamer, wanneer bij de opening de gemeen roode 
z/manteau d'arlequin" te voorschijn treedt, die o. a. het tooneel van de kerk 
in het l«te bedrijf en dat van Sachs' werkkamer in het 8d«, op de meest 
onschilderachtige wijze omlijst. 

In nauw verband hiermede staat de plaatsing en de inrichting van het 
orkest. Wat iedereen bij eene nauwkeurige beschouwing van den inwendigen 
bouw van het WAGNBK-Theater te Bayreuth moet treffen, is de logische ont- 
wikkeling van* vele gevolgen uit één hoofdbeginsel, tezamen een keten vormende 
waaraan geen enkel schakeltje kan outbreken. Het hoofdbeginsel luidt: het 
dramatisch-muzikaal kunstwerk is eene eenheid, waarvan alle deelen. slechts als 
medewerkende y in het geheel opgaavde onderdeel en in aanmerking mogen komen. 
(De leer van Aristoteles, H. H. anti-WAGNERiANEN !) Hieruit volgt, dat alles 
wat de volmaakte uitdrukking van het doel: drama, alles wat de geestelijke 
vereeniging van toeschouwer en drama be ! emmerde, moest weggenomen worden. 
En daar nu de muziek, als uitdrukking van het gevoel, het meest onafschei- 
delijke, maar ook onbelichaamde onderdeel is, was het in strijd met het 
gezond verstand dat deze bemiddelende macht tusschen het gemoed der 
helden van het drama en dat van den medegevoelenden toeschouwer, een 
individueel, materieel leven verraadde. Daarom maakte Wagner het orkest 
onzichtbaar. Had hij hiermede reeds een' lang vóór hem uitgesproken 
wensch vervuld, zoo had deze hervorming in zijne handen echter eene veel 
diepere beteekenis verkregen dan die, welke men er vroeger aan gehecht had. 
Het was in zekeren zin eene daad geworden van bevrijding der tonen uit de 
materie, waarmede de muziek, welke Wagner met betrekking tot het drama 
'zoo zinrijk noemt: yder Theil der Anfangs Alles -war", als machtigste ver- 
tolkster van het zieleleven in innige vereeniging met het gezongen woord, in 
het drama werd hersteld. Het nog overblijvende vraagstuk van de juiste 
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verhouding der klanksterkte van het orkest met die van de menschelijke 
stem in verband met de acoustische vereischten der zaal, werd opgelost door 
het orkest in eene diepte vóór en onder tooneel te plaatsen, waarbij de rug- 
wand der orkestruimte, de gedeeltelijke bedekking door den tooneelvloer, en 
de omgebogen beschutting, die het orkest aan het oog onttrekt, de natuurlijke 
klankborden voor het behoud der resonnantie vormen. In deze ruimte nu 
werden de instrumentengroepen als volgt opgesteld: de slaginstrumenten en 
het koper, het laagst en geheel onder het tooneel; dan volgen trapsgewijze 
hooger en buiten de bedekking, de contrabassen, houten blaasinstrumenten, 
celli, harpen en eindelijk, het hoogst tegen de beschutting, de violen. Dit is 
de oorzaak van den idealen klank van het Bayreuther orkest, die ook ver- 
klaart hoe het mogelijk is, dat eene door ongeveer 108 executanten voortge- 
brachte toonmassa, in eene zaal betrekkelijk kleiner dan de meeste schouw- 
burgen, nimmer de stem bedekt of zich aan het gehoor opdringt. Zon echter, 
ten slotte, de acoustische en optische werking dezer inrichting voor allen 
dezelfde zijn, zoo moesten de gebruikelijke schouwburgrangen plaats maken 
voor een, aldus uit het orkest ontstaan, zacht glooiend A.mphitheater, welks 
helling zich alweder te regelen had naar de hoogte, welke de achter in gelegen 
Vorstenloge en galerij ten opzichte van het tooneel mochten innemen. 

Het zal nu iedereen duidelijk zijn, geloof ik, dat alleen de verlaging van 
den vloer van een gewoon Opera-orkest, met handhaving der gebruikelijke 
instrumenten-groepeering, doelloos en ongerijmd is. Het resultaat, dat men 
daarmede te Brussel verkregen had, was echter niet onvermakelijk. Terwijl 
alleen den bezoekers van stalles, parket en parterre het gezicht op het orkest 
benomen was, met behoud evenwel van dat op den boven alles uit tronenden 
Kapel meester, hadden de bezoekers der verschillenden rangen ongeveer het 
niet alledaagsche gezicht op heeren, die in een zwembassin muziek maken. 
Dat hiermede in het belang der klanksterkte weinig of niets is uitgericht, 
ligt voor de hand, en het is alleen aan het beleid van den heer Joseph Dupont 
te danken, dat het overstemmen van het orkest zich hoofdzakelijk tot het 
koper beperkte, terwijl de bijzonder edele klank van het strijkkwartet slechte 
bij uitzondering, o. a. bij den zoo teederen, fijn geschakcerden dialoog tusschen 
Hans Sachs en Eva in het 2^e bedrijf, te veel op den voorgrond trad. 

Dit nu daargelaten, getuigde de muzikale uitvoering in het algemeen 
van groote piëteit en van ernstige, liefdevolle studie, die dan ook door 
eene zeldzame klaarheid en duidelijkheid gepaard aan eene groote juistheid 
van tempo-opvatting als uitkomst, rijkelijk beloond werd. Deze omstandigheid 
deed het nog meer betreuren dat de directie, waarschijnlijk met het oog op 
het min of meer Fransche temperament van het publiek, eenige verkortingen 
in de partituur had aangebracht. Wel is waar was er niet in het leven van 
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het werk gesneden, maar het kwam mij niettemin voor, dat de directie het 
publiek had onderschat. Gedurende de geheele voorstelling toch legde dit 
niet alleen eene levendige belangstelling, maar vaak ook eene ongewone be- 
vattelijkheid aan den dag. Een enkel voorbeeld zij hiervan aangehaald. Op 
het oogenblik dat Beckmesser in het 3de bedrijf de kamer van Sachs binnen- 
treedt en, vol pijnlijke herinneringen van den vorigen avond het venster 
openende, naar buiten staart, waarbij in het orkest een fragment van de groote 
fuga der //Prügelscene" weerklinkt, ontstond eene algemeene en plotselinge 
hilariteit, die zeker niet uitsluitend door de mimiek van den tooneelspeler, 
maar wel degelijk door het juiste begrip van het komische verband tusschen 
mimiek en muziek werd opgewekt. Dit is een eerste stap op den weg der 
zelfstandigheid, ten spijt natuurlijk van zekere kritiek en vooral van zeker 
muzikaal (?) medewerker van een groot Fransch tijdschrift, die op kunstgebied 
geen //bel aigle" zijnde, voortdurend bevestigt dat niets zoo geestdoodend is 
als boven zijn krachten te arbeiden l). Het is een eerste stap, zeiden wij, 
op een weg waarop het publiek moet voorgegaan worden, en waarop het 
niet door concessiën aan oude gewoonten, aan het gevaar van afdwalen 
mag blootgesteld worden. Tot deze concessiën reken ik de invoering van 
een ballet op den moeielijken wals der //Lehrbuben" (3de bedrijf), waarin 
zzjunge Madchen" in sylphenkostuum, in plaats van in //reicher bauerischer 
Tracht", met veel virtuositeit zoo iets als den //pas de la séduction" uit 
Robeet uitvoeren, wat wel in het Edentheater, maar niet op een volks- 
feest bij Neurenberg past! Deze vrijheid, die men alleen in de Parijsche 
Groote Opera had kunnen verwachten, veroorzaakte een' schrillen dissonnant 
in het overigens zoo harmonisch geheel, ook van de dramatische uitvoering, 
met het oog waarop een bijzonder woord van lof aan de H. H. Séguin (Hans 
Sachs), Renaud (Beckmesser) en Gandubert (David) niet mag ontbreken. 
Ook de regie zij o. a. om de glansrijk overwonnen moeielijkheid van de 
/yPrügelscene" geprezen. 

Wij komen aan het laatste enj gewichtigste punt dezer bespreking: de 
vertaling. 

Kan er van vertalen in den vollen zin des woords, van Wagner's drama's 
wel sprake zijn? — Geven wij ons, om daarop te kunnen antwoorden, eerst 
rekenschap van het wezen en van de beteekenis der taal in zijne gedichten. 

7x>oals bekend is, ontleende Wagner de stof zijner drama's aan de mythen, 
omdat alleen daarin het zuiver menschelijke gevoel, bevrijd van maatschappe- 
lijke banden en conventionneele invloeden, zich in zijne volle kracht kan uiten. 
Evenals in het drama dus de handeling en hare motieven waren samengedron- 



1) Zie o. a. zijn laatste pennevrucht : Ie Ditorce-ot-l' Jmovr dan» la mttsique. 
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gen in de uitdrukking van het gevoel, moest de taal voor deze laatste zich 
ook tot haar beperken en bijgevolg kort en krachtig, maar eenvoudig en waar 
zijn. Alles wat zich niet onmiddellijk tot het gevoel, maar uitsluitend tot het 
verstand wendde, moest uit haar weggenomen worden, zoodat eindelijk de kern 
der zuivere gevoelsuitdrukking overbleef. De woorden hiervoor waren in het 
gebruik der samenleving verloren of misvormd, maar hun wortel vond Wagner, 
door den nood gedrongen, in de kern der Duitsche taal zelve terug, wier rijke 
bron hij op nieuw deed vloeien. Door eene zinrijke verbinding van toonvolle 
klinkers met medeklinkers in hunne zinnebeeldige klankschildering der uit te 
drukken gedachte, bereikte de wedergeboren Duitsche taal een te voren niet 
gekend uitdrukkingsvermogen, //dat haar met onweerstaanbare macht in de 
armen der muziek wierp. Fr. Nietsche heeft dit met weinig woorden ge- 
zegd *), maar Wagner heeft zijne vondst zoo dichterlijk medegedeeld, dat ik 
niet kan nalaten zijne woorden hier aan te halen: //Der nach Erlösung 
schmachtende Dichter steht jetzt im Winterfroste der Sprache da, und blickt 
sehnsüchtig über die pragmatisch prosaïschen Schneeflachen hin, von denen 
das einst so üppig prangende Getilde, das holde Angesicht der Hebenden 
Mutter Erde bedeckt ist. Vor seinem schmerzlich heissen Athemhauche 
schmilzt aber da und dort, wohin er sich ergiesst, der starre Schnee, und 
siehe da! — aus dem Schoosse der Erde spriessen ihm frische grüne Keime 
entgegen, die aus den erstorben gewiihnten alten Wurzeln neu und üppig 
emporschiessen, — bis die warme Sonne des nie alternden neuen Menschen- 
frühlings heraufsteigt, allen Schnee hinwegschmelzt, und den Keimen die 
wonnigen Blumen entblühen, die mit lachelndem Auge froh die Sonne be- 
grüssen." 2) — De taal, aldus tot de zuivere gevoelsuitdrukking teruggebracht, 
moet bijgevolg in alle werken verschillen, waarin de aard, de bron der 
gevoelens niet dezelfde is. Het grootste verschil nu, vindt men in Die 
Meistersinger vort. Nwmberg; dit gedicht vormt met de anderen een contrast, 
hetwelk daardoor verklaard wordt, dat, evenals Wagner om de bovenbespro- 
ken redenen voor zijne drama's een historischen achtergrond angstvallig ver- 
meden heeft, hij dien opzettelijk heeft gekozen voor eene komedie, waarin hij, 
in tegenstelling met de zelfstandige gevoelsuitdrukking zijner tragedie, juist 
het onderdrukte, aan tijd en plaats gebonden zuiver menschelijk gevoel, in al 
zijne daaruit voortvloeiende onnatuurlijkheid en gedwongen gemaaktheid wilde 
schilderen; voor eene satyre, waarin eene kleinsteedsche burgermaatschappij 
met haar verwaand kunst-dilettantisme, het eigenaardig strijdperk moest vor- 

1) „Er zwang die Sprache in einen Urzustand zurück, wo sie fast noch nicht in Begriffen 
denkt, wo sie noch selber Dicht ung, Bild und Gefdhl ist." — Fr. Nietsche : Riehurd Wagner in 
Bayreuth (1876). 

2) Oper und Drama, blz. 244. 
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men, waarin de worsteling van het vrije, scheppende genie, met de bekrompen 
scholastiek in de kunst, zou plaats hebben. Hier geeft niet meer het gevoel 
alléén de taal aan, maar ook de stemming, en juist de woorden voor deze, in 
het werk zelf krachtig uitgedrukte tegenstelling, moeten in eene Fransche 
vertaling wegvallen. 

De overeenstemming van het verschil van taal met het verschil van gevoel 
moet . zich in het Fransch noodzakelijk tot den uiterlijken vorm der taal, tot 
den stijl beperken, zonder in het wezen der woorden te kunnen doordringen. 
Hierdoor gaat echter ook het kernachtig karakteristieke van het gedicht van 
Die Meutersvnger verloren. 

Zonder in al de bijzonderheden der vertaling te treden, wil ik slechts 
eenige karakteriseerende momenten der hoofdpersonen ter vergelijking aan- 
halen. Beginnen we met Beckmessee. Op Vogelgesang's vraag in het lste 
Bedrijf: — Sind wir beisammen? — , antwoordt B. met spijtige tronie: 

— Der Sachs ist ja da! — als wilde hij zeggen: die is immers wij, alles/ 
Dit ligt in zijne vraag in de vertaling niet opgesloten: — Sommes nous au 
complet? — , evenmin als het later, nog krachtiger uitgedrukt in zijn ant- 
woord op de oproeping: — Immer bei Sachs, dass den Reim ich lern' von 
,/blüh" und //wachs", door den gewonen dicton: — Qui voit Achille, voit 
Ajax — juist is weergegeven. Erger is het echter, dat hij in het Fransch 
zegt, wat hij in het Duitsch alleen mag denken: — Sixtus Beckmesser est 
marqueur, Certe, il désire, sans Véspérer, vous voir vainqueur. — Herr Stadt- 
schrbiber heeft zoo iets onhandigs nooit gezegd! Wel denkt hij het, en dat 
zegt ons de muziek in eene combinatie van drie motieven, waarvan het eene 
W alther, het andere den Merker karakteriseert, terwijl het laatste op treffende 
wijze iets gluipends huichelachtigs uitdrukt. De vertaler heeft hierin de 
grenzen overschreden, die de dichter zichzelven had gesteld in: — Herr 
Bitter, wisst: Sixtus Beckmesser Merker ist; hier im Gemerk verrichtet er 
sein strenges Werk. — Li den dialoog van Sachs en Eva in het 2de bedrijf 
ziet de vertaler blijkbaar iets /yinconvenant" in Eva's schertsende woorden: 

— Drum dacht* ich aus, ihr nahmt mich für Weib und Kind in's Haus — 
wanneer hij S. laat antwoorden : — On me prendrait pour ton aiëul Et, 
dans la crainte qu'on me blame, Je n'oserais passer mon seuil — waar hij 
oorspronkelijk zoo gemoedelijk vroolijk antwoordt: — 's war gar ein lieber 
Zeitvertreib ! Ja, Ja ! das hast du dir schön erdacht. — Sachs is ook slimmer 
dan de vertaler denkt; nooit zou hij zoo onvoorzichtig geweest zijn, op 
Beckmesser's verzoek van niet té zullen zeggen dat het gevonden gedicht 
van hem is, te antwoorden : — Je vous Ie jure et franchement, J'aurai peu de 
mérite a tenir mon serment. Dit zou B's argwaan gewekt hebben, wat niet 
het geval is in : — Das schwöV ich und gelob' euch hier, nie mich zu 
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rühmen, das Lied sei von mir. — Sach's eenvoudig karakter kan ook 
nooit voor de /,Morgentraumdeut-Weise" aan een ,/iiom bien ronflant" ge- 
dacht hebben. 

Komen wij nu tot Eva, zoo vinden wij o. a. haar eenvoudig maar slim 
antwoord op Pogner's vraag, waarom zij zwijgt : — Ein folgsam Kind, gefragt 
nur spricht's, — vertaald a la Bacine door: — Ton front pensif me trouble 
et m'inquiète. — Ook het door eene kinderlijke behaagzucht tegenover Wal- 
ther geïnspireerde: — Lieb Vaterchen, komm'! Gch', kleid' dich um! is in: 
— Viens donc, entrons: les plats vont refroidir — verloren. Verder heeft 
de vertaler blijkbaar zonder bril gelezen : — Da riecht's nach Pech, dass Gott 
erbarm' ! Brennt' er's lieber, da würd' er doch warm ! — welke komische 
woede hij heeft weergegeven door een zin, die in den mond van eene //grisette 
de vaudeville," maar niet van Evchen past : — Tu sens Ie cuir .... tu sens 
la poix .... — Sachs en zijn winkel is niét hetzelfde ! ! 

Van Walther valt alleen te zeggen, dat, waar hij in de vertaling in ver- 
voering geraakt, hij ons aan Alceste en Orpheus doet denken: — Pales 
fantómes des temps passés, spectres li vides, larves funèbres, comme les om bres 
des trépassés. Ils s'enveloppent dans les ténèbres; — waarna de hoorn van 
den nachtwachter ons plotseling weer in Die Meisterdnger terug brengt! 
Verder, waar hij in het l*te bedrijf zegt: — Herr Walther von der Vogel weid, 
der ist mein Meister gewesen, — vertaald alleen door: — Un vieil auteur, 
relu cent fois, voila mon guide et mon maitre, — is door Beckmesser's 
opmerking: — Il n'a qu'un tort, C'est que voila bien longtemps qu'il est 
mort, — de zin onduidelijk; men vraagt: wie? 

Ten slotte zij hier op de onjuistheid gewezen van de vertaling van „Walm" 
door ,/Destin" in den monoloog van Sachs (8de bedrijf). Het eenige woord 
hetwelk der beteekenis eenigszins nabij komt is ^vamté*/' door den vertaler in 
denzelfden zin ook op andere plaatsen gebruikt. 

Dat de lokale tint, hier en daar door Wagner spelender wijze aangebracht, 
door het gebruik van Oud-Duitsch, in de vertaling ook moest verloren gaan, 
spreekt van zelf, evenals de overal zoo treffende, bovenbesproken z. g. 
//Lautsymbolik". De sierlijke, lichte en afgeronde Fransche zinwendingen zijn 
bovendien kwalijk vereenigbaar met de uitdrukking van het hoekige, karakteristiek 
gemoedelijke volksleven van het 16de eeuwsche Neurenberg, en wij komen tot 
de slotsom, dat eene vertaling, hoe degelijk ook, eene genre-schilderij alsj0*£ 
Meixterdnger vott Nürnberg, waarin licht en donker, schaduw en zonneglans 
zoo kunstig verdeeld zijn, nauwelijks in staaldruk zou kunnen weergeven. 

J. L. de Casbmbroot. 
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EEN NIEUW WERK OVER HECTOR BERLIOZ. 



Adolphe Jtjllien, in de muzikale wereld bekend als schrijver van vele de 
toonkunst betreffende werken — o. a. : If Opéra en 1788, La Mimque et les 
Philosophes au XVIII e siècle, Weher a Paris en La Cour et F Opéra sous 
Louis XVI — maar vooral beroemd wegens zijn twee jaar geleden verschenen 
werk over Bichard Wagner, heeft thans een soortgelijk boek over Hector 
Berlioz in het licht gegeven. Dat het een pracht werk is, blijkt reeds uit den 
titel: Hector Berlioz. Sa vie et ses oeuvre*. Ounraffe orné de quatorze litho- 
graphies originales par M. Fantin Latour, de douze Portraits de Hector Berlioz, 
de trots planches hors texte et de 122 gravures, scènes théatrdles, caricatures, 
portraits (Partistes, autooraphes, etc. 

Er bestaan wellicht werken over Berlioz, degelijker van inhoud en beter 
geschreven wat betreft de appreciatie van 's meesters toonseheppingen dan dat 
van Jtjllien; maar uit een historisch oogpunt beschouwd, is er, dunkt mij, 
geen werk dat meer waarde heeft. En dit ligt niet zoozeer aan dm tekst, 
dan wel aan de illustratiën van Jullien's werk; want deze geven ons eene 
aanschouwelijke voorstelling van hetgeen Berlioz in de oogen zijner tijdge- 
nooten was. Daarom zegt ook de schrijver in zijn //préface" terecht: //Aussi 
bieji pour Hector Berlioz que pour Richard Wagner, il était piquant 
d'ouvrir, en regard de cette galerie sérieuse, une sorte de galerie comique, oft 
les charges crayonnées sur sa personne, oti les caricatures suggérées par sa 
musique et ses opéras, vinssent témoigner de 1'attention qu'on avait dft lui 
prêter dès la première heure et des glorieuses attaques auxquels il fut con- 
stamment en butte. Car c' est la, n' en déplaise a certains écrivains, la con- 
sécration suprème; aujouid'hui, la caricature, par Textension qu'elle a prise 
en France et même a 1' étranger depuis Ie second tiers du siècle, est devenue 
comme la touche de la celébrite, et si les faux talents demeurent accablés 
sous les attaques, les vrais génies, en revanche, a Y lieure de la réparation, 
sont grandis en quelque sorte par les parodies qu'ils ont inspirées." 

Een der eerste gravures stelt het huis te Cöte Saint-André voor, waar de 
componist den 11«» December 1803 geboren werd. Daarna volgen portretten 
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van Miss Smithson, de Engclsche tooneelspeelster, op wie Berlioz verliefd 
was, die later zijne vrouw werd, en die aanleiding is geweest, dat hij zijne 
Symphvnie fantasüque heeft geschreven. Uit den tijd van dezen //épisode de la 
vie d'un artiste" is ook het eerste van de twaalf portretten van Berlioz zelven. 
Het is vervaardigd door Signol, zijn tijdgenoot aan de Académie de Fratwe 
te Rome, en stelt den componist voor met den enormen haarbos, die hem 
destijds tooide. Het beantwoordt volkomen aan de beschrijving, die Heinrich 
Heine in zijne berichten uit Parijs van Berlioz gaf. //De richting van zijn 
geest," zegt Heine, //is het fantastische, niet verbonden met gemoedelijkheid, 
maar met sentimentaliteit; hij heeft groote gelijkenis met Callot, Gozzi en 
Hoffmann. Reeds zijn uiterlijk duidt dit aan. Het is jammer, dat hij zijn 
vreeselijk, antediluviaansch kapsel, zijne te berge rijzende haren, die zich boven 
zijn voorhoofd verhieven, als een woud boven een steile rots, heeft laten af- 
snijden; zóó zag ik hem voor het eerst zes jaar geleden, en zóó zal hij mij 
altijd in het geheugen blijven. Het was in het Conservatoire ds Musique, en 
men speelde een groote symphonie van hem . . . Mijn buurman in de loge, 
een praatziek jongmensch, wees mij den componist aan, die zich achter op 
het orkest bevond en de pauken sloeg. Want de pauke is zijn instrument. 
z/Ziet gij in de avant-scène die dikke Engelsche dame?" vroey mijn buurman. 
z/Dat is Miss Smithson; op die dame is Berlioz sedert drie jaar smoorlijk 
verliefd, en daaraan hebben wij de wilde symphonie te danken, die gij heden 
hoort." Inderdaad, in de avant-scène-loge zat de beroemde tooneelspeelster 
van Covent^Garden ; Berlioz hield onafgewend het oog op haar gericht, en 
telkens, wanneer zijn blik den haren ontmoette, sloeg hij als woedend op de 
pauken. Miss Smithson is later Madame Berlioz geworden, en haar echtge- 
noot heeft zich de haren laten knippen! Toen ik dezen winter in het Con- 
servatoire weder zijne symphonie hoorde, zat hij weder als paukenist op den 
achtergrond van het orkest, de dikke Engelsche dame zat weder in de avant 
scène, hunne blikken ontmoetten elkaar weder . . . maar hij sloeg niet meer 
zoo woedend op de pauken. 

Heine's bericht is meer geestig dan overeenkomstig de waarheid, althans 
wat betreft het paukenslaan; want aangaande de bewuste uitvoering zegt 
Berlioz in zijne Mémoires: //Habeneck dirigeait 1'exécution. Quand je vins 
m'asseoir pantelant derrière lui etc.," en Jullien zegt, dat Miss Smithson 
den componist bemerkte /; a cotó du chef d'orchestre". Daar nu de paukenist 
nooit vlak achter of naast den orkestdirecteur geplaatst is, en er ook nergens 
anders gewag van gemaakt wordt, dat Berlioz een werkzaam aandeel in de 
uitvoering heeft gehad, zal men wèl doen, het bedoelde bericht als eene 
fantasie te beschouwen van een dichter, die voor een oogenblik couranten- 
reporter was geworden. Het is evenwel waar, dat de liefde van Berlioz voor 
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Henriette Smithson een' roman geleek, en ook, dat hij na zijn huwelijk het 
haar korter droeg, zooals men ziet uit een ander portret van hem, vervaar- 
digd in het jaar 1836. Van datzelfde jaar is ook de eerste caricatuur van 
Beblioz (Ber-lit-haut, door Dantan jeune). Een jaar later, bij gelegenheid 
van de eerste opvoering zijner opera Benvenuto Cellini, gaf zeker blaadje een 
caricatuurportret van hem als ,/1'homme-orchestre." De groote uitbreiding, door 
Berlioz aan het moderne orkest gegeven, het gebruik maken van groote 
middelen, het geven van concerten met vóór dien tijd te Parijs ongekende 
instrumentale massa's — in het kort al zijne bemoeiingen als reformator der 
instrumentaalmuziek waren even zoo vele mikpunten voor zijne vijanden. Wat 
men later Wagner heeft verweten — geheel ten onrechte verweten — namelijk 
het misbruik maken van de krachtsontwikkeling van het orkest, heeft men in 
de jaren 1840 — 60, en zelfs nog later, Berlioz, den stichter der moderne 
instrumentatie, verweten. Lieden, dien de groote trom in het geraasmakende 
orkest van Rossini niet scheen te hinderen, ergerden zich aan den vollen, 
krachtigen en edelen toon der orkestratie van Berlioz. In een roman van 
dien tijd — Jéróme Patürot (1846) — komt o. a. eene, ook door Jüllien 
weergegeven teekening voor, waarop men Berlioz ziet te midden van zijn 
orkest, bestaande uit contrabassen, ontelbare koperen instrumenten, pauken en 
kanonnen. Onder de teekening leest men: 

ÜN CONCERT h MITRAILLE ET BERLIOZ. 

. . . //Heureusement la salie est solide . . . elle résiste " 

In het Pantheon musiaale van Lavies vindt men onder de caricatuur-por- 
tretten der Parijzer componisten van 1843 ook dat van Berlioz. Het stelt 
den componist voor, in een postchais gezeten, waaronder de woorden : //Berlioz 
traversant la forêt qu'il agite du bruit de ses symphonies adresse au Journal 
des Débats ses impressions de voyage." 

Toen hij in het jaar 1844 zijn groot concert in het tentoonstellingsgebouw 
had gegeven, regende het aardigheden, met of zonder illustratiën, in de Parijzer 
spotbladen. De volgende zijn uit Le Charivari. 

Een heer wordt door een koetsier aangesproken, of liever aangeschreeuwd. 

Le cocher, a tue-tete. — Monsieur veut il une voiture? 

Le Monsieur. — Mon ami, je vois bien que vous me parlez, mais je sors du concert 
Berlioz et ne puis entendre uu mot de ce que vous me dites. 

Bij de artillerie-oefeningen neemt iemand plaats vlak naast een kanon. 

— Ailez vous-en donc de la! 

— N'ayez pas peur! ca me connait. J'ai étó au concert monstre Berlioz. 



Digitized by 



Google 



84 

Stoelen worden geplaatst bij den obelisk op de Place de la Colonne. 

Aux personnes d'un tympan délicat. — Places réservees pour entendre Ie prochain 
concert monstre donné par M. Beblioz dans la salie de FExposition. 

Deze en dergelijke flauwiteiten vervolgden Berlioz zijn geheele leven. Zelfs 
nog in het jaar 1863 gaf Le Charivari eene teekening, voorstellende „les boeufs 
foudrovés dans les abattoirs par les notes de la partition des Troyens" 

Het ,/Concert monstre", waarop in de bovenstaande calembourgs gezinspeeld 
wordt, was het eerste van dien aard, dat te Parijs gegeven werd. Men vindt 
er een uitvoerige beschrijving van in de Mémoires van Berlioz (2e deel, 
bladz. 161 vv.), die te merkwaardig is, dan dat wij er hier ter plaatse niet 
een gedeelte van zouden aanhalen. Het was een tweedaagsch feest, dat 
Berlioz gearrangeerd had in vereeniging met Strauss. Den eersten dag zou 
het groote concert gegeven worden, den tweeden een concert-promenade onder 
leiding van den walzenkoning. Berlioz had voor zijn concert eene massa 
van 1022 executanten vereenigd, waarvan 500 instrumentisten. Na ontzet- 
tende moeiten en kosten, na ontelbare teleurstellingen, was hij er in geslaagd, 
alles voor de uitvoering gereed te hebben. Den dag te voren hadden de beide 
ondernemers ontdekt, dat de verkoop van billetten nog niet meer dan 12.000 frank 
had opgebracht, hetgeen nog niet eens de helft was van de algemeene kosten. 
Vreeselijke ontdekking! Maar er was geen terugtreden meer mogelijk: men 
moest hopen op de ontvangst aan de kas. 

Wij laten nu Berlioz aan het woord. 

,/Le lendemain Ier aoiït, je me rends au A batiment de l'Exposition vers midi. Le 
concert était annoncé pour une heure. Je remarque d'abord avec une joie a laquelle 
je n'ose me livrer, le nombre extraordinaire de voitures qui se dirigent vers le centre 
des Champs-Elysées. J'entre, je trouve tout dans un ordre parfait, mes instructions 
ayant été suivies a la lettre. Les musiciens, les choristes, les sous-chefe d'orchestre 
et de choeur, vont sans tumulte occuper le poste qui leur est assigné. Je consulte 
de Toeil mon bibliotbécaire, M. Rocqukmont, homme d'une rare intelligence, et d'une 
activité infatigable, et dont 1'amité pour moi aussi réelle que la mienne pour lui, 
1'a fait, en maintes circonstances analogues, me rendre ces services qu'on n'oubKe 
jamais; il m'assure que la musique est placee et qu'il ne manque rien. La fièvre 
musicale commence a courir dans mes veines; je ne pense plus au public ni a la 
recette, ni au deficit. Je vais donner le signal pour attaquer rouverture, quand un 
violent craquement de bois se fait entendre, accompagné' d'un long hurlement. 

G'était la foule, qui, brisant une barrière et armee des billets, qu'elle venait d'acheter 
au bureau, faisait invasion dans la salie en poussant des cris de joie. 

// — Voyez cette inondation! dit un musicien, en me montrant la salie qui se 
remplissait tout d'im coup. 

— Ah ! ! ! nous sommes sauvés ! criai-je, en frappant mon pupitre du plus joyeux 
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coup de baton que j'aie jamais donné. Nous allons faire maintenant quelque chose 
de beau!" 

Nous commencons; Pintroduction de la Festale déroule ses larges périodes; et a 
partir de ce moment, la majesté, la puissance et 1' ensemble de cette énorme masse 
d' instruments et de voix, deviennent de plus en plus remarquables. Mes mille vingt- 
deux artistes marchaient unis comme eussent fait les concertante d' un excellent quatuor. 
J' avais deux seconds chefs d' orchestre: Tilmant, chef d' orchestre de Y Opéra 
Comique dirigeant les instruments a vent, et mon ami Auguste Mobel, aujourd'hui 
directeur du Conservatoire de Marseille, conduisant les instruments a percussion. De 
plus, cinq maitres de chant, places 1' un au centre et les autres aux quatre coins de la 
masse chorale, étaient chargés de transmettre mes mouvements aux chanteurs qui, 
me tournant Ie dos, ne pouvaient les voir. Il y avait ainsi sept batteurs de mesure, 
qui ne me quittaiènt jamais de 1' oeil, et nos huit bras, quoique places a de grandes 
distances les uns des autres, se levaient simultanément avec la plus incroyable préci- 
sion. De la ce miraculeux ensemble qui étonna si fort Ie public. 

Les plus grands effets farent produits par 1' ouverture du Freysckübz, dont 1' andante 
fut chanté par vingt quatre oors; par la prière de Moïse qu'on fit répéter et dans 
laquelle les harpistes, au nombre de vingt cinq, au lieu d' exécuter des arpéges en 
notes simples, jouèrent des arpéges formés d' acoords a quatre parties, ce qui. quadru- 
plant Ie nombre de cordes mises en vibrations, semblait porter a cent Ie nombre des 
harpes; par 1' Hymme a la France qu' on redemanda également, mais que je m' abstins 
de répéter; et enfin par Ie choeur de la bénédiction des poignards des Huguenots, 
qui foudroye 1'auditoire. J'avais redoublé vingt fois les solt de ce morceau sublime, 
il y avait en conséquence quatre-vingts voix de basse employees pour les quatre 
parties des trois moines et de Sajnt-Bbis. L'impression qu' il produisit sur les 
exéoutants et sur les auditeurs les plus rapprochés de 1' orchestre dépassa toutes les 
proportions connues. Quant a moi, je fus pris, en conduisant, d'un tremblement 
nerveux tel, que mes dents s' entrechoquaient, comme dans les plus violente acces de 
fièvre. Malgré la non-sonorité du local, je ne crois pas qu'on ait souvent entendu 
d' effet musical comparable a celui-la, et j'ai regretté alors que Meijebbeeb n' ait pas 
pu en être témoin. Ce terrible morceau, qu' on dirait écrit avec du fiuide électrique 
par une gigantesque pile de Volta, semblait accompagné par les éclats de la foudre 
et chanté par les tempêtes. 

J'étais dans un tel état après cette scène qu'il fallut suspendre assez longtemps Ie 
concert. On m'apporta du punch et des habits. Puis sur 1' estrade même, réunissant 
une douzaine de harpes revêtues de leur fourreau de toile, on en forma une sorte 
de petite chambre dans laquelle, en me baissant un peu, je pus me déshabiller et 
changer même de chemise en face du public, sans être vu." 

Berlioz heeft gedurende zijn leven over het algemeen meer succes gehad 
in Duitschland dan in Frankrijk ; wij lezen het in zijne Mémoires, en uit het 
werk van Jullien blijkt het op nieuw. Eerst na zijn dood hielden zijne 
landgenooten op, hem te bespotten, en begonnen zij, hem te bewonderen. 
Hierop doelt de teekening in den Figaro van 1883: H. Berlioz autrefois et 
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aujourd? hui. Aan den eenen kant gooit het publiek hem met steenen, aan 
den anderen kant dragen zij steenen aan voor een monument te zijner eere. 
Die teekening brengt ons de woorden van Berlioz zelven in de gedachten: 
,/H faut collectionner les pierres qu'on vous jette, c'est Ie commencement d'un 
piëdestal". 

Het ongeluk voor Berlioz is geweest, dat toen men zijne groote gaven op 
prijs begon te stellen, er reeds een ander was, die het door hem begonnen 
werk voortgezet en voltooid had. In dien zin laat ook Jullikn zich uit, 
wanneer hij zegt: ,/H avait poussé Torchestre aux grandes sonorites nouvelles, 
et de ce mouvement imprimé par lui, un autre recueillait la gloire. On 
disait bien: Wagner et Berlioz; mais son nom ne venait qu'en second lieu, 
et lorsque les journalistes allemand s, s'imaginant de changer en trio ce duo 
déja déplaisant, inscrivirent sur leur drapeau: Wagner, Berlioz et Liszt, sa 
mauvaise humeur n'y tint plus". 

Thorwalt. 



Digitized by 



Google 



BIOGRAPHISCHE SCHETSEN. 



RICHARD WAGNER in 1844. 



Voor hen die belang stellen in de ontwikkeling van Richard Wagner, 
is het de moeite waard, na te gaan, hoe een onpartijdig beoordeelaar zich 
over hem uitliet in den tijd, toen hij nog niét als hervormer op muzikaal 
gebied was opgetreden, toen hij nog niet ,/der Meister" was. 

Het is J. P. Lijser, de geestige teekenaar der BBBTHOVEN-portretten die 
zich in zijne Artütiscke Lichibilder, bij gelegenheid eener bespreking van de 
Koninklijke Opera te Dresden, aldus laat hooren: 

ii Wat men onze Opera verwijten kan, geldt hoofdzakelijk de opperste leiding, 
die volstrekt geen notitie schijnt te nemen van de billijke wenschen van het 
publiek, wanneer deze toevallig niet overeenstemmen met de particuliere be- 
langen der hooge directie; vandaar die onbegrijpelijk verkeerde aanwending 
van de beste krachten der inrichting, het systematisch ter zijde schuiven van 
Duitsche componisten, voor zooverre zij nog den moed hebben, der hooge 
directie hunne werken aan te bieden; vandaar ook het verwaarloozen van 
oude klassieke werken en het geheel vervallen laten van de komische opera 
en het zangspel. Wel gaf na den dood van Morlachi onze brave kapel- 
meester Reissiger zich alle moeite om vele al te zeer in het oog loopende 
slechte gewoonten uit te roeien; maar hij slaagde niet, en de wijze waarop 
men zijne welgemeende raadgevingen van de hand wees, benam hem de lust 
en den moed, nog een tweede poging te wagen. 

Toen verscheen plotseling Richard Wagner uit Leipzig. Hij was te 
Parijs geweest, had daar eene vreeselijke school moeten doormaken en eindelijk 
de hoop opgegeven, zich van Parijs uit, evenals Meyerbeer, een naam te 
maken in zijn vaderland. Zeer natuurlijk; want Wagner was en is geen 
millionair, zooals Meyerbeer. 

Hij bracht niets mede dan zijnen moed en de partituur van zijn Rienzi; 
wel veel, zeer veel! maar toch nog niet genoeg, om er met zekerheid op te 
kunnen rekenen, dat hij daarmede te Dresden zoude slagen. 
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Gelukkig voor Wagner waren kort te voren eenige nieuwe opera's van 
Donizetti zoo goed als gevallen, tot groote ergernis der bewonderaars van een 
onzer zangeressen, die bij voorkeur muziek van Donizetti zingt, en daar 
Reissiger zich nog eens met de zaak bemoeide, werd Rienzi niet afge- 
wezen, maar in studie genomen en eindelijk gegeven. 

Het werk vond reeds bij de eerste opvoering zeer grooten bijval, en dat 
deze niet opgeschroefd was, blijkt steeds op nieuw, zoo dikwijls deze opera 
gegeven wordt. 

Zeer zeker heeft de voortreffelijke uitvoering der opera op ons tooneel veel 
tot het schitterend succes bijgedragen. Tichatsoheck als Rienzi, Schróder- 
Devrient als Adria.no, Wüst als Irene, W&chter en Dettmer als hoofden 
der vijandige partijen, overtroffen zich zelven. Maar wat een strenge onpartijdige 
kritiek ook later op het werk mocht aan te merken hebben, het blijft een 
groot oorspronkelijk werk vol diepe, nieuwe en verrassende combinatiën. 

Hetzelfde geldt van Wagner's tweede (eigenlijk eerste 1) opera Derjbegende 
Hollander, en 'wanneer deze te Dresden minder bijval vond dan Rienzi, zoo 
ligt de schuld daarvan grootendeels aan het onderwerp, waarmede uit den aard 
van de zaak de bewoners eener residentie van het binnenland niet zoo ver- 
trouwd kunnen zijn, als de bewoners van een dicht aan zee gelegen land, 
waar het zeeleven in al zijne betrekkingen gekend en medegeleefd wordt, te 
meer daar de sage van den eeuwigen zeeman in den mond van het volk leeft. 

Wagner is een geniaal mensch, en zich bovendien steeds bewust, wat hij 
wil. Hij kan, wat slechts weinige genie's, wellicht geen ander in zoo hooge 
mate kan: wat- en waarom hij z<5<5 en niet anders componeert, zichzelven en 
anderen duidelijk maken. Zonderling, juist om deze reden hebben sommige 
tegenstanders hem echte genialiteit willen ontzeggen. Men maakt evenwel der 
echte genialiteit een slecht compliment, wanneer men ze met den instink! ma- 
tigen scheppingsdrang verwart, tengevolge waarvan men niet anders kan dan 
men moet ; daarvan is zeer zeker een nadere verklaring door dengene die moet 
niet mogelijk. 

Men moge zeggen, dat Wagner in zijn streven naar oorspronkelijkheid te 
ver gaat, men moge zijne rijke instrumentatie afkeuren en laken, dat hij 
op de uitvoerbaarheid van vele gedeelten zijner werken geen acht slaat, ja, 
men moge beweren dat zijne richting als componist verkeerd is — toch zal 
men moeten toestemmen, dat tot zulke dwalingen alleen een geniaal, geestrijk 
man in staat is. Wagner behoort blijkbaar tot die krachtige naturen, die 



l) De biograaf is hier blijkbaar nog uiet goed op de hoogte : Wagner's eerste opera was : Die 
Feen ; daarop volgde u in chronologische . volgorde : Das Liebesverbot, Rienzi en Der fiiegende 
Hollander. 
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zich niet laten modelleeren, die niet in de dwaling blijven verkeeren, maar 
door haar tot de waarheid doordringen, juist omdat zij zichzelven en anderen 
streng rekenschap geven van hetgeen zij willen. 

Uit dit oogpunt moet men thans den componist Wagnek beschouwen. De 
tijd zal ons het getuigenis van zijn voortstreven geven. 

Maar veel meer ontwikkeld dan de componist, dunkt ons de orkestdirecteur 
Wagner, en in dit opzicht laat men hem algemeen recht wedervaren. Aan- 
vankelijk óp Fransche wijze dirigeerend, begreep hij toch spoedig, dat die 
manier alleen paste voor opera's uit de Fransche school, doch niet voor de 
Duitsche muziek, en zoo hoorde dan Dresdens bevolking de opera's van 
Mozart, Weber, Spohr en Marschner onder leiding von Wagner met vuur 
en geest, maar zonder het vroegere sleepen en overhaasten, in het kort: 
Wagner dirigeert de muziek in den geest der meesters door wien zij gecom- 
poneerd zijn, en zijne kennis der Duitsche klassieke muziek blijkt bij elke 
uitvoering meer en meer. 

Wagner slaagde ook hierin: dat van nu af alle zangers en zangeressen, 
dien contractueel het optreden in andere plaatsen vergund is, op een en 
denzelfden tijd zullen heengaan en terugkeeren ; daardoor wordt het bezwaar 
opgeheven, dat te midden van het seizoen nu eens de prima donna, dan 
eens de eerste tenor, dan weder de bas, afwezig zijn, en dientengevolge 
een in studie genomen werk — dikwijls voor altijd — weder weggelegd moet 
worden. Of al onze zangers en zangeressen — met name Tichatscheck en 
Schröder-Devrient — zich aan deze noodzakelijke maatregelen zullen onder- 
werpen, is nog de vraag; wij willen echter hopen, dat de intendant van het 
hoftheater in het belang van de geheele inrichting hier geen tegenstand dul- 
den, maar gehoorzaamheid aan Wagner's bepalingen zal bevelen. 

Wagner is tegenwoordig in de kracht zijner jaren, wij mogen dus hopen, 
dat hij nog lang voor onze opera met gelijken ijver als nu werkzaam 
moge zijn. Dat het hem niet aan heimelijke en openlijke vijanden ontbreekt, 
is bij een zoo gedecideerd karakter wel natuurlijk. Maar ook het getal vrien- 
den van Wagner, die in hem den genialen kunstenaar en den hartelijken 
oprechten mensch eeren, is niet gering. Hij weet dit, verheugt er zich over 
en zet onbekommerd zijnen weg voort/' — 

Hoe goed is hier in korte trekken het beeld van Wagner weergegeven, 
en hoe juist heeft de schrijver van meer dan veertig jaar geleden geoordeeld 
over Wagner's genialiteit! 

Wagner was in die dagen hoofdzakelijk bekend en geëerd als componist 
van Bienzi, Wel was ook Der fliegende Hollander reeds ten tooneele verschenen, 
maar de eerste opvoering daarvan was voor Wagner's vrienden, die in hem 
een tweeden Meijerbeer meeuden gevonden te hebben, eene teleurstelling, daar 
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dat werk hun toescheen een terugkeer tot de oude romantische opera te zijn. 
Rienzi was het stuk, dat Wagner tot een beroemd man gemaakt had, en in 
den geest van die opera wenschte men, dat hij voort zou werken. 

Het zal wellicht velen niet onbelangrijk voorkomen, te vernemen, hoe het 
kwam, dat Rienzi juist te Dresden voor het eerst ten tooneele verscheen. 

Wagner was met de twee eerste bedrijven dier opera naar Parijs gegaan, 
waar hij het werk hoopte te voltooien en in de Groote Opera te laten op- 
voeren. Het eerste geschiedde, het tweede niet. Nadat alle pogingen om 
te Parijs te slagen mislukt waren, vormde hij het plan, zijn Rienzi aan een 
Duitech theater ter uitvoering aan te bieden, en het eerste tooneel waar hij 
aan dacht was het hoftheater te Dresden. Dit lag voor de hand; want ten 
eersten was hij Sakser van geboorte en ten tweeden gold het Dresdener 
hoftheater, dat destijds op krachten als Wilhblmine Schrödkr-Devrient en 
Tichatscheck kon bogen, terecht als een der beste van Duitschland. 

Eeeds in 1810 was bij den intendant der Dresdener opera een lijvig paket 
uit Parijs aangekomen, hetwelk de partituur van Rienzi bleek te bevatten. 
Wagner had daarbij, teneinde aan zijne zending meer nadruk te geven, er 
een onmiddelijk aan den Koning van Saksen gerichten brief bijgevoegd van 
den volgenden inhoud : 

Allerdurchlauchtigster U err ! 

AUergnadigster Herr und Könis;! 

Wenn ich es wa^e, aus Frankreichs Hauptstadt mich unmittelbar an Ew. Majestat 
mit einem unterthanigsten Gesuch ehrfurohtsvoll zu wenden, so moge vor Allem meine 
Külmheit darinnen eine Entschuldigun? findeu, dass ich als Sachse und Ew. Majestat 
treuergebenster Unterthan es unmóglich über mich gewinnen konnte, eine wenigstens 
für mich so ausserordenüich wichtige Gelegenheit vorübergehen zu lassen, ohne mein in 
fremden Landen immer steigendes und dringenderes Verlangen zu stillen, gegen meinen 
AUergnadigsten Herrn und König unmittelbar meine tiefste und feurigste Verehning 
auszusprechen. 

In Leipzig geboren, bezog ich noch als Kind mit meiner Familie Ew. Majestat 
Residenz Dresden, wo mein Stiefvater, Lvdwig Geyer, als Hofschauspieler bei Ew. 
Majestat Hoftheater anerestellt, das unschatzbare Glück hatte, durch die huldreichsten 
Gunst des AUerhöcbsten Hofes in dem Grade ausgezeichnet zu werden, dass, da er 
zugleich Portraitmaler war, er mit dem allerhöchsten Auftrage beehrt wurde, die 
Allerdurchlauchtigste Familie zu portraitiren. 

Ich selbst habe mich der musikalischen Composition gewidmet und hatte bereits 
vor 10 Jahren das Glück, einige meiner Instrumental-Compositionen mit Beifall in 
meiner Vaterstadt auffuhren zu sehen. Seitdem habe ich in mehreren Stadten das 
Amt eines Musikdirectors verwaltet; da mich aber namen tlich der Drang beseelte, 
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mioh durch dramatische Compositionen auszuzeichnen, ich aber die kleineren Pro vinz- 
Bühnen Deutschlands keineswegs fiir geeignet halten durfte, vermöge enter Auflïïhrun- 
gen auf ihnen den nöthigen Ruf zu begründen, ieh leider damals noch nicht den 
Muth basass, mich wie jetzt mit ehrfurchtsvollem Vertrauen an Ew. Majestat selbst zu 
wenden, so entscbloss ich mich endlich, dem Beispiel so vieler Deutschen zu folgen 
und mich in der erwahnten Absicht nach Paris zu wenden. 

Hier wurde die Aussicht auf ein Gelingen meines Planes zunachst durch den 
glücklichen Umstand fester gegründet, dass es mir gelang, die Freundschaft desrühm- 
lich bekannten Herrn Meijerbeer zu gewinnen, durch dessen thatigste Theilnahme 
ich auch bereits dahin gelangt, dass ich jetzt mit der Administration der Académie 
Royale de musique in den freundschaftlichsten Unterhandlungen über eine fiir dieses 
Theater eigens zu componirende Oper stehe. 

Nichtsdestoweniger aber ist in mir der feurige Wunsch immer lebendig geblieben, 
meine besten kiïnstlerischen Krafte meinem deutschen Vaterlande zu widmen. Von 
diesem Verlangen getrieben, habe ich hier in Paris eine grosse Oper unter dem Titel 
Bienzi vollendet, und zwar in der besonderen Absicht, sie dem Hoftheater Rw. Majestat 
zur ersten Aufführung anzubieten, weshalb ich denn namentlich einige wichtige Par- 
tien derselben bereits im Voraus fiir mehrere ausgezeichnete Künstler berechnete, die 
das unschatzbare Glück geniessen, Mitglieder des Hoftheaters Ew. Majestat zu sein. 

Dies, mein Allergnadigster Herr und König, ist die Angelegenheit, wegen deren 
huldvollen Entscheidung ich mich erkühnt habe, mich unmittelbar an Ew. Majestat, 
den grossmüthigen Schützer und Beforderer vaterlandischer Kunst zu wenden. Von 
dem jedem Sachsen angeborenen innigen und unbedingten Vertrauen zu seinem ange- 
betenen Landesvater beseelt, fasse ich den Muth, mein unterthanigsles Gesuch in 
tiefster Ehrrarcht vorzutragen: 

ich ersuche Ew. Majestat, dass AUerhöchst dieselbe geruhen wolle, eine erste 
AurTuhrung meiner Oper Rienzi, deren Partitur ich zugleich Ew. Majestat Hof- 
marschall und Hoftheater Intendanten Sr. Excellenz Ereihern von Lütttchatt zusende, 
auf Ew. Majestat Bühne zti Dresden Allergnadigst zu gestatten. 

Deze brief, die zich in het Koninklijk archief te Dresden bevindt en alleen 
in de Geschichte des Hoftheater* zu Dresden 9 van Robert Prölls, afgedrukt is, 
mag vooral daarom merkwaardig genoemd worden, omdat zij in het kort 
Wagner's biographie tot aan het jaar 1840 bevat. 

Volgens den gewonen gang van zaken werd dit schrijven „zu Erstattung 
gutachtlicher Anzeige" aan den koninklijken generaal-intendant ter hand 
gesteld, die op dat oogenblik evenwel te veel te doen had met de voorbe- 
reiding voor de aanstaande opening van den nieuwen schouwburg, dan dat hij 
zijn volle aandacht aan Wagner's werk kon wijden. Ook was aanvankelijk 
het tekstboek zoek, later rezen er bezwaren tegen enkele gedeelten van den 
tekst. Een recommandatie-brief van Meijerbeer (van den 18» Maart 1841) 
schijnt niet zonder invloed gebleven te zijn. Reeds in Mei drukte Reissiger 
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zijne tevredenheid over Wagneb's partituur ^ebenso schmeichelhaft als bieder" 
uit. Den 29en Juni 1841 eindelijk werd den componist toegezegd, dat de opera 
,/Sobald als thunlieh, hofiFentlich im Laufe des Winters" ten tooneele zou ver- 
schijnen. Zoo bijzonder snel ging het er echter toch niet mede. Alleen aan de 
inspanning van Wagner's vrienden, waaronder vooral de koordirecteur Fischeb 
genoemd moet worden, was het te danken, dat zij den 20«ten October 1842 
onder leiding van den componist voor het voetlicht verscheen en niettegen- 
staande haar langen duur (van zessen tot half twaalf) met buitengewonen 
bijval begroet werd. 

Aan die eerste uitvoering had Waonee zijne benoeming tot kapelmeester 
te danken, in welke hoedanigheid Lyser hem in zijne Arüstische Lichtbilder 
beoordeelde. 

L. M. 
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BERICHTEN. 



De uitvoeringen der Wagner vereeniging en van de zang- 
vereeniging //Excelsior" zullen dezen winter, evenals verleden jaar, weder plaats 
hebben in den Stads-schouwburg. 

Ten einde klachten bij het plaatsbespreken te voorkomen, heeft het Bestuur van 
beide vereenigingen, op verzoek van vele Leden, besloten, de plaatsen te verloten. 
Dienaangaande zijn de volgende bepalingen vastgesteld, waarvan de Leden dezer dagen 
per circulaire in kennis gesteld zullen worden: 

Nndat de plaatsen zijn gereserveerd voor de Donateurs (n. 1. zij, die de Vereeniging 
steunen door minstens ƒ 10. — per Genootschapsjaar meer bij te dragen, dan de 
door hun verschuldigde Contributie) zullen de overige plaatsen worden verloot op de 
volgende wijze: 

Op vertoon van diploma trekt ieder lid, of iemand van zijnentwege, een nummer, 
dat het recht geeft, om naar volgorde op den bespreekdag aan den Stads-schouwburg, 
de pl.iatsen te bespreken, die gewenscht worden. 

Deze Verloting heeft plaats onder toezicht van twee gecommiteorden van het Bestuur, 
en is ieder Lid op vertoon van diploma, gerechtigd daarbij tegenwoordig te zijn. 

Het programma van de eerste uitvoering van ,/Excelsior", 
op Vrijdag 21 December a. s. bevat in het eerste deel werken van oude, in het 
tweede werken van nieuwe meesters. O. a. wordt ten gehoore gobracht: Am zweiten 
Weihnachtsfeiertage,, van Joh. Seb. Bach; Der Winter, uit Haydn's Jahreszeiten ; 
Schicksalslied, van Joh. Brahms; Solo et Choeur de Sylpkes, uit La damnation de 
Famt, van Hector Berltoz; Chor der Friedensboten en nog een ander fragment uit 
Rienzi, van Btchard Wagner. Het uitvoerig programma met de namen der solisten 
wordt den Leden tijdig toegezonden. 

De eerste uitvoering der Wagnervereeniging (serie witte 
kaarten) wordt gegeven op den 2 Baten Januari a. s. 

De voortreffelijke zanger Emile Blauwaert maakt op dit 
oogenblik eene tournee door Duitschland en behaalt overal groot succes. Zoowel te 
Berlijn en te Hamburg, waar hij op de concerten onder directie van Hans von 
Bulow zong, als te Mainz, Wiesbaden en Dresden, werd hij na elke voordracht 
luide toegejuicht. Zijne programma's bevatten stukken in het Fransch, Duitsch en 
Vlaamsen, Wotaris Absckied zoowel als liederen van Blockx en Antheunis. Het 
grootste succes behaalt Blauwaert met de serenade uit La damnation de Faust, van 
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Beblioz, die overal gebisseerd wordt. De beroemde zanger zet zijne reis door Duitsch- 
land voort, gaat in het begin van December naar Zwitserland en komt den 20sten dier 
maand te Amsterdam, waar hij bij de eerste uitvoering der zangvereeniging Excelsior 
zal medewerken. 

De violoncelvirtuoos Josbph Hollmann maakt in vereeni- 
ging met andere kunstenaars — Mej. Anna Witsen en de heeren Jüliüs Röntgen 
en Joseph Cramer eene tournee door ons land. Op Maandag 26 November jl., 
gaven zij te Amsterdam in de gezellige en bij uitstek voor kamermuziek geschikte 
zaal van Odéon hunne eerste soiree, die door een talrijk publiek werd bijgewoond. 
Het ligt niet in onze bedoeling, de verschillende voordrachten, die luide toegejuicht 
werden, te bespreken; alleen wenschen wij gewag te maken van een in ons oog 
zeer belangrijk nummer van het programa: eene sonate van Vebacini, door de heeren 
Cramer en Röntgen op bijzonder schoone wijze voorgedragen. De viool-compositiën 
van Vebacini, die met Tartini en Geminiani tot de beste Italiaansche violisten der 
18e eeuw behoorde, munten uit door edele melodieën en vormen een sieraad der 
vioolmuziek. 

Onze landgenoot de heer Johannes Smith, t ij del ij k te 
Dresden gevestigd, heeft aldaar als violoncellist veel succes gehad, o. a. op een concert 
gegeven door de bekende zangeres Rosa Papier. De critiek roemt den schoonen 
toon en de groote technische vaardigheid van den heer Smith, die zijnen leermeester 
Grütznachkb tot eer strekt. 

Vier musici uit Brussel zullen in het begin van December 
in verschillende steden van ons land historische concerten geven, in diervoege, dat 
niet alleen muziek uit vroeger tijden, maar ook voorgedragen op instrumenten uit 
die tijden, uitgevoerd wordt. De namen der kunstenaars zijn: de heer Aoniez 
(viole d'amour), Dumon (clavecin), de Greef (flute a une scule cief) en Jacobs 
(viola di gamba). 

Bij gelegenheid der aanwezigheid van den DuitschenKeizer 
te Leipzig werd te zijner eere in het Gewandhaus een ff feestconcert" gegeven. Hoewel 
het algemeen takend is, dat Z. M. tot de vurige vereerders van Richabd Waoneb 
behoort, had het bestuur der Gewandhaus-concerteu daarvan geen notitie genomen 
en het programma uit werken van oude meesters, alsmede, wat den nieuwen tijd 
betreft, uit compositiën van Reinecke, Rudorff, Jadassohn en Gouvy samenge- 
steld. Alleen bij wijze van concessie aan den smaak van den keizer, had men als 
vierde nummer, onraiddelijk voor eenige liederen van Reinecke, het gezang van 
Wolfbam von Eschenbach, uit Tannkanser, op het programma geplaatst. De 
Keizer, die, toen dit nummer kwam, blijkbaar met groote aandacht luisterde, stond 
op toen het ten einde was en verliet de zaal, en met hem de andere hooge gasten 
en hun gevolg. Kapelmeester Reinecke bleef alleen met zijne liederen en trok, 
volgons een ooggetuige, een gezicht, alsof hij #een flesch zuren Moezel wijn ge- 
dronken had". 
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Tot bewijs dat in Duitschland geen overvloed van helden- 
tenoren is, diene het bericht, dat Berlijn een tenor van Dresden moet leenen. 

Gudehtjs namelijk, die nog tot 1890 aan den hofschouwburg te Dresden verbonden 
is, zal gedurende vier maanden als gast in de koninklijke Opera te Berlijn optreden. 
Dit geschiedt hoofdzakelijk om de opvoering der werken van Wagneb. te Berlijn 
mogelijk te maken. Niemann zal weldra zijn bijna veertigjarige kunstenaarsloopbaan 
besluiten, en Ernst schijnt voor de heldenrollen niet voldoende te zijn. (tudehtjs 
ontvangt voor zijne medewerking 28.000 mark. 

In de Keizerlijke Opera te Weenen is in de laatste week 
van November een Wagner-cyclus begonnen. Rienzi, Der fliegende Hollander, Tann- 
haustr en Lohengrin zijn reeds aan de beurt geweest. De overige werken tot en met 
den Ring des Nibelungen zullen volgen. 

Te Munchen is Wagner's werk uit zijn jongelingsjaren — 
Die Feen — nog steeds op het repertoire. Minder succes heeft de door Webeb. 
onvoltooid nagelaten en onlangs door anderen bijgewerkte opera Die drei Pwtös. Men 
heeft het stuk interessanter trachten te maken door het eerste bedrijf in plaats van 
het tweede te stellen en onigekeerd. Dit pleit niet voor de degelijkheid van het libretto ! 



CORRESPONDENTIE. 



Blumenmadchen te A. — Het stuk wordt in het volgend 
nummer opgenomen. 

L. K. te A. — Waarom wij schrijven: //Maandblad voor mu- 
ziek" en niet: //muzikaal maandblad"? Omdat dit laatste verkeerd zou wezen. Een 
levenloos voorwerp kan niet muzikaal zijn. Oy zijt muzikaal — dat hopen wij ten 
minste voor u — , maar niet het door u beschreven blad. De uitdrukking //muzikaal 
maandblad" is even verkeerd als de uitdrukking //philharmonisch concert", hetgeen 
letterlijk beteekent: een concert dat van muziek houdt// De muziekvrienden zijn 
philharmonische menschen, het gezelschap dat zij vormen is een philharmonisch ge- 
zelschap, maar een philharmonisch concert is onzin. Een uitvoeriger titel voor ons 
blad zou zijn //maandblad gewijd aan de belangen der muziek"; wij hebben den 
korteren vorm //maandblad voor muziek" gekozen, die, naar wij vermeenen, 
niet minder juist is. De praepositie voor heeft de beteeken is : ten dienste van, ten 
behoeve van; en onder muziek verstaan wij natuurlijk niet klank en toon, maar de 
geheele toonkunst en al wat op haar betrekking heeft. 

D. v. S. te B. — Onwillekeurig denkt men aan het spreek- 
woord: Dien de schoen past, trekk' hem aan! Wij hadden geen naam genoemd, en 
toch komt de schuldige uit den hoek. 
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Bij P. N. VAN KAMPEN & ZOON, te Amsterdam, 
ziet het licht: 

LEXICON DER TOONKUNST 

DOOK 

Mr HENRI VIOTTA. 

Met medewerking van onderscheidene Heeren Toonkunstenaren. 

3 deel en compleet ƒ 20.75. 

Gebonden in rood linnen f 23.75. 
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1 o Ign- Heims 

j oammluiip Ton VoUtsgesangen, 

■ sind die anerkannt betten and billigsten 

3 Sammlungen für Menner-, genischten und 

5 Frauen- (reep. Knaben- u. Madchen-) Chor. 
1 Preis a Band 1 Mark. 

m Preisverzeichnis hierüber, sowie über ihr | 

M ehenet groms ÜMikallen-tager versendet 
5 gratis and fr nco die 

Ê Musikalienhandlung ¥on 

| P. PABST © LEIPZIG. 



D. MIJS te Tiel, verkoopt met succes : 

Eldar, 

SPREKEN EN ZINGEN, 

in verband gebracht met de Neder- 

landsche taal. 
Prys / 1.25. Franco p. post ƒ 1.85. 

Bij G. C. VISSER, Den Haag, 

ziet heden het licht: 

De Toekomst der 
Hollandsche Opera 

m uan har* ^ang^ra, 

DOOK 

A. SEIFFERT, 

Leeraar in den Solozang aan de Koninklijke 
Muziekschool te 's Qravenhage. 

Prijs ƒ 0.40. 



J. lafs Soitta, 

Neuherausgegeben und mit Fingersatz 

und Vortragsbezeichnungen versehen 

von 

HANS VON BULOW. 

Op. 69 A-moll. Op. 71 C-dur. 

Op. 72 E-moll. Jede 8 Mark. 

Berlin W. R. SULZER. 



P. PABST'S 

Musikalien-Handlung in Leipzig 

verseudet ihre Kataloge gratis und franko. — Bei 

Musikalien-Ankaur ooulanteste Be- 

dingungen. - Nicht Konvenierendes wird bereid- 
willigst amgetauscht. - - Metronome (nach 
^-^ ftlalzl) billigst . 

De best gesorteerde Muziekhandel is 



Firma BRESTEB & KONING. 



Hof-Mnziet 




MlbetRotin 



CONCEBT-ABJELANGEMENTEN. 
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Maandblad voor Muziek 

TEVENS 

ORGAAN DER „WAGNÈR-VEREENIGING" TE AMSTERDAM, 

ONDER REDACTIE VAN 

Mr. H. V I O T T JL. 

1« Jaargang. Januari 1889. Aflevering 4. 

Het auteursrecht op den inhoud van dit Tijdschrift wordt voorbehouden volgens 
de Wet van 2,8 Juni 1881, Staatsblad N*. 124. 



DE TWEEDE AKTE VAN „PARSIFAL". 

(Verklaard dooi' Mr. H. VIOTTA.; 



Er moet eens in Frankrijk een mathematicus geweest zijn, die na het lezen van 
Racine's Iphigénie schouderophalend gevraagd had : //Qu'est-ce-que cela prouve P" — 
Een dergelijk man zou, dunkt mij, niet veel behagen scheppen in de fabel 
van Parsi/al, hetzij hij die uit Wolfram von Eschenbach's epos, hetzij 
uit Kichard Wagner's Bühnenweih/estspiel leerde kennen. Niet alleen zou hij 
meenen, dat Parsifal „niets bewees"; maar hij zou zich hoogstwaarschijnlijk 
ook ergeren aan het fantastische, wonderbaarlijke, dat daarin voorkomt; aan 
den Graal en het wandelend woud; aan Klingsor en den toovertuin; aan de 
Bloemenmeisjes en de verleidings-scène ; kortom aan hetgeen in de oogen van 
sommige wijze mannen niets is dan — kinderspel. 

Kinderspel, jal zoo gij wilt. Maar wij kennen ook het woord van den 
dichter: Tiefer Sinn liegt oft in kindischem Spiel". De waarheid van dat 
woord vinden wij bevestigd in vele werken van kunst en in vele machtige 
scheppingen, wier grondslag vaak niets anders is dan een eenvoudig volks- of 
kindersprookje. Het is maar de kunst, den „diepen zin" te ontdekken ; daartoe 
is noodig : gevoel voor poëzie. 

Ook de bron van Wolfram's epos en Wagner's Bühnenweih/estspiel is 
een kindersprookje. 

De Bretonsche liederen der 9e eeuw gewagen van een knaap, Morvan ge- 
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naamd, die door zijne moeder in eenzaamheid wordt opgevoed. Op zekeren 
dag ontmoet hij een ridder, dien hij in zijn eenvoud voor een der engelen 
houdt, van wie zijne moeder hem verteld heeft. Hij wenscht nu ook een 
ridder te worden, en trekt op avonturen uit; maar als hij tien jaar later met 
roem beladen terugkeert, is zijne moeder van hartzeer gestorven. 

In deze eenvoudige vertelling ligt de kern der sage van den held, die in 
romans der 12e eeuw onder de namen Peredur, Pbrceval en Parzival voor- 
komt en bij Wagner: Parsifal heet. 

De avonturen uit de jeugd van dezen ,/reinen Thoren", zooals hij bij 
Wagner, of ,/tumben klaren/' zooals hij bij Wolfram heet, zijn het eerst door 
mondelinge overlevering bekend geworden; zij behooren tot de zoogenaamde 
Klein Duimpjen-sprookjes, die onder verschillenden vorm in bijna alle landen 
voorkomen. Van lieverlede breidde de eenvoudige vertelling zich uit, ver- 
mengde zich met andere overleveringen, in het bijzonder met die van koning 
Artur en zijne Eonde-Tafel en van den Graal, en uit de vereeniging der drie 
sagen ontstonden zelfstandige, grootsche gedichten, waarvan de Graal het 
middenpunt is. Terecht zegt dan ook Uhland: y l)ie Dichtungen von der 
Tafelronde sind der Kreis grüner, nur an der Spitze leicht gerötheter Blatter, 
in denen die purpurne Blume selbst, die Sage vom Grale, ruht." 

Daar het mijne bedoeling is, in dit opstel eene ontleding alleen van het 
tweede bedrijf van //Parsifal" te geven, ga ik de geschiedenis van den Graal, 
het bouwen van den Graalburcht door Tittjrel, de verwonding van Amfortas 
en het te loor gaan van de heilige speer, stilzwijgend voorbij. 

Twee burchten staan in Parsi/al tegenover elkaar als de beide polen der as van 
het drama: Montsalvat, de burcht der Graalridders — en Kungsor's toover- 
slot. Aan gene zijde de Graal, in stralenden glans; aan deze de machten 
der duisternis, — ginds de bewakers van het heiligdom (Tittjrel, Amfortas 
Gürnemanz); hier de incarnatie van het kwaad (Klingsor), — ginds Chris, 
tendom, hier Heidendom. En tusschen beide polen in de man (Parsifal) 
en de vrouw (Kundry), — de een strevend en strijdend, de andere dienend; 
beiden heen en weder gedreven van de eene pool naar de andere, totdat het 
uur der verlossing slaat. 

De naam Klinschor, en ook zijne geschiedenis, vindt men het eerst in 
Wolframe Parzival vermeld. De Fransche gedichten spreken wel van een 
z/clerc bon negromancien et bien saige en astrologie" en gewagen ook van 
het tooverslot (chatel merveil), maar noemen geen naam. Klinschor — of 
Klingsor, zooals de naam in den Waribwrgkrieg gespeld wordt — is een soort 
van toovenaar, evenals Merlijn. Bij Wolfram wordt hij voorgesteld als hertog 
van Capua en neef van den toovenaar ViRGnjus. Een liefdesavontuur met de 
koningin van Sicilië had hem aan de wraak van haren echtgenoot, koning 
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Ibeet, blootgesteld. Met smaad en schande van het hof verjaagd, voedde hij 
een vurige haat tegen de menscheid. Nadat hij in de stad Persida de too- 
verkunst geleerd had, roofde hij alom christenen en heidenen, ridders en 
vrouwen, en hield hen op //ch&tel merveil" gevangen. 

Bij Wagnee is dit anders. Bij hem heeft Klingsoe van de heerlijkheid 
des Graals gehoord, en wenscht ook tot zijn dienst te worden toegelaten. Doch 
slechts reinen was het vergund, den tempel te genaken. Klingsok, in zonde 
verstrikt, wilde nu boete doen en heilig worden; doch daar hij hiertoe niet 
de kracht had, pleegde hij een misdrijf tegen ziohzelven: 

Ohnmachtig in sich selbst die Sünde zu ertödten, 
an sich legt er die Frevlerhand, 
die nun, dem orale zugewandt, 
verachtungsvoll dess' Hiiter von sich stiess. 

Door Tittjeel teruggestooten, peinst hij op middelen van wraak. Ontsluit 
het schandelijk offer hem niet den toegang tot den tempel, dan wil hij andere 
middelen beproeven om den Graal meester te worden: de tooverkunst roept 
hij ter hulp om de Graalridders te verleiden: 

Die Wüste schuf er sich zum Wonnegarten, 
drin wachsen teuflisch holde Frauen; 
dort will des Grales Ritter er erwarten 
zu böser Lust und Höllengrauen. 

Toen nu Tittjeel op hoogen leeftijd de heerschappij aan zijn zoon Amfoetas 
had overgedragen, besloot deze, den toovenaar te bestrijden en diens macht te 
breken. Gewapend met //de heilige speer" trekt hij met zijne ridders op. 
Reeds is het tooverslot beklommen en de zege nabij, als plotseling eene 
z/vreeslijk schoone vrouw" hem tegemoet treedt; — hij vergeet zijne heilige 
roeping en zinkt haar liefdedronken in de armen, de speer ontvalt zijn' 
hand: — honend gelach van Klingsoe, die zich van het heilig wapen meester 
maakt: een angstkreet van Amfoetas, die eene wond in de zijde ontvangt en 
door zijn gevolg weggedragen wordt. Reeds hoopt Klingsoe, in het bezit van 
het heilig wapen, ook den graal meester te worden en aldus door zijne heer- 
schappij over de symbolen van het Christendom, dit zelf te vernietigen. 

Moeilijker te begrijpen is het karakter van Kundey. Wagnee heeft in 
den persoon van Kundey verschillende in Wolfeam's Parcival voorkomende 
vrouwenkarakters vereenigd. Wat het uiterlijk en het ambt van Graal sbodin 
betreft, komt zij overeen met Kondrie la sorcièee, wier afzichtelijkheid en 
wilde kleeding door Wolfeam deels fantastisch, deels komisch beschreven is. 
Evenals deze heeft zij veel gezien, weet alles en is eene trouwe dienaresse 
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van den Graal. De eigenlijke dramatische motieven van Wagner's Kundry 
zijn echter aan eene andere vrouw uit Wolframe Epos, Orgelusb (Orgueil- 
leuse), ontleend: het verbond met Klingsor — hier de heerschappij van 
Klingsor over Kundry — de verleiding van Amfortas en de poging tot 
verleiding van Parsifal. Bij Wolfram is het Sigunb, die alles aangaande 
de jeugd van den held weet, hem als het ware onzichtbaar gevolgd is en hem 
eindelijk zijn naam en afkomst leert en den dood zijner moeder bericht. Par- 
sifai/s aanval op Kundry bij het vernemen der doodstijding doet aan zijn 
wild gedrag tegenover Jeschute {Pare. II, 181) denken, en Kundry*s lachen — 
waarover later meer — herinnert het geval van Kunnewarf, de Laland, die 
niet wilde lachen, voordat zij dengene had gezien, die den hoogsten prijs zou 
verwerven, en op het gezicht van Parsifal plotseling in een lach schiet. 

Intusschen, al deze vrouwengedaanten van Wolfram vormen te zamen nog 
slechts het uiterlijk beeld van Kundry. Het wezen dat Wagner van haar 
maakte, haar zieleleven, haar lijden, haar vloek — dat is de vrucht van zijn 
eigen dichterlijk genie. Zijn Kundry is de type van het zondige menschen- 
geslacht, dat den weg des heils kent, doch er zich telkens in aardsche zinne- 
lust weder van af wendt. 

Kundry is eene vrouwelijke Ahasverus. Zij herinnert ons de Noorsche 
godin Hel; evenals deze is zij half licht (wit), half donker (zwart). Haar 
naam is afgeleid van het Noorsche Gundryggia, dat „ten strijde gorden" be- 
teekent; dit herinnert de Walkyren, met wie zij het rustelooze, zwervende 
leven gemeen heeft. De Walkyren werden door het christendom met den 
naam van ,/het wilde heir" bestempeld, aan welks spits ook Kundry voorkomt met 
den naam Herodias. Van deze verhaald de sage: //Zij was in liefde ont- 
brand jegens Joannes den Dooper, doch hij beantwoordde die niet; daarom 
veroorzaakte zij zijn dood. Als zij het op den schotel gedragen hoofd met 
tranen en kussen bedekken wil, wijkt het terug en begint hevig te blazen; 
de onzalige wordt, door smart verteerd, de wereld in gedreven en zwerft 
rusteloos voort; slechts van middernacht tot het hanengekraai zit zij treurend 
op eiken- en heesterstruiken" De namen veranderen : Herodias, Gundryggia, 
Kundry; het karakter is hetzelfde gebleven. Bij Wagner is, evenals bij 
Wolfram, het bloedende Johanneshoofd verdwenen, en wordt Kundry^s schuld 
als een misdrijf tegen den Heiland ze] ven verklaard: 

Seit Ewigkeiten — harre ich deiner, 
des Heiland's, ach! so spat, 
den einst ich kiihn verschmaht. — 

Oh! — 
Kenntest du den Fluch, 
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der mioh durch Sohlaf and Waohen, 
duren Tod und Leben, 
Pein und Lachen, 
zu neuem Leiden neu gestahlt, 
endlos durch das Dasein qualt! — 
Ich sah — Dm — Dm — 

und — lachte. . . . 
da traf mich sein Bliek. 
Nun such' ich ihn von Welt zu Welt, 
ihn wieder zu begegnen: 

in höchster Noth — 
wahn' ich sein Auge schon nah\ 
den Bliek schon auf mir ruh'n ; — 
da kehrt mir das verfluchte Lachen wieder, — 
ein Sünder sinkt mir in die Arme! 
Da lach' ich — lache — , 
kann nicht weinen: 
nur schreien, wüthen, 
toben, rasen 
in stets erneu'ten Wahnsinn's Nacht, 
aus der ich büssend kaum erwaoht. 

Kundet wordt Klingsor dienstbaar gemaakt door diens toovermacht. De 
toovenaar heeft alleen macht over hen die niet onder het kruis staan, over 
de ongedoopten, de heidenen. Tegenover al wat met den Graal in verband 
staat schiet zijne macht te kort; hetgeen uit dat rijk komt, kan hij slechts 
door list en door de tegen menschelijke zwakheid gerichte verleidingskunst in 
zijne macht brengen. Tot dit werk wordt de ongedoopte Kundey ge- 
dwongen door zijne toovermacht, die haar, de afschuwwekkende, hervormt tot 
de allerschoonste vrouw. Zij is het, in wier armen Amfortas de speer ver- 
loren en de wond ontvangen In v:t ti de uren waarin Klingsor geen macht 
over haar heeft, drijft het smachten naar redding haar naar het Graalsgebied. 
D&ur tracht zij nuttig te zijn, wonden te helen, te helpen, te dienen. Zij 
jaagt de wereld door om geneesmiddelen voor den zieken koning te vinden 
en wijst den dank voor het goede dat zij verricht af met de woorden: 

Nie thu' ich Gutes; — nur Ruhe wil ich, 
Nur Ruhe! Ruhe, ach, der Müden! — 
Schlafen! — Oh, dass mich keiner wecke! 

Het is het bewustzijn van schuld dat hier in Kundry spreekt, en haar 
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wanhoop om de noodlottige toovermacht te kunnen weerstaan, uit zich in de 
woorden: / 

Nein! Nicht sohlafen! — Grauseu fasst mich! 
Machtlose Wehr! Die Zeit ist da. 

En nu haar smartelijk ontwaken uit den tooverslaap, hare martelingen, hare 
vruchtelooze pogingen, om zich tegen Klingsor's macht te verzetten! Daar- 
van zijn wij in het tweede bedrijf getuigen. 

De muziek brengt ons terstond in de vereischte stemming. Ben wild voor- 
spel voert ons naar Klingsor's slot, waar te midden zijner neoromantische 
werktuigen de vreeselijke toovenaar huist. Het hoofdmotief (door de commen- 
tatoren het yKLiNGSOB-motief" genoemd,) luidt aldus: 




r^T-t 



Onmiddellijk daaraan sluit zich een motief, dat in vergrooten vorm (zie in 
het volgend voorbeeld b) reeds herhaalde malen is voorgekomen en het ,/toover- 
motief " genoemd wordt, omdat het telkens optreedt, wanneer er sprake is van 
Ktjndby's geheimzinnig wezen. 




Dit motief beheerscht de volgende veertien maten en leidt na 'een crescendo 
tot eene herhaling van het hoofdthema, waarmede nu andere motieven oontra- 
punteeren : de harmonieën van het gezang /,den sündigen Weiten" en Kün- 
dry's tfvloekmotief " (dat zich het eerst laat hooren bij haar opkomen in de 
eerste akte: //Da schwang sich die Wilde herab"). 




In zijnen tooverspiegel ziet Kling80R een nieuw offer genaken : den onnoo- 
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zelen Parsifal, die aangelokt wordt door de pracht van het slot. Rlingsor 
kent de voorspelling aangaande Amfortas: 

„Durch Mitieid wissend 
der reine Thor, 
harre sein, 
den ich erkor!" 

Hij weet, dat, wanneer de voorspelling vervuld wordt, zijne macht ten einde 
is; hij weet, dat Parsifal ,/ein reiner Thor" is; maar hij hoopt ook hem te 
verleiden, zooals het hem reeds met zoovele Graalridders gelukt is, die nu 
zijne slaven zijn. 

De tonen van het toover-motief doen zich weder hooren en begeleiden 
Klingsor's bezwering: 

Herauf! Hieher! zu mirl 
Dein Meister ruft dich Namenlose: 
Ür-Teufelin! Höllen-Rose! 
Herodias war'st du, und was noch? 
Gundryggia dort, Kundry hier: 
Hieher! Hieher^denn, Kundry! 
Dein Meister ruftrjherauf! 

De echo van den afgrond weerkaatst zijn roep. Daarna stijgt uit blauwe 
vlammen Kundry's gedaante, met een sluier bedekt, omhoog. De volgende 
figuren, waarin wij de zoo even vermelde tertsen (den sündigen Weiten") en 
in de derde en vierde maat het //toover-motief" herkennen, begeleiden die 
verschijning : 




Kundry's ontwaken en tot besef komen van haar toestand wordt door een kreet 
van het orkest en de daarop volgende figuren van het vloek-motief weergegeven : 

A 
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Treffend zijn de bange zuchten en de afgebroken woorden, die zij, ^wie 
im Versuche wieder Sprache zu gewinnen" — zooals Wagner zegt — laat 
hooren : 

Ach! — Ach! 
Tiefe Nacht — 
Wahnsinn! — Oh! — Wuth! — 
Oh ! Jammer ! — 
Schlaf — Schlaf — 
tiefer Schlaf! — Tod! 

Vergeefs is hare weigering om ook voor Parsifal — volgens Klingsor de 
gevaarlijkste van allen, omdat hem //der Thorheit Schild" beschermt — hare 
netten te spannen. Zij moet; want Klingsor heeft macht over haar, omdat 
hare macht, de verleiding, op hem niets vermag — al klinkt ook haar spot 
hem als het lachen der hel in de ooren: 




mwi 



Zij moet; want slechts hij die hare macht wederstaat kan haar van den 
vloek bevrijden; en dit uitzicht op redding is gering; immers: //Zwak zijn 
zij allen!" 

Al het demonische van Klingsor's natuur is treffend uitgedrukt in de 
muziek van het gedeelte, beginnende met de woorden: //Furchtbare Noth! 
So lacht nun der Taufel inein." 

Het ,/PABJSiPAL-motief" 




waarvan hier enkele noten verlengd zijn, verkondigt ons het naderen van den 
held. Klingsor beklimt den toren en roept de ridders ten strijde, die echter 
met bloedige slagen teruggedreven worden. 

Een gewoon opera-componist zou zeker niet verzuimd hebben, hier een 
z/koor van vechtende ridders" ten tooneele te voeren. Niet aldus Wagner : de 
strijd wordt achter de schermen gestreden, en het orkest geeft er den indruk 
van weer, terwijl Klingsor, uit een torenvenster ziende, zijne bewondering 
over Parsifal's dapperheid, doch tevens den wensch te kennen geeft, dat het 
geheele //riddergebroed" op die wijze moge omkomen. Het /prit-motief" — 
aldus genaamd, omdat het voor het eerst voorkomt bij de woorden: v Und 
einst am Waldessaume vorbai auf schone Thieren sitzend, kamen glanzende 



Digitized by 



Google 



105 



Manner" — laat zich hooren, nu en dan afgebroken door figuren, die het 
^unheimliches extatisches Lachen" van Kundry uitdrukken. 




Na eene ontwikkeling van 26 maten, gaat dit motief (a) weder over in het 
,/Parsifal-motief y welks tiomfantelijk optreden ons niet in twijfel laat aan- 
gaande den uitslag van het gevecht. Ktjndry is intusschen verdwenen, het 
licht in de diepte is uitgebluscht, doch over den muur heen ziet men in de 
helderblauwe lucht. ,/Wie? Schon am Werk? — roept Klingsob uit, als hij 
Kundry niet meer gewaar wordt — ,/Haha! den Zauber wussf ich wohl, 
der immer dich wieder zum Dienst mir gesellt!" Daarop wendt hij zich nog 
eenmaal naar buiten, en terwijl het orkest een gedeelte van het ,/ voorspellings- 
motief" (//durch Mitlied wissend") laat hooren, zegt hij, het oog op den 
naderenden Parsifal gevestigd, op onheilspellende toon : 

Thi da, — kindischer Spross, — 
was auch Weissagung dich wies, 
zu jung und dumm 
fiel'st du in meine Gewalt: 

die Reinheit dir entrisseti, 

bleibst mir du zugewiesen! 

Hij verzinkt snel met den geheelen toren. Een toovertuin met tropische 
vegetatie en weelderige bloemenpracht stijgt omhoog. Op den muur van den 
achtergrond vertoont zich Parsifal (wiens motief piano in het orkest weer- 
klinkt), en staart verbaasd in den tuin. Klingsor's toovermeisjes, door het 
wapengekletter uit den slaap gewekt, storten van alle kanten op het tooneel; 
het „rit-motief ", in den vorm zooals het zich in het vorige voorbeeld (b) ver- 
toont, beheerscht het eerste gedeelte van dit tooneel. Dan treedt, onder be- 
geleiding van triolen-figuren der violen, een nieuw motief op 




dat Wolzogkn in zijn ,/Leitfaden" met den naam van ,/Madchenklage" be- 
stempeld heeft, en dat, zoowel hier als op vele andere plaatsen van het Büh- 
nenweihfest&piel herhaalde malen voorkomt. 

Aanvankelijk verschrikt en klagend om hare verslagen minnaars, richten zij, 
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zoodra zij Pabsifal ontwaren, verwijtende woorden tot hem. Doch nauwlijks 
heeft hij haar geantwoord: 

Ihr schonen Kinder, rausst' ich sie nicht schlagen? 

Zu euch ja wehrten sie mir den Weg, 

of zij verandereu van toon, en een nieuw, dartel en huppelend motief, dat 




eene wijziging der vroegere triolenfiguren is, komt tot ontwikkeling. Getroffen 
door Pabsifai/s schoonheid en verwonderd over zijne naïeve antwoorden, gaat 
de toorn der meisjes in vroolijkheid over. Zij tooien zich met bloemen, dan- 
sen in afwisselende reien om hem heen en streelen hem de wangen, onder 
het lieflijk gezang: 
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Deze koorstrofen keeren herhaalde malen terug; daartusschen voeren solo- 
zangeressen — drie voor eiken groep — de volgende melodische figuren uit: 




eKoni/nv, 



o&u X/tuJU/ \ 



Bij parenthesis zij vermeld, dat het avontuur met de bloemenmeisjes niet 
voorkomt in Wolfram's Parzival, maar dat Wagnbe het ontleende aan het 
Alexanderlied van Lamprecht. Alexandeb de Groote komt na zijne over- 
winning op Darius en Porus in het land der ,/Zauber und Wunder". Op 
zekeren dag betreedt hij een heerlijk woud; een naamloos zoet gezang klinkt 
uit de dichtbebladerde boomen, die geen zonnestraal doorlaten. Hier groeien 
bloemen, gras en kruid van velerlei soort; klare, koele bronnen borrelen uit 
den grond op. Dan verhaalt Alexander: 

z/Gar manche schone Magdelein wir allda fanden, die da znr Stunden spielten auf 
dem grünen Klee, mehr denn hunderttansend. Die spielten und sprangen, undsangen 
so schön, dass ich und meine Helden vergassen unser Herzeleid und alles Ungemaoh, 
das wir von Kindesbeinen an erduldet hatten. Wo kommen sie her die schonen 
Magdelein? Wenn der Winter vorbei und der Sommer angeht, und er zu grünen 
beginnt und die edlen Blumen im Walde hervorspriessen, heil roth und weiss in die 
Ferne leuchtend, und sie sich nun erschliessen, so erblühen aus ihnen die Magdelein 
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gaoz vollkommen, wie zwölfjahrig anzusehen und anzuhören; die lachen undscherzen 
und singen mit den Vögeln urn die Wette. Ihr Gewand — roth und weiss wie der 
Schnee — ist an sie gewachaen wie die Blatter der Blumen, aus denen sie geboren 
sind. Aber immer mussen sie im Schatten leben, denn welche die Sonne glühend 
bescheint, die welkt dahin und stirbt." 

Aanvankelijk ziet Parsifal blijmoedig en verwonderd toe. Als echter de 
meisjes hem meer en meer nabij komen en hem in het nauw brengen, weert 
hij hare liefkozingen af, hetgeen aanleiding geeft tot een levendigen dialoog 
tusschen hem en haar, beginnende met de woorden: //Was zankest du?" 




die in voortdurende achtstenbeweging wordt voortgezet, totdat Parsifal 
eindelijk uitroept: ,/Lasst ab, ihr fangt mich nicht \" en de vlucht wil nemen. 
Doch op dat oogenblik verneemt hij uit een bloeraenbed ter zijde eene stem: 
z/Paksipal, bleibe!" Bij het vernemen van zijn naam, dien hij slechts een- 
maal zijne moeder in den droom had hooren uitspreken, staat hij verbaasd 
stil. Hij ziet naar den kant, vanwaar de stem gekomen is, en ontwaart op 
een bloemenbed eene jeugdige, beeldschoone vrouw — Kundry, in geheel 
veranderde gedaante. Zij beveelt de meisjes, te vertrekken en de wonden 
harer geliefden te verbinden. Reeds hier, bij de woorden: //Ihr kindischen 
Buhlen, weichet von ihm !" komen anticipatiën van de wiegende melodie (G, f) 
voor, die Kundy/s verhaal ,/Ich sah das KinS an seiner Mutter Brust" (zie 
het volgende voorbeeld) begeleidt. — De meisjes verlaten noode het tooneel. 
Haar "//klacht" laat zich weder hooren en wordt gevolgd door een lieflijk 
ensemble, bestaande in eene herhaling van het reeds vroeger vernomen 
motief (zie het vorige voorbeeld, b). 

Met Parsifal alleen gebleven, verklaart Kundry hem zijnen naam: 

Dich nannt' ich, thör'ger Reiner, 

z/Fal parsi" — 
dich, reinen Thoren: 

„Parsi-FaL" 

Zoo had zijn vader Gahmuret, op Arabischen bodem stervend, uitgeroepen 
bij de gedachte aan het kind, dat hem in het verre vaderland geboren zou 
worden. 1) 



1) Waöner is hier den philoloog Görres gevolgd, die den oorsprong van den naam Parsffal 
meent te vinden in bet Perzische Parsi of Parseh Fal t dat „reine" of „arme dwaas" beteekent. 
Deze verklaring komt het meest overeen met het karakter van den held. De strekking der Pabsifal- 
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Kündry heeft het knaapje reeds gezien, toen het nog aan moedera borst 
lag. Zij, de zwerfster, die volgens de verklaring van Gurnbmanz ^nie lügt, 
doch sah sie viel", kent al de lotgevallen van Parsifal's jeugd. Zij verhaalt 
hem van zijne moeder Herzeleide, die hem in de eenzaamheid van het woud 
had opgevoed, opdat hij niets van den strijd des levens zon vernemen en 
niet, evenals haar echtgenoot, op het slagveld omkomen; — hoe bezorgd 
zij was, dat ooit wapengedroisch tot hem zon doordringen; — hoe angstig 
zij hem opzocht, wanneer hij langen tijd in het woud had omgedoold; hoe 
zij jubelde en hem omhelsde, wanneer zij hem had weergevonden. Haar verhaal 
is gebouwd op de volgende melodie : 




die gedurende 45 maten (afwisselend in perioden van zes en van acht maten) 
wordt voortgezet. Een nieuw motief treedt op bij de woorden: *Doch ihr 
Wehe du nicht vernahmst." 




Hier verhaalt Kundry, welk leed Herzeleide ondervond, toen haar zoon 
eindelijk gegaan was om niet terug te keeren: 

Sie harrte Nacht' und Tage, 
bis ihr versturamt die Klage, 
der Gram ihr zehrte den Sehmerz, 
um stillen Tod sie warb: 
ihr brach das Leid das Herz, 
und — Herzeleide — starb. 

Door smart overmeesterd bij het vernemen van zijns moeders lijden, valt 
Parsifal wanhopig voor Kundry^s voeten neder, zich zelven beschuldigend 



sage toch, onder welken vorm zjj zich bij de middeleeuwsche dichten moge voordoen, is de ver- 
heerlijking van zekeren eenvoud, van zekere kinderlijkheid of onnoozelheid, een der eigenaardigste 
karaktertrekken der Kelten. Nog Waltke Scott vond in Schotland, zoowel als in Armorica, het 
volksgeloof ingeworteld, dat de onwetenden, de armen van geest, de „onschuldigen", het zeer ver 
brengen in de wereld en de hoogste waardigheden verkrggen. 
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en zijne ,/dumpfe Thorheit" verwenschend, die oorzaak was, dat hij zijn lieve, 
goede moeder vergeten kon. 

Nu zijn gemoed verteederd is, acht Kundey het oogenblik gekomen, haar 
verleidingswerk te beginnen. Zij troost hem en zegt: 

Bekenntniss 
wird Schuld und Reue enden, 

Erkenntniss 
in Sinn die Thorheit wenden. 

Erkentenis, verzekert zij hem, zal hij door de Liefde verkrijgen; zij zal 
hem die liefde leeren kennen, en na deze woorden omarmt zij hem en drukt 
hem een langen kus op de lippen. 

Maar zij heeft zich misrekend. Wel brengt haar kus Parsifal tot erkentenis, 
maar in anderen zin, dan zij bedoeld heeft. Onder den uitroep: //Amfortas! 
— Die Wunde ! — Die Wunde ! — Sie brennt in meinem Herzen !" springt 
Parsifal plotseling op en drukt de handen met geweld tegen het hart, als 
wilde hij een vreeselijke smart bedwingen; evenals hij in den Oraaltempel bij 
het vernemen van Amfortas' jammerklacht gedaan heeft. Kundry's kus heeft 
hem helderziend gemaakt. Hij voelt thans zelf, welke smart Amfortas 
verteert. Het lijden der geheele zondige wereld openbaart zich aan hem. In 
gedachten ziet hij de heilige schaal uit den Graalburcht; het is hem, of hij 
den Heiland zelven hoort klagen: //Red het Heiligdom, ontruk mij aan 
schuldbevlekte handen!" En als Kündry, die niet weet, wat zij van hem 
denken moet, hem weder liefkozend nadert, ziet hij in zijne verbeelding, hoe 
Amfortas in de armen van diezelfde vrouw zijn zieleheil verloren heeft: 

Ja! Diese Stimme! So rief sie ihm; 
und diesen Bliek, — deuüich erkenn' ich ihm, 

roept hij uit, als zij, onder begeleiding van de volgende figuur: 




de liefkozende bewegingen uitvoert, die hij aanduidt: 

So neigte sich der Nacken, — 

so hob sich kühn das Haupt; — 

so flatterten lachend die Locken, — 

so schlang urn den Hals sich der Arm — 
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so schmeichelte weich die Wange! — 
Mit aller Sclimerzen Qual in Bund, 
das Heil der Seele 
entküsste ihin ihr Mund! — 
Ha! — dieaer Kuss! — 

Hij richt zich op, stoot Kündry terug, en roept uit: * Verderberin, weiche 
von mir!" 

Kündry valt thans uit de rol. Aan den hevigsten hartstocht ten prooi, 
openbaart zij Parsipal, wat de vloek is, die op haar rust. Zij had den 
Heiland met het kruis gezien en om Hem — gelachen. Toen haó\ zijn blik 
haar getroffen, — en van dat oogenblik is zij vervloekt om rond te zwerven, 
het heil niet weder te vindea en lachend voort te leven in een wild zonde- 
leven. Zij tan niet weenen, niet boete doen, zich niet bekeeren ; want het vloek- 
lachen en de zonde laten niet af van haar. Nu beschouwt zij Parsipal als 
een nieuwen Heiland; hem smeekt zij, aan zijn boezem te weenen, slechts één 
uur met hem vereend te mogen zijn. 




Zoo luidt het motief (Wolzogen noemt het ,/Hingebungsmotiv") waaropzij 
zingt : //La8S^ mich an seinen Busen weinen !" 

Doch Parsipal, die thans //door medelijden wetend" is geworden, zegt, dat 
hij met haar verdoemd zou zijn, indien hij slechts één oogenblik zijne roeping 
mocht vergeten en haar in de armen zinken; dat slechts door overwinning 
van aardsche begeerten hem, en door hem anderen, de weg des heils geopend 
wordt. Ook Kündry belooft hij genade, als zij hem den weg naar Amportas 
wijst. — Naar hem? vraagt Kündry; laat hem vergaan, die vervloekte, die 
onzalige! Hij zocht de schande; hem trof zijn eigen speer. — Wie dorst hem 
met het heilig geweer te verwonden? vraagt Parsipal. — Hij, die eens mijn 
lachen heeft bestraft; hem roep ik tegen u te hulp, zoo ge mij verstoot en 
Amfortas redden wilt. — Als nu Parsipal, dien zij weder omarmen wil, 
haar terugstoot, gilt zij in wanhoop om hulp, vervloekt alle wegen en paden 
die hij bewandelen zal, en roept de Dwaling tot zijne leidsvrouw op: 

Irrel Irre, — 
mir so vertraut, — 
Dich weih' ich ihm zur GeleitM 

Op Kundry/s kreten verschijnt Klingsor op de tinnen en werpt naar 
Parsipal met de heilige speer; doch deze deert den reine niet: zij blijft 
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boven zijn hoofd zweven. Hij vat haar aan en maakt er in verrukking het teeken 
des kruises mede. Met een tooverslag verzinkt het slot; de tuin verdort tot 
woestenij; verwelkte bloemen liggen over den grond gestrooid. Kundry is 
met een gil in elkaar gezakt, en terwijl in het orkest nog eenmaal de //meis- 
jesklacht" weerklinkt: 




roept Paesipal haar toe: ,/Du weisst, wo einzig du mich wieder finden 
kannst!" 
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BIOGRAPHISCHE SCHETSEN. 



AMAL1A MATERNA. 

Er zijn er die beweren, dat onze tijd geen groote zangers en zangeressen 
kent. Zij die zoo spreken stellen zich op het standpunt der Italiaansche 
zangschool, die inderdaad in verval is geraakt, zoowel de oude als de nieuwe. 
De oude Italiaansche zangschool had terecht een goeden naam. Hare voor- 
treffelijkheid bestond in de eerste plaats hierin, dat zij door natuurlijke ont- 
wikkeling der stemorganen zuiverheid van intonatie en buigzaamheid der stem 
bevorderde. Toonvorming was de grondslag harer methode; de schoonheid 
van den toon ging haar boven alles. Dit was ook wel het geval met de 
moderne Italiaansche zangkunst, doch deze ontwikkelde zich in eene andere 
richting, doordien de zangers er zich op toelegden, elkander door bravour-aria's, 
vervuld van passages en roulades, te overtreffen, waarbij het verband tusschen 
woord en toon meestal geheel uit het oog verloren werd. 

Naarmate de dramatische muziek in Italië achteruitging, werd ook het 
aantal goede zangers geringer; daarentegen ontwikkelde zich in Duitschland 
eene wijze van zingen in verband met het daar te lande zich vormend 
muziekdrama. Dit ging evenwel met groote moeilijkheden gepaard. De zang- 
kunst is voor de Duitschers, en in het algemeen voor de noordelijke volken, 
bijzonder moeilijk, oneindig moeilijker dan voor de, Italianen en zelfs veel 
moeilijker dan voor de Franschen. De oorzaak hiervan ligt niet alleen aan 
den invloed van het klimaat op de stemorganen, maar vooral ook aan de 
eigenaardigheden der taal. Wat de welluidendheid betreft, staan de Germaansche 
talen bij de Romaansche verre ten achteren. Een taal met grootendeels korte 
en stomme vokalen, ingeperst tusschen op elkaar gehoopte consonanten, moet 
natuurlijk in een andere verhouding tot de muziek staan, als eene taal, 
waarin vokalen en consonanten volgens de wetten der welluidendheid verdeeld 
zijn. Het model van den Italiaanschen zang kan op de Duitsche taal niet toege- 
past worden, de juiste ontwikkeling van den zang op grondslag dier taal kan 
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alleen gelukken door onafgebroken studie van zulke werken, waarin de zang 
volkomen in overeenstemming met de taal is gebracht. En dat zijn in de eerste 
plaats de werken van Richard Wagner. 

Zelfs nu nog, twaalf jaar na de eerste uitvoering van Der Ring des Nibe m 
lungen te Bayreuth; zijn er betrekkelijk weinig zangers, dien het gelukt is, 
zich met de wijze van zingen, die voor Wagner's werken vereischt wordt, 
vertrouwd te maken. Hoe veel moeilijker moet dat niet in 1876 geweest zijn ! 
Slechts weinigen hoogbegaafden zangers is het destijds gelukt, 's meesters 
eischen in alle opzichten na te komen. Tot die weinigen behoort in de aller- 
eerste plaats de kunstenares, wier naam wij boven dit opstel hebben geplaatst. 

Amalia Materna is in 1847 te Si. Georgen in Stiermaken geboren. Reeds 
op negenjarigen leeftijd zong zij de soli in de kerk. Op haar twaalfde jaar 
ging zij met haren broeder naar Weenen met het doel, er bij Gentiluomo 
zangonderricht te nemen; doch daar zij geen geld genoeg bezat om het door 
dezen verlangde honorarium te betalen, keerde zij naar Stiermarken terug, 
waar zij hare studiën voortzette. In het jaar 1864 betrad zij voor de 
eerste maal het tooneel, en wel te Gratz, in het THALiA-Theater. Omstreeks 
denzelfden tijd huwde zij den tooneelspeler Fbiedrich, ging met hem naar 
Weenen, en was aldaar eenige jaren aan het Karlstheater werkzaam, totdat zij 
in 1869 aan de keizerlijke opera verbonden werd, waar zij reeds terstond als 
Selika in VAfricaine groot succes had. Haar groot talent als dramatische 
zangeres ontwikkelde zich meer en meer, en toen Wagner de zangers zocht 
voor het Bühnenfestspiel van 1876, koos hij voor de rol van Brünnhilde 
uit vele kunstenaressen Materna, die hem door Scaria aanbevolen was. 
Reeds op de repetitiën van 1875 bleek, welke goede keus de meester gedaan 
had, en hoe goed de groote zangeres zijne intentiën begreep. De bladen die 
verslag gaven van deze repetitiën waren eenstemmig in hun lof over haar 
zang en spel. De Indépendance Beige noemde haar: //interprête-née de la 
musique de Wagner; inimitable; sa voix, malgré son étendue et sa puissance, 
connait les sons les plus veloutés; son débit est entrainant, toute sapersonne 
a quelque chose d'irrésistible". Aan het slot der Götterdammerung-Tepetitiv 
was Wagner zóó verrukt over zang en spel van mevr. Materna, dat hij de 
groote kunstenares coram populo op het tooneel omhelsde. En bij de uitvoering 
zelve, hoe uitstekend vertolkte zij de rol van Brünnhilde! Zoowel in die 
Walküre, als in Siegfried en GöUerdammerung, was haar zang en spel volkomen 
in den stijl van het werk. De bekende episode's n Wa/r es so schmahlich", 
het ontwaken van Brünnhilde (//Heil dir Sonne !"), haar gesprek met Siegfried 
(z/Zu neuen Thaten") en haar slotzang in Götterdammerutig, waren even zoo vele 
meesterstukken van vertolking. "Vooral waren het in laatstgenoemd gedeelte 
de woorden: 8 
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Lockt dich zu ihm 
die lachende Lohe? 
FühT meine Brast auch, 
wie sie entbrennt; 
helles Feuer 
fasst mir das Herz ; 

waarmede zij het publiek — Wagnerianen zoowel als anti-Wagnerianen — 
medesleepte. 

Haar roem bepaalde zich natuurlijk niet tot Bayreuth, maar verbreidde zich 
van daar door geheel Europa en zelfs tot over den Oceaan. Toen Wagner 
in 1877 naar Londen ging, in de hoop, door het geven van eenige concerten 
aldaar het deficit der" Bayreuther voorstellingen te dekken, trok deze //treueste 
der Treuen", zooals de meester haar bij voorkeur noemde, met hem mede 
en behaalde in Albert Hall groot succes ; zij zong er de EwsABETH-aria : ff Dich, 
theure Hallel" de partij van Fricka in Rheingold, die van Sieglinde en 
vervolgens van Brünnhilde in Die Walküre en eindelijk den hierboven ver- 
melden slotzang uit Götterdürnmerwng. Ook bij de JV7fofo«^w-voorstellingen 
in het Victoria-theater te Berlijn (1881) werkte zij mede, en deed voorts, zoowel 
te Weenen als elders, al het mogelijke, om het publiek met Wagner's werken 
bekend te maken. Zij was het ook, die de rol van Kündry in het //Bühnen- 
weihfestspiel" ParsifaJ creëerde. Welk een indruk zij in die rol maakte, weten 
allen die haar, hetzij in het jaar 1882, hetzij in een der volgende jaren te 
Bayreuth gezien en gehoord hebben. Men zal, gelooven wij, bezwaarlijk eene 
kunstenaresse vinden, wier spel en zang als Kündry zoo volmaakt is, 
als die van Materna. Treffend is o. a. haar opkomen in het eerste bedrijf 
bij de woorden: //Hier nimm du! — Balsam!" Haar" uiterlijk beantwoordt 
hier volkomen aan het door Wagnbr gegeven voorschrift: //Wilde Kleidung, 
hoch geschürzt; Gürtel von Schlangenhauten lang herabhangend : schwarzes 
in losen Zapfen flatterndes Haar; tief braun-röthliche Gesichtsfarbe; stechende 
schwarze Augen, zuweilen wild-aufblitzend, öfters wie todesstarr undunbeweg- 
lich". Zij is hier in waarheid //das wilde Weib", dat allen behulpzaam 
is, doch ook allen met een heimelijken schrik vervult. Hoe geheel anders 
vertoont zij zich in Klingsor's toovertuin! Eerst in haar gesprek met den 
toovenaar, welke angstkreten, welk een weemoed en smart in haar zang! 
Later, in het verleidingstooneel, welke smeltende, verlokkende tonen laat zij 
hooren, en hoe doorloopt zij, naarmate tekst en zang het vorderen, degeheele 
toonschaal van menschelijk lijden en gevoelen! En eindelijk in het derde 
bedrijf — hoe voortreffelijk is zij daar als boetende vrouw ! Haar zang bepaalt 
zich in dat gedeelte slechts tot twee woorden: //Dienen! dienen \" — doch 
de uitdrukking die zij daarin weet te leggen, overtuigt den hoorder terstond 
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van hetgeen er in haar omgaat, en haar gebarenspel is tot het einde toe 



In het voorjaar van 1883 ging Materna naar Amerika, waar zij eene 
tournee maakte met de onder leiding van Anton Seidl te New- York geves- 
tigde duitsche opera. In den zomer van hetzelfde jaar keerde zij naar Europa 
terug en werkte bij de herhaling van Parsifal — de eerste zonder Wagnee I — 
weder mede. En ook in de volgende jaren was zij altijd op haar post, zoodra 
de schouwburg van Bayreuth zijne deuren opende. 

Zij is door den keizer van Oostenrijk tot kamerzangeres benoemd en in hof- 
en kunstkringen te Weenen een zeer gezien persoon. Als dramatische zangeres 
is zij in alle rollen voortreffelijk; doch bij het hooren van haar naam denkt 
men in de eerste plaats aan — Brünnhilde en Kundry. 

L. M. 
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HET TECHNISCH MUSEUM „PRINS HENDRIK" 
TE 'SGRAVENHAGE. 



De bekende Nederlandsche geluidkundige, de heer J. L. Lefèbre, directeur 
van het Pbins Hendrik-Museum, heeft onlangs te Amsterdam een gedeelte 
van zijn acouaüsch kabinet tentoongesteld, waarmede hij voornamelijk beoogde, 
de belangstelling der hoofdstad voor zijn kabinet te wekken en een laatste 
poging te beproeven om deze verzameling, de vrucht van vijf en dertigjarige 
studie, voor Nederland te behouden. 

De wetenschap, waaraan dit kabinet zijn ontstaan te danken heeft, dagteekent 
niet van gisteren. Eeeds de oudste volken kenden de geluidsleer. Zoo blijkt 
uit de oorkonden der Chineezen, dat de tot den mytischen voortijd behoorende 
keizer Fuhri (3000 j. v. Chr.) wetten gaf voor het geluid en de toonhoogte. 
Zoowel aan den Indus en Ganges, als aan den Nijl, vindt men in de eerste 
historische tijden evenzeer bepalingen voor de regeling van het geluid. Wat 
de Grieken in dat opzicht deden, zien wij aan Pythagoras, die de overblijf- 
selen der Egyptische muziekwetenschap verzamelde en zelfstandig uitbreidde, 
en aan Aristoxenos, den vader der harmonie. Een exacte wetenschap werd 
de acoustiek eerst in den nieuwen tijd, door de navorschingen van Baco 
(1560—1626) en Galtlei (1564—1642). Baco deed het voorstel, de 
snelheid van het geluid te meten, hetgeen door Gassendi en Mersennb 
beproefd werd. Otto von Guerike (1650) vond de luchtpomp uit en 
bewees door middel van dat instrument, dat zich in een luchtledige ruimte 
geen geluid bevindt; dat het lichaam zelf schalt en door zijne trillingen 
ook de. lucht, die de trillingen aan het oor mededeelt, in vibratie 
brengt. De wetten der lichtbeweging, van Descartes, (1590 — 1650), werden 
ook voor het geluid geldig verklaard. Mersenne (1588 — 1648) bewees, dat 
de toonhoogte afhankelijk is van het op een gegeven oogenblik afgelegd aantal 
trillingen der snaar. Sauveur (1653 — 1716) ontdekte, dat elk klinkend 
lichaam, behalve zijn grondtoon, door het geheele lichaam voortgebracht, nog 
andere tonen, boventonen genaamd, veroorzaakt, die door enkele in bijzondere 
trilling gebrachte deelen van het lichaam verwekt worden; hij was de eerste 
die het woord acovxüek gebruikte. Ook Laplace, Eulbr en onze landsman 
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Christiaan Huygkns moeten genoemd worden onder degenen die deelge- 
nomen hebben aan de ontwikkeling der acoustiek. Het voortreffelijkste op dit 
gebied is echter verricht door Chladni (1756 — 1827) en Helmholtz (geb. 
1821), die alle bonwsteenen der vervlogen tijden verzamelden en er nieuwe 
ontdekkingen bijvoegden. Hoe ver eindelijk de geniale Eddison het gebracht 
heeft door de toepassing van de electrioiteit op het geluid, is allen bekend, 
en zij hier ter loops vermeld. 

Het museum van den heer Lefèbre bevat: 

a. eene rijke verzameling Physische instrumenten ten behoeve van de Geluidsleer; 

h. Modellen, practisch uitgewerkt in verband met den acoustischen bouw 
van Concert- en Spreekzalen, Muziektempels, Nis-orkesten enz.; 

c. eene verzameling Telephonische apparaten in verband met het overbrengen 
van muziekuitvoeringen enz.; 

d. eene verzameling Muziekinstrumenten, waaronder instrumenten van groote 
waarde, wegens de daarop toegepaste nieuwe mechaniek; 

e. eene uitgebreide verzameling Gehoor-apparaten (Audiphonisch en Denti- 
phonisch) ; 

f. eene kostbare verzameling van Acoustische Signaalapparaten ten dienste 
van het Spoor- en Zeewezen enz. ; 

g. eene uitgebreide verzameling Bustes met PiedestaUes, Consoles enz., waar- 
onder de groote buste van Beethoven, door Dantan Jeune; 

L eene uitgebreide verzameling Schilderijen en Photographieèn, allen in 
lijsten vervat; 

*'. eene Boekerij, Teekeningen, Brochures, en Manuscripten, handelend over 
de Geluidsleer en andere onderwerpen. 

Eerst in het jaar 1878 werd deze verzameling, destijds bekend onder den 
naam van het Kabinet Chladni, voor het publiek toegankelijk gesteld. In 
dat jaar trok de instelling de aandacht van Z. K. H. Prins Hendrik der 
Nederlanden, die de zaak krachtdadig steunde en den heer IjEfebre toestond, 
er zijn doorluchtigen naam aan te verbinden. Het museum werd toen ook 
bezocht door H. M. de Koningin, door de prinsen van Oranje en door vele bui- 
tenlandsche vorsten; later, van 1882 tot 1888, ook door wetenschappelijke 
mannen en vermaarde toonkunstenaars uit alle landen. Het aantrekkelijke voor 
de bezoekers was, dat eiken dag, 's namiddags van 2 — 4 uur met de meeste 
apparaten aanschouwelijke proeven werden genomen; in het winterseizoen gaf 
de heer Lefèbre bovendien eenige publieke séances, die zoozeer voldeden, dat 
zijn naam als acousticus spoedig algemeen bekend werd. 

Niettegenstaande die gunstige resultaten is de heer Lefèbre er tot heden 
niet in geslaagd, hier te lande iemand te vinden, die pogingen in het werk 
wil stellen om deze instelling, de vrucht van vijf en dertigjarige studie, voor 
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Nederland te behouden, en ziet hij met smart het oogenblik naderen, dat hij 
zijne geheele verzameling onder den hamer zal moeten brengen. De groote 
steun, die Prins Hendrik aan zijn Museum had geschonken, was hem in 
1879, ten gevolge van 's prinsen dood, ontvallen. Van dat jaar af kon hij nog 
slechts op den steun van weinige particulieren rekenen, en zag hij zich overi- 
gens genoodzaakt, de instelling door eigen krachten in het leven te houden. 
Hij heeft dit niet alleen gedaan, maar bovendien de verzameling nog belangrijk 
uitgebreid. Thans evenwel, nadat hij zich tevergeefs tot verschillende autori- 
teiten heeft gewend met verzoek om zijne pogingen tot behoud der instelling 
voor Nederland te ondersteunen, ziet hij zich genoodzaakt, aan den verkoop 
er van te denken, en is reeds bezig, zijn //catalogus voor het buitenland" 
gereed te maken. //En toch" — zeide de heer Lefèdre tot ons, toen wij zijn 
Museum bezochten — //toch is mijn verlangen tot behoud zoo sterk, dat, zoo 
iemand mij op dit oogenblik een aanbod deed van slechts vijf duizend gulden, 
ik hem het- geheele Museum niet alleen in eigendom zou afstaan, maar het 
ook voor hem zoude opbreken en ter plaatse waar hij het verlangde wederom 
geordend, geclassificeerd en gecatalogiseerd opstellen, in diervoege, dat het 
voor het publiek toegankelijk kon worden gesteld, en men er wellicht een 
cursus voor geluidsleer aan zou kunnen verbinden." 

Maar — zal misschien deze of gene vragen — is dan de geluidsleer een 
zoo belangrijke wetenschap, dat het de moeite waard zou zijn, ten dienste 
daarvan een cursus te openen en een museum te onderhouden? Zou dat 
eenig practisch nut hebben? — Of dat practisch nut zou hebben? Eilieve, 
zie eens om u heen! Ga eens na, hoeveel concert- en spreekzalen er in 
Nederland zijn ! Vraag u eens af, welke daarvan werkelijk goed genoemd 
kunnen worden, en reken eens uit, hoeveel tonnen gouds besteed zijn aan 
het bouwen van zalen, die ten slotte bleken voor het beoogde doel onbruik- 
baar te zijn, omdat men verzuimd had te letten op de allereerste vereischte 
van dergelijke lokalen: een goede acoustiek! En dan is het laat. Dan helpen 
geen tapijten of planten meer, dan baat zelfs de breikatoen N°. 6 niet, met 
behulp waarvan men destijds de hopelooze poging gedaan heeft, het Paleis voor 
Volksvlijt tot een goed klinkende concertzaal te maken. 

Wanneer men dat overweegt, komt men tot de conclusie, dat de acoustiek 
tot die wetenschappen behoort, welke nog veel te weinig bekend zijn en 
waarop veel te weinig wordt gelet. Men ziet dan het nut van eene instelling 
als die van den heer Lefèbre in, en men hoopt dat het hem gelukken zal, 
niet alleen zijne verzameling voor Nederland te behouden, maar ook een 
cursus te openen, waarin musici, instrumentmakers, maar vooral ook architec- 
ten, gelegenheid hebben, zich vertrouwd te maken met de wetten van het 
geluid. B. 
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INGEZONDEN. 



Hooggeachte Mijnheer, 

Vergeef mij indien ik u soms kom storen in uw vele bezigheden, doch ik 
zon u gaarne eene vraag doen, die mij reeds lang kwelt, en waarop stellig 
niemand mij beter kan antwoorden dan u. 

De vraag is: Hoe komt het toch, dat er in de muzikale wereld zoo getwist 
en gekibbeld wordt? U zal misschien lachen om die vraag, doch ik verzeker 
u, Mijnheer, dat het waar is. Ik weet het, omdat een mijner familieleden zich 
aan de muziek gewijd heeft; daardoor hoor ik veel van wat er in de muzikale 
wereld omgaat. Doch ik wilde liever, ik er niet zooveel van hoorde; want 
dat vergalt mij het genot der kunst. 

Een groot schrijver heeft gezegd: //De muziek verzacht de zeden", maar 
bij vele harer beoefenaren ondervinden wij liet tegendeel. Men kweekt haat 
en nijd jegens elkaar, men gunt elkaar niets, men rukt elkaar (figuurlijk ge- 
sproken) de haren uit het hoofd. Wel foei! is dat de beschavende invloed 
der kunst? En meen nu niet, Mijnheer, dit alleen bij de kunstenaars het 
geval is. Bij de dilettanten is het al even erg. De kunst is voor velen van 
hen bijzaak, partijschap hoofdzaak. Men gaat niet meer naar een concert om 
te genieten, maar om te kritiseeren en af te breken ; niet om het schoone en 
goede te bewonderen, maar om te hooren, of er soms iets niet goed is ge- 
weest. Men maakt aanmerkingen op alles en meent, men niet voor vol aan- 
gc zien wordt, als men geen aanmerkingen maakt. Ik weet dit bij ondervinding, 
en ga daarom op een concert maar liefst achteraan in een hoekje zitten, dan 
kan ik mij ongestoord aan den indruk der muziek overgeven. Thuis en op 
muziekpartijtjes in het nog erger. In plaats men zich bezig houdt met de 
kunst, wordt er gedisputeerd en gedisputeerd — over personen. De een trekt 
partij voor A., de ander voor B., men windt elkaar op, men wordt kwaad, 
en de beste vrienden scheiden als geslagen vijanden. 

Wat is de reden van dat alles? Is het dan niet waar, dat kunst verheft 
en veredelt? 
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Hooggeachte Mijnheer, U die in de muzikale wereld zulk een onafhankelijk 
standpunt inneemt en U nooit met persoonlijke geschillen inlaat, zal mij hierop 
wel kunnen en willen antwoorden. 

In de hoop, U mij mijne vrijpostigheid niet ten kwade zal duiden, teeken 
ik met de meeste hoogachting 

Uw 
Blumenm&dchen. 

P.S. Als U geen tijd mocht hebben, mij per brief te antwoorden, dan is 
een woordje in de correspondentie van Uw //Maandblad" voldoende 



Antwoord der Redactie. 

Hoewel bovenstaande brief niet voor den druk bestemd was, hebben wij 
hem toch, met toestemming der geachte schrijfster, in ons blad opgenomen, 
daar de kwestie die er in aangeroerd wordt ons belangrijk genoeg toescheen 
om onder de oogen onzer lezers gebracht te worden. Er in onze rubriek 
//correspondentie" op te antwoorden, was ons natuurlijk niet mogelijk; want 
men kan er zich niet met een enkel woord van afmaken. Ja, een volledig antwoord 
op de ons gestelde VTagen zou zeker de ruimt-e van een geheele aflevering 
eischen. Wij zouden dan moeten beginnen met tegenover de vraag ,/waarom 
er in de muzikale wereld zooveel getwist wordt" eene andere te stellen, 
namelijk: // waarom er in het algemeen in de wereld getwist wordt." Het 
antwoord op die vraag zou ons dan voeren tot beschouwingen over den strijd 
om het bestaan en tot opmerkingen van zedekundigen en wijsgeerigen aard; 
wij zouden vervolgens, van het algemeene tot het bijzondere overgaande, ook 
komen te spreken over de verschillende oorzaken, waarom men zelfs in het 
rijk der harmonie strijd voert — waarbij wij zeker niet zouden verzuimen 
Latijnsche citaten te pas te brengen en o. a. daar waar sprake zoude zijn van 
de prikkelbaarheid der kunstenaars, het //genus irritabile vatum" van Horatius 
aan te halen. Op die wijze zoude een zeer geleerde verhandeling kunnen 
ontstaan. Wij willen het schrijven daarvan evenwel aan hen die er zich toe 
geroepen voelen overlaten, en ons hier bepalen tot het geven van een zoo 
kort en zakelijk mogelijk antwoord op het schrijven vau ons //Blumenmadchen." 

Een der voornaamste redenen, waarom in de muzikale wereld zoo veel 
gekibbeld wordt, bestaat, naar ons inzien, hierin : dat er veel te veel menschen 
zijn die zich met muziek bemoeien en veel te weinig die, alvorens de muziek 
tot hun vak te maken, zich ernstig afvragen, of zij er ook talent toe hebben. 
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//Zich aan de kunst wijden" — dat klinkt den aankomenden jongeling zoo 
schoon in de ooren! Dat dunkt hem veel aanlokkelijker, dan op de kantoor- 
kruk of de studiebank zitten. ,/ Kunstenaar zijn" beteekent voor hem: roem 
en lauweren oogsten en hovendien — pecunia. Talent — dat heeft hij 
immers! Hij speelt al wat hij hoort op de piano na, zonder een meester 
gehad te hebben; hij componeert zonder de regels der harmonie te kennen. 
Een genie dus! Wat zal hij niet zijn, als hij maar eerst het onvermijdelijke 
onderricht heeft gehad ! Hij gaat naar een conservatorium — binnen of buitens- 
lands, maar meestal buitenslands — en keert na een paar jaar terug, nu als 
gediplomeerd genie en vast overtuigd, dat men hem in zijn vaderland met 
open armen ontvangen en hem de beste posten geven zal. Maar hij vergist 
zich. Er zijn nog anderen — velen zelfs — die in hetzelfde geval verkeeren, 
als hij. De posten waar hij op gerekend had zijn reeds bezet; andere sollicitanten 
hebben meer geluk gehad — niet om hun talent, meent hij, maar omdat zij 
meer protectie hadden. Het verwachte hooge honorarium voor zijne compositiën 
blijft uit, te nauwernood kan hij er een uitgever voor vinden — en toch is hij 
overtuigd, dat zij minstens even goed zijn dan die van anderen, die veel koopers 
vinden. Teleurgesteld, bepaalt hij zich voor het oogenblik tot zijne lessen, 
vast vertrouwend dat men eens zijn talent op den waren prijs zal weten te 
stellen. Van lieverlede vormt zich een kring van belangstellenden om hem heen. 
Doch ook om sommigen zijner collega's hebben zich dergelijke kringen ge- 
vormd. Hij meent dat anderen ten onrechte meer gevierd worden dan hij ; zijn 
kring meent het ook. Anderen daarentegen beweren, dat hij een onverdiend 
succes heeft. De kringen worden elkander vijandig, ieder trekt partij voor zijn 
gunsteling, en de beoefening der kunst ontaardt ten slotte in een strijd van 
Guelfen en Gibellijnen. 

Ziehier, niet het antwoord maar een antwoord op de ons gestelde vragen. 
Dat de toestand zoo is, als de brief van het Blumenmadchen zegt, moet men 
betreuren; maar men weet toch ook, dat alle waarachtige kunstenaars en 
kunstvrienden zich niet mengen in dien strijd der partijen. Wie genot van 
de kunst wil hebben, late zich niet in met het twisten over personen! 

Daarom — blijf in uw hoekje, Blumenmadchen! Dat gij het kibbelen der 
menschen betreurt en u ongestoord aan den indruk der muziek wenscht over 
te geven, pleit voor uw waren kunstzin. Wij hopen, dat gij in dat opzicht 
nooit veranderen zult, en denken onwillekeurig aan de woorden van den dichter: 

Mir ist's, als ob ich die Hande 
Aufs Haupt dir legen sollt', 
Betend, dass Grott dien erhalte 
So schön, so rein und hold. 
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BOEKBEOORDEELING. 

De Hygiène der Stemorganen. Eene handleiding voor zangers en redenaars, 
doar Sir Morell Mackenzie, M. D. Zond., met autorisatie van den Schrijver 
naar d-en vijfden Engelschen druk, bewerkt door Dr. G. f). Cohen Tervaert, 
arts te 's Gravenhage. Met een aanbevelend woord van Dan. de Lange. (Haarlem 
de Erven F. Bohn, 1889.) 



Velen zal het misschien onbekend zijn, dat de man, wiens naam zoo dikwijls 
genoemd is tijdens de ziekte en het overlijden van den vorigen Duitschen Keizer, 
ook op muzikaal gebied geen vreemdeling is. Mackenzie, geneesheer van de Rot/al 
Society of Mimeians, heeft in 1886 zijn werk Hygtme of the Vocal Organs in het 
licht gegeven, waarvan reeds in September 1887 een vijfde druk is verschenen, en 
waarmede de schrijver meer roem heeft behaald dan met zijne behandeling der ziekte 
van Keizer Frederik. De vertaler gewaagt in zijne voorrede van die ziektebehandeling 
en laat zich daarover op onpartijdige wijze aldus uit: 

^Een niet minder groote hulde aan den schrijver en den practischen arts was 't, 
dat hij met goedvinden van den grootsten onder de Duitsche geneeskundigen aan 't 
ziekbed van den vorstelijken lijder geroepen werd. 

//Deze onderscheiding heeft hare keerzijde gehad. Van den beginne af heerschte 
tusschen Mackenzie en de Duitsche geneeskundigen een meenings verschil, dat, uit 
eerlijke overtuiging aan weerszijden voortgesproten, door den ingrrjpenden invloed op 
de behandeling spoedig zulke verhoudingen aannam, dat van wederzijdsch vertrouwen 
geen sprake meer was. 

//Het is hier niet de plaats om tusschen partijen uitspraak te doen ; 't zij voldoende 
op te merken, dat, wanneer men aan den eenen kant medegevoelt met hen, die in 
de overtuiging hun geliefden Vorst door een naar hunne meening betrekkelijk onge- 
vaarlijk ingrijpen te kunnen redden, zich tot werkeloos toezien veroordeeld zagen, 
men toch aan den anderen kant niet vergeten mag dat Mackenzie niet alleen staat, waar 
hij voor het geval dat de ziekte vau maligne natuur is, elke radicale operatie ontraadt. 

//Had Mackenzie zich voor den chirurg teruggetrokken toen 't nog tijd was, dan 
had er nog kans bestaan dat 't leven van den hoogen lijder verlengd, misschien zelfs 
gered had kunnen worden, maar ook de mogelijkheid dat de operatie direct een 
doodelijken afloop had gehad of 't leven verkort was geworden. Wanneer dit te voor- 
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komen Mackenzie's eenig streven is geweest, dan heeft hij in de troonbestijging van 
den Keizer zijn belooning gevonden, maar dan moet hij er ook in berusten te onder- 
vinden, dat de sympathieën der meerderheid zijn aan de zijde van hen, die den 
Mensoh te redden zich tot taak hadden gesteld." 

Wij hebben deze woorden van een vakman aangehaald om te doen uitkomen, dat 
men voorzichtig moet zijn bij het beoordeelen van Maokenzie's capaciteiten. Maar 
wat ook zijne houding in het hierboven bedoelde tragische geval moge geweest zijn, 
niemand zal den schrijver van //De Hygiëne der Stemorganen" beschuldigen een 
onderwerp te hebben behandeld, waarvan hij geen verstand had. Men ontdekt reeds 
bij het lezen der eerste bladzijden dat men te doen heeft met iemand van practische 
kennis, met iemand die zijn onderwerp meester is. „Ik matig mij niet de autoriteit 
van een musicus of zelfs niet van een physioloog aan," zegt de schrijver, en in de 
volgende bladzijden beweer ik niet te leeren zingen of spreken of nieuw licht te 
werpen op de duistere vraagstukken der stemvorming. Alles wat hiermede in verband 
staat wordt slechts behandeld zoover het betrekking heeft op den welstand en de 
functioneele volkomenheid der stemorganen. Dit nu is een onderwerp waarop ik mij 
met minder aanmatiging mag laten hooren. Gedurende een kwart eeuw heb ik 
zieke keelen behandeld, en elke zanger of tooneelspeler van naam in Engeland, met 
ternauwernood één uitzondering, is te eeniger tijd onder mijn behandeling geweest. 
Ik heb dus een zeer buitengewone gelegenheid gehad om de toestanden te bestu- 
deeren, die ten goede of ten kwade op de stem inwerken, en mijne eigen waarneming 
is versterkt en aangevuld door de persoonlijke ondervinding van wereldberoemde 
zangers." De schrijver, die zich hoofdzakelijk op een medisch standpunt plaatst, be- 
handelt in de acht hoofdstukken van zijn werkje achtereenvolgens de volgende onder- 
werpen: De stem, de zangstem, het oefenen der zangstem, de zorg voor de tot 
ontwikkeling gekomen stem, hygiène voor zangers, de spreekstem, de vorming der 
spreekstem, en geeft dan in 3 bijlagen nog eene anatomische beschrijviug der stem- 
organen, voorts kritische opmerkingen omtrent de verschillende theorieën over het 
mechanisme der registers en eindelijk een tabel, den vorm der stemspleet en de toe- 
stand der stembanden bij het zingen aanbevelend. 

Voor allen die den zang hetzij theoretisch, hetzij practisch beoefenen, is het vóór ons 
liggend werkje zeer belangrijk. En zelfs zij die niet in een dier beide gevallen ver- 
keeren en toch gaarne iets aangaande de menschelijke stem weten, zullen het met 
genoegen lezen. Dat het in populairen stijl is geschreven moge blijken uit de vol- 
gende zinnen, die wij aan het hoofdstuk //gymnastiek der stem" ontleenen. 

//Er wordt soms te weinig rekenschap gehouden met de grenzen der menschelijke 
8 tem, en er wordt muziek geschreven, die zonder twijfel van hemelsche schoonheid is, 
maar die ook alleen leden van het engelenkoor zouden kunnen zingen zonder ernstig 
gevaar te loopen. Van al de beroemde componisten schijnen alleen HaNDEL en Hobsini 
acht geslagen te hebben op de fijne organisatie van het menschelijk strottenhoofd. 
Deze twee mannen, die in al het andere zoo hemelsbreed verschilden, kwamen overeen 
op dit eene punt. 

//Vóórdat Rossini een opera begon te componeeren, placht hij een zorgvuldige studie 
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te maken van elk lid van het gezelschap, dat daarin zon optreden. En Handel zelfs 
schijnt toch niet begrepen te hebben dat men niet ten allen tijde op 't levend orgaan 
kan vertrouwen evenals op een mechanisch toestel. Haweis verhaalt, dat bij zekere 
gelegenheid H&ndel de woning van een der leden van zijne troep binnenstormde, en, 
terwijl hij den bevenden artist met de muziek in 't gezicht sloeg, uitriep : //Gij, hond, 
weet ik niet beter dan gij zelf, wat gij kunt zingen? Als gij niet al de muziek wilt 
zingen, die ik u geef, zal ik u geen duit betalen. (You dog, don't I know better as 
yourself vat you can sing? If you vill not sing all de song vat I give you I vill not 
pay you ein stiver.") Een andermaal, toen een prima donna twijfelde aan haar eigen 
geschiktheid, greep de opgewonden componist haar bij den arm //schudde haar als 
een rat" en dreigde haar uit het venster te zullen werpen. Beethoven behandelt in 
zijn koorwerken de menschelijke stem precies alsof 't een machine is, in staat om voor 
onbepaalden tijd met zingen voort te gaan zonder vermoeid te worden. 

//Het is een (dwaling om te veronderstellen dat Wagner's stijl, qua stijl, voor de 
stem verderfelijker is dan die van andere meesters. Ongetwijfeld zijn de hoofdpartijen 
in Wagner's opera's, van Bienzi af tot Die Götterddmmerung toe, op een groote schaal 
geteekend, en derhalve vermoeiend voor de stem, maar dit geldt evenzeer van Meyer- 
beer's Prophete en Huguenots, van Verdi's Troubadour en inderdaad van ieder andere 
groote opera der latere tijden. Te beweren dat Wagner's methode om de stem te 
behandelen als een deel van het geheele plan of zijn eisch groote declamatorische 
kracht het stemorgaan verwoest, schijnt mij absolute onzin. Het is echter waar, dat 
Wagner met sommige stemmen beter weet om te gaan dan met andere. Terwijl, bij- 
voorbeeld, al zijn muziek voor sopraan en tenor zeer goed voor de stem geschreven 
is, gaan aan den anderen kant zijn alt- en mezzosopraanpartijen soms de grenzen der 
mogelijkheid te buiten. Een partij als Ortrud in Lohengrin kon niet behoorlijk ge- 
zongen worden door eenig artist, die of van wie ik ooit gehoord heb. Het is ook 
een dwaling om te zeggen dat bij Wauner de stemmen door het orkest worden 
overheerscht. Deze dwaling komt hier vandaan, dat de meeste directeuren het orkest 
veel harder laten spelen dan de componist bedoelde. Wagner's eigen bedoeling wordt 
voldoende klaar door de inrichting van zijn theater in Bayreuth. Dit is in hoofdzaak 
op de wijze der theaters van de oudheid, daar de zitplaatsen met elke rij hooger 
klimmen evenals in het Koilon, en het orkest, van het parterre door een stevige 
muur gescheiden, verscheidene voet beneden de eerste rij zitplaatsen zit. Het koper 
van het orkest, dat feitelijk onder het tooneel gezeten is, klinkt eerder te zacht dan 
het tegenovergestelde. Het onaangename effect, dat men bij gelegenheid in de concert- 
zaal hoort, bespeurt men nooit in Wagners' eigen theater, terwijl de stemmen 
boven het orkest uitkomen, zoodat niet alleen elke noot, maar elk woord duidelijk 
te verstaan is. 

z/De ongerijmde klachten tegen Wagner doen denken aan het verhaal dat Schnorr 
von Carolsfeld bezweek tengevolge van zijn optreden in Tristart und Isolde, terwijl 
de waarheid is dat de arme man aan typhus stierf. Als een bewijs dat het zingen 
van Wagners' muziek geen kwaad kan voor de stem, kan ik vermelden, dat Niebcann, 
die Tannhduser in Parijs zong in 1861, nu nog het Amerikaansche publiek verrukt; 
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Vool heeft eveneeas reeds vele jaren gezongen, en zijn stem is liefelijk als ooit, ter- 
wijl de stem van FRauLEiN Malten al haar vroegere kracht en zuiverheid heeft 
behouden." 



BERICHTEN. 



De eerstvolgende uitvoering der Wagnervereeniging zal 
gegeven worden op Vrijdag den 25sten Januari a.s. Het programma bevat als hoofd- 
nummer de tweede akte van Parsifal. De titelrol zal gezongen worden door den heer 
Ernst van Dijck, de partij van Kundry door mevrouw Amalia Materna. Als 
Klingsor zou optreden de baryton Fritz Plank uit Karlsruhe, die evenals de beide 
andere kunstenaars in den afgeloopen zomer te Bayreuth heeft medegewerkt. Doch 
in de eerste week van dit jaar ontving het comité der Wagnervereeniging het bericht, 
dat de heer Plank zwaar ziek was en in geen geval tegen den 25sten dezer geheel 
hersteld zoude zijn. Daar ook de tweede Bayreuther Klingsor, Carl Scheidemantel, 
op dion datum niet vrij was en bedoelde partij door slechts zeer weinige barytons 
gezongen kan worden, zou men van de uitvoering vau het Parw/toZ-fragment hebben 
moeten afzien, ware het niet nog gelukt, den derden Klingsor in Europa te engagee- 
ren. Het is de in Nederland zoo gunstig bekende Carl Hill, die deze rol in het 
jaar 1882 gecreëerd heeft. 

Behalve het genoemde werk zal het programma fragmenten van Der fliegende Hol- 
lander en Bk Meister&inger von Nürnberg, alsmede de groote scène van Siegfried en 
Brünnhilde 0t zu neuen Thaten") uit Götterdammerung bevatten. 

De fragmenten van Rienzi, onlangs op het concert der 
zangvereeniging Excelsior ten gehoore gebracht, hebben bij uitnemendheid voldaan. 
Luiden bijval vond vooral, zoowel op de generale repetitie als op de uitvoering, 
het prachtige a capella-koor : „Erwacht, ihr ScMdfer nah y und fern'/" Het was de 
eerste maal, dat deze stukken in concertvorm ten gehoore werden gebracht. 

Bij Breitkopf & HaRTEL is een nieuwe bundel brieven van 
Bichard Wagner verschenen, waarover wij in ons volgend nummer een en ander 
zullen zeggen. Zij zijn gericht tot Theodor Uhltg, Ferdinand Heine en Wilhelm 
Fischer. Uhlig (gest. 1853) was lid der hofkapel te Dresden en reeds in de jaren 
1842-50 een trouw aanhanger van Wagner, over wien hij in de Neue ZeiUchrift 
für Musik menig artikel schreef. Heine was tooneelspeler en tevens costumier aan de 
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Opera te Dresden. Fischer was koordirecteur aan dezelfde Opera. Hij was een 
echt kunstenaar en een trouw vriend van Wagner, die een artikel aan zijne nage- 
dachtenis wijdde (Gesammelte Schriften V 13B), waarin hij o.a. zegt: //Es leben nicht 
Viele auf dieser Welt, wie dieser Seltene war." 

Ter gelegenheid van den verjaardag des Duitschen Keizers 
(27 Januari) zullen op de voornaamste tooneelen van Duitschland werken van Wagner 
opgevoerd worden, o.a. te Berlijn en te Stuttgart Götterddmmenmg, te Dresden en te 
Karlsruhe Die Meistersinger van Nürnberg. 

Marianne Brandt heeft te Keulen als Orpheus, Eglantine. 
Pides, Azücena en Ortrüd groot succes gehad. 

Moran-Olden viert in Amerika groote triomfen. Uit New- 
York wordt gemeld, dat haar Fidelio boven alle beschrijving schoon was. 

Albert Niemann heeft het tooneel vaarwel gezegd. De 
gevierde zanger trad onlangs te Berlijn voor het laatst op in Fidelio. In hem verliest 
de Duitsche Opera een der beste dramatische zangers dezer eeuw. 

Emile Blauwaert maakt op dit oogenblik een nieuwe 
kunstreis en zingt o. a. te Koningsbergen, Riga, St. Petersburg, Warschau, Weenen 
en Berlijn. In de maand April begeeft hij zich naar Londen, waar Benoit's Lucifer 
uitgevoerd zal worden. Op zijn vorige reis door Duitschland heeft Blauwaert van 
den hertog van Meiningen het grootkruis der Orde van verdiensten ontvangen. 

Op een der klassieke concerten in het Argentina-theater 
te Rome werden holde' è Liebe&tod en de TannAanser-ouvertiire gebisseerd. 

De Fransche opera gaat niet vooruit. Gedurende het jaar 
1888 voerde de Groote Opera, de Opéra Comique en het Théatre Lyrique slechtB 
weinig nieuwe werken op. La Dame de Monsoreau van Salvayre en Jocelijn van 
Godard hadden geen succes. Alleen Le Roi d'Fs maakte opgang. 

Te Petersburg is men bezig met de voorbereidingen voor 
de opvoering van Der Ring des Nibehmgen. Angelo Neumann brengt daartoe de 
noodige zangers aan. tiet instrumentale gedeelte is toevertrouwd aan het orkest der 
Keizerlijke Opera onder directie van Dr. Mück. Onder de zangers bevinden zich 
Wallnöfer, Lieban, K lm blad en Reichenbach; vermoedelijk zal nok Therbse 
Malten medewerken. Den Uden Maart wordt de eerste voorstelling van Rheingold 
gegeven. In de maand September denkt Neumann met zijn theater naar Berlijn te 
gaan, niet om den uiting" op te voeren, die nu aan het hoftheater toebehoort, maar 



Digitized by 



Google 



127 

om andere opera's: Die Feen van Wagneb, Der Barbier von Bagdad van Cobnelius, 
Die drei Pintos van Weber, Benvenuto Cellini van Beblioz en Der betrogene Kadi 
van Gluck te geven. 

"Van Delibes wordt eene nieuwe opera, Cassia, verwacht, 
waarvan het libretto aan een Noorsche sage ontleend moet zijn. 

Den 4den Januari j.1. was het vijftig jaar geleden, dat 
Lortzing's komische opera Zar und Zimmermann voor het eerst te Berlijn gegeven 
werd. Het werk heeft daar ter stede reeds meer dan 163 voorstellingen beloofd. 



CORRESPONDENTIE. 



X. AM8T ERDAMSCH COERE8PENDENT VAN //CaECILIa" Gij 

zoudt ons zeer verplichten door den naam op te geven van den /, waren kunsttempel", 
dien gij voor de uitvoeringen van //Excelsior" aanbeveelt. Het bestuur dier vereeniging toch 
heeft ons meegedeeld, dat het wegens het toenemend ledental reikhalzend uitziet naar 
een grooter, gunstig gelegen, goed ingerichte en goed klinkende concertzaal en 
dat het zich zoude haasten, het lokaal te huren dat aan die vereischten voldeed. 

P. G. te H. — Wegens ziekte van den schrijver. 

H. P. te P. — Het maandblad verschijnt niet altijd op den 
eersten van elke maand, maar zooveel later of vroeger als de Bedactie het in het 
belang der zaak noodig acht. Zie het bericht in óns eerste nummer. 
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(Genootsohapsjaar 1888/1880). 

EERSTE UITVOERING 

(Witte Serie) 

op Vrydag den 25 8ten Januari 1889, 

des avonds te half aoht, 
IN DEN STADSSCHOUWBURG TE AMSTERDAM. 

Solisten: 

Mevrouw AMALIA FRIEDRICH-MATERNA, 

van de keizerlijke opera te JFeenen; 

Mejuffrouw MARIE DENISE, 

van de hofopera te Weimar; 

Mejuffrouw LOTJISE MULDER, 

concertzangeres te Utrecht; 

DE HEEREN 

ERNST VAN DIJCK, CARL HILL, 

van de keizerlijke opera te JFeenen; van het hof theater te Schwerin; 

benevens vier dames dilettanten. 

Ouverture, Monoloog, Spinlied en Ballade uit Der Jliegende Hollander, 
Monoloog en Duet uit Die Meistersinger von Nürnberg. 
Duet (Zu neuen Thaten) uit GöUerddmmerung. 



Tweede akte van het Bühnenweihfestspiel Panifal. 

/Google 
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Maandblad voor Muziek 

TEVENS 

ORGAAN DER „WAGNER-VEREENIGING" TE AMSTERDAM, 

ONDER REDACTIE VAN 

Mr. H. V I O T T JL. 

1* Jaargang. Februari 1889. Aflevering 5. 

Het auteursrecht op den inhoud van dit Tijdschrift wordt voorbehouden volgen» 
de Wet van 28 Juni 1881, Staatsblad N°. 124. 

„DIE SARAZENIN". 

(Eene opera-schets van Bichard Wagner.,/ 



Hierachter deelen wij den origineelen tekst van een onuitgevoerde opera- 
schets van Wagner mede, overtuigd dat allen die belang stellen in 's meesters 
ontwikkeling, ook gaarne hiervan kennis zullen nemen. 

In de //Mittheilungen an meine Freunde" (Gesammelte Schriften, IV, 382 vv.^ 
wordt het eerst melding gemaakt van dit ontwerp. De conceptie er van valt 
in den tijd van Wagner's eerste verblijf te Parijs, in 1841; de gedeeltelijke 
uitwerking geschiedde tusschen de voltooiing van Der ji ïegende Hollander en de 
conceptie van Tannhauser, dus in 1843. 

De teleurstellingen, die Wagner in Frankrijk ondervonden had, en de 
weder ontwaakte liefde tot zijn vaderland hadden hem aangespoord, in Duitsch- 
lands geschiedenis eene dramatische stof te zoeken. Hij vond die in het tijd- 
perk der Hohenstaufen. Zijn held was Manfred, de zoon van keizer 
Frederik II, die zich aan een toestand van moedeloosheid en traagheid 
ontrukt en zich naar Luceria, de stad die zijn vader den uit Sicilië verdreven 
Saracenen tot woonplaats aangewezen had, begeeft, om met hulp der zonen 
van Arabië het hem door den Paus en de Welfen betwiste rijk te veroveren; 
met zijne kroning eindigt de dramatische schets. De hoofdpersoon is een 
Arabisch meisje, Fatima genaamd, eene natuurlijke dochter van Fredkrik II. 
Zij had van den val der Gibellijnen gehoord. Vol geestdrift begeeft zij zich naar 
Manfred's hof, verschijnt daar als profetesse, spoort hem tot daden aan, en 
voert des keizers zoon van overwinning tot overwinning naar den troon. Zij 
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houdt hare afkomst voor Manfrbd verborgen, doch hij bemint haar en wil 
haar het geheim ontlokken: te vergeefs. Bij een aanslag op zijn leven offert 
zij zich voor hem op en bekent stervende, dat zij zijne zuster is. De gekroonde 
Manfrbd neemt voor altijd afscheid van zijn geluk. 

Een tijd lang hield dit beeld Wagner's phantasie geboeid; maar het ver- 
bleekte, toen hij het boek van ,/Ritter TANNHausER" in handen kreeg; want 
Manfred is eene figuur, alleen belangrijk met betrekking tot de periode der 
geschiedenis, waaruit zij genomen is; Tannhüuser daarentegen is onafhankelijk 
van een of ander tijdperk: hij is geen staatsburger, maar mensch, en daarom 
ten allen tijde begrijpelijk, daarom ook oneindig beter geschikt om als held 
van een dramatisch muziekstuk te dienen en zich in de taal van het //algemeen 
menschelijke" uit te drukken, dan de historische held Manfred. 

Aanleiding tot het uitwerken der reeds te Parijs gekozen stof gaf degroote 
kunstenares Wilhelmine Schröder-Devrient. Zij had namelijk in Derft vegende 
Hollander de rol van Senta zoo onnavolgbaar schoon vertolkt, dat Wagner 
besloot, Die Sarazenin opzettelijk voor haar te componeeren. Doch het ontwerp 
der historische opera behaagde der kunstenaresse niet ; vooral scheen de strek- 
king van het stuk, die duidelijk bleek uit de woorden: ;/ Die Prophetin kann 
nicht wieder Weib werden", hare goedkeuring niet weg te dragen. Decompo- 
sitie bleef achterwege, en Wagner wendde zich //zu neuen Thaten". 

Dat Wagner alle reden had, het ontwerp een /ywohl nicht glanz- und war- 
meloses Bild" te noemen, moge den lezer uit het stuk zelf blijken. Een 
afschrift ervan werd gevonden in de nalatenschap van den Domkapelmeester 
Greith te Munchen, die tijdens Wagner's verblijf in Zwitserland een soort- 
gelijke betrekking te St. Gallen bekleedde. Zijne weduwe gaf het den afge- 
loopen winter aan het archief in Wahnfried ten geschenke, en de Bayreuther 
Blatter gaven er den eersten afdruk van. 
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DIE SARAZENIN, 

Oper in 5 Akten. 



Pkbsonen. 

Fatima: Sopran. Burello: Bass. 

Manfred: Tenor. Ali: Bass. 

Lancia: Bass. Feretrio: Bass. 

Nurredin: Tenor. 
Chor sarazenischer Edlen und Streitbaren. 



Akt I. 

Manfred's Sckloss in Laxua. In einer mit orientalischer Pracht geschmückten 
Halle, toelche auf innen Garten filkrt, wird ein anmuthiges Fest gefeiert. 
Ma nfr e d liegt nacklassig auf einem Kissen ausgestreckt. Galvani Lancia sitzt 
bei ihm ; Bitter nnd Herren in Gruppen vertheüt : Edelknaben reicken Wein und 
Erfrischungen herum: sarazenische Tdnzerinnen fiihren einen üppigen 
N ationaltanz aus. Man bezeugt den Tdnzerinnen Beifall; Manfred 
verlangt noch Abwechslung in den Vergnügungen. Man scklagt vor den Sdngern 
Aufgabe zu stellen. Lancia fordert Manfred auf, seine Meisterschaft 
in der Kunst des Gesanges zu bewahren. 
Manfred: ,/Was soll ich euch singen? 

Von Ruhm, von hohen ThatenP 

(halb fdr sich) 

Weh' mir! die Zeit der Thaten ist vorbeil 

Von Liebe? Vom Genuss? 

O dass sie machtig waren, diess Herz zu befriedigen ! O, alles 
was die Erde enthalt an Freuden, könnte ictv euch her- 
beschwören, euchan meine Brust zu lagern, damit ich vergasse, 
die Welt enthielte ausser euch noch Begehrenswerthes. 
Sarazenin tritt hervor; sie ist verschleiert, und wirft alsbald den Schleier zuriick: 
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Lass dir antworten, Manfredl 
Ioh zeige dir, was du begehrst." 

Alles ist vermindert über die Fremde und ihre Schönheit. 

Manfred. Wer bist du? 
Sarazenin. Nur eine Sangerin! 
Manfred. Ich sah dich nie an meinem Hofl 

Sarazenin. Zum ersten Mal betritt mein Fuss des Abenlandes Boden. 
Manfred. Wer sendet dich zu mir? 
Sarazenin. Der grosse Kaiser Friederich. 
Dein Vater sendet mich! 

Manfred erschrickt heftig; alle Anwesenden sind lebhaft ergriffen, und richten ihre Blicke mit 

der grössten Spannung auf die Sarazenin, welche die eingetretene Pause benutzt, eine Laute ergreift, 

sich kiihn vor Manfred hinitellend, indem sie beginnt: 

Sarazenin. Nennt ihr im Abendlande den grossen Kaiser todt, so bringe 
ich von ihm lebende Kunde aus dem Morgenland : nie stirbt er dort, denn 
ewig lebt sein hohes Angedenken. Tausend Lieder feiern seinen Ruhm, 
wollt ihr ein's von ihm vernehmcn, so hort zu! 

Als sich die Macht der Christenheit, geführt von ihm, auf Palastina 
warf, das Kreuz, das ihr verehrt, zu erobern, was waren eure Schwerter, 
eure grimmen WafFen, wenn er allein nicht war, und Frieden euch 
gewann? Verrath spann gegen ihn der Templer niedre Rotte ;umschnödes 
Gold batten dem Sultan ihn auszuliefern zu beschlossen, geschworen: 
doch Zelima war's, der Glaubigen Schönste, die der Verrather Plan 
zernichiete. Sie hatte ihn gesehen, den grossen Kaiser, und liebte ihn, 
und den Sultan vermochte sie, den Verrath von sich zu weisen; voll 
Edelmuth entdeckte er selbst dem Kaiser, was ihm drohte. Da wollte 
dieser des Sultan's Feind nicht langer sein : sie schwuren ew*ge Freund- 
schaft sich, und herrliche Lieder priesen bald die Liebe Friedrich's und 
Zelima's. Beglückt umarmte sich Christ und Muselmann : denn er, der grosse 
Kaiser war nicht Christ, nicht Muselmann, er war ein Gott, und als 
ein Gott verehrt lebt er noch heut im Morgenland." 
Burello ist aufgetreten. 

B u r e 1 1 o. //Hast dem Gesang du zur Genüge zugehört, Manfred, so schenke 
auch mir ein gnadiges Gehör!" 

Manfred, der wie verzaubert dem Geaange zugehört, erhebt zich verdriesslich : 

Manfred. Was treibt dich her, die Freude meines Hof 's zu storen? 

Burello. Wer ware vermogend, dich im Taumel der Freude zu storen, 
so lange du fremdes Gut ungestraft verprassen darfst? Manfred, Fürst 
von Tarent, Lehensmann des Papstes, unseres Hernu, wie lange noch 
gedenkst du mir meine Güter vorzuenthalten ? 

Manfred. Ha! woran wagst du mich zu mahnen? 
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Burello. An mein Recht! Die Güter, die unser Lehenshaupt mir zugetheilt, 
fordere ich von dir, und bin entschlossen, nicht langer mehr zu harren, 
bis dir's beliebt, mein Eigenthum mir herauszugeben ! — 

Lancia. Begreifst du, Manfred, welche Zeit für dich gekommen? 

Manfred. Burello, hörM Wenn mich das Unglück meines Hanses so weit 
erniedrigte, dass fremde Hande mein Eigenthum an Manner deinesgleichen 
vertheileu wollen, so wisse doch, dass ein Hohenstaufe Beschimpfung 
nimmer duldet. Und musst' ich mich bequemen, der Ruhe des apulischen 
Reich's willen, ein überhaupt anzuerkennen, dem nie soich herrlich Reich 
gebührt, so sten' ich himmelhoch doch über dir, und fordre so zunachst, 
dass du dein Haupt vor mir entblössest. 

Burello. Höhnisch den Hut abziehend: 

Verzeihung, ich verkannte deine Majestat ! Ihr Grafen, Herren, und Bitter, 
wisst, der weibische Gesell dort bildet sich ein, zum mindesten Kaiser 
zu sein. Wollen wir die Lust ihm gönnen? 

Ein grosser Theil der Anwesenden stimmen in Burello's Hohn ein. 
Lancia in Uebereinstimmung mit andern: 



Burello, schamloser Bube, kennst du des grossen Kaiser's Sohn? 
Burello. Gut, Lancia, dass du mich dieses fragst! Was gabst du drum, 

wenn dieser nicht ein Bastard war'? 
Manfred. Ausser sich, dringt auf Burello ein, und versetzt ihn mit dem Worten: 

Nimm diess vom Bastard! 

einen Schlag. 
Burello, schaumend vor Wuth, greift nach seinem Schwertej seine Freunde halten ihn zurück* 

Ensemble. 

Burello und seine Anhanger. 

//Ha! furchtbar zahlst du mir den Schimpf ; gedenk der ThatI sie weihte 
dich dem Verderben. Der Ghibellinen letztes Blut fliesse dahin in Schmach 
und Schande! 
Manfred und seine Anhanger. 

Schamloser ! fort von hier, und freue dich, so zu entkomraen. Geh^ hin nnd 

klage allem Volk, was dir geschehen, da du Kaisers Sohn gelastert! 

Beide Partheiea trennou sich in der grössten Aufregung; die Tauzer hatten schon früher die 

Bühne verlassen. Die Sarazeuin allem ist zurückgeblieben. 

Sarazenin. Gepriesen sei die Macht meines Gesanges, die ihn zur That 

entflammt! Alla! Gieb mir Kraft, dass ich das hohe Werk vollende." 

Nu r red in tritt bestürzt auf, und will in Manfred's Qemacher. 

Sarazenin. //Nurredin l" 
Nurredin. Ha! Welche Stimme ! 
Sarazenin. Ich bin's, Nurredin! 



Digitized by 



Google 



134 

Nurredin. in höchster Leidenschaft. 

Fatima, Fatima! Wo bin ich? Allal Wer trug mich über's Meer zum 
femen Palmenstrand ? Wer haucht mir diesen Kuss aus schoner Heimath zu ? 
Fatima! Oh! Fatima! Bist du es wirklich? 

Fatima. Erstaune nicht ! wohl hatte ich dir verheissen, mich wiederzu- 
sehen, als ich aus unserer Heimath fort dich sandte, im Abeniland zu streiten 
für den Kaiser ! Der Lohn, den ich dir einst verheissen, als wir, zwei Kinder, 
traumend unter Palmen lagen, der Lohn, er soll dir werden! 

Nurredin. Fatima! ach! was musstf ich um dich leiden! Wie viele 
Jahre fern von dir, von meiner Heimath, musst' ich in wilden Kriegen streiten ! 
Gefesselt hielt mich dein Gebot; der Tapfersten, der Treusten war 
ich einer; doch ach! die Blüfhe meiner Seele schwand dahin: Sehnsucht 
nach dir, Sehnsucht nach meiner Heimath zernagten mirdasHerz! Doch 
jetzt, o sag*, ich habe mich treu bewahrt, jetzt kommst du, mir den Lohn zu 
reichen; jetzt ziehen wir dem schonen Vaterlande zu? 

Fatima. Den Lohn? Erst sei er erkampft! In Schmach erlie^end treffe 
ich des grossen Kaisers Haus! Erschienen bin ich, Euch anzufeuern ! O Nurre- 
din, in deinen Eifer lege ich mein Volk. Jetzt giltfs ! Sag*, lebt Ali, mein 
Ohm, an den ich dich gesandt? 

Nurredin. Er ist bei den Luceriern, dort wo uns Friedrich 

eine zweite Heimath schuf. 

Fatima. Auf! eile hin zu ihm! Grosses sei im Werke ! WirV unsre 
Brüder für des Kaisers Sohn! 

Nurredin. Und du ! 

Fatima. Bald bin ich selbst bei euch! betet zu Alla! Er muss sicher 
stellen. (?) 

Nurredin. Und dann? 

Fatima. Hin über das Meer zur Heimath! 

Nurredin verlasst freadetranken Fatima; sie selbst entfernt sich ebenfalls. 

FlNALE. Lancia tritt eilig auf. Er ruft die sarazenischen Wachen an: 

Wo ist der Fürst? Manfred! Manfred! 

Man f red. Schnell aas seinem Gemache tretend: 

Was gibtfs? 
Lancia. Manfred! ich bringe schlimme Neuigkeit! Burello! — — 
Manfred. Was kümmert mich der Elende! 
Lancia. Er verliess dich in Wuth, und versammelte um sich seine Freunde, 

du kennst sie, die verfluchten Welfen. — 
Manfred. Ich kenne auch meine Ghibellinen! 
Bitter und E dl e, Manfred's Freunde, treten auf: 

Manfred, sei auf deiner Huth! Es wachst der Haufe deiner Feinde! 
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Lancia. Sie sind versammelt im Palaste des Legaten! 

Manfred: //Der Legat?" 

Lancia. Du weisst, Burello ist dem Pabst verwandtl 

Neue Anzahl von Rittem nahen sich bestürzt. 

Manfred! Es gilt dein Leben; Es naht der Legat! 
Manfred. Ich erwarte ihn! 
Stimmen: ,/Platz dem Legaten!" 
Der Legat mit Begleitung tritt auf: 

//Manfred ! Eürst von Tarent ! Gewichtfge Klage ward über dich geführt ! 

Wir laden dich vor unsers Herren Tribunal! Erscheinst du nicht in 

kurzer Frist, trifft dich der Bann!" 

Geht ab. 
Manfred. Wer bin ich? Ha! was muss mir widerfahren? 
Lancia. Was willst du thun? 
Einige Ritter. Füge dich dem Ricbterspruch ! 
Lancia. Wenn du dich steilst, gehst du in dein Verderben! 
Andere. Nicht doch! "Versöhne dich dem Papste! 
Die Sarazenin tritt dazwischen: 

//Nimmermehr ! Manfred! wenn du hier weilst, so bist du verloren! 

Flieh', flieh', vertraue dich dem Gott der Ghibellinen! Der Kaiser ruft! 

Zu ihm! Sein Geist wird dich beschützen!" 
Manfred. Zu mir, wer mir getreu! Hinaus, in Nacht und Schrecken! Die 

Entscheidung naht ! Wer mich verderben will, der treffe mich, die Waffen 

in der Hand! 

Die Nacht is angebrochen ; Ungewitter ziehen sich herauf. 
Lancia. Wir halten zu dir; doch heimlich sei die Flucht bereitet; ihr 

alle, trennt euch, um vor den Thoren unbeachtet wieder zusammen- 

zustossen: dann sei der weitere Plan euch mitgetheilt! 
Die Ritter. Manfred! zahl' auf uus! Wir sind dir treu in Noth und 

Tod! "Verrath sei fern! 
Lancia. An welcher Losung soll man uns erkennen? 
Die Sarazenin. Kaiser Eriedrich sei die Losung! 

Alle begeistert: 

^Kaiser Eriedrich!" 

Alle trennen sich zu verschiedenen Seiten; M au f red sucht die Sarazenin fest zu halten; sie 
deutet auf die (Flucht,) und enteilt. 
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II. Akt. 

Wilde Gebirgsgegend. Zwischen haken Felsenklüften ein Hospiz, welches als 
ein drmliches Gebdude eine Seite des Hintergrundes emnimmt. Es ist Nacht: 
hefüges Ungewitter. Aus dem Hospiz ertönt die Nona der Manche. Mehrere 
derselben treten auf: sie erwarten die Mönche, welche ausgesandt sind auf den 
gefahrlichsten P f aden verirrte Pilger aufzusuchen. 

Aus einer Schlucht treten Manfred und seine Begleiter vereinzelt, und mit 
den Schwierigheiten des Weges mühsam kamp/end, auf; ein Bruder des Hospizes 
führt sie; als sie sich dem Hospiz ndhern, werden sie von dem Forgesetzten 
desselben begriisst. 

Manfred. Gelobt sei Gott, der uns ein gastlich Obdach in so rauher 

Wildniss finden liess! 
Oberster Bruder: 

Und wer bist du, der du mit so vielen Rittern dich in dieser 
Einöde verlierst? 
Ein Bruder tritt hervor: 

//Manfred ist's, der Gottverfluchte !" 
Andere: Er ist im Bann! 

Alle: Zurück, Verfluchter! Betritt nicht diese Schwelle! 
Die Bruder haben die Pforte schnell geschlossen. 
Heftige Donnerschlage. 

Manfred's Begleiter: 

Die Wahnsinnigen ! Auf! stürmet die Pforte! 

Manfred. Zurück! Keine Entheiligung ! Hat mich die Kirche verflucht, 
so soll die Welt doch wissen, dass ich sie nie gelastert. 

Lancia. So gönnst du uns keine Ruhe, keine Erholung von denMühsalen, 
die ich nie erleben zu mussen glaubte? Auf nie betretenen Wegen 
ziehen wir durch die wildesten Schluchten: mit tausend Gefahren ver- 
meiden wir jedes Schloss, jeden Ort, weil wir nicht wissen, ob wir 
auf Freunde, oder Feinde stossen. So sag' uns denn, wohin gedenkst 
du noch zu flüchten? 

Manfred. Seid ihr ermüdet, Freunde, so ruht euch aus. Seht, das Un- 
wetter lasst nach! Bei Gott, geht es nach meinen Wünschen, soll cuch 
die Mühsal dieper Flucht reich vergolten werden. 

Sehet mich, den ihr ihm Ueberfluss schwelgen saht, den ihr oft als 
Weichling gescholten: so trotz* ich jedem Ungemach, dem Frost, 
und der Ermattung. 

Einige habea ein Feaer angemacht; alle lagern sich urn dasselbe, bedecken sich mit ihren Münteln, 
und streckeu sich zum Scfalafe aus. Aus dem Hospiz vernimmt man abermals das Gebet der Mönche- 
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Man f red allein bleibt wach. Er betraohtet die Gruppe der Schlafenden, wendet sich dann ab, 

and ver&inkt in tiefes Nachsinnen: 
,/Und war nicht si e es, die zur Entscheidung mich gedrangt? Wie 
würdelos, wie arm, wie niedrig stand ich da! Verloren war mein Ruhm, 
ain Erlöschen meines hohen Stammes Glanz; kaum wagt' ich noch auf 
Thaten zu hoffen: — da trat sie hin vor meine Augen, und ineine 
Seele hauchte sie an mit wunderbar berauschendem Dufte einer fernen, 
ruhmvollen Zeit. Wer ist sie? Welch ein Zauber bracht e sie in meine 
Nahe? Stiits glaub' ich sie zu sehen, wie sie kühn dahin schreitet über 
die wildesten l > fade des Gebirges. Oft dunkt es ineinem Ohr, von ihrer 
sussen Stimme gerufen ertöne mein Name durch die rauhen Schluchten! 
Ist es der Schutzgeist meiner Ahnen, der mich zu ritterlichen Thaten 
ruft? O süsser Zauber, dir geb' ich mich hin! Aus kal ter Wirklichkeit 
werf ich, ihr holden Traume, mich in euer Reich!" 



Er schlaft ermattet ein. Das Unwetter hat ganzlich nachgelassen ; der Mond ist durch die Wolken 

gebrochen: über den Kamin des Gebirges hin zieht die geisterhafte Erscheinnng eines Kriegszuges, 

an dessen Spitze Kaiser Friedrich II, umgeben von seinen Helden. Die Erscheinung des Kaisers 

halt einen Moment an, nnd winkt Man f red, welcher im Schlafe eine zuckende Bewegung macht. 
Als die Erscheinung vorüber ist, hort man von der Sarazenin Stimme Manfred's Namen 

rnfen : sie selbst erscheint auf einem Felsenvorsprunge des Vordergrundes : Noch ein mal ruft sie : 
//Manfred." 

Manfred erwacht, und springt mit trunkener Geberde auf: 

z/Rufst du mich! Ha! so ahnte ich wahr, du bist nicht von dieser 
Welt!" 

Sarazenin. //Du irrst, Manfred! ich bin von dieser Welt; doch ausgesandt 
zu Glück und Grosse dich zu führen! 

Manfred. So trag* ich noch einmal, wer sandte dich? 

Sarazenin. Mich sendet der, den du erst jetzt im Traume sahest! 

Manfred. Ha! Zauberin, du machst, dass mir die Sinne schwinden! 
Wer bist du, ach! wer bist du? 

Sarazenin. Alla gab mir das Wort das dich zu Thaten führen soll! 
Manfred! merk' auf, was ich dir kunde: — Dies sei die letzte Nacht, 
die der Hohenstaufen Schmach gesehen ! Sobald die Sonne von neuem 
diese Felsengipfel röthet, breche der Morgen deines Ruhmes an. Dein 
sei der Hohenstaufen Reich, und deinem Namen gehorche die Christen- 
heit, denn seinen liebsten Sohn nannte dich der grosse Kaiser: du 
durftest ihm das Auge schliessen — das deine öflhe jetzt, dass dich 
die Welt erkenne, und des Kaisers Bliek erschauel 

Manfred. Ha! Begeisterung, wie nur ein Gott sie wecken kann, hauchst 
du in meine Seele! In deinen Adern schwillt der Hohenstaufen Blut! 
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Noch einmal ! himmlisches Geschöpf! wer bist du? wie darf ich dich 

nennen? 
Sarazenin. Erscheine ich dir als Zauber, so glaube daran, und wag* 

ihn nicht zu storen I Manfred! Sobald die Sonne, die jetzt des Mondes 

Licht erbleichen macht, von Neuem sank, solist du dich vor Luceria's 

Thore stellen, in seinen Mauern erwarte ich dich I 
Manfred. Ha! ich verstehe dich! Wo solltf ich treuere Seelen finden, 

als in Luceria, wo einst mein grosser Vater den vertriebenen Sarazenen 

Siciliens eine neue Heimath gab? Wohl zahle ich auf sie; denn keine 

ergebeneren Streiter für des Kaisers Sache gab' es, als diese dankbaren 

Söhne Arabien's. 
Sarazenin. Vertrau' dich ihnen, und dein Heil! Auf keine besseren 

kannst du zahlen! Leb' wohl! Manfred! in Luceria sehen wir uns 

wieder ! 
Manfred. So willst du aus dieser Ferne von mir scheiden — zur Tren- 

nung reichest du mir nicht die Hand? 
Sarazenin. LeV wohl, Manfred, in Luceria reich' ich dir die Hand! 
Manfred. Nicht doch! steigst du nicht herab zu mir — erklimme ich 

diesen Felsen — du musst die Hand mir reichen — 
Manfred will den Felsenvorsprung ersteigen. 
Sarazenin. Zurück, Manfred! entweihe nicht die Stunde der Begeisterung ! 
Manfred. Ha! sollen die Sinne mir nicht sch winden, so nenne dich! 

Sag*, wer bist du? und welchen Antheil du an mir nimmst? 
Sarazenin, antwortet mit dem Refrain des Liedes aus dem ersten Akt: 
z/Sie schwuren ew'ge Freundschaft sich, 
und herrliche Lieder priesen die Liebe 
Friedrich's und Zelima's, etc." 

Manfred, der mit abgewandtem Gesichte verwunderungsvoll zuhört, bemerkt nicht, 

wie Fatima waarend ihres Gesanges den Felsenvorsprung verlasst und verschwindet. 

Der Gesang verhallt in der Ferne. 

Manfred blickt auf; er erschrickt, als er Fatima nicht mehr sieht: 
//So war auch diess ein Trauin." 
Die Sonne röthet im dunkelsten Purpur die Felsenspitzen. lm Hospiz wird das 
Glöckchen zum Morgengebet gelautet- 
Lancia und die Rit ter erwachen. 

Manfred, plötzlich aus seinem Erstarren in die höchste Begeisterung ausbrechend : 

„Auf! Auf! Ihr Freunde ! 
Wachet auf, begrüsst den Tag, 
der der Hohestaufen Reich 
von neuem mir liess 
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unterthan werden! 

Auf ! Lancia 1 
Auf! Genossen meiner Schmach! 
Nach Luceria zu unsem Freunden! 
Gedenkt des Tages! 
Von heute an erobern wir 
Das Beich Apnliens. 
Lancia und Bitter. 

Ha! Woher der hohe Muth? 
Welcher Gott hat ihn begeistert? 
Manfred! gepriesen sei der Tag, 
der dich zum Helden macht. 
Führ uns! Wir trotzen aller Welt! 
An deiner Seite Sieg oder Tod! 

Sie brechen auf; der Vorhang fallt. 



III. Akt 



Luceria. Strasse, welche im Fond durch das Hauptthor begravzt wird. Die 
Gebaude, ursprünglich im mittelalterlich italienschen Style aufgeführt, sind 
durch die sarazenische Bevölkerung der Stadt mit der Zeit zu arabischem 
Aussehen umgestaltet worden. Im rechten Hintergrunde springt die Vorder- 
seite einer Moschee héraus; links die Ruinen einer verf allenen christlichen 
' Kirche. Die arabische Bevölkerung der Stadt, streitbare Manner, Greise, 
Frauen, Kinder, in charakteristische Gruppen vertheilt, erfüllt die Bühne* 
Die Wachtposten der Thore und der Maner werden abgelöst, und starker als 
vorher besetzt. Reges Leben herrscht durch alle Gruppen. Man begrüsst 
die Anndherung des Ramasan. 

Ali and Narredin treten hervor. 

Nurredin. So sahst du sie noch nicht? 

Ali. Mit keinem Ange. 

Nurredin. Seltsam! bald hier, bald dort glaub' ich sie zu erblicken. Ach! 
hat, seit ich von ihr aus unserer Heimath zog, die Sehnsucht nach ihr 
mich verzehrt, so raubt sie mir jetzt die letzte Kraft, seitdem ich so 
wunderplötzlich sie wiedersah, urn eben so schnell von ihr nur mich 
wieder trennen zu mussen! 

Ali. Du Traumer! Nurredin! Wann wirst du wohl verhünftig werden? 
SagM was fehlt uns wohl hier? Alla segne des grossen Kaisers Gast- 
freundschaftlichkeit : haben wir nicht alles, was wir begehren? 
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Nurredin. Ha! du mahnst mich an meine Pflicht! Fatima! oh möchtest 
du erscheinen, urn uns neuen Rath zu ertheilen. Wie sind wir gehcmmt 
am guten Werke, da man seit heute uns Burello zuin Befehlshaber gab. 

A<ïi. Das ist der Pfaffen Diener! 

Nurredin. Manfred's grimmigster Feind! 

Das Gesprach zwischen AH und Nurredin hatte im ausscrsten Vordergrunde rechts stattgefunden. 
Auf der linken Seite, vor der Ituiiie der christlichen Kirche, bat sich ein grosser Haufe Volkes 
urn eine Verschleierte versammelt, welche auf zertrümmertem Hauwerke erhöbt stehend, jetzt die 

Versamnielten auruft: 

Die verschleierte Fatima: „Arabiens Kinder, wisst, ich bin zu euch 

gekommen, um euch vor Untergang zu wahren: Bedroht ist das Asyl, 

welches der grosse Kaiser Friedrich euch hier gewührte. 
Nurredin. Fatima! Fatima! 
Fatima. Wisst, der Christen geistliches überhaupt, dem nie die Herrschaft 

über so schone Lande zusteht, will sich auch über eure Stadt, die euch 

durch zahllose, treue Dienste zum Eigenthum geworden, Herrschaft, 

Gewalt anmaassen." 

Ali und Nurredin haben sich mit in die Veraammlung begeben. 
Ali. Ist das Fatima, meiner Schwester Kind? 
Fatima, fortfahrend: „Nun sagt denn! Brüder, Schwestern! Sagt! wer is 

euer Herr? 
Alle. Der Kaiser, der Kaiser allein! 
Fatima. Doch der Kaiser ist todt! todt ist sein Sohn, König Konrad. 

Wer ist nun euer Herr? Manfred ist's, des Kaiser's meist geliebter Sohn. 
Alle. Manfred, Manfred! ist unser Kaiser! 
Fatima. So duldet ihr, das man Burello, Manfred's Feind, euch zum 

Herren gesetzt? 
Alle. Nimmermehr ! 
Fatima. So haltet euch gefasst, noch diesc Nacht den Sohn des Kaisers 

zu begrüssen. Bis dahin seid ruhig, lasst niemand Argwohn schöpfen. 

Freude sei mit euch, denn ich verheisse euch herrliche Zeiten, die Zeit, 

da Christ und Muselmann Brüder werden sollen." 
Ensemble. 

Das Volk enthusiastisch auffahrend: 

z/AUa, Alla, segne die Prophetin! 
Gieb uns Muth und Kühnheit! 
Im Streit und Kampfe gieb uns Sieg!" 
Ali. Wie das Volk. 
Nurredin. O wunderbares Wesen, Prophetin! Gottgesandte ! Darf ich es 

wagen, mich Deinen Geliebten zu nennen? 
Fatima ist unter dem Volke verschwunden, und tritt jetzt entschleiert dicht neben Nurredin hervor- 
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Fatima. Ich bin es, Nurredin, Geliebter! bald nennst du mich dein! 

Nurredin (aus*» sich). Fatima, o Fatima! 

AH. Kennst du den alten Ohm? 

Fatima. O Dank, Dank, eurer granzenlosen Treue, 

Ich bin euer, nie trennen wir uns mehr! 
Ktjbzss Ensemble. 

Stimmen: Platz dem Kommandanten ! 
Fatima, schnell das Volk anrufend: 

Ruhig, verrathet euch nicht. 

Burello, tritt auf mit christlichen Gewaffneten: 

Wem galt das Schreien, der Jubel, den ich bis in's Schloss ver- 
nahm? 

Ali. So ist es unsere Sitte, das Fest des Ramasan zu begrüssen, das morgen 
uns wiederkehrt; da denken wir der alten Zeit, des Propheten, der 
glücklichen Zeiten Arabien's. Ihr kennt das nicht, — doch bei uns ist 
das so hergebracht. 

Burello. Ihr wisst es, was ich von euch fordere; gehütet werde diese 
Stadt, als ob der Feind vor ihren Thoren lage: Niemand darf aus, 
Niemand darf ein: darum seien mir jetzt der ThoreSchlüsselübergeben? 

Ali zieht die Schlüssel vom Thore ab. Gewaffnete aas der Begleitung Burello's sehen nach, ob 
das Thor gehörig veneblossen. Wahrend dem 

Burello. Keinen Treueren konnte man senden, dem kühnen Flüchtling 
Einhalt zu thun; darum, so lange ich lebe, soll er die Schwelle dieser 
Stadt nicht übertreten; im Elend vergehe er, der mir so blutigen Schimpf 
zugefügt! 

Fatima, Nurredin, Chor: 

//Ha, brute Rache, du Nichtswürdiger ! So wie es finstre Nacht in 
deinem Busen ist, so soll Manfred's Sonne heil über dieser Stadt leuchten l" 

Ali bringt die Schlüssel, und übergiebt sie Burello. 

Burello. Noch einmal sei's euch eingescharft. Jeder Posten der Mauer 
sei streng bewacht; wer sich saumselig zeigt, büsst es mit dem Kopfl 
Wer hat die Wache hier am Thore? 
Ali. Ich nehme sie selbst, und mit mir Nurredin. 

Burello. So wisst ihr, was euer harret, zeigt ihr saumselig euchl Geht 
auseinander! Niemand store die Buhe! 

Geht mit Begleitang ab. 
Von der Hohe der Moschee rechts hort man wahrend des Sonnenunterganges den Ruf zum Abend- 
gebet „Alla ist gross" etc. Alles senkt sich auf die Knie und streckt sich znm Gebet auf den 
Boden aus. Die Sonne ist untergegangen, als sich alles erhebt und nach verschiedenen Seitenhin 
trennt; nnr Fatima verbleibt in der betenden Stellung: sie hat die Augen in die Hande gedruckt 
und weint heftig. 
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Nurredin gewahrt es und springt ihr bei : 

Fatima! du weinst? wem geiten diese Thranen? 

Fatima, erhebt sich, und verbirgt ihr Antlitz an Nurredin's Brast: O Nurredin, Söi tapfer, 

auf dass wir bald zur Heimath wiederkehren. 
Nurredin, erschüttert Zu unserer Heimath? Werd' ich sie wiedersehen? Alla! 

hast du deine Gnade mir aufgespart? 
Fatima. Werd' ich sie wiedersehen? 

Nurredin. O Fatima ! wohl seh' ich, dass Alla dich begeistert ; doch sorge 
nichts, löse mir das Rathsel, was setzest du dein Leben an eine That, 
deren Ziel dir fremd? 
Fatima. Ich muss, Manfred sei Kaiser! Nurredin mein Gatte! 
A 1 i. Komm, Nurredin, auf unseren Posten ! Du weisst, für wen mir wachen ! 
Fatima, plötzlich wiederum begeistert : 

z/für Manfred!" 
Nurredin erschrocken und nachdenklich : 
,/für Manfred!" 

Er geht langsam nach dem Thore zu. 
Ali. Fatima! haltst du die Wache wohl mit uns? Sag, kannst du so 

schön noch singen, wie sonst: du weisst, wie gerne ich lauschte! 
Fatima, zu ihnen sich gesellend: 

So will ich wach euch halten! 

Ich singe euch das Lied vom Palmenbaum! 

Sie setzt sich auf deu Boden nieder zwischeii Ali und Narrediu, uud siugt ein „Arabische* Nationallied' 

mit dem Refrain: 

O, holder, lieber Palmenbaum! 

,/0, holder, lieber Palmenbaum! 

Du meiner Liebe Dach! 

Zu dir hin sehn' ich mich! 

Dass ich meine Liebe wieder finde!" etc. 
Nurredin sinkt wie betaubt zusammen. 
Ali. O Trüumerei, dein Lied er halt nicht wach ! Hort Kinder, was ich euch singe ! 

(Wabreud Fatima sich auf seinen Schooss lehnt, und Nurredin mit Rührung betrachtet, singt er 
ein lustiges, kraftiges, arabisches Lied: 

z/Mein fioss, mein Ross, das muntre Ross 

Kommt mitten durch die Wüste 

Den Weg zu meiner Liebe! 

Hei! wie es sprengt, und lustig baumt. 

So springt mein Madchen munter, 

Wenn es den Liebsten sieht" etc. 

Wahrend eines Haltes in seinem Liede hort man Nurredin in seinem Schlafe leise den Refrain aus 
Fathna's Liede singen: „O holder, lieber Palmenbaum, du meiner Liebe Dachl" etc. 
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Ali. Wie doch der arme Junge Uebtl 

Es wird am Thore von auasen stark angeklopft. 
Fatima springt auf. 

Ali. „Wer da?" 

Manfred's Stimme von aussen: //Einlass für Manfred!" 

Ali. ,/Manfred! Manfred!" 

Fatima, begeistert die Strasse hinrufend: 

Des Kaisers Sohn ist da! Auf, Luceria! Oeffne ihm die Thore! 
Von allen Seiten wird schnell alles wach uud strömt herbei: Auf ! auf ! das Thor!" 

Ali. Da öffnet, holt die Schlüssel ! 
Alle. Die Schlüssel! Eilet zu Burello! 
Fatima. Nicht doch! sprengt das Thor! 
Alle. Sprengt das Thor! 

Mit Spiessen und Beilen wird schnell das Thor eingeschlagen. Manfred und Lancia, and 

einige seiner Begleiter zu l'ferde sprengen zum Thore hineinl 
Volk. //Heil Manfred! Heil des Kaisers Sohn! Alla! Alla mach' dich gross !" 
Burello, mit Gewaffneten tritt bestiirzt auf : 

,/Welcher Aufruhr! 

Ha! was muss ich sehen! 

Manfred in Luceria! 

Verrath! Verrath!" 
Ali und Chor: Verrather du! beug' deine Knie in den Staub! 
Burello. Manfred! gieb Eechenschaft! 
Manfred. Ich — Eechenschaft? im Reiche meines Vater's ! 
Alle: Burello! Nieder in den Staub! 

Auf die Knie vor des Kaiser's Sohn! 

Burello. Nimmermehr ! 

Man reisst ihn gewaltsam auf seine Knie. 
Manfred. Wie Burello! muss dich Arabiens Volk zu solcher Huldigung 
zwingen? 

So wisse denn! von heute an gehort Apuliens Reich aufs neue 
seinem Königshaus. Ich nehm' es in Besitz, und werd' es nach Recht 
und Kraft verwalten. 

SagM ist mein Stamm dir so verhasst? Wer war es, der dich zu 
einem der Machtigsten des Reiches erhob ! O sprich : // Vergassest du 
so ganz des Uebermaasses von Wohlthat, mit dem mein Vater Friederich 
dich überhauft? Lass' sehen, ob ich nicht würdig bin, sein Sohn zu 
heissen: die Milde seiner Gnade leuchte mir voran : Burello stehe auf! 
die Güter, die du in Anspruch nahmest, sind jetzt dein, und mehr 
noch, Graf von A. 

sei mein Freund!" 



Digitized by 



Google 



144 

Burello erhebt aich in Zerknirschung und huldigt Manfred. 
Der Chor, erhebt die Milde and Gnade Manfred's. 

z/Wer ist würdiger, Kaiser zu sein?" etc. etc. 
Manfred, erblickt die Sarazenin: 

Ha! du lebst? Du bist kein Traum! Erhabene Zauberiu! reichst du 
mir jetzt die Hand? 
F a t i m a reicht ihm die Hand, er küast sie fenrig. 

Ensemble. 

Manfred. Dir dank ich's, wenn mein Stern von neuem mir leuchtet, u. s. w. 
Fatima. Sieh', des Kaisers Stern beginnt mir zu strahlen, u. s. w. 
Nurredin's erwachende Eifersucht: BureUo's uaterdrückte Rachewuth. 

(Der Tag bricht an: der Moezin ruft zum Morgengebet. Die Sarazenen knieën 
zum Morgengebet nieder.) 
Manfred. Auf! meine Brüder, lasst uns wie Blitze hereinbrechen über 
die Wirren dieses Landes. Rührt eure Waffen! Apulien ist unser! 
Durch eure Treue werd' ich siegen. 

Enthusiastischer Schlnsschor. 



IV. Akt. 



Palast in Laxua. 
(JVie im ersten Akt,) 

Burello allein So ist er denn Sieger! Wie ein reissender Strom brauste 
sein Glück dahin über Apulien! Kein Widerstand! Manfred ist Herr! 
Ist es denn nicht möglich, dass ein Eingeborner über das holde Italien 
herrsche? Ist der süsse Duft unsrer Gefilde nur geschaffen, den Sinnen 
nordischer Barbaren zu schmeicheln ? sind uns're Frauen nur mit Anmuth 
geschmückt, urn die Wollust dieser Eindringlinge zu stillen? Unsre 

Frauen Ha! Manfred! Das ist's, was mir die Macht giebt, dein 

Todfeind zu sein. Mir ist meines Weibes Schmach bewusst. 

Ha! dass ich verrathen bin! Dass er mit Ehre, Eeichthum und 
Gnade mich überschüttet ! Dass ich ihm selbst zu seinem frechen Glück 
verhelfen muss! Dieser üppige Stamm der Hohenstaufen, der seine 
reichen Zweige gebietend über die ganze Welt ausstreckte, wie schnell 
und plotzlich schien er zu verdorren! Gefangenschaft ! Ein jaher Tod! 
Konradin, ein Kind, der einzige Enkel jenseits der Alpen, — wie ware 
auf diesen zu achten gewesen, in diesen Zeiten, wo ein Mann, wie Friedrich, 
unterliegen musste? — Und jetzt — soll Manfred, den wir so tief in 
Schmach versenkt, dass keiner ihn noch einer Beschimpfung werth hielt, 
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soll dieser Manfred unser König werden!? Nein! Nein, mit welchem 
Recht? Wie durft er's wagen, so lange Konradin lebt? Diess Kind sei 
unsre Rettung — diess Kind sei König — und wir wissen, dass diess 
heisst, ohne Herrschaft sein! Meinen Getreuen erwarte ich, den nach 
Schwaben ich heimlich sandte, um dem Kinde Konradin meine Dienste 
anzubieten. 

Feretrio, tritt auf: 

Treff ich euch allein? 

Burello. Feretrio! wie? dn schon zurück? 
Wo kommst du her? 

Feretrio. Nicht nöthig hattie ich, die Alpen zu übersteigen, in Siena 
schon erfuhr ich vom Legaten die geheime Nachricht, die die Kirche 
in Bestüizung setzt: //Konradin ist todt!" 

Burello. Ha! schweigM was sagst du? 

Feretrio. So istfs! doch heute noch das grösste Geheimniss! Du kannst 
dir leicht denken, wie gut es verwahrt wird! 

Burello. Ha! dieses Menschen Gltick! 

Schnell ! Lass' nur noch wenige Tage diese Kunde Geheimniss bleiben ; 
benutzen wir die Zeit zu Manfred's Sturz ! Eile ! triff mich bald bei mir ! 

Feretrio ab. 

Burello, will nach einigem Nachainnen nach einer andern Seite abgehen. Fatima nat die 

vorige Scène belauscht. Sie ruft Burello an: 
Fatima. Burello! wahre dein Haupt! 

Du kennst die Strafe der Verrather! 
Burello bei ihrem Anblick wie erstarrt: 

Ha ! mein böser Geist ! 

Sie war's, die das verführerische Lied ihm sang, 

dass ihn zum Eroberer eines Beiches machte I — 

Ich kenne dich — ich sah' dich in Luceria — 

Buhlerin, nimm dich in Acht! 

Weh' dir! trittst du mir von neuem in den Weg! 
Er geht wüthend ab. 
Fatima. Ehrloser! Gehe hin! Alla gab mir die Macht, dich zu ergrunden! 

Mein Auge wacht, und schützet Manfred! Jetzt sehe ich's klar — mein 

Ziel ist da — bald darf ich wieder ein Weib sein. 
Manfred, tritt auf. 

Wie ist mir, soll ich wirklich meinem Glücke trau'n? Endlich! 

endlich! treff ' ich dich allein! Du wirst, du solist mir nicht entflieh'n! 
Fatima. Zurück! Manfred! du darfst mich nimmer halten 1 
Manfred. Weien' nicht! du wunderbares Wesen! Ich schmachte nach 
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deiner Nahe, nach deiner Berührung! Stats warst du vor ineinem Auge; 
in der Schlacht, im blut'gen Gewühl, da wo der Mord mich am heissesten 
umstürmte, da brauste deine hohe Er8cheinung an mich her, — wie ein 
Engel Gottes scheuchtest du die Gefahr! Bald hier, bald dort flammte 
mir dein Bliek entgegen, und strahlte wunderbaren Muth in meine Brust ! 
Doch ach! ich kann dich nicht erfassen! streek' ich die Hand aus, — 
bist du mir entschwunden; — geschworen haV ich: ich muss dich 
halten, an diese Brust muss ich dich drücken, und müsst' auf immer 
ich dem Glück entsagen! 

Patima. Entsetzlicher, zurück! ich bin dein Glück, so lange ich dich 
fliehe; doch Grauen und Entsetzen dir, wenn du mich haltst. — Manfred 
sei König! 

Manfred. Verführerin, was wagst du mir zuzurufen! O Holde, höre mich! 
HaV ich diess Reich durch die Wunderkraft, die du in mich hauchtest, 
erobert, so geV ich's hin dem Erben meines Hauses! Macht, Ehre, 
Kronen kann ich entsagen, doch nicht dir! ich frage nicht mehr, wer 
du bist, — diess einz'ge fleV ich nur — sei mir nicht Wunder mehr, — 
sei mir ein Weib. Mit dir zieh' ich, wohin du immer willst: dorthin in 
jenes Land, von dem du mir gesungen, wo noch mein Vater lebt. 

Fatima, för sich. Alla! sieh' auf meine Pein! 

Manfred, iet Fatima zu Fiissen gesnnken. 

B ure 11 o und Nur red in werden im Hintergrund sichtbar. 

Burello. ,/Bewache sie scharf: 

Ich sage dir nicht zu viel!" 

Nurredin. Ha! enteetzlich! 

Fatima, laut zu Manfred: 

Unwürdiger! Wie, soll ich dich den letzten Hohenstaufen nennen? 
Verrather deines Ruhmes, deiner Ehre! Bliek' hin, was dir zuthun noch 
übrig ist! Du hast begonnen, und jetzt willst du schon enden? 

Sohn Kaiser Friederich's ! Dein sei das Eeich der Christenheit, und 
eine arme Sarazenin lass' ruhig zu ihrer Heimath ziehn. 

Manfred. Ich lasse dich nicht ziehn! 

Fatima. Wer will mir wehren, meinem Gatten zu folgen? 

Manfred. Deinem Gatten? 

Fatima. Dem treuesten deiner Streiter, Nurredin, verman]' ich mich noch heut\ 

Manfred. Entsetzlich! Nurredin — 

Fatima. Ist der Geliebte meiner Jugend, der mich erwarb durch tausend- 
fache Noth, die er urn dich ertrtig! 

Nurredin, stürzt, ausser sich, vor zu Fatima's Füssen : 
,/Fatiina! Engel des Paradieses V 9 
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Burello, langsam vortretend: 

Und doch bist du verrathen! 
Quartett; Ensemble. 

Fatima. //Ja, Nurredin! du Liebling meiner Seele! Die Zeit der 
Prüfirag ist fur dich vorbei! Dein bin ich nun — ein Weib darf 
ich bei dir ja sein, weich, und voll Liebe, wie dein Herz mich 
wünscht! — 
Nurredin. Oh! wie schwindet hin vor meiner Seele, was ich urn 
dich litt! Wie eine Sonne durch düstres Gewölk trifft deine Treue 
mein Herz, und tausend Thranen der Reue und Freude weine ich dir. 
Manfred. Dahin mit einem Hauche schwand die schönste Blüthe meiner 
Seele! Geheimnissvoll webt sich ein Schleier um mein Haupt: das 
GlQck soll ich durch ihn erschau'n, — und ich, UnsePger, kann 
es nicht erkennen! 
Burello. Ha! Werk der Bache! drange dich zurück in meine Seele! 
Durch Heuchler-Mienen bliek' ich durch, hier liegt Verrath ver- 
borgen; Verrath, wie — eingeübt: Verrath, den ich noch 

nicht geracht!" 
Fatima, verneigt sich mit Nurredin tief vor Manfred: 

Noch einmal seh' ich dich, als König dich zu grussen! 
Beide gehen ab. 
Manfred hat sich abgewendet, und ist wie in Betaubung auf einen Sessel gesunken. 
Burello betrachtet ihn, und gr ei ft nach dem Dolche, als von der Treppe her, die zum Gorten 

fiihrt, sich der Ruf: 

„Heil! Manfred!" 

vernehmeu Jasst. 
Lancia, Grafen und E d 1 e treten in zahlreicher Versammlung auf. 

Alle: /,Heil dir! Glorreicher Sprosse des stolzesten Kaiserhauses ! 

Wir grüssen dich, den kuhnen Sieger, den Helden uns'rer Tage! 
Heil! Heil! Manfred dir." 
Lancia. Manfred! hör* mich, durch dessen Mund Apulien zu dir spricht! 
Diess schone fieich, das dein grosser Vater zur Zierde dieser Welt er- 
hob, voi kurzem noch lag es in Trummern, schmahlicher Zerstörung 
preisgegeben : durch Kraft und Muth hast du es dir im Tlug erobert, 
und es zur Einigkeit erhoben; drum sind die Fürsten dieses B^ichs 
übereingekommen, dem nur zu huldigen, den sie für würdig halten; 
und so moge es dir belieben, die Krone anzunehmen, die wir dir an- 
bieten. 
Alle. Heil! Manfred! unserm König: 
Burello Ha! die Wahnsinnigen ! 
Ich glaubte es wohl! 
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Manfred. Hinweg mit eurer Krone! Sie gebührt nicht mir! ich will 

nicht König sein! 
Lancia. Ha! was ist das? 

Manfred! fasse dich! 
Manfred, für sich. Ach! darf ich euch sagen, was allen Stolz meinem 

Herzen entwand? 
(laut). Ihr Edlen! bedenket, was ihr thut! Wenn mich bei meinem Unter- 

nehmen das Glück wunderbar begunstigt, so geschah es, um das Reich 

dem zu erhalten, dem es durch Gott und Recht gebührt. 
F er e tri o. Ihr Forsten, er spricht wahr! wem anders wohl gehort die 

Krone, als Konradin, des König's Konrad's Sohn? 
Einige Edle. Ein Kind darf jetzt und nimmer unser König sein. 
Burello. Zu deinem Besten, Manfred, muss ich es dir rathen: hör* die 

Verlockungen nicht, — es muss dir Unheil bringen, wenn sich der wahre 

Erbe meldet! 
Lancia. Wer ist hier Erbe? Sieh' doch, Burello! wie arm jetzt deine 

Freundschaft ist! Den Hohenstaufen war diess Reich genommen, und 

Konradin langst aller Rechte ledig; Manfred hat somit, als er diess 

Reich sich erobert, kein altes Recht erneuert, nein, — ein neues sich 

erworben . 

Alle. Heil unserm König Manfred! 

Manfred. Nicht doch! was streitet ihr! Nie will ich König sein. Das 

* Glück, das sich so kuhn mir aufdrang, ich mag es nicht. — 

Man hort eine arabische Hochzeitsmusik, — aas dem Gorten tritt der Hochzeitszag mit Nurredin 
and Fatinia, als Brautigam und Braut, auf. 

Lancia. Ha! die Sarazenin! 

Lasst sie nahen! Sie, die so oft entschied, soll jetzt .den Aus- 
schlag geben! 
Der Zag gelangt in den Vordergrund der Bühne ; Nurredin und Fatinia verneigen sich tief vor Manfred. 

Manfred! Himmel! ertrag' ich den Anblick! 
Fatima, sich erhebend. 

//Heil, Manfred! gelobt hatt* ich, dem Treuesten der Geliebten 
als Gattin meine Hand zu reichen, sobald ich dich als König dürfte 
grüssen. 

Sieh' mich vermahlt! 
Und du, Manfred, — bist König !" 
Manfred. Nimmermehr! Ist es dir drum zu thun, den König dieses Reich's 

zu grüssen, so eile hin nach Deutschland; denn dort lebt Konradin! 
Fatima. Du irrst! und diese Krone musst du tragen, da sie mit Rechte 
dir gehort, denn Konradin ist todt. 
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Grosse Sensation. 

Alle. Wie! war*s möglich! Wer brachte diese Kunde? Wer soll sie dir 

bezeugen ? 
Fatima. Die Kunde erhielt aus Deutschland in Siena der Legat, und jene 

beiden dort sind dessen Zeuge! 
Lancia. Burello! wie? Feretrio ! 
Alle. Verrather ! Verrather ! 

Heil! Manfred, König von Apnlien! 
Manfred. So muss es sein! Wer widerstrebe langer dem Schicksal, das 

Sie in ihren Handen halt? — Ja, ich will König sein. 
ENSEMBLE. Jubel und fiegrüssungen der Edlen und des Volkes; im Gegensatz die Hochzeit- 

. musik der S arazenen. 

Znr Krönnng ! Zur Krönung ! 

Der Vorhang fallt. 

V. Akt. 

Das Orehester spielt eiiie pomphafte Musik, welche an Starke abaimmt; als der Vorhang aufgeht, 

wird sie durch eia Mu sik korps hinter der Bühne leise fortgesetzt und verhallt in weiter Ferne. 

Die Bühne selbst stellt den Kaf en und Golf van N eapel dar: unter den 

Schiffen liegt auch ein sarazenisches zur Abfahrt hereti. 

Fatima tritt von dem Hafen her auf. 

,/Dahin durch die Strasse prangt der stolze Zug: 
Znr Krönung zieht der König: 
Dem Kaiser-Sohne jubelt Alles zu. 
Oh Manfred, mögst du glüoklich sein! 
Das Wort, das ich in dieser Nacht dir in die Brast gelegt, 
Als ich gleich einem Traumbild dir erschien, 
Mögst du es vollführen : 

Nie höre auf zu streben; dein sei das Reich der Christenheit : 
Sieh' wie lustig die Flagge weht — 
Wie süsse Weste mein Haupt umweh'n : 
Sie führen mich der Heimath zu, 

Deren Stimme ich mit sehnsüchtigen, Magenden Tonen mich rufen 
höre : So will ich scheiden, urn dem Morgenlande seinen treuesten 
Sohn wiederzugeben. 
O Nurredin! Wie soll ich deine Treue lohnen? 
Die Blüthe deines Lebens hast du mir aufgeopfert - 
O lass* mich dich beglücken; 

Mich selbst, mein Leben lass' mich nun dir opfern 

Denn ich verzichte nun auf Glück — 
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Ich fühl's — ich fühl's — nie kann ich glucklich werden! 
Prophetin war ich — jetzt will dein Weib ich sein, — 
Dein Weib — verblühn — und welken — dass du glucklich seiest." 
Nurredin kommt langsam vom Hafen her, — er iet aehr blass and in Triumereien versunken '• 

Cnd wenn sie dennoch mich verrathen? 

Fatima. Nurredin, mein Gatte! Sieh', es lachelt uns das Glück! Doch du! 

scheinst ihm noch nicht zu trau'n? Trüb' und döster schleichst du umher ? 

Nurredin. Klagst du mich an, wenn die Kraft aus meinen Sehnen wich? 

Wem bah' ich sie geopfert, fur wen welkte mein Herz in Sehnsucht 

dahin? — 

O Fatima, die Muhe dieser Jahre war gross! 
Fatima. An meiner Brust solist du neuos Leben finden; keine Arbeit sol! 
dich mehr ermuden; dein Tagwerk sei die Liebe. Dort unter dem Pal- 
menbaum wollen wir uns lagern, der Blumen süsseste Dofte einzuathmen; 
meiner Lieder solist du lauschen; den Propheten will ich anfleh'n dirdie 
Freuden des Paradieses schon auf Erden geniessen zu lassen. 
Nurredin. O Zauberin! Wie süss ist deine Stimme! 

Wann werden wir denn ziehen? 
Fatima. Am Bord ist uns're Habe, und die Schatze, mit denen wir hier 
reich beschenkt. Verweile wenige Augenblicke; noch einmal such' ich A 1 i 
auf: er will nicht mit uns zieh'n, denn ihm behagt das abendlandische 
ïreiben. Mög* er denn bleiben, um stats uns Kunde geben zu können 
vom Glucke Manfred's ! Bald bin ich zurück ! — 

(Sie geht ab ) 
Nurredin, düster vor 'sich. 

//Von Glucke Manfred's!" — Manfred! Manfred! 
In einen unscheinbaren Mantel gehüllt, hat Burello aeit einiger Zeit an einer Strassenecke gelehnt 

gestanden nnd Nurredin beobachtet. Er tritt zu ihm. 
Burrello. 

//Nurredin! wie du ward noch keiner betrogen.^ 
Nurredin, mit fiirchterlicher Leiden schaftlichkeit aus seiner Traumerei auflahrend: 

Ha ! schrecklich sei meine Rache ! 
Burello. Wie so bereit muss ich dich finden? 

Seltsam, und gestern noch wiesest du meine Warnung zurück! 
Nurredin, sich plötzlich beruhigend. 

Wer bist du, dass du solchen Theil an mir niminst? 
Burello Ein Betrogener, gleich dir! 

Doch, ich laugne es nicht, nicht so gross ist dieses üppigen Man- 
fred^s Schuld gegen mich, als gegen dich : — nie war ich sein Freund, 
und brachte er Schande mir, so lohnte ich ihm mit Hass von je. Doch 
du, ich kenne dich! Da warst der treueste, der zu Manfred hielt; das 
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Mark deines Lebens hast du seit Jahren verprasst, urn ihn zu dienen, 

ihn zu schützen, — ihn gross und herrlich — um ihn zum Buhlen 

deines Weibes machen. 
Nnrredin. Zum Buhlen — meines Weibes! 
Burello. Willst du Beweise? 
Nurredin. Schütze mich, Prophet! Beweise! 
Burello. Diese Nacht — 

Nurredin. Diese Nacht — ha! diese Nacht — 
Burello. Qenossest du der Liebe Glück? 
Nurredin. FüTchterlich ! 

Ha! die Erinnerung kommt mir wieder; — sie reichte mir den 

Trank — und ich sank hin — betaubt — bewusstlos. 

Dann traumte ich von unselig süsser Wonne — als ich Morgens 

dann erwachte, stand sie vor mir in Schmuck und prachtigen Gewan- 

dern, — sie lachelte — und ich Ha ! verruchte Zauberin ! du hast 

mich vergiftet! 
Burello. Bei Manfred war sie diese Nacht Nicht ich allein — die 

Wachen haben sie gesehen! — . 
Nurredin, wie rasend. 

Manfred! Fatima! Manfred! 

Blut! Blut! Tod! Verderben! — 

Man hort aus weiter Ferue Glockengelaute und den Gesang: 
„salvum fac regem! 

Burello. //So rache dich! bald naht der Zug — hieher nimmt er den 
Weg : tritt ihni — dem König — tritt ihm entgegen — und überreich' 
ihm diese Schrift — du allein darfst dich ihm nahen, — denn sein 
Treuester bist du ja, — zeig* ihm die Schrift, — und" — 

Nurredin. Diese Klinge; sie ist des besten der Glaubigen werth! 
Manfred, du inusst den Lohn mir zahlen! 

Wendet sich rasch zum Abgange. 
Fatima tritt auf. Nurredin prallt bei ihrem Anblicke zuriick. 
Fatima. Nurredin! Wo willst du hin? 
Nurredin. Alla! steh' mir bei! 
Fatima. Wild wogt deine Brust — dein Auge brennt in ftirchterlicher 

Gluth, — was hast du vor? 
Ensemble. 
Burello. Ha! mein Unstern liess diess Weib erschaffen ! Welche zauberische 

Gewalt stellt sie meinem Rachewerk entgegen? 
Nurredin. In's Auge nicht kann ich ihr blieken, der Unglückseligen, die 

mein Herz vergiftet: Schauer des Todes durchziehen meine Brust! 
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Fatima. Was ist geschehen? Furchtbare Ahnung, namenlose Angst be- 
klemmen meine Seele! in meinem Herzen starrt das Blut. 

Burello. Auf! Nurredin! dir habe ich die Schrift vertraut. Zeigst du s&um- 
selig dich, sie zu bestellen? 

Fatima. Ha, Schandlicher ! Treff' ich dich an seiner Seite! Nun weiss ich 
es; das Unheil ist entfesselt ! Nurredin ! Was hast du mit dem Buben vor ? 

Nurredin. Meine Wuth! meine Wuth! Alla! lass' sie mich nicht ver- 
zehren! Schenk' mir die letzte Kraft, die fiache zu volzieh'n. 

Fatima. Erbarmen, ach! Furchtbares Wehe fasst mich an! Nurredin 
bliek' auf; sieh' mir in's Auge! 

Nurredin. Verruchte! Zeige mir den Bliek, der alles Blut aus meinen 
Adern sog! Flammen sprühe auf mich her, mit deren Qluthen du dein 
Herz verbrannt! Fort! Fort! Teufel! Zauberin! 

Fatima. Wahnsinniger ! Halt ein! 
Burello steh' mir Bede! 

Burello. Fort, Buhlerin! Wag* es nicht, seiner Bache in den Weg' zu treten ! 

Nurredin. Manfred! Manfred ! 

Die Musik des aus der Kathedrale zurückkehrenden Krönungszuges nahert sich der Bühne : 

Fatima. Ha! furchtbar! Alles wird mir klar! Nurredin! halt ein! Ein 

Nichtswürdiger hat dich betrogen! Aermster, Verrathenerl 
Nurredin. Mir das? 

Burello. Bei Gott! wohl bist du verrathen! 

Fatima. Hör mich! Nur einen Augenblick gebiete deinen Sinnen! — 
Nurredin. Sie sind vergiftet! 

Lass mich, Schandliche ! 
Burello. Hinweg ! Hinweg ! 
Fatima. Halt ein! Halt ein! Geist meines Vater's! bliek' herab! — 

Sie ringen. Der Zu* hat bereits die Bühne betreten. 
Nurredin schwingt den Dolch, and will abstürzen. 
Burello halt Fatima zurück. Mit wüthender Ge walt reisst sie sich los und erfasst Nurredin. 

In der furchterlichsten Angst schreit sie laut den Waohen zu: 
Fatima. Greift ihn! der König ist in Gefahr ! 
Wachen umringen die Gruppe. 
Nurredin. Ha! Verratherin ! 

(stösst Fatima den Dolch in's Herz.) 
Burello auf das Aeusserste erschreckt, ruft in das Gedrange. 

Nieder mit dem Verr&ther! 

Er stösst Nurredin nieder, so dass er lautlos zusammensinkt. 
Manfred erscheint jetzt im Zuge, welcher sogleich anhalt. Er tritt hervor, und betrachtet 
mit Entsetzen die Gruppe der Sterbenden. 
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Fatima sich an Nurredin aufrichtend. 

/, Manfred! sieh' die Treuesten, die je dir dieaten I" — 
Man f red. Allmachtiger, was gesohah ! — 
Fatima. Hüte dich vor diesem Buben, er steht nach deinem Leben. 

Die Wachen bemachtigen sich Burello's. 
Fatima. Sei gli #i cklich, Manfred ! Schreite dahin über unsere Leichen 
sei Kaiser der Christenheid und gedenke deines grossen Vater's! — 
Manfred, in heftigstem Schmerz. 

Wer bist dn? 

Endlich, endlich sag* mir, wer bist dn? 
Das Orchester bringt in weichen Anklangen den Refrein der Ballade des I. Aktes: 
Fatima, mit breehender Stimme: 

//Friedrich — Zelima — 
Manfred — mein Brnder — 
Des Kaiser's Tochter — 
Ich — oh mein Nurredin!" 

Sie sinkt über Nurredin's Leiche hin und stirbt. 
Manfred, nach einer Pause heftiger £rschütterung : 
Und ich bin König — ! 

Burello, halt Manfred grimmig die Schrift vor, welene er Nurredin übergebeo natte: 

Thronrauber, Konradin lebt! 

Lancia und die Edlen, sich sohneU fusend: 

Und dennoch ist er König! 
Manfred. Von hout* an ohne Gluck! 

Trompeten sohmettern; der Vorhang falit. 
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BERICHTEN. 



De Prins-Regent van Beyeren heeft het protectoraat over 
de //Festspiele" te Bayreuth aanvaard, die tegen veler verwachting, ook dit jaar weder 
gegeven zullen worden, en wel van 21 Juli tot 18 Augustus. Ten gehoore gebracht 
worden: Parsifal, Tristan und holde en Die Meistersinger von Nürnberg. Eerst was 
ook aan Tannhduser (in de nieuwe bewerking) gedacht; doch dit werk, waarvoor het 
decoratief reeds ontworpen was, wordt voor een volgend jaar bewaard. Van Tristan worden 
slechts 4 uitvoeringen gegeven, van Parsifal 9, van Die Meistersinger 8. De meeste 
kunstenaars die in vorige jaren medegewerkt hebben, zullen ook ditmaal uitgenoodigd 
worden. Elk werk wordt door een afzonderlijken kapelmeester gedirigeerd: aan 
Herman Levy uit Munchen is de directie van Parsifal, aan Felix Mottl uit 
Karlsruhe die van Tristan, aan Hans Richter uit Weenen die van Die Meistersinger 
toevertrouwd. Het orkest wordt samengesteld uit de leden der hofkapellen van Munchen 
en Dresden, versterkt met eenige kunstenaars uit verschillende plaatsen. Uit ons land 
zijn uitgenoodigd de heeren Jos. Cramer en J. Koert (Rotterdam), die reeds vroeger 
medegewerkt hebben, en de heer P. Kruiswijk, eerste hoboïst van het Paleis voor 
Folksvlijt-orkest. 

Materna en van Dijck hebben bij de vorige uitvoering 
onzer Wagnervereeniging nieuwe lauweren verworven. Onder de toehoorders open- 
baarde zich eene geestdrift, zooals ten onzent slechts hoogst zelden wordt waargenomen. 
Met ingespannen aandacht volgde het auditorium de uitvoering der tweede akte van 
Parsifal, die een diepen indruk achterliet, zoowel bij degenen die het werk te 
Bayreuth hadden gehoord, en voor wie deze uitvoering een hoogst welkome herinnering 
was, als voor hen die het wwBühnenweibfestspiel" nog niet gehoord hadden, en die 
na deze kennismaking het voornemen opvatten, dit jaar de ,/Festspiele" te bezoeken. 

Na de scène uit Gö'tterdammerung weerklonken fanfares, evenals het stormachtig 
applaus en de talrijke bloemen de uiterlijke teekenen der geestdrift. 

Op de jaarlijksche vergadering der maatschappij Caecilia, 
gehouden op 27 Jan. jl., werd bij de periodieke aftreding van den President en den 
Muziekdirecteur, de eerste, de heer W. Stumpff, bij acclamatie herkozen, en in plaats 
van den heer Dan. de Lange, die om particuliere redenen zich niet herkiesbaar 
stelde, met meerderheid van stemmen tot Muziekdirecteur gekozen de heer Mjt. Henri 
Viotta. Tevens werd bij acclamatie besloten, in de plaats van den heer G. A. Heinze, 
die wegens gezondheidsredenen bedankt had, den heer Dan. de Lange, uit erkentelijkheid 
voor de door hem aan de Maatschappij bewezen diensten als Secretaris en Muziek* 
directeur, de plaats van Vice-President aan te bieden, hetgeen met genoegen werd aanvaard. 

Uit Karlsruhe wordt ons gemeld, dat de voortreffelijke 
baryton Fritz Plank, van wiens ziekte wij in het vorig nummer melding maakten, 
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aan de betere hand is, zoodat men hoopt, dat mj niet alleen in het leven, maar ook 
voor de kunst gespaard zal blijven. 

De Wagnervoorstellingen, te Petersburg door het gezel- 
gchap van Angelo Neumann te geven, zullen don !2 n Maart a.s. beginnen met 
Rheingold. Thebese M alten heeft hare medewerking toegezegd, ook Heinbich Vogl. 
De bassisten Ebl en Elmblad zullen als Fasolt en Fafner optreden, Thomasghegk 
als Wotan. 

De Wagnerverein te Berlijn geeft den loden dezer onder 
leiding van Klindwobth eene uitvoering met medewerking van Elisabeth Leisingeb 
en de heeren Winckelmann, Hofmülleb, Betz en Cabl Hill. Het programma 
zal fragmenten uit Parsifal en Meistersinger bevatten. 

De Duitsche Opera te New-York, wier voortbestaan bij den 
aanvang van dit seizoen twijfelachtig was, schijnt weder in een beteren toestand 
geraakt te z\jn. Onder Anton Seidl's leiding zullen in April, ook te Boston, de 
geheele NibeUmgen-Bmg, Die Meistersinger en Tristan und holde ten gehoore ge- 
bracht worden. 

Er is een nieuwe Hongaarsche Rhapsodie van Liszt ontdekt. 
De pianist Stbadal, die te Weenen propaganda maakt voor zijn grooten leermeester, 
heeft het manuscript er van ten geschenke ontvangen van de gravin Louisa Ebdödy 
en zal het stuk binnen kort ten gehoore brengen. 

De Belgische tenor Sylva, die zich eenige jaren geleden 
ook hier te lande heeft laten hooren, geeft op het oogenblik gastvoorsteüingen te 
Berlijn, waar hij in de koninklijke Opera o. a. als Tannh&useb optreedt. De stem 
moet nog niets van hare kracht en frischheid verloren hebben. 

Het programma van het 66* Nederrijnsche muziekfeest, dat 
onder leiding van Wüllneb te Keulen plaats zal hebben, luidt als volgt: Op den 
eersten dag worden een Anthem van HaNDEL, de 5e symphonie en Missa solemnis van 
Beethoven ten gehoore gebracht; op den tweeden, een dubbel koor vau Bach, het 
vioolconcert van Beethoven, het tweede deel van Das Paradies und die Peri van 
Schtjmann, de eerste symphonie van Bbahms en Mendelssohn's fTalpurgisnacht. De 
derde dag is gewijd aan compositiën van kleiner omvang en aan solo- voordrachten. 
Van Wagneb bevat het programma de Tannhduser-ovLyertuie en een fragment van 
Tristan und holde. Van Dlfck en Joaghim zullen als solisten medewerken. 

Een Nederlandsen toonkunstenaar, de heer Julius ten 
Brink, sedert jaren te Parijs gevestigd, is aldaar den 6den dezer overleden. Op het 
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concert van Lamoureux had hij onlangs succes behaald met een fragment van een 
door hem gecomponeerde opera, op dat van Colonne met een menuet, dat in een 
der nummers van Figaro is afgedrukt. 

-De directie van het Mozarteum te Salzburg tracht geld 
bijeen te krijgen voor het bouwen van een schouwburg, waarin periodieke uitvoeringen 
van klassieke opera's zouden gegeven worden met denzelfden luister, als waarmede te 
Bayreuth de werken van Wagner worden opgevoerd. 

De 26ste vergadering van den ,/ Allgemeinen Deutschen 
Musikverein zal den 20 — 30sten Juni van dit jaar te Wiesbaden gehouden worden. 

De Leipziger Opera heeft in korten tijd groote verli ezen 
geleden. Vooreerst heeft de prima donna, Mevr. Moran-Olden, haar verlaten; ver- 
volgens de kapelmeester, Arthur Nikisch, die voor vyf jaar naar Boston gaat, waar 
hij de leiding der Symphony OrcAi«lra-concerten op zich heeft genomen. Eindelijk 
verliest zij ook haren concertmeester, den heer Petbi, die in plaats van Laïjtbrbach 
tot concertmeester te Dresden is benoemd. Behalve deze drie hebben ook andere ver- 
dienstelijke kunstenaars hun ontslag genomen, o. a. Mej. Rothhauser en de tenor 
Lederer; dientengevolge zijn de klachten over den directeur Staegemann algemeen. 

Te Dresden heeft men het voornemen, een nieuwe concert- 
zaal te bouwen, die grooter zal zijn dan die in het Hotel de Saxe. Men hoopt den 
lstcn April 1890 met den bouw gereed te zijn. 

Den 28steu Januari was het dertig jaar geleden, dat WagneVs 
Lohengrin voor het eerst te Berlijn vertoond werd. Th. Formes zong toen de titelrol, 
Mevr. Harriers- Wippers die van Elsa, Johanna Waoner was Ortrud, Frioke de 
koning, Krause Telramund en Pfister de heraut. De toenmaals almachtige 
criticus van Berlijn, Ludwig Rrllstab, schreef in de Vomwke Zeitung over het 
werk o. a. het volgende.- 

//Trotz des glücklichen Erfolges, den die neue Oper fand, prophezeien wirihrdoch 
eine minder gunstige allgemeine Auraahrae, als dem Tannhauser zu theil ward, wie- 
wohl ihre Musik entschieden den Vorzug verdient. Der Komponist fehlt durch das 
Zuviel, denn vier Stunden lans mit so wenigen Mitteln in den Formen Haus zu hal- 
ten, ohne die Krafte der Zuhörer ganzlioh aufzureiben, dunkt uns eine Unmögligkeit." 
Er zijn profetièn die niet vervuld worden. Het onmogelijke is hier mogelijk geworden. 

Bij den uitgever A. Payne zijn, volgens het Athenaeum, 
drie strijkquartetten van Cherfbini verschenen, vermoedelijk in 1835 gecomponeerd 
en tot heden onuitgegeven. 
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Een nieuwe levensbeschrijving van Chopin onder den titel 
The life of Chopin, is te Londen bij Novrllo verschenen. De schrijver, Fredebick 
Niecks, deelt daarin o. a. mede, dat het boek Friedrich Chopin, van Mobitz Kars- 
sowski, dat 1887 het licht zag, onvolledig en onnauwkeurig is. Hij begint zijn werk 
met eene beschrijving van Polen en van den invloed der nationale muziek op Chopin's 
muzikale ontwikkeling. De verhouding van den componist tot Georqe Sand wordt 
er uitvoerig in beschreven, en Chopin's brieven aan zijn vriend Fontana verschijnen 
hier voor het eerst vertaald. Merkwaardig is hetgeen Niecks verzameld heeft aan- 
gaande Chopin's oordeel over muziek en musici. Van de klassieke vereerders schatte 
hij vooral Bach en Mozart hoog. In Beethoven stelde hij minder belang : 'smeesters 
laatste werken kende hij in het geheel niet. Hij gaf weinig om Mendelssohn, en 
Schumann's Carneval dunkte hem in het geheel geen muziek te zijn. Bellini verkoos 
hij boven Bbrlioz. 



CORRESPONDENTIE. 



De Amsteedamsche correspondent van Caecilia heeft 
de goedheid gehad, in dat tijdschrift onze vraag betreffende den door hem aanbevolen 
^kunsttempel" te beantwoorden. Wij zeggen hem daarvoor dank, doch achten ons 
verplicht, zoowel in het belang der kunst als tot voorkoming van misverstand, 
daarop te repliceeren. 

De schrijver deelt mede, dat hij bedoelt het Concertgebouw aan de Houbraken- 
straat. Aangaande de eischen die wij een dergelijk gebouw meenden te moeten stellen, 
nl. 1°. gunstige ligging, 2°. goede acoustiek, 3°. practüche inrichting, laat hij zich 
aldus uit: 

ad 1". //Dat dit gebouw zeer gunstig gelegen is, kan ik juist niet zeggen." Dit 
bezwaar is echter volgens hem zoo groot niet. //Het ietwat verafgelegene" (het ge- 
bouw ligt namelijk in eene andere gemeente en is slechts langs één onbebouwden 
weg te bereiken) //schijnt de liefhebbers niet zoo bizonder af te schrikken, daar 
toch bij de ochtendconcerten des Zondags de opkomst van dien aard is, dat zij die 
wat laat komen, moeite hebben eene plaats te erlangen." Dit moge waar zijn, wat 
betreft de matinees, die velen bezoeken in verband met eene middagwandeling, en 
waarbij ieder abonné zooveel dames als hij goedvindt mag medebrengen — met de 
avondconcerten is het een ander geval; dit blijkt genoeg uit de klachten over de 
slechte opkomst, in de dagbladen aangeheven, en uit de door het bestuur aangewende 
middelen (b. v. afschaffing van het entree-geld) om het ledental te doen toenemen. 

De correspondent heeft voorts bij zijne aanbeveling één voornaam punt over het 
hoofd gezien, nl. dat een bestuur van vereenigingen als Excelsior en de Wagnerver- 
eeniging maar niet naar eigen goedvinden kan besluiten, van lokaal te veranderen; 
daartoe zou de toestemming van Leden en Donateurs noodig zijn. En hoe de alge- 
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meene opinie over het Concertgebouw luidt, moge blijken uit het volgend feit. 
Eenige leden, ontevreden met het door hen bij de plaatsbespreking getrokken 
nummer, stelden een adres op, waarin op verplaatsing der uitvoeringen naar het 
Concertgebouw werd aangedrongen. Na anderhalve maand gecirculeerd te hebben, 
telde het adres eenden-twintig onderteekenaars, waaronder verscheiden die ten opzichte 
van het Concertgebouw op een alles behalve neutrnal standpunt staan. Tegenover die 
een-en-twintig zijn er eenige honderden die geen verplaatsing wenschen. 

Vervolgens heeft het bestuur te letten op de wenschen der medewerkenden, liet 
heeft niet alleen te doen met een orkest, dat op een gegeven oogenblik present moet 
zijn, op straffe van boete; maar met een groot aantal dilettanten, van wier welwil- 
lendheid men afhankelijk is. Onder de dames zijn er velen, die reeds bij den 
aanvang van het seizoen verklaarden, dat z\j bezwaarlijk tot de uitvoeringen zouden 
kunnen medewerken, wanneer die w daar buiten" gegeven mochten worden; want op 
een donkeren winteravond moet men naar het Concertgebouw rijden (generale repetitie 
zoowel als uitvoering), en dat vonden veler papa's op den duur te couteus. Wat 
dè heeren betreft, velen zijn 's avonds tot kort voor de uitvoering nog op het kantoor 
bezig; een zoo gunstig gelegen lokaal als den Stadsschouwburg kunnen zy nog op 
het juiste oogenblik bereiken; bij het Concertgebouw kunnen zij den tijd van aan- 
komst minder juist berekenen, en de directeur zoude voortdurend in angst verkeeren, 
dat b. v. zijne tenoren hem in den steek lieten, omdat het «zoo ver" is. 

Het uur van aanvang eener groote uitvoering in het Concertgebouw is wegens de 
slechts van één kant aankomende file niet met zekerheid te bepalen. Het inwijdings- 
ooncert begon een half uur later dan aangekondigd was, het onlangs gegeven studen- 
tenconcert begon te 9 uur, in plaats van te 8, zoodat men een gedeelte van het 
programma moest weglaten. Dit moge bij invitatie-concerten, waar het publiek gast 
is, geen groote moeilijkheden opleveren; bij uitvoeringen als van de bedoelde ver- 
eenigingen zou het een onoverkomelijk bezwaar zijn. 

Ad 2 m . «Dat het er overal goed klinkt — verre van mij dit te beweren", zegt 
de Correspondent van Caecüia. Maar hij voegt er bij, dat er in den terecht wegens 
zijn schoone acoustiek beroemden Stadsschouwburg ook wel plaatsen zijn, waar het 
minder goed klinkt; o. a. benijdt hij de mensohen niet die dicht bij het orkest, in 
de nabijheid van het //koper" zitten. Wij zouden den Correspondent namen kunnen 
noemen van degelijke muziekliefhebbers, die bij voorkeur zoo dicht mogelijk bij het 
orkest zitten, en dien de ronde, edele klank onzer koperen instrumenten goed doet. 
Wij zouden ook kunnen wijzen op het in de Duitsche hoftheaters algemeen bestaande 
gebruik, dat de vorstenloge vlak boven het orkest geplaatst is. Wij zouden, om een 
voorbeeld uit de muziekgeschiedenis aan te halen, kunnen vermelden, dat Karl 
Maria von Weber, toen hy hofkapelmeester te Dresden was geworden, eene poging 
deed om het opera-orkest anders op te stellen dan vroeger, doch dat hij op koninklijk 
bevel tot den ouden toestand moest terugkeeren, daar Z. M. gewoon was, pauken en 
trompetten vlak onder zich te hooren. Wy zullen over dit alles evenwel niet uit- 
weiden, maar de kwestie aan ieders individueelen smaak overlaten. Toegegeven, dat 
er in den Schouwburg enkele plaatsen zijn, door sommigen minder gewenscht; voor 
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bet overige is het toch — de Correspondent stemt het toe — een acoustisch uitmun- 
tende zaal. Maar in het Concertgebouw klinkt het, behalve op eenige plaatsen der 
gaanderij, overal slecht; vandaar dan ook, dat nog geen enkele uitvoering er een 
diepen indruk bij de toehoorders heeft achtergelaten. Dit doet natuurlijk niets af aan 
de verdiensten der wakkere musici van het orkest, noch aan het talent van hunnen 
directeur. Zij kunnen het niet helpen, dat het strijkquintet veel te zwak bezet is in 
verhouding tot de grootte der zaal; dat snelle figuren in elkaar vloeien en onver- 
staanbaar worden, en dat de koperen instrumenten in deze ruimte dubbel sterk klinken, 
ten gevolge waarvan wanverhouding tusschen de verschillende deelen van het orkest 
ontstaat. Ook het orkest der //Philharmoniker" onder Kogel was, dunkt ons, uit- 
stekend; toch heeft ons, bij het concert dat zij den vorigen zomer in het Concert- 
gebouw gaven, slechts één nummer van het programma voldaan, nl. een Largo van 
HaNDEL. Al het overige was onduidelijk, het voorspel van Die Meistersinger von 
Nürnberg zelfs ongenietbaar. Een werk als het Weihnachtsoratorium van Bach, 
welks gefugeerde. koren bij de jongste uitvoering van Excelsior zoo klaar en duidelijk 
klonken, zou in het Concertgebouw een abracadabra worden. En wanneer onze 
Correspondent meent, dat het oneerbiedig is, een werk van Bach in den Stads- 
schouwburg uit te voeren, dan stemmen wij ook in dit opzicht niet met hem overeen. 
Oneerbiedig zou het zijn, die muziek uit te voeren in een slecht klinkende zaal. De 
Correspondent vergeet, dat ook de concerten der maatschappij Caecüia, wier programma's 
uit gewijde muziek bestaan — gewijd door den genius der groote meesters — in den 
Stadsschouwburg gegeven worden. Evenmin kunnen wij deelen in zijne beschouwingen 
over het Nederlandsch Tooneel, dat eene ernstig strevende vereeniging is, al komen er 
nu en dan minder gepaste stukken op het repertoire voor. Balletten worden sinds vele 
jaren in den Stadsschouwburg niet meer gegeven; in het Concertgebouw echter zullen 
bals masques gegeven worden. 

Ad 3" 1 . „Over de inrichting van het gebouw heb ik weinig klachten vernomen" — 
aldus onze correspondent. Wij hebben daarentegen vele klachten vernomen. Men klaagt 
algemeen over tocht, men klaagt over de inrichting dor vestiaires, zij die op de 
gaanderij zitten klagen dat men op de 2e en 3e rij niets van benedenzaal en orkest 
kan zien; de heeren klagen bovendien over de veel te kleine koffiekamer. Maar wat 
men vooral onder slechte inrichting moet verstaan is het reusachtige podium, bestemd 
voor 750 personen en in bijna alle gevallen slechts door een klein hoopje mensohen 
bezet. Men denke aan den gezelligen aanblik van onzen stadsschouwburg bij de uit- 
voeringen der Wagner-Vereeniging en van Excelsior, en stelle zich dat ensemble voor 
in het Concertgebouw!! 

Zou men waarlijk in ernst kunnen meenen, dat het bestuur van beide hier ge- 
noemde vereenigingen dralen zou, een voorstel tot verplaatsing der uitvoeringen naar 
een ander lokaal te doen, wanneer dat lokaal aan billijk gestelde eisenen voldeed? 
Zij dio deze meening toegedaan mochten zijn, zullen ongetwijfeld van opinie veranderen, 
wanneer zij het volgende overwegen. Het gehalte der uitvoeringen hier bedoeld, is 
van dien aard — men kan dit gemakkelijk narekenen — dat de kosten zeer hoog 
zijn. Die kosten kunnen niet bestreden worden uit de contributiën der tegenwoordige 
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Leden en Donateurs; en uit de groote candidatenlijst voor het lidmaatschap kan men, 
met het oog op de plaatsruimte, slechts dan nieuwe leden kiezen, wanneer er van de 
tegenwoordige Leden mochten bedanken. De groote offers die de zaak eischt komen 
dientengevolge ten laste van eenige weinige kunstvrienden, die niets liever zouden 
willen, dan dat hun last op een of andere wijze verlicht kon worden. Maar boven 
alles gaat hun het belang der Kunst, en ter wille van haar getroosten zij zich die 
offers, liever dan de kunst zelve op te offeren aan de belangen van teleurgestelde 
aandeelhouders eener min gelukkige industriëele onderneming. 

Wij hebben de kwestie hier zoo uitvoerig als de plaatsruimte toeliet besproken, ten 
einde onze verhouding tot het Concertgebouw volkomen duidelijk te maken en, zoo moge- 
lijk, te voorkomen, dat wij nogmaals opgeroepen worden om over deze zaak onze stem te 
laten hooren. Niemand kan het meer dan wij betreuren, dat er ten onzent wederom 
zooveel geld is uitgegeven voor een gebouw van kunst, hetwelk ten slotte blijkt, niet 
aan zijne bestemming te beantwoorden. Niemand weet beter dan wij, hoe moeilijk de 
taak van het bestuur der Naamlooze Vennootschap //het Concertgebouw" is; daarom 
begrijpen wij zijn standpunt volkomen, en zwijgen wij bij het lezen der reclame-artikelen 
betreffende deze zaak, die bijna dagelijks in de bladen te vinden zijn. Slechts in één 
geval zijn wij genoodzaakt, het ons zoo dierbaar stilzwijgen te verbreken, nl. wanneer 
men de zaak tracht te verheerlijken ten koste van vereenigingen, aan onze zorgen 
toevertrouwd. Dan dwingt men ons de stem te verheffen, dan is spreken plicht. 

Onze plicht achtten wij het dan ook, den correspondent van Caecilia te antwoorden. 
Voor heden moge dit genoeg zijn. Des noodig echter zijn wjj bereid, nog meer te zeggen. 

AlLT-Wagnbeianbrin tb A. — Gaarne zal de Redactie u 
antwoorden, wanneer gij de goedheid wilt hebben, haar uw naam mede te doelen. 
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RICHTINGEN EN PARTIJEN IN DE TOONKUNST. 



eben wo Begriffe fehlen, 

Da stellt ein Wort zur rechten Zeit sich ein. 

OOBTHS. 

In Adolphe Jullien's laatste werk over Berlioz vindt men een treffend 
penteekeningetje, menschen voorstellende die de steenen, waarmede zij Berlioz 
eerst geworpen hebben, verzamelen om ze tot een voetstuk voor zijn borstbeeld 
op te stapelen. Hetzelfde zou ook op Wagner toepasselijk zijn, indien men 
bij hem niet verder gegaan ware en, om zijne beeltenis beter te doen 
uitkomen, gemeend had, de hem omringende kunstenaarsgroepen te moeten 
omverwerpen. Daar de oorzaken van dit niet zeldzame verschijnsel van een' 
plotselingen overgang uit de diepste verguizing tot de meest overdreven aan- 
bidding, voor de kunst van groot belang zijn, wil ik trachten, deze met den 
weiwillenden lezer hier na te sporen. 

Sedert eenigen tijd is het rijk der toonkunst in twee tegenover elkander 
staande kampen verdeeld: het kamp der /-/nieuwe richting" en dat der //oude 
richting". Hier Philistijnen, ginds Wagnerianen. Yragen wij ons echter af, 
op welken grond deze splitsing berust, zoo meenen wij te moeten antwoorden : 
op eene dubbele vergissing. Niet alleen toch, dat men de dramatische muziek 
als het eenige gebied beschouwt, waarop de toonkunst nog rechten kan doen 
gelden, maar men maakt zich eene verkeerde voorstelling van den invloed, 
welke eene richting des geestes — de romantiek n. 1. — op de toonkunst 
heeft uitgeoefend, afgescheiden van den natuurlijken ontwikkelingsweg, welken 
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deze kunst evenals hare zusters gevolgd heeft. Bij dien invloed behoort 
onderscheid gemaakt te worden tusschen eene direkte en eene indirekte 
inwerking, eerst op de toonkunst in het algemeen, later op de dramatische 
muziek in het bijzonder. Direkt heeft de toonkunst haar ondervonden, van 
het oogenblik dat de AroLLO-vereering der Hellenen door het Christendom 
in de verheerlijking der H. Caecilia overgegaan was, en met den bloeitijd 
der dramatische muziek in de romantische werken van Gluck (Armide), 
Mozart (Don Juan, Zauberflöte) en Beethoven (Fidelio). Indirekt daarentegen, 
d. i. door bemiddeling der dichtkunst, deed de invloed der romantiek zich 
eerst op vocale en instrumentale werken en eindelijk ook op de dramatische 
muziek gevoelen. De romantiek had in de tweede helft der vorige eeuw de 
lyrische dichtkunst op een standpunt gebracht, waarop eene aanraking met 
de toonkunst niet uit kon blijven, en waarvan uit, na de mislukte poging der 
Florentijnen tot het doen herleven der Grieksche tragedie uit de muziek, 
nieuwe pogingen moesten volgen om tusschen poëzie en muziek eene innigere 
vereeniging tot stand te brengen, dan uit den aard der zaak in het schier 
absoluut muzikale drama van Mozart had kunnen geschieden. De drang 
naar deze vereeniging drukte zich reeds duidelijk uit in de grootere beteekenis 
der instrumentale begeleiding en in den nauweren samenhang van tekst en 
muziek, welke Schübert, in tegenstelling van het strophenlied, in den door- 
gecomponeerden liedvorm had gebracht. Op zuiver instrumentaal gebied ver- 
raadde de groote mate van subjectiviteit van ScHUMAWNin zijne klavierwerken, 
denzelfden drang; immers, eerst door zich geheel in het wezen en de 
stemming daarvan te verdiepen, kan men zich nog slechts eene individueele 
opvatting dier in tonen gefixeerde stemmingen en indrukken van het oogenblik 
vormen. Berlioz zag hierin eene klip en meende deze te omzeilen, door een 
bepaalde gedachte uit te zoeken en rondweg mede te deelen, waardoor alle 
twijfel aan de beteekenis zijner toonschepping zou weggenomen zijn; deze 
poging tot vereeniging der beide kunsten leed echter schipbreuk' op het door 
hem gewilde uiterste van in tonen concreete voorstellingen te schilderen, 
waardoor de poëzie der muziek aan een buiten hare spheer liggend doel 
wordt opgeofferd. Niettemin heeft hij juist door het onmogelijke te willen, 
het uitdrukkingsvermogen der muziek door zijn instrumentaal koloriet belangrijk 
uitgebreid, en is hij in het voetspoor van Weber en Marschner getreden, 
in wier dramatisch-inuzikale werken de muziek wel is waar nog ten koste 
der dichtkunst een' te zelfzuchtige en te groote rol vervult om tot eene 
werkelijke vereeniging der beide kunsten te kunnen geraken, maar waarin — 
bij Weber voornamelijk — die, later voor het toondrama zoo gewichtige 
invloed der symphonie van Beethoven, zich reeds doet gevoelen. 

In zooverre dus als de dichtkunst medegewerkt heeft tot het ontstaan van 



Digitized by 



Google 



een' nieuwen dramatisch-muzikalen kunstvorm, kan er in zekeren zin sprake 
zijn van eene richting. Maar men vergete niet, dat deze medewerking, in de 
ontwikkeling der dramatische muziek slechts eene bijkomende omstandigheid 
geweest is die, zonder den bodem waarin de plant wortelt — de instrumen- 
tale muziek van Bach tot en met Beethoven n. 1. — haar onmogelijk alleen 
tot wasdom had kunnen brengen. Had de adelaarsvlucht, welke de vocale en 
instrumentale polyphonie en het uitdrukkingsvermogen der muziek met Bach 
en HaNDEL genomen hadden, Gluck en Mozakt doen inzien, dat de toonkunst 
ook op het gebied der dramatische muziek tot grooter daden in staat moest 
zijn dan tot dusverre van haar geeischt was, hoeveel te meer moest dan niet 
Wagner hiervan doordrongen zijn, die, behalve op Bach en HaNDEL, ook op 
Gluck, Mozabt en Beethoven terug kon zien. Zijn werk moest echter van 
dat der beide voorlaatst genoemde meesters verschillen, niet alleen wegens den 
bovenbesproken invloed der dichtkunst, maar voornamelijk omdat hij in de sym- 
phonie van Beethoven duidelijk eene macht erkend had, die Webee nog slechts 
had kunnen vermoeden ; eene macht, die de ontwikkeling der dramatische muziek 
met kracht vooruit zou drijven en deze als van zelf tot die vereeniging met 
de dichtkunst zou leiden, die, zooals wij gezien hebben, toen gezocht werd en 
in het reeds genoemde doorgecomponeerde lied van Schubert zooveel juister 
dan in de programma-muziek van Berlioz was voorbereid. 

De weg, Welken Wagner echter heeft moeten afleggen, en de talrijke, door 
distels en onkruid onherkenbaar geworden zijpaden, waarop hij heeft moeten te- 
rugkeeren om zijn doel te bereiken, hebben zijne taak zoo omvangrijk gemaakt, 
dat zij voor het ongewapende oog moeilijk te overzien is. En al de op zich- 
zelf staande en verspreide elementen en factoren, welke hij tot het scheppen van 
een geheel heeft doen samenwerken, waarin zijn even diepe als algemeene blik 
het wezenlijke van het onwezenlijke heeft weten te onderscheiden, zijn zoo in 
dat geheel opgegaan, dat de oppervlakkige beoordeelaar allicht geneigd moet 
zijn, zijn werk als eene spontane verschijning te beschouwen, welke met voor- 
gaande kunstvormen niets gemeen heeft. Daardoor vormde zich van zelf het 
begrip eener bijzondere, eener ,/iiieuwe" richting, welke Wagner zou zijn 
ingeslagen, terwijl hij in waarheid slechts de kunst in die ééne groote rich- 
ting gevolgd is, of haar op het rechte pad heeft teruggeleid, waar zij op 
gevaarlijke wegen was verdwaald; en wat betreft zijne hervormingsdaad, zoo 
heeft hij niet zoozeer de kunst als hare beoefening hervormd. Daar dit 
niet erkend werd, moest de ontplooiing der vaan van het Wagnerisme 
noodzakelijk tot al de eenzijdigheden, uitersten en puritanismen leiden, 
die ten allen tijde de eerste volgelingen van een onbegrepen hervormer hebben 
gekenmerkt. 

Wanneer wij echter een blik werpen over de ontwikkeling der kunsten, en 
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in het bijzonder der toonkunst, dan vinden wij nergens eenige sporen vafl 
spontaneïteit. Elke nieuwe kunstvorm is slechts het gevolg van een' voor- 
gaanden, zonder dat beide zich onmiddellijk bij elkander behoeven aan te 
sluiten. Groote dwalingen, eenzijdige toepassingen van enkele voordeelen, 
waarmede sommige kunstvormen zich verrijkt hadden, en conflicten, liggen 
vaak tusschen beiden en hebben de ontwikkeling der dramatische muziek 
vooral, niet tegengehouden maar bevorderd; evenals in de bouwkunst de manier, 
waarvoor de stijl tijdelijk op den achtergrond trad, niet onvruchtbaar geweest 
is. Zoo heeft de verwarring van de decoratieve met de constructieve beteekenis 
van de kenmerkende deelen der Grieksche bouwkunst, welke wij in de Romein- 
sche architektuur en vooral in de werken uit den vervaltijd dezer laatste 
waarnemen, niettemin een Italiaanschen Renaissance-stijl voortgebracht! Hier, 
op het gebied der bouwkunst evenmin als op dat der plastiek, treffen wij 
eenigen min of meer volmaakten kunstvorm als een op zichzelf staand ver- 
schijnsel aan. De ontleening van motieven aan het plantenrijk, b. v. het fraaie 
akanthusblad van het Korintische kapiteel vinden wij, zij het ook nog onont- 
wikkeld, in zuilfragmenten op Assyrische reliëfs, en nog vroeger in de palm- 
blad- of in de lotosbloemkapiteelen van vele Egyptische tempelzuilen terug. 
Zoo ontwikkelden zich ook in de kindsheid der Grieksche plastiek de oor- 
spronkelijk uit boomstammen gesneden afgodsbeelden allengs lot den uit marmer 
gehouwen Apollo van Tenea, die, niettegenstaande het overheerschen van de 
wetten der stof, van de zwaarte en van het evenwicht, toch reeds die manne- 
lijke kracht uitdrukt, welke zich veel later in den algemeen bekenden Apollo 
van Belvédère aan sierlijkheid en bevalligheid zou paren, en waarin symmetrie 
en evenwicht niet meer angstvallig zijn gezocht, maar zich, zonder dat aan 
eenige wet geweld is aangedaan, in de schoonste rhythmische beweging van 
lijnen vereenigd hebben. 

Tot de toonkunst terugkeerende, zien wij ook geen enkele hervorming als uit 
eene ingeving van het oogenblik voortspruiten. Integendeel, reiken hare 
wortels tot in het verre verleden, nu eens in woorden, dan weder in daden, 
terug. De polyphonie stamelde nog slechts hare eerste woorden, toen zij reeds 
dreigde zich in abstrakte vormen te verliezen en een Guido van Arezzo in de 
11de eeuw waarschuwend uitriep: //De musicus moet zijne gezangen zóó in- 
richten, dat deze uitdrukken wat de woorden zeggen." Vijf eeuwen later 
ontbrandde de heftige strijd van de naar dramatische uitdrukking zoekende 
monodie van Caccini, tegen liet contrapunt en de meesterwerken der polyphone 
kerkmuziek. Dit conflict van uitersten is in negatieven zin vruchtbaar ge- 
weest, omdat men door het daaruit ontstane Florentijnsche muziekdrama heeft 
kunnen leeren, in welk opzicht men zich niet moest vergissen om tot eene 
werkelijke wedergeboorte der tragedie uit de muziek te kunnen geraken. 
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Bezien wij dan niet alleen de beteekenis van het koor in de tragedie van 
Abschylos, maar ook die van het recitatief der tooneelspelers, hetwelk zich 
in een monoloog van lyrischen inhoud of in eenen samenspraak met het koor 
tot melodie verhief; blikken wij dan verder, een grooten sprong nemende, op 
het dramatisch recitatief van Peri, op diens werken en op die van Gltjcx, 
op de orkestratie van Monteverde, op Lulu's en Rameatj's behandeling van 
het koor en hnnne individualiseering van zekere instrumenten in het belang 
der dramatische uitdrukking, hetgeen Haydn in zijne oratoria, Mozart in 
zijne opera's tot geheele instrumentengroepen uitbreidde, en waarin Beethoven, 
Webbr en Meijerbeer nog verder zijn gegaan; beschouwen wij eindelijk de 
verrassende voorbeelden van toonschildering, welke Bach en HaNDBL ons in 
hunne grootere koorwerken geven, de individualiseering van thema's en motieven 
en de eenheid van gedachte, welke deze onderling verbindt en het geheel 
beheerscht in de syraphonie van Beethoven, — dan wordt het ons duidelijk, dat 
Wagner op bestaande fundamenten heeft voortgebouwd; dat hij als het ware 
zijn gebouw daarom der voltooiing naderbij heeft kunnen brengen, omdat er 
vóór hem voortdurend aan de materialen en onderdeelen was gewerkt en 
verbeterd. 

Er kan daarom ook geen sprake zijn van //overwonnen standpunten", in den 
zin welken men gewoonlijk aan deze uitdrukking hecht. Bon Juan b. v. zal 
altijd een onovertroffen meesterstuk blijven naast Parsifal, al hebben mammen 
der //nieuwe richting" mij verzekerd, dat zij er uil gegroeid waren! Gegroeid?... 
Waarlijk, ernstig is de toestand der zieken, die meenen gezond te zijn. Voor 
dezulken is dan ook de edele en zoo oneindig rijke taal van Bach een over- 
wonnen standpunt, ten opzichte waarvan hun standpunt echter wellicht gelijk 
staat met dat van een regenworm ten opzichte van een' honderdjarigen eik! 
Minder geavanceerden willen den braven Thomas-Cantor nog wel de eer 
bewijzen van Die Meisiersinger zijne Apotheose te noemen, waarbij ik den 
vertoornden Wagner, duidende op het Wohltemperirtes Klavier, het muzikale (?) 
pianospelende publiek meen te hooren toeroepen: //Hier, in dit bescheiden 
bestek is de apotheose van Johan Sebastiaan, en hier is ook de hoeksteen 
der geheele nieuwe instrumentale muziek, hier is de eeuwig frissche bron 
waaruit Haydn, Mozart, Beethoven en ik geput hebben; gaat heen, speelt 
muziek en geen piano!" 

Een man van zoo veelzijdige kennis en van zooveel ondervinding als 
Ernest Lïgoüvé heeft gezegd: //Je n'ai jamais compris que 1'admiration 
tuat 1'admiration, que Ie présent ne püt vivre qu'aux dépens du passé, et que 
notre ame ne füt pas assez puissante pour s'élargir a mesure que 1'horizon 
de nos enthousiasmes s'agrandit, de facon a trouver toujours en elle-même une 
place nouvelle ponr un dieu nouveau. La véritable religion de 1'art est Ie 
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polythéisme" 1 ). Maar voor dit polytheïsme wordt een ruime, algemeene 
blik geëischt, en deze is het juist, die tengevolge van een over het 
algemeen zoo schrikkelijk oppervlakkige of eenzijdige muzikale opvoeding, 
zich niet heeft kunnen vormen. Het sprak dan ook van zelf dat, toen 
eenmaal het begrip //richting" was toegelaten, dit gebrek eene onvermijde- 
lijke partijvorming in de hand werkte. En, daar het kwaad zich zelf 
straft, was het ook deze partij vorming, die der geheele muziek inakerij 
het masker voor de voeten wierp. Wat men tot dusverre zelfs niet ge- 
waagd had te fluisteren, durfde men nu luide en rondweg zeggen, en het 
bleek toen maar al te duidelijk, dat niet het werkelijke begrip der klassieken; 
maar alleen de bij overlevering gehandhaafde autoriteit van de namen der 
componisten, het publiek voor hunne werken het hoofd had doen buigen, en 
dat, toen de //nieuwe richting" tot modekleur was geproklameerd, dezelfde 
autoriteit zich ook naar hare zijde verplaatste. Verraadde dus die partijkeuze eene 
zwakheid, niet minder bleek daaruit de afwezigheid eener overtuiging, die in 
tegenstelling met partijdigheden, welke elkaar met slijk werpen, andere over- 
tuigingen eerbiedigt en er toe leidt, het schoone te erkennen, onverschillig waar 
en met welke onderteekening het gevonden wordt. 

Zoo is het dan ook dat, bij al de vreugde, die wij door het toenemen van 
het internationaal contingent kunstvrienden hetwelk telkenjare tot den Bayreuther 
tempel opgaat, en waarvan de meesten op den terugtocht ook op hun' weg van 
Damascus gekomen zijn, ondervinden, wij een' twijfel aan den aard en de dege- 
lijkheid dier bekeering niet uit ons gemoed kunnen bannen. Men mag zich 
terecht afvragen, van waar of door welke ingeving dit begrip van het toondrama 
en die geestdrift plotseling gekomen zijn, en dan rijst het vermoeden dat niet 
het begrip, maar een zuiver zinnelijk behagen, een zwelgen in eene hevige, 
maar onbestemde aandoeningen verwekkende, met sterke geuren bezwangerde 
atmosfeer van tonen, die geestdrift verklaren. Men is dan op het juist door 
de //nieuwe richting" meest verafschuwde standpunt der Italiaansche Opera Seria 
teruggevallen, waarin de muziek de wel is waar meer beperkte, maar over- 
eenstemmende rol vervulde van slechts het gehoor te streel en. Daarmede stel 
ik mij echter niet aan de zijde van zekere partij, die beweert datWAGNEEde 
menschelijke zenuwen door alle mogelijke middelen op de geraffineerdste wijze 
heeft willen o verprikkel en. Indien er van overprikkeling sprake kan zijn, dan 
vraag ik: aan wie de schuld, aan het kunstwerk of aan hen, die hunne 
zenuwen heerschappij laten voeren over het verstand, welks bemiddeling bij 
het genieten van een kunstwerk toch onmisbaar is? Is dat verstand, door bij 
andere kunstwerken eveneens ongebruikt te zijn gebleven, wellicht verstompt? 



1) Ernest Leqouvé : SoUante ans de Souvenir. 
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Zijn die zenuwen, door andere oorzaken dan de muziek van Wagner, wel- 
licht zoo verslapt, dat zij door de eerste de beste buitengewone aandoeningen 
of indrukken overprikkeld worden ? 

Neen, niet Wagner is voor ons of voor de hedendaagsche kunst gevaar- 
lijk, maar de heillooze partijstrijd waarmede men aan den eenen kant meent 
hem te dienen, aan den anderen, gelooft zijn werk te kunnen vernietigen. 
Bekrompen eclectisme hier, blinde aanbidding daar; plus royaliste que leroi! 
Hoe scherpzinnige maar kleine talenten zich die stemming ten nutte weten te 
maken, toont ons de groote gunst waarin de weder opkomende programma- 
muziek zich verheugt, niettegenstaande zij eerst werkelijk een overwonnen 
standpunt is. Deze parasieten, die meenen hunnen mond niet meer te kunnen 
openen, zonder zich //dramatisch," d. i. /,in de richting", uit te drukken, en, 
met gebruikmaking van eeu paar //weltschmerzlich" klinkende motieven, in 
gezochte vormloosheid en in verblindende orkestrale kleurenpracht den geschik- 
ten mantel vinden om de ontbrekende meesterschap over den vorm en de 
eveneens ontbrekende gedachte te verbergen, dreigen de echte, ware kunst, 
hoewel tijdelijk, door een zeer bedenkelijk impressionisme te verjagen. Zonder 
daarom in het uiterste te vervallen der Spartaansche ephoren, die uit verknocht- 
heid aan de traditie van het heptachord van Terp ander, twee der negen snaren 
van de lier van den Atheenschen virtuoos Phrynis afsneden, mag men even- 
wel niet nalaten te waarschuwen tegen het eflektbejag door de opeenhooping 
van nieuwe en verrassende klankwerkingen, waardoor perioden van afnemende 
scheppingskracht zich ten allen tijde onderscheiden hebben; een ongunstig 
muzikaal teeken des tijds is dan ook o. i. de plaats, welke het klavier zoo ten 
onrechte als orkestinstrument in sommige, toch van groot talent getuigende 
symphonische werken van den nieuweren tijd, voornamelijk der nieuwe TVan- 
sche school, dreigt te heroveren. Het behagen in de juist niet degelijkste 
werken van onzen tijd en de beperking van den gezichtskring tot de andere 
werken van dien tijd, verraden eene traagheid van geest, waartegen door hen, 
in wier handen de leiding van den kunstsmaak berust, gewaakt kan en moet 
worden; ik stel er daarom grooten prijs op, deze regelen te hebben kunnen 
neerschrijven in het orgaan eener Vereeniging, die door hare daden toont hoe- 
zeer zij, in den geest van den meester wiens naam zij draagt, van het gewicht 
dier edele maar moeilijke taak doordrongen is. 

Een blik op Wagner's daden en geschriften overtuigt ons immers ook, 
hoe niemand meer dan hij elk exclusivisme in de kunst veroordeelde. Indien 
hij nog leefde, hadden wij het tooneelgordijn te Bayreuth zich niet alleen 
voor Parsifal of Tristam zien openen, maar even zoo goed voor Freischiitz, Don 
Juan, Zauberflöte en Fidelïo, als o. a. voor de werken van Glück, Spontini 
en Spohr; wij hadden dan ook belangrijke uitvoeringen van de klassieke 
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orkest- en karaermuziekwerken beleefd, waardoor Wagntsb het begrip van stijl 
en opvatting had wenschen te vormen, alvorens aan kunstenaars en publiek 
bij de uitvoering van dramatisch-muzikale werken hooge eischen te stellen. 

Daarmede was de weg aangegeven, welken de beoefening der toonkunst, 
zoowel in haar belang als in dat van het publiek, moet volgen. En die weg 
kent slechts ééne richting: die van een goed begrepen conservatisme. 

Conservatief! luidt het wachtwoord; niet voor deze of gene partij of coterie, 
maar voor de geheele kunst. Door haar te willen behouden, zal men ook 
hare ontwikkeling niet tegenhouden, maar haar veel meer bevorderen. Geen 
partijen hebben het recht, zich de vruchten dier ontwikkeling toe te eigenen of 
deze van den eeuwigen levensboom der kunst af te zonderen. Vastgeworteld 
in eenen tijdtrotseerenden rotsbodem, kent die boom ook slechts éene richting : 
opwaarts! En de takken, welke de hijgende en strijdende aardmannetjes in 
eene bijzondere richting willen dwingen, springen veerkrachtig op en slaan hen 
in het voorbijgaan in 't aangezicht. 

J. L. de Casembroot. 
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STEMMEN UIT HET VERLEDEN 

OVER 

BEETHOVEN'S „HELDENSYMPHONIE". 



De titel van Beethoven's derde symphonie luidt volgens de oorspronkelijke, 
bij Simrock te Bonn verschenen partituur: 

SINFONIA EROICA 

COMPOSTA PER FESTEGGIARB IL SOWENIRE Dl UN GRAND* ÜOMO 

dedicata 

A STJA ALTEZZA SERENISSDfA 

IL PRINCIPE Dl LOBKOWITZ 

DA 

LUIOI VAN BEETHOVEN. 
Op. 55. 

Dit is van algemeene bekendheid, hoewel in vele latere uitgaven der 
partituur die titel lang zoo volledig niet is weergegeven, en o. a. het //per 
festeggiare il sowenire di un grand' uomo" (tot viering der nagedachtenis 
van een groot man) eenvoudig weggelaten is. Minder algemeen bekend is het, 
dat de oorspronkelijke partituur een voorbericht bevat, hetwelk geen twijfel 
overlaat aangaande de plaats, die de Eroica-sjmphome volgens de bedoeling 
van den componist op een concertprogramma moet innemen. Het luidt aldus : 

uQuesta Sinfonia essendo scritta apposta pin lunga del! e solite, <ri deve 
eseguire piu vicino al principio ch'al fine di un Academia e poco doppo un 
Overtura un Ario ed un Concerto ; acciockè, sentita troppo tardi, non perda per 
V auditor e, gia faticato dolle precedenti produzioni il suoproprio, proposto effetto". 

(Daar deze symphonie langer is dan andere werken van (tien aard, moet 
men ze meer in het begin dan tegen het einde van een concert uitvoeren, en 
niet na een ouverture, een aria en een concerto ; opdat zij niet, door een te 
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late uitvoering, den eigenaardigen beoogden indruk op den reeds door het voor- 
afgaande vermoeiden toehoorder misse.) 

Beethoven zag zich tot die verklaring gedrongen, omdat men hem de 
aanmerking gemaakt had, dat zijne symphonie te lang was. Dit verwijt wees 
hij wel is waar van de hand, en antwoordde verontwaardigd, dat wanneer hij 
eene symphonie schreef, die een uur duurde, men ze wel kort genoeg zonde 
vinden. Maar hij gaf toch toe, dat het werk grooter indruk maakte in het 
begin, dan op het einde van een concert. 

Het was intusschen niet alleen de lengte der symphonie, die het toenmalig 
publiek ongewoon voorkwam: het waren hoofdzakelijk ook de vorm en de 
inhoud, die in zoovele opzichten afweken van het tot dusver gehoorde, dat de 
aan Hatdn en Mozart gewende toehoorders er vreemd van opkeken. 

Hooren wij de openbare meening van dien tijd! 

Wij vinden de Sinfonia eroica het eerst vermeld op een programma der 
Zondagmiddag-concerten van het jaar 1805, die ten huize der bankiers Würth 
en Fellner gegeven werden, en waarbij grootendeels dilettanten medewerkten. 
De recensent der Allgem. Musikalische Zeitung noemt het nieuwe werk van 
Beethoven //eine lange, für die Ausführenden ausserst schwierige Komposition, 
eigentlich eine sehr weit ausgeführte kühne und wilde Phantasie." TWel ont- 
breekt het niet /yan frappanten und schonen Stellen, in denen man den ener- 
gischen, talentvollen Geist ihres Schöpfers erkennen muss ; sehr oft aber scheint 
sie sich ganz ins Kegellose zu verlieren. Der Schreiber gehort gewiss zu 
Hm. v. Beethovens aufrichtigsten Verehrern, aber bei dieser Arbeit muss er 
doch gestehen, des Grellen und Bizarren allzuviel zu finden, wodurch die 
Uebersicht ausserst erschwert wird und die Einheit beinahe ganz verloren geht." 

De eerste publieke uitvoering der symphonie had plaats in het //Theater 
an der Wien", den 7 en April van genoemd jaar. Zij was toen op de volgende 
wijze aangekondigd : ,/Eine neue grosse Symphonie in Dis von Herrn Lüdwig 
van Beethoven, zugeeignet Sr. Durchlaucht Fürsten von Lobkowitz. Auch 
wird der Verfasser dieselbe selbst zu dirigiren die Gefalligkeit haben " 

Czehny herinnerde zic l i, zooals hij aan Otto Jahn vertelde, dat bij deze 
gelegenheid iemand van de gaanderij riep: ,/Ich gab' noch einen Kreuzer, 
wenn's nur auf hort." In dien uitroep vinden wij den grondtoon terug van 
bijna alle beoordeelingen der symphonie in de bladen van die dagen. Zoo 
vond de genoemde recensent ook ditmaal geen aanleiding zijn reeds ge- 
veld oordeel te herroepen; de symphonie zoude er oneindig bij winnen, 
wanneer Beethoven er toe kon besluiten, haar te bekorten en in het geheel 
licht, klaarheid en eenheid te brengen. De correspondent van Der Freimüthige 
verdeelt de toehoorders in drie partijen. //Die einen, Beethoven^ ganzbeson- 
dere Freunde behaupten, gerade diese Sinfonie sei ein Meisterstück, das sei 
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eben der wahre Styl fiir höhere Musik, und wenn sie jetzt 'nicht gefallt, 80 
komme das uur daher, weil das Publikum nicht kunstgebildet genug sei alle 
diese hohen Schönheiten zu fassen; nach ein paar tausend(!) Jahren aber 
würde sie ihre Wirknng nicht verfehlen. — Der andere Theil spricht diesel 
Arbeit sohlechterdings allen Kunstwerth ab and meint, darin sei ein ganz 
ungebandigtes Streben nach Auszeichnang und Sonderbarkeit sichtbar, das 
aber nirgends Schönheit oder wahre Erbabenheit und Kraft bewirkt hatte. 
Durch seltsame Modulationen und gewaltsame Uebergange, durch das Zusam- 
menstellen der heterogensten Dinge, wenn z. B. ein Pastorale im grössten 
Style durchgeführt wurde, durch eine Menge Risse in den Bassen, durch drei 
Hörner u. a. d. könne zwar eine gewisse eben nicht wünschenswerthe 
Originaliteit ohne viele Mühe gewonnen werden; aber nicht die Hervorbrin- 
gung des blos Ungewöhnlichen und Phantastischen, sondern des Schonen und 
Erhabenen sei es, wodurch sich das Genie beurkunde: Beethoven hatte selbst 
durch seine früheren Werke die Wahrheit dieses Satzes erwiesen. — Die 
dritte sehr kleine Partie steht in der Mitte; sie gesteht der Sinfonie manche 
Schönheiten zu, bekennt aber, dass der Zusammenhang oft ganz zerrissen 
scheint, und dass die unendliche Dauer dieser langsten, vielleicht auch 
schwierigsten aller Symphonieen selbst Kenner ermüde, dem blossen Liebhaber 
aber unertriiglich werde. Sie wünscht, dass Herr v. Beethoven seine anerkannten 
grossen Talente verwenden moge, uns Werke zu schenken, die seinen beiden 
ersten Symphonieen aus C and D gleichen, seinem anmuthigen Septett aus 
fo, dem geistreichen Quintett aus D dut (C dur?) und anderen seiner 
früheren Compositionen, die B. immer in die Bieihe der ersten Instrumental- 
componisten stellen werden. Sie fürchtet aber, wenn Beethoven auf diesem 
Wege fort wandelt, so werde er und das Publikum übel dabei fahren. Die 
Musik könne so bald dahin kommen, dass jeder, der nicht genau mit den 
Segeln und Schwierigkeiten der Kunst vertraut ist, schlechterdings garkeinen 
Genuss bei ihr finde, sondern durch eine Menge unzusammenhangender und 
überhüufter Ideen und einen fortwahrenden Tumult aller Instrumente zu 
Boden gedrückt, nur mit einem unangenehmen Gefühle der Ermattung den 
Konzertsaal verlasse. Das Publikum und Herr von Beethoven, der selbst 
dirigirte, waren an diesem Abende nicht mit einander zufrieden. Dem Publikum 
war die Symphonie zu schwer, zu lang, und B. selbst zu unhöflich, weil er 
auch den beifallklatschenden Theil keines Kopfnickens würdigte. Beethoven 
im Gegentheile fand den Beifall nicht auszeichnend genug." 

Op hetzefde concert, waarop de Sinfonia eroica ten gehoore werd gebracht, 
voerde men ook eene symphonie van zekeren Eberl uit. Daarvan getuigt een 
verslaggever: ^Die Eberlsche Symphonie gefiel wieder ausserordentlich." Wie 
kent heden die symphonie, of zelfs den naam van den componist nog? 
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Het ontbrak den meesten recensenten niet aan goeden wil, maar uit hunne 
beoordeehngen blijkt duidelijk, dat zij den geest van Beethoven's nieuwe 
toonscbepping niet konden vatten. Wat was er dan zoo vreemds in dat werk, 
dat het destijds boven het begrip van verreweg de meeste toehoordersjging ? 

Met de Sinfonia eroica begint een nieuwe periode in de ontwikkeling der 
instrumentaalmuziek. Het is de eerste klassieke symphonie, die het vermoeden 
wettigt, dat de componist iets meer dan absolute muziek heeft willen uit- 
drukken. Het is een werk, waarin het uitdrukkingsvermogen der instrumentaal- 
muziek tot eene te voren ongekende hoogte is gebracht, en dat door vormen 
inhoud hemelsbreed verschilt, niet alleen van de symphonieën van Haydn en 
Mozart, maar ook van Beethoven's beide vorige symphonieën. 

Het werk heeft, volgens het algemeen gevoelen van Beethoven's tijd- 
genooten, zijn ontstaan te danken aan den generaal Bernadotte, die in het 
jaar 1798 als Fransch gezant te Weenen vertof f de en den beroemden compo- 
nist aanspoorde om den grootsten held van dien tijd, Buonaparte, in een 
toongedicht te verheerlijken. Daar Beethoven groote bewondering voor den 
Corsicaanschen held gevoelde, dien hij destijds als een bevrijder der wereld 
beschouwde, gaf hij aan Bernadotte's raad gehoor. Het duurde evenwel eenige 
jaren, voordat hij een begin met den arbeid maakte; dit geschiedde eerst in 
den herfst van 1802, tijdens Beethoven's verblijf te Heiligenstadt. Werk- 
zaamheden van verschillenden aard beletten eene spoedige voltooiing der 
symphonie: eerst in het voorjaar was zij gereed. 

Men kent de geschiedenis van het titelblad dezer symphonie; zij is door een 
vriend van den grooten meester, Ferdinand Bies, verhaald en door geloof- 
waardige getuigen bevestigd. Bies zegt o. a. het volgende : //Zoowel ik, als 
vele zijner bijzondere vrienden hebben deze symphonie, reeds in partituur 
afgeschreven, op zijne tafel zien liggen; bovenaan op het titelblad stond het 
woord //Buonaparte" en geheel beneden ,/Luigi van Beethoven", maar geen 
woord meer. Of en waarmede de leemte ingevuld had moeten worden, weet 
ik niet. Ik was de eerste die hem de tijding bracht, dat Buonaparte zich 
tot keizer had laten uitroepen, waarop hij in woede geraakte en uitriep: //Is 
hij ook al niets anders, dan een gewoon mensch ! Nu zal hij ook alle men- 
schenrechten met voeten treden, alleen zijne eerzucht botvieren; hij zal zich 
nu hooger dan alle anderen plaatsen en een tyran worden !" Beethoven ging 
naar de tafel, vatte het titelblad aan, scheurde het geheel door en wierp het 
op den grond. De eerste bladzijde werd opnieuw geschreven, en nu eerst 
verkreeg de symphonie den titel n Sinfonia eroica" Yan Napoleon was de 
z/sowenire di un grand' uomo" overgebleven. Voor Beethoven was hij voorbij- 
gegaan. Nooit heeft hij hem kunnen vergeven. Toen jaren later de tijding 
kwam, dat de gevangene van St. Helena gestorven was, zeide Beethoven 
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dat hij tot dit uiteinde reeds vóór zeventien jaren de muziek gecomponeerd 
had (hij meende de Marcia funéhre in de symphonie.) 

Deze geschiedenis was in de muzikale kringen van Weenen waarschijnlijk 
niet onbekend, maar noch de herinnering van Buonaparte, noch de titel 
Sin/oma eroica scheen voor publiek en kritiek van die dagen — en niet 
alleen van die dagen — een voldoende leiddraad door de verschillende deelen 
der symphonie te zijn. Men begreep, dat men hier voor een werk stond van 
geheel andere strekking dan de tot nu toe bekende symphonische werken; 
men gevoelde, dat Beethoven iets wilde zeggen; maar wat, wist men niet. 

En inderdaad, wat helpt ons de wetenschap, dat deze symphonie ter eere 
van Buonapakte geschreven is, tot verklaring van slechts eene enkele maat 
dier heerlijke partituur? Wie ter wereld is in staat het verband aan te 
toonen tusschen den grooten generaal en het hoofdthema van de eerste af- 
deeling der ,/Eroica" in al zijne verschillende vormen? 

Het publiek had waarschijnlijk eene symphonie verwacht, waarin op muzikale 
wijze een veldslag werd voorgesteld. En dat er zelfs onder de deskundigen 
van later dagen gevonden werden, die trachtten de „Eroica" van dat stand- 
punt te verklaren, blijkt o. a. uit hetgeen de Russische schrijver Oulibicheff 
er over zegt Hij ziet in de eerste afdeeling der symphonie een veldslag in 
optima forma en geeft de volgende lachverwekkende beschrijving van eene 
passage, die volgens hem het defileeren der garde voor den generaal moet 
beteekenen: /,Le grand capitaine voit défiler sa garde, marchant sur les trois 
divisions de la mesure, a pas égaux dans les violons et accentuant le rhythme 
d'une noire pointee dans les bassons et les flutes. Quelle prestance et quelle 
tenue! une troupe magnifique, n'est-il pas vrai, une troupe, dont les moin- 
dres goujats sont des héros et qui n'a qu'a regarder 1'ennemi dans les yeux 
pour le réduire en poudre." In het tweede deel van het eerste Allegro ont- 
wikkelt de groote generaal, volgens Oulibicheff, zijn plan de campagne: 
n Après avoir fait le dénombrement de ses forces, récapitulé ses moyens d'attaque 
et de défense, le héros, dans la seconde portie, va les combiner suivant les 
exigences de ses plans gigantesques et les appeler mentalement a, Taction ; une 
action dont les résultats sont prévus et infaillibes, car lui-même, Thomme du 
destin, se charge de tout diriger." De Russische schrijver blijft de symphonie 
als eene verheerlijking van Buonaparte beschouwen, en kan met die opvat- 
ting het invlechten von den treurmarsen niet vereenigen : //Pourquoi une marche 
funèbre encadrée dans 1'hommage que Beethoven voulut rendre a un homme, 
que le monde ne savait que trop vivant?" 

Ook Beblioz heeft zich bij de beoordeeling der symphonie niet op het 
juiste standpunt geplaatst. Hij vertaalt het opschrift ,/perfesteggiare il sovvenire 
di un grand' uomo" ten onrechte aldus: ,/pour célébrer Pannwereaire de la 
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mart d'un grand homme. On voit bien" — zegt hij — „op? il ne s'agit point 
ici de batailles, ni de marches triomphales, mais bien de pensees graves et 
profoiides, de mélancoliqaes souvenirs, de cérémonies imposantes par leur gran- 
deur et leur tristesse, en un mot, de Voraieon funèbre d' un hèros." Eenmaal 
op dat verkeerde standpunt geplaatst, ziet hij zelfs in het pittige, levendige 
Scherzo //des jeux funèbres, a chaque instant interrompus et assombris par des 
pensees de deuil; des jeux enfin, comme ceux, que les guerriers de 1' Hiade 
célébraient autour les tombeaux de leurs chefs !" En ook in de vierde afdeeling 
ziet Bbelioz eene ontwikkeling der zelfde poëtische idee: „de held kost 
veel tranen !" 

Na deze verklaringen van een Bus en een Franschman moge ook die van 
een Duitscher hier eene plaats vinden, en wel van een Duitscher, die meer 
dan iemand met den geest van Beethoven's werken vertrouwd was, namelijk 
Richard Wagner. Hij is de eerste geweest die klaar en duidelijk — voor 
zoo verre dit in woorden mogelijk is! — de strekking der Sinfonia eroica 
heeft aangetoond. Hij ontkent, dat aan het werk een bepaald program te 
gronde lijBjt. Het woord „heroïek" vat hij in ruimen zin op en zegt, dat onder 
„held" de mensch in het algemeen verstaan moet worden. Die opvatting is in 
overeenstemming met Beethoven's opschrift „per festeggiare il sovvenire di un 
grand' uomo," dus niet van dezen of genen individu, maar van een groot 
man in het algemeen, van den mensch in den waren zin des woords. Beethoven 
heeft in zijne symphonie den mensch willen voorstellen, door alle edele ge- 
voelens, die in eens menschen hart kunnen wonen, in tonen uit te drukken. 
Hij dacht, dat Büonaparte zulk een edel mensch was, en daarom wilde hij 
onder zijn naam de geheele menschheid samenvatten. Niet de geschiedenis 
van den generaal Buon aparte ; niet de vreugde en smart, het lijden en strijden 
van een bepaald persoon, maar de vreugde, de smart, het lijden en strijden 
in het algemeen heeft Beethoven in tonen uitgedrukt. En door dit te doen 
is hij in geen enkel opzicht de grenzen van de macht der muziek te buiten 
gegaan. Terecht kon Wagner zeggen, dat deze symphonie niets anders bevat 
dan gewaarwordingen eener rijke menschelijke natuur: „Wonne und Wehe, 
Lust und Leid, Anmuth und Wehmuth, Sinnen und Sehnen, Schmachten und 
Schwelgen, Kühnheit, Trotz und ein unbandiges Selbstgefühl wechseln und 
durchdringen sich so dicht und unmittelbar, dass, wahrend wir alle diese 
Empfindungen mitfiihlen, keine einzelne von der anderen sich merklich loslösen 
" kann, sondern unsere Theilnahme sich immer nur dem Einen zuwenden muss, 
der sich uns eben als alleinpfindungsfahiger Mensch mittbeilt. Doch gehen 
alle diese Empfindungen von einer Hauptfahigkeit aus, und diese ist die Kraft. 
Diese Kraft durch alle Empfindungseindrücke unendlich gesteigert und zur 
Aeusserung der Ueberfülle ihrer Wesens getrieben, ist der bewegende Haupt- 
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drang dieses Tonstückes : sie ballt sich — gegen die Mitte des Satzes — bis zur 
vemichtenden Gewalt zusammen, und in ihrer trotzigsten Kundgebung glauben 
wir einen Wel tzermalmer vor uns zu sehen, einen Titanen, der mit Göttern ringt/' 

Dit ereldt het eerste Allegro der symphonie. Nu Wagneb eens aan het woord is, 
willen wij hem ook zijne meening over de drie volgende afdeelingen laten uitspreken. 

*Diese zerschmetternde Kraft, die uns mit Entzücken und Grauen zugleich 
erfüllt, drangte nach einer tragischen Katastrophe hin, deren ernste Bedeutung 
unserm Gefühle im zweiten, Satze der Symphonie sich kundgiebt. Der Ton- 
dichter kleidet diese Kundgebung in das musikalisehe Gewand eines Trauer- 
marsches. Eine durch tiefen Schinerz gebandigte, in f eierlicher Trauer bewegte 
Empfindung theilt sich uns in ergreifender Tonsprache mit: eine ernste, 
mannliche Wehmuth lasst sich aus der Klage zur weichen Rührung, zur 
Erinnerung, zur Thrane der Liebe, zur innigen Erhebung, zum begeisterten 
Ausrufe an. Aus dem Schmerze entkeimt eine neue Kraft, die uns mit 
erhabdner Warme erfüllt: als Nahrung dieser Kraft suchen wir unwillkürlich 
wieder den Schmerz auf; wir geben uns ihm hin bis zum Vergehen im 
Seufzer; aber gerade hier raffen wir abermals unsere vollste Kraft zusammen : 
wir wollen nicht erliegen, sondern ertragen. Der Trauer wehren wir nicht, 
aber wir selbst tragen sie nuu auf dem starken Wogen eines muthig mann- 
lichen Herzens. Wem ware es möglich, in Worten die unendlich mannigfalügen, 
aber eben unausprechlichen Empfindungen zu schil dera, die vom Schmerz bis 
zur höchsten Erhebung, und von der Erhebung bis zur weichsten Wehmuth, 
bis zum letzten Aufgehen in ein unendliches Gedenken, sich berührenP Nur 
der Tondichter vermochte diess in diesem wunderbaren Stüeke." 

Men ziet, dat Wa.gnrr hier niet- tracht, door woorden te verklaren wat in 
de taal der rede onuitsprekelijk is: hij wil den toehoorder slechts aantoonen, 
in welke richting zijne phantasie zich bewegen moet. Over het Scherzo 
sprekende, zegt hij : 

zpDie Kraft, der — durch den eigenen tiefen Schmerz gebandigt — der 
vernichtende Uebermuth genommen ist, zeigt uns der drïtte Sabz nun in ihrer 
muthigen Heiterkeit. Das wilde Ungestüm in ihr hat sich zur frischen, 
munteren Thatigkeit gestaltet; wir haben jetzt den liebenswürdigen, frohen 
Menschen vor uns, der wohl und wonnig durch die Getilde der Natur dahin- 
schreitet, lachelnd über die Kuren blickt, aus Waldhöhen die lustigen Jagd- 
hörner erschallen lasst; und was er bei alledem empfindet, das» theilt uns der 
Meister in dem rustig heiteren Tonbilde mit, das lasst er uns von jenen 
Jagdhörnern endlich selbst sagen, die der schonen, fröhlichen, doch auch weich- 
gefühlvollen Erregung des Menschen selber den musikalischen Ausdruck geben/' 

En hoe luidt nu Wagner's oordeel over de laatste afdeeling der symphonie, 
die, volgens Oulibichem?, alles behalve //héroique" is? 
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z/Dieser Schlusssatz", zegt Wagner, ,/ist das nun gewonnene, klare und 
verdeutlichende Gegenbild des ersten Satzes. Wie wir dort alle menschlichen 
Empfindungen in den unendlich mannigfaltigsten Aeusserungen bald sich 
durchdringen, bald heftig verschiedenartig sich von sich abstossen sahen, so 
einigt sich hier diese mannigfaltige Unterschiedenheit zu einem, alle diese 
Empfindungen harmonisch in sich fassenden Abschlusse, der sich in wohl- 
thuender, plastischer Gestalt uns darstellt. Diese Gestalt halt der Meister 
zunachst in einem höchst einfachen Thema fest, welches sicher und bestimmt 
sich vor uns hinstellt, und der unendlichsten Entwickelung, von der zartesten 
Feinheit bis zur höchsten Kraft, fahig wird. Um dieses Thema, welches wir 
als die feste mannliche Individualiteit betrachten können, winden und schmiegen 
sich vom Anfange des Satzes herein all' die zarteren und weicheren Empfin- 
dungen, die sich bis zur Kundgebung des reinen weiblichen Elementes ent- 
wickeln, welches endlich an dem — durch das ganze Tonstück energisch 
dahinschreitenden — mannlichen Hauptthema in immer gesteigerter mannig- 
faltiger Theilnahme sich als die überwaltigende Macht der Liebe ofFenbart. 
Diese Macht bricht an dem Schlusse des Satzes sich volle, breite Bahn in 
das Herz. Die rastlose Bewegung halt an, und in edler, gefühlvoller Buhe 
spricht sich die Liebe aus, . weich und zartlich beginnend, bis zum entzückenden 
Hochgefühle sich steigernd, endlich das ganze mannliche Herz bis auf seinen 
tiefsten Grund einnehmend. Hier ist es, wo noch einmal dieses Herz das 
Gedenken des Lebensschmerzes aussert : hoch schwillt die liebeerfüllte Brust, — 
die Brust, die in ihrer Wonne auch das Weh' umfasst, wie Wonne und Weh', 
als rein menschliches Gefühl, ein und dasselbe sind. Noch einmal zuckt das 
Herz, und es quillt die reiche Thrane edler Menschlichkeit ; doch aus dem 
Entzücken der Wehmuth bricht kühn der Jubel der Kraft hervor, — der 
Kraft, die sich der Liebe vermahlte, und in der nun der ganze, volle Menxch 
uns jauchzend das Bekenntniss seiner Göttlichkeit zuruft." 

z/Maar heeft Beethoven dat alles zoo bedoeld?" vraagt wellicht deze 
of gene lezer. Ziedaar de groote vraag! Een zoo uitvoerig uitgewerkt 
poëtisch idee heeft den meester zeker niet voorgezweefd; want wat hij in 
tonen uitdrukte, was niet onder woorden te brengen. Daarom besluit Waonee 
zijne ophelderingen terecht aldus : *Nur in des Meisters Tonsprache war aber 
das Unaussprechliche kundzuthun, was das Wort hier eben nur in höchster 
Befangenbeit andeuten konnte." Het was er Wagneb alleen om te doen, te 
voorkomen, dat de toehoorder zich, met het oog op den titel Svnfonia eroica, eene 
verkeerde voorstelling van het werk zoude maken. En in dit opzicht waren zijne 
ophelderingen destijds (86 jaar geleden) zeker niet overbodig. 

H. Viotta. 
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BIOGRAPHISCHE SCHETSEN. 



WILHELMINE SCHRODEBrDEVRIENT. 

Die met Wagner's Gesammelte Schriften vertrouwd is weet, hoe hoog de 
meester deze zangeres schatte. Zij was zijn eerste Adriano (Rienzi), zijne 
eerste Senta (der fliegende Hollander), zijne eerste Fenus (Tannhduser.) Maar 
reeds lang voordat Wagner zijne eerste schreden op het pad der dramatische 
muziek had gezet, was zij de vertolkster der toonscheppingen van twee andere 
groote meesters: Beethoven en Weber, met wie zij persoonlijk bekend was. 

Wilhelmine Schrö der-De vrient werd den 6<*en December 1804 te Hamburg 
geboren. Hare moeder was de beroemde tooneelspeelster Sophie Schróder, 
geb. Burger; haar vader, Eriedrich Schröder, een verdienstelijke baryton. 
Zq was de oudste van vier kinderen en werd reeds vroeg met de tooneel- 
speelkunst vertrouwd. Toen hare ouders wegens omstandigheden Hamburg 
moesten verlaten, gaven zij op verscheiden plaatsen voorstellingen, waarbij ook 
de kleine Wilhelmine moest medewerken; te Praag en te Weenen trad zij 
in kinderballetten op. Na haars vaders dood (1818) begon zij zich onder 
leiding harer geniale moeder ijverig op de beoefening van tragische rollen toe 
te leggen, en reeds in 1819 trad zij in het Burgtheater als OpAelia en als 
Jricia (in Schillbr's PAadra) op. In die dagen werkten de tooneelspelers 
ook in het zangspel mede, en zoo kwam het, dat Wilhelmine in 1821 ook 
als Pamina ten tooneele verscheen. In deze rol behaalde zij een zoo groot 
succes, dat zij besloot, zich uitsluitend aan den dramatischen zang te wijden. 
Niet minder voortreffelijk was hare vertolking van de rol van Emmeline (Die 
Schweizer familie), van Marie (Barbe bleu) en van AgatAe (Der FrekcAütz.) 
Maar haar meesterwerk was de vertolking van Leonore in Beethoven's Fidelio 
(1822.) Zij telde toen eerst zeventien jaren, was volgens Weber nog eene 
*recht schwachlich aussehende Erscheinung", en Beethoven moet aanvankelijk 
zijne ontevredenheid hebben te kennen gegeven, dat men de rol van Leonore 
aan zulk een //kind" toevertrouwd had. Doch het bleek weldra, hóe goed zij 
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voor hare taak berekend was. Aangaande die Fidelio-voorsteXlmg deelt 
Clajre von Glümer in hare Erinnerungen an Wilhelmine Schröder—Devrient 
het volgende mede: 

w Beethoven hatte sich 's ausbedungen, die Oper selbst zu dirigiren, und in der 
Generalprobe führte er den Taktstock. Wilhelmine hatte ihn nie zuvor gesehen — 
ihr wurde bange ums Herz, als sie den Meister, dessen Ohr schon dam als allen 
irdischen Tonen verschlossen war, heftig gestiknlirend, mit wirrem Haar, verstörten 
Mienen und unheimlich leuchtenden Auaren dastehen sah. Sollte piano gespielt werden, 
so kroch er fast unter das Notenpuit, beim forte sprang er auf und stiess die selt- 
sanisten Töne aus. Orchester und Sanger geriethen in Verwirrung und nach Schluss 
der Probe musste der Kapellmeister Umlaüp dem Componisten die peinliche Mit- 
theilung machen, dass es unmöglich ware, ihm die Leitung seiner Oper zu überlassen. 

So sass er denn am Abend der Auffiihrung im Orchester hinter dem Kapellroeister 
und hatte sich so tief in seinen Mantel gehüllt, dass nur die glühenden Augen daraus 
hervorleuchteten. Wilhelmine fiirchtete sich vor diesen Augen; es war ihr unaus- 
sprechlich bang zu Muthe. Aber kaum hatte sie die ersten Worte gesprochen als sie 
sich von wunderbarer Kraft durchströmt fühlte. Beethoven, das ganze Publikum 
verschwand vor ihren Blieken — alles Zusarnmengetragene, Einstudirte nel von ihr 
ab. Sie selbst war Leonore, sie durchlebte, durchlitt Scène auf Scène. 

Bis zum Auftritt im Kerker blieb sie von dieser Illusion erfiihlt — aber hier erlahmte 
ihre Kraft. 8ie wusste jetzt, das ihre Mittel fiïr das, was sie im nachsten Moment 
darstellen sollte, nicht ausreiehten. Die stekende Anspt drückte sich in ihrer Haltung, 
ihren Mienen, ihren Bewegungen aus — aber das Alles war der Situation so ganz 
angemessen, dass es auf das Publikum die erschütterndste Wirkung übte. Ueber der 
Versammlung lag jene athemlose Stille, die ebenso machtig auf den darstellenden 
Künstler wirkt wie laute Beifallszeichen. 

Leonore rafft sich auf, sie wirft sich zwischen den Gatten und den Dolch des Mörders. 
Der gefurchtete Augenblick ist da — die Instrumente schweigen, aber der Mnth der 
Verzweifhmg ist über sie gekommen. heil und rein, mehr schreiend als singend, 
stösst sie das herzzerreissende : ,/Tödt' erst sein Weib!" hervor. Noch einmaJl will 
Pizareo sie zurückschleudem, da reisst sie das Terzerol aus dem Busen und halt es 
dem Mörder entgegen. Er weicht zurück — sie bleibt uubeweglich in ihrer drohenden 
Stellung. Aber jetzt erschallen die Trompeten, welche die Ankunft des Retters ver- 
kündigen, und nun weicht auch die Spannung, die sie so lange aufrecht gehalten. 
Kaum vermochte sie noch mit vorgestrecktem Terzerol den Verbrecher dem Ausgang 
zuzutreiben, dann entsank ihr die Wafte — sie wnr todesmatt von der ungeheuren 
Anstrengung, ihre Kniee wankten, sie lehnte sich zurück, ihre Hande griffen kramphaft 
nach dem Haupte, und unwillkürlich entrang sich ihrer Brust jener berühmte unmu- 
sikalische Schrei, den spatere Darstellerinen des Fidelio aufs unglücklichste nach- 
geahmt haben. Bei Wilhelmine war es wirklich ein Angstschrei, der erschütternd in 
die Herzen der Hörer drang. Erst als Leonore auf Florest a ns Klage: «M ein Weib, 
was hast du um mich erduldet!" mit dem halb weinend halb jubelnd hervorgestos- 
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senen ff Nichts, nichts, nichts!" in die Arme des Gatten fiel, wich der Zauberbann, 
der jedes Herz gefangen hielt. Ein Beifallssturm, der nicht enden wollte, braeh los, — 
die Künstlerin hatte ihren Eidelio gefunden, und so viel und ernstlich sie spater 
noch daran gearbeitet hat, in den Grundzügen ist er derselbe geblieben. 

Auch Beethoven hatte seine Leonore in ihr erkannt. Den Ton ihrer Stimme zu 
horen, war ihn freilich versagt, aber die Seele ihres Gesanges offenbarte sich injeder 
Miene des von Geist durchlenchtend Gesichtes; in dem glühenden Leben der 
ganzen Erscheinung. Nach der Vorstellnng ging er zn ihr, seine sonst so finstern 
Augen lachelten ihr zu, er klopfte sie auf die Wangen, dankte ihr für den Fidelio 
nnd versprach, eine neue Oper für sie zu componiren: ein Versprechen, das leider 
nicht erfullt werden sollte." 

Hierboven gewaagden wij reeds met een enkel woord van de onbegrensde 
achting, die Bjchard Wagner voor Wtlhelmine Schröder-Devrient koesterde. 
De brochure Ueber ScAauspieler und Sanger heeft hij aan hare nagedachtenis 
gewijd. Reeds op zijn jeugdig gemoed had zij, toen hij haar op het toonecl 
zag en hoorde, een onuitwischbaren indruk gemaakt. In het jaar 1835 had 
hij haar te Neurenberg ontmoet, waar zij gastvoorstellingen gaf. Hij bericht 
daarover in de zooeven genoemde brochure: 

w Das dortige Opernpersonal bot keine grosse Auswahl der zu gebonden Vorstel- 
hingen; ausser Fidelio war nichts Anderes als die Schweizerfanulie herausznbringen, 
worüber die Künstlerin sich denn beklagte, da diess eine ihrer frühesten Jugend rollen 
sei, für welche sie sich kaum mehr eignete, und die sie auch zum Ueberdrusse 
haufig gegeben habe. Auch ich sah der Schweizerfanulie mit Missbehagen, ja fast mit 
Bangigkeit entgegen, da ich nicht anders glaubte, als dass die matte Oper und die 
altmodisch sentimentale Rolle der Emeline den bisher stets von den Leistungen der 
Künstlerin erhaltenen grossen Eindruck beim Publikum, wie bei mir selbst schwacher 
würde. Wie gross war nun meine Ergriffenheit und mein Erstaunen, als ich an 
diesem Abende die unbegreifliche Frau erst in ihrer wahrhaft hinreissenden Grosse 
kennen lernen sollte! Dass so etwas, wie die Darstellung des Schweizermadchens, 
nicht als Monument allen Zeiten erkenntlich festgehalten und überliefert werden kann, 
muss ich jetzt noch als eine der erhabensten Opferbedingungen erkennen, unter 
welchen die wunderbare dramatische Kunst einzig sich offenbart, wesshalb diese, 
sobald solche Phanomene sich kundgeben, gar nicht hoch und heilig genug gehalten 
werden kann." 

Over hare vertolking der rol van Agathe oordeelt Wagner aldus: 

,/Wer kennt nicht das Benehmen unserer Primadonnen in einem sogenannten 
Finalesatze, in welchem die Sanger, vom Chore flankirt, vor uns aufgeroiht stehen, 
wahrend keiner von ihnen weiss, was der andere singt oder sonst vornimmt? Ich 
verfolgte die Schröder-Devrient in ihrem Verhalten zu dem letzten Finale des 
Freischütz, nnd versichere, nie eine erhabenere Meinung von der dramatischen 
Darstelliingskunst gewonnen zu haben, als in dieser ziemlich banalen Scène des 
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üblichen Denouement's eines Opernsüjets, in welcher Agathe nur zweimal, fast 
episodisch, sich vernehmen lasst, und, auf einera Rasensitze festgebannt an derHand- 
lung einen durchaus nur leidenden Antheil nimmt. Aber in diesom leidenden Antheile 
des vom Todesschreck zu den qualvollsten Erfahrungen erwachenden, endlich durch 
schwankenden Uebergange zum Aufleben der begliickendsten Hoflhungen geleiteten 
Seele des Hebenden Madchens, in dem letzten Blicke, den sie auf den zur Bestehung 
seines Probejahres von ihr scheidenden Geliebte heftete, drückte sich eine Poesie des 
Drama's aas, von der wir Alle keinen Begriff hatten, und die wir doch jetzt in den 
90 oft schmahlich ror uns abgespielten Tonsatzen gorade dieses, so langweilig und 
undramatisch erscheinenden //Finale's", auf das Eührendste ausgesprochen linden 
mussten." 

Dan vervolgt Wagner, in het algemeen sprekende over de plaats, die 
Schröder-Devrient onder de dramatische zangeressen inneemt: 

„lm Betreff dieser Künstlerin wurde immer wieder die Frage an mich gerichtet, 
ob denn, da wir sie als Sangerin rühmten, ihre Stimme wirklich so bedeutend ge- 
wesen ware, — worunter deun Alles verstanden zu werden schien, worauf es in 
diesem Falie überhaupt ankomme. Wirklich verdross es mich stets, diese Frage zu 
beantworten, weil es mich empörte, die grosse Tragödin mit jenen weiblichen Kastra- 
ten unserer Oper in eine Rangordnung geworfen zu wissen. Wer mich noch jetzt 
fragen sollte, dem würde ich heute ungefahr Folgendes antworten: — Nein! Sie 
hatte gar keine //Stimme"; aber sie wusste so schön mit ihrem Athem umzugehen 
und eine wahrhaftige weibliche Seele durch ihn so wundervoll tonend ausströmen 
zu lassen, dass man dabei weder an Singen noch an Stimme dachte! Ausserdem 
verstand sie es, einen Komponisten dazu anzuleiten, wie er zu komponiren habe, 
wenn es der Miihe werth sein solle, von einem solchen Weibe //gesungen" zu werden : 
das that sie durch dass von mir gemeinte //Beispiel," was diesmal sie, die Mimin, 
dem Dramatiker gab, und welches unter Allen, denen sie es gab, einzig von mir 
befolgt worden ist." 

Minder gelukkig dan op het gebied der kunst, was Wilhblmine Schróder- 
Devriknt in haar huiselijk leven. Zij was in 1823 met den tooneelspeler 
Karl Devrient in het huwelijk getreden, doch dit werd in 1828 weder ont- 
bonden. Later huwde zij zekeren von Döring, eenen speler en verkwister ; ook 
van hem liet zij zich in 1848 scheiden. Te Parijs leerde zij in 1850 een 
Russisch edelman, von Bock, kennen, met wien zij in hetzelfde jaar trouwde. 
Zij volgde haren echtgenoot naar zijn landgoed in Lijfland, doch het stille 
leven behaagde haar op den duur niet : zij wenschte weder op het gebied der 
kunst werkzaam te zijn. Toen zij in 1851 Dresden weder betrad, werd zij 
in hechtenis genomen, omdat haar wegens de sympathie, die zij met den 
opstand van 1849 had betoond, het verblijf in Saksen ontzegd was. Tegen 
cautie, door haren man gesteld, mocht zij naar Berlijn reizen; doch eerst op 
het einde van 1851 werd de instructie tegen haar krachtens een kabinets- 
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order geschorst. Dit incident had tengevolge gehad, dat haar ook het verblijf 
in Rusland ontzegd was, en eerst na vele geldelijke offers was het haren echt- 
genoot gelukt, de herroeping van het verbanningsbevel te bewerken. Het 
gebeurde gaf aanleiding, dat het verblijf in Eusland haar niet meer behaagde, 
en zij naar Duitschland terugkeerde. Te Berlijn trad zij in 1856 als liederen- 
zangeres op en bracht de toehoorders in verrukking door de voordracht der 
liederen van Schubert, Schumann, Beethoven e. a. Van haar is de zoo- 
genaamde //dramatische" voordracht van het lied afkomstig, die later door 
Stockhau&en, Hell en andere moderne zangers is nagevolgd. 

Een pijnlijke en langdurige kwaal wierp haar in het voorjaar van 1859 op 
het ziekbed. Zij stierf den 26en Januari 1860 te Koburg, waar zij gedurende 
hare ziekte door hare zuster trouw verpleegd werd. 

Behalve in Duitschland, is zij in Frankrijk en Engeland herhaalde malen 
opgetreden, en de herinnering aan haar voortreffelijken zang leeft te Parijs en 
Londen nog voort. 

Die Bayreuth bezoekt kan, zoo vaak hij wil, de trekken der beroemde 

kunstenaresse aanschouwen. In den gevel van Wagnër's huis Wdhvfried toch 

bevindt zich eene sgrafiet-teekening, voorstellende Wotan (als personificatie der 

Duitsche mythe) in gezelschap van de Muzen der toonkunst en van het 

Grieksche treurspel. Deze laatste heeft de gelaatstrekken van de groote 

dramatische zangeres, aan wier invloed de meester de impulsie van meer dan 

één zijner werken heeft toegeschreven. 

L. M. 
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WAGNER'S STERFDAG HERDACHT. 



Den 13en Februari 1883 stierf Wagner. Die dag kan zeker niet als een 
vreugdedag in de annalen der kunst worden opgeteekend. Toch zullen de 
vrienden van den meester dezen datum niet onopgemerkt laten voorbij gaan. 
Onder de vrienden zijn de Wagnervereeniging en haar directeur zeker niet 
de minst geestdriftigen. 

De 13e Februari werd daarom in dezen kring feestelijk herdacht. Is # feestelijk" 
een woord dat op een sterfdag misplaatst is? We gelooven dit niet. 

Een sierlijk monument op een graf zegt toch den voorbijganger niet, hoe 
blij de vrienden van den doode waren, dat hij heenging? Het spreekt van 
liefde, van vereering, van hulde aan beminnelijkheid of verdienste. 

Zoo ook het feestelijk herdenken van dezen sterfdag. Dit is een steeds 
vernieuwd, levend monument op het graf van den doode. 

Bij vroeger gelegenheden werd de herdenking op breeder schaal en in 
ruimer kring gevierd, nu bleef de plechtigheid beperkt binnen den kring der 
werkende leden. De gewone repetitie-avond werd er voor bestemd. 

Al dadelijk bij het binnenkomen wekte een heerlijke geur van dennen- en 
sparregroen eene gedachte aan eeuwig jeugdige frischheid in onzen geest. 

De buste van Richard Wagner was omgeven door een schoone groep 
altijd groene planten. Mogen deze het zinnebeeld geacht worden zijner 
werken? Zullen zij altijd groen blijven? Zullen zij nooit verouderen? 

We gelooven wel beslist te kunnen antwoorden: neen. 

Het ware, het goede, het schoone is eeuwig. De werken van dezen meester 
zijn waar, dus zijn ze goed. Wat waar en goed is, moet schoon zijn. Ze dragen 
dus het kenmerk van het onvergankelijke. 

Al wat Wagner zelf gezegd heeft over de beteekenis van Beethoven ten 
opzichte der Sjmphonie, is op hem zelf toepasselijk ten opzichte van zijne be- 
teekenis voor de dramatische opera. 

Volgens Wagner werd door Beethoven de Symphonie tot haar hoogste 
volkomenheid gebracht. Mij dunkt de stelling niet te gewaagd, dat door Wagnrr 
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de dramatische muziek tot haai hoogste volkomenheid werd gebracht. Het is 
steeds moeilijk te zeggen, wat de toekomst brengen zal. Toch kan men zich 
niet goed voorstellen dat er vooreerst een meer volkomen en meer verheven 
kunstwerk zal geleverd worden op dit gebied dan Parsifal. 

Wagnbr's buste stond daar dan te midden van symbolisch, levend groen. 
Zijn welgelijkend afbeeldsel met de sterk sprekende trekken. Beschouw dat 
gelaat goed, en ge zult er een zeer eigenaardigen trek op ontdekken. Een 
trek, die spreekt van lijden, doch met wijsgeerig geduld geflragen lijden. 
Sommigen worden door het leed verbitterd, anderen verbeterd, veredeld. Waar 
het leed verbittert, zal de lijdenstrek afstooten. Waar het veredelt zal die 
trek onweerstaanbaar aantrekken en de symphathie met den lijdenden mensch 
verhoogen. Zoo is het hier. Hoe meer men den mensch Wagner leert kennen — 
en om daartoe te geraken is niets beter geschikt, dan zijne prozawerken te 
lezen — des te beter begrijpt men dezen trek op zijn gelaat. 

Hij heeft geleden, stoffelijk door ontbering, geestelijk door de miskenning 
der oppervlakkige en kwaadwilligen en door de onhandige vereering der 
geestdrijvers. 

Of zijn het geen onhandige vrienden van den meester, die ieder verguizen 
om voor hem alleen te knielen ? Zij knielen voor den geest, dien zij niet kennen ; 
anders zouden ze weten, hoe waardeering en hoogschatting van het werk van 
anderen, hoe diepe eerbied voor de groote meesters der Toonkunst, een grondtrek 
was van Wagner's eigen karakter. 

Zijn het geen oppervlakkigen, die zeggen: Och neen, Wagner gaat mij te 
hoog, ik kan daar niet bij. Ik hoor liever Beethoven of Mozart, dat spreekt 
tot me, daar kan mijn verstand nog bij/' Meent men dat werkelijk? — Begrijpen 
ze inderdaad Beethoven en Mozart wel ? — Als ze deze beide geesten werkelijk 
kunnen vatten, waarom dan Wagner niet? Wagner, die wel zoo concreet is 
als Beethoven en zeker logischer in zijn opera's dan Mozart? 

Geven ze zich wel onbevooToordeel l en onverdeeld over aan den indruk, 
die de werken van Wagner noodzakelijk op den goed ontwikkelden mensch 
moeten maken, al doet hij slechts als dilettant aan de muziek? Anderen 
vinden Wagners muziek vaag, onbestemd. — /ylk weet niet waar die man 
toch eigenlijk heen wil," zeggen ze. — En komen ze nu tot dat oordeel, 
nadat ze al zijne opera's, — want daarin ligt zijne eigenlijke beteekenis voor de 
kunst, — hebben gehoord van de Fliegevde Hollander en Rienzi af tot de 
Ring des Nihelvmgen en Parsifal toe? Neen, ze hooren nu en dan in de 
concertzaal een, alleen voor orkest bewerkt, fragment. Ze nemen nooit notitie 
van het geheel, waaraan dit fragment ontleend is en willen maar niet gelooven, 
dat men bij Wagner onmogelijk de muziek kan begrijpen of genieten, zonder 
den tekst. En wel moet men zich in den geest van den tekst inwerken. Men 
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dient zelfs bekend te zijn met de geheele geschiedenis, die aan den tekst 
het leven schonk. Tevens, hoe de geschiedenis in Wagner's geest werd 
omgewerkt tot wat ze nu is. Verkiest men zich niet de moeite te geven 
om de teksten te bestudeeren, zooals men een wijsgeerig werk bestudeert — 
dat is: door zich telkens rekenschap te geven, waarom dat alles zoo geschiedt, 
en waarom het zoo gesproken wordt — dan komt men nooit tot de bedoeling 
van Wagner. 

De muziek blijft vaag en onbestemd. Wat wordt er, bijvoorbeeld, van den 
heerlijken Feuerzauber van Wotan, uit Die Wctfkwre, als men niets weet van het 
drama en niets van den tekst? Eigenlijk toch niet veel meer dan eenige zoer 
schoone, hier en daar wat bizarre klankeffekten, zonder slot of zin voor het 
denkend verstand. 

Men ziet er tegen op, om door zelfonderzoek en door grondige studie tot 
de waarheid te geraken. 

Het verwerpen zonder studie en het napraten zonder onderzoek is ons 
gemakkelijker. . . . 

Maar genoeg afdwaling van ons eigenlijk onderwerp : de feestviering in den 
intiemen kring der zangvereeniging. 

Twee vleugelpiano's deden groote dingen vermoeden 

Zonder vreemde krachten, geheel alleen door de leden der koorvereeniging 
en het bestuur werd nu een programma uitgevoerd, dat, hoewel bestaande uit 
aan het koor bekende stukken, toch nu a 1'improviste, sommige stukken zelfs 
na vrij lange rust, werd ten gehoore gebracht. 

Ik geloof, dat het koor nog eens bewezen heeft, waartoe het onder leiding 
van zulk een directeur in staat is. 

Het bestuur zou er nauwelijks tegenop behoeven te zien om onverwacht" en 
zonder onmiddelijke voorbereiding eene publieke uitvoering te geven. 

De hoog verheven en diep aandoenlijke Graalscène uit Panifal opende 
het programma. 

(Hoe zal deze verstaan worden zonder den tekst en zonder de geschiedenis 
te kennen?) 

Een paar H.H. bassen vervulden de solopartijen. 

Behalve nog eenige kleinere koornummers werden ten gehoore gebracht: 
Het koor der Friedensboten met een solo voor sopraan, gezongen door 
een der dameskoristen. 

De ,/Feuerzauber", uit Die Walknre, voor twee piano's (8-handig) bewerkt 
door den directeur en uitstekend vertolkt door twee dames en twee heeren. 

Pelgrimskoor uit TannMitser, met solo van Wolfram. 

Einzugsmarsch uit Tannhduser, ingeleid door een achthandig klavierstuk. 

Bruidkoor uit Lohtngrift, eveneens achthandig ingeleid. 
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Een zeer schoon gezongen, en vooral gezegde solo voor sopraan : Wdltravte** 
Erzahlung uit G otter ddmmerung. 

Op den gewonen tijd waarop de repetitie anders eindigt, gingen we ook nu 
van elkander. Vol van het genotene, bezield met dank aan het bestuur, dat 
ons dit genot bereidde, aan de solisten van den avond, die het genot ver- 
hoogden en niet het minst aan den directeur, die het genieten mogelijk 
maakte. Hij toch heeft steeds het leeuwenaandeel in het welslagen van al 
wat de Vereeniging onderneemt en uitvoert. 

W-S. 
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Bas Fioloncett und seine Geeckickte, von Wilh. Jos. v. Wasielbwsky. Mit 
Abbildungen und Notenbeispielen (Leipzig, Breitkopf und Hdrtel, 1889.) 

De dagen, dat een virutoos zich uitsluitend bepaalde tot het bespelen van zijn in- 
strument, liggen verre van ons. Een hedendaagsch violist, violonoellist, of welk 
instrumentist ook. die op de hoogte van zijn tijd wil blijven, kent niet alleen de 
positiën, grepen, streken, in het kort de techniek van zijn instrument: hij is ook met 
de constructie er van vertrouwd; hij weet, hoe het ontstaan is, welke phasen van 
ontwikkeling het doorloopen heeft, alvorens te worden wat het nu is; hij kent de 
geschiedenis van het instrument. 

De jongste tijd heeft veel licht verspreid over de geschiedenis van den instrumenten- 
bouw. Over de viool b. v. zijn talrijke werkjes in het licht verschenen. Over de 
violoncel minder ; daarom zal een werkje als dat van Wasiblewsky den violoncellisten 
zeker hoogst aangenaam zijn. 

De violoncel heeft, evenals alle thans gebruikelijke strijkinstrumenten, haar ontstaan 
te danken aan de viola. Dit was in do 16de eeuw de algemeene benaming van 
een strijkinstrument. Er bestonden verschillende soorten van viola's, die in de eerste 
plaats verdeeld waren in viola da spalla of da braccio (schouder- of arm viool) en viola 
da gamba (knieviool); de eerste soort werd bespeeld, als heden de viool of alt; de 
tweede, als de violoncel. De viola da gamba was aanvankelijk met vijf snaren be- 
spannen, later werd "een zesde en eindelijk, door Martn Marais, die van 1685 tot 
1725 koninklijk gambist te Parijs was, een zevende bijgevoegd, zoodat het instrument 
op het einde der 17e eeuw met zeven snaren bespannen was, die op de volgende 
wijze gestemd waren: 

A — D — G — o — e — a — d' 

De mol' da gamba was zeer geliefd en werd niet alleen als begeleidingsinstrument 
maar ook als soloinstrument aangewend. Wasielewsky noemt verscheiden gambisten, 
die, hetzij in Frankrijk en Engeland, hetzij in Duitschland, als virtuozen beroemd 
waren. O. a. noemt hij Johann Schenk, kamermusicus in dienst van den keurpalts- 
graaf, die zich omstreeks het begin der 18e eeuw te Amsterdam vestigde, en van 
wien Mattheson bericht: w Er sei zu Amsterdam zum Marktvogt über die Fischer 
ernannt worden, weil er oiue schone Viol di Gamba gespielt habe". 
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Toen de verschillende soorten van viola da braccio van lieverlede het veld ruimden 
voor de viool, deed zich ook de behoefte gevoelen aan een bas der strijkinstrumenten, 
gelijkvormig aan de viool der beroemde Italiaansche meesters en sterker van toon 
dan de viola da gamba. Zóó kwam het dat dit instrument langzamerhand uit het 
orkest verwijderd werd, hoewel het, als solo-instrument, nog lang in gebruik bleef. 

Men meende vroeger, dat zekere pater Taedietj te Tarrasoon de uitvinder der 
violoncel was. Dit is evenwel gebleken onjuist te zijn. //Laborde et bien d'autres", 
zegt Lavoix in zijn Eidoire de Vimtrwnentation, ont dit que c'était Ie père Taedjeu 
qui avait inventé Ie violoncelle au commencement du XVIIIe siècle. Mais si celui-c 1 
Ie perfectionna et lui donna sa forme définitive, il n'en est pas moins vrai que nous 
trouvous, avant Ie père Taedieü, de véritables violoncelles a quatre cordes, a la 
voute bien accentuée aux ff nettement dessinés. Béja, vers la fin du XVIIe siècle, 
Ie mot violoncel se rencontre fréquemment. Cependant ce fut a partir du XVIIIe 
qu'il se sépara tout a fait des autres basses de violes. Il avait cinq cordes a cette 
époque, ut, sol, ré, la, et ré chanterelle. Une quinzaine d'annèes plus tard, les 
virtuoses étant devenus plus habilos, on fit sauter la chanterelle ré que Ie violon 
rendait inutile et Taccord du violoncelle fut définitivement fixé a celui que nous 
lui connaissons." 

In denzelfden geest laat ook Wasielewsky zich over het oi.tstaan der violoncel 
uit. Het instrument is* het eerst in Italië in gebruik gekomen, bij de Weener hof- 
kapel was het in 1680 bekend, bij de Parijzer Opera eerst in 1727, schoon er reeds 
in het jaar 1707 Fransche violoncellisten waren, waarvan twee bij de hofkapel te 
Bresden. Be vervanging der viola da gamba door de violoncel schijnt niet overal 
zonder verzet geschied te zijn; althans men leest in een 1757 te Amsterdam ver- 
schenen brochure, getiteld : Observationa mr la Musique, het volgende : 

La seule basse de viole a doolare la guerre au violoncelle, qni a remporté* la 
victoire et elle a 6té si complete que Ton craint maintenant que la fameuse viole, 
1'incomparable sicilienne, ne soit vendue a quelque inventaire a un prix médiocre 
et que quelque luthier profane ne s'avise d'en faire une enseigne." 

Na de beschrijving van het ontstaan van het instrument geeft Wasielewsky een 
overzicht der ontwikkeling van het violoncelspel. Aanvankelijk niet zoo begunstigd 
als de viool, die reeds op het einde der 17e eeuw op virtuozen als Aecangelo 
Coeeelli kon bogen, vond do violoncel toch reeds vroegtijdig vele beoefenaars. Be 
schrijver noemt de voornaamste cellisten, gerangschikt volgens hun geboorteland, op, 
en deelt bijzonderheden aangaande hun leven mede. Wij ontmoeten o. a. de namen 
van de volgende Italiaansche cellisten: Bomenico Gabeieli, bijgenaamd Menghino 
del Violoncello (1640 — 1690), Attilio Aeiosti (geb. omstreeks 1660), Giovanni 
Buononcini (geb. omstreeks 1667), Ceevotto, bijgenaamd Jaoopo Basse vi, die in 
1682 geboren werd, in het orkest van het Drury Z<ww-theater te Londen werkzaam 
was en daar ter stede in den ouderdom van 103 jaar stierf. Beroemder dan deze en 
vele andere door W. opgenoemde cellisten is Luigi Boccheeini (1743 — 1805), 
ofschoon hij meer nog als componist dan als violoncellist vermaardheid heeft ver- 
kregen (er bestaan ongeveer 400 instrumentale compositiën van hem, waaronder 125 
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strijk-quintetten). Hij beeft veel bijgedragen tot ontwikkeling der violoncel-techniek. 

Onder de Duitscbe violoncellisten der vorige eeuw ontmoeten wij de namen van 
Johann J&geb (geb. 1745), Alexandeb Ubee (1783 — 1824), Max Bohbeb(1785 — 
1867) en Joh. Rudolph Zumsteeg (1760 — 1802), die Schilleb's vriend was en 
vorscheiden gedichten van hem op muziek zette. Frankrijk telde onder zijne violon- 
cellisten: Bebteau, (geb. omstreeks 1700, gest. 1756). Jean Piebbe en Jean Louis 
Dupobt, broeders en beiden als violoncelvirtuozen beroemd; Jean Henbi Levasseub, 
(gest. 1823), Jacques Michel Hubel de Lamare (1772 — 1823), Louis Piebbe Mar- 
tin Norblin 1781 — 1854) en Nicolas Josbph Platel (1777 — 1836.) 

Het aantal door W. opgegeven violoncellisten der 19e eeuw is te groot om hier 
te noemen. Van de voornaamsten vermelden wij: Bernabd Homberg (geb. 11 Nov. 
1767 te Dinklnge, gest. 1841 te Hamburg); Alpbedo Piatti (geb. 8 Jan. 1822 te 
Bergamo); Justus Johann Dotzaueb (geb. 20 Jan. 1763 gest 6 Maart 1860 te 
Dresden); Fbiedbich August Kumheb (geb. 5 Aug. 1797 te Meiningen, gest. 22 
Mei 1879 te Dresden); Bebnabd Cossmann (geb. 17 Mei 1822 te Dessau); Joseph 
Merk (geb. 18 Jan. 1795 te Weenen, aldaar gest. 16 Juli 1862); Johann August 
Juuus Goltebmann (geb. 25 Juli 1825 te Hamburg, gest. 4 April 1876 te Stutt- 
gart) en Fbiedbich Wilhelm Ludwig Grützmacher (sreb. 1 Maart 1832 te Dessau). 

Ook moeten de beide Beothovenianen Joseph Linke en Anton Krapt niet ver- 
geten worden. Linke (geb. 1783) kwam in 1808 te Weenen, waar hij als violonoellist 
aan het quartet van graaf Rasoumowsky, bij hetwelk Schuppanzigh eorste violist 
was, verbonden werd; hij stierf 1837. Ka aft, door Beethoven schertsend erwijze »die 
alte Kraft" genoemd, was Linke's voorganger bij het RASOUMOWSKY-quartet. Hij 
werd 1752 in Bohème geboren en was van 1778 tot 1793 aan de kapel van prins 
Esterhazy verbonden. 

Een der grootste violoncelvirtuozen dezer eeuw was Adrien Fbancois 8ebvais 
(geb. 6 Juni 1807 te Hal bij Brussel). Hij ontving onderricht van Platel en werd 
zijn opvolger aan het conservatorium. Door zijne vele kunstreizen verkreeg hij eene 
Europeesche vermaardheid. Ook Jules Deswebt en de beide De Munck's zijn 
uitmuntende leerlingen der Belgische school. Batta, Chevillabd, Fbanchomme en 
8eligmann behooren tot de Fransche cellisten dezer eeuw. 

Van de Duitschers verdienen nog Joh. Aug. Jul. Goltebmann en zijne leerlingen 
Lüdwig Ebebt, Julius Cabisius en David Poppeb genoemd te worden. 

WA8IELEWSKY vergeet ook de Hollandsche violoncellisten niet, hoewel hij dienaan- 
gaande niet voldoende ingelicht schijnt te zijn; althans den naam van een virtuoos 
van Europeesche vermaardheid, Joseph Hollmann, vinden wij in zijn boek niet; ook 
die van Henbi Bosmans komt er niet in voor. Daarentegen worden er korte levens- 
beschrijvingen in gegeven van de volgende landgenooten : Andbeas ten Cate (geb. 
1798 te Amsterdam, aldaar gest. 1858), Jacques Fbanco-Mendes (geb. 1816 te 
Amsterdam), Charles Ebnest Appy (geb. 1834 te 's Gravenhage) Daniöl de Lange 
(geb. 1840 te Rotterdam), Louis Lubeck (geb. 1888, gest. 1865 te 's Gravenhage), 
Joseph Giese (geb. 24 Nov. 1821 te Koblentz) en zijn zoon Fbits (geb. 1859 te 
's Gravenhage), Oscar Ebeble (geb. 1841 te Krossen, sedert 1867 te Rotterdam 
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werkzaam), Anton Bouman (geb. 1865 te Rotterdam), Th. C. de Maare 
1863), Johan Snoer (geb. 1868 te Amsterdam) en Johannes Smith (geb. 1869 te 
Arnhem). 

Aan het slot van zijn boek geeft W. een overzicht van de violoncel-litteratuur; 
daardoor alleen reeds is het van groot nut voor alle violoncellisten. 

J. Thoewalt. 



BERICHTEN. 



Mevrouw Cosima Wagner heeft een vleiend schrijven ge- 
richt tot het Comité der Wagner- Fereeniging te Amsterdam, waarin zg haren dank 
betuigt voor al hetgeen de vereeniging in de vijf eerste jaren van haar bestaan 
verricht heeft tot verbreiding der kennis van Wagner' s werken hier te lande. Mevrouw 
Wagner rekent het Comité tot de //treuesten Freunden der Sache". 

Ter aanvulling van het in ons vorig nummer opgenomen 
bericht betreffende de aanstaande feestvoorstellingen te Bayreuth volgt hier de officiëele 

ANZEIGK DES VERWALTUNGSRATHES DER BAYREUTHER FESTSPIELE. 

FESTSPIELE 1889. 

Wie bereits gemeldet. finden die diessjahrigen Aufruhrungen in der Zeit von 
21 Juli bis 18 August statt. 

In Aussicht genommen sind 9 Auffuhrungen des Bühnenweihfestspieles Parsifal, 
4 von Tristan und holde und 5 der Meistersinger von Nürnherg. 

Innerhalb der bezeichneten Zeit werden die Auffuhrungen des Parsifal an allen 
Sonntagen und Donnerstagen, die van Tristan und Isolde an den vier Montagen, und 
die dor Meistersinger von Nürnherg an den vier Mittwochen und am Sonnabend dem 
17 August stattfinden. 

Herr Hof kapel] meister Llvi wird die Auffuhrungen des Parsifal, Herr Direktor 
Mottl die von Tristan und Isolde, und Herr Dr. Hans Richter die der Meister- 
singer von Nürnherg dirigiren. 

Da die Inscenirnng sammtlicher Werke des Meisters in Aussicht genommen ist, 
werden Tristan und Isolde sowie die Meistersinger von Nürnherg auf absehbare Zeit 
hinaus in Bayreuth nicht mehr zur Auffiihrung gelangen. 

lm Jahre 1890 werden keine Bühnenfestspiele stattfinden. Diese Pause, die si^h 
nöthigenfalls auf ein weiteres Jahr erstrecken könnte, wird zur Inscenirung des Tann- 
hauser verwendet werden. 
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Het programma van het 102e concert der Maatschappij 
Caecüia, te geven op Donderdag den 21 sten Maart e.k. in de Stadsschouwburg te 
Amsterdam, luidt als volgt: 

Ouverture Anacre'on, van CffEauBiNi; Symphonie N°. 3 (Eroica), van Beet- 
hoven; Ouverture Oberon, van Weber-, Symphonische Dichtung N°. 7 (Festkldnge), 
van Ltszt; voorspel tot Die Meistersinger von Nümberg, van Wagner. 

Tot directeur der Leidsche afdeeling van de Maatschappij 
tot bevordering der Toonkunst ter vervanging vau den heer Dan. de Lange, die om 
redenen van gezondheid tijdelijk zijn ontslag heeft genomen, is benoemd de heer Ant. 
Averkamp van Amsterdam. 

Op deeerstvolg e n de uitvoering der zang ver eeni gin g Excelsior, 
op 29 Maart a. s., zal o. a. de Phantasie voor piano, koor on orkest van Beethoven 
ten gehoore gebracht worden, waarin de heer Jul. Röntgen de solo-pianopartij zal 
vervullen. Ook de heer Jos. Cramer zal bij die gelegenheid als solist optreden, en 
wel met het concert van Beethoven. 

De Duitsche bladen berichten, dat te Bayreuth binnen kort 
eene opera van Lortztng, getiteld: Ham Sachs oder die Meistersinger, opgevoerd zal 
worden. Dit werk, hetwelk den 28sten Juni 1840 te Leipzig voor het eerst vertoond 
werd, bevat enkele punten van overeenkomst, maar meer nog van verschil met 
Wagner's Meistersinger. Lortzing's libretto is door den tooneelspeler Keg er naar 
een dramatisch gedicht van Deinhardstbin vervaardigd. Evenals in Wagnkr's werk 
Walther von Stolzing en Beckmrsser, zijn ook hier de beide medeminnaars, Hans 
Sachs en de zotte raadsheer Eoban, concurrenten in den zang. Ook noemt Eoban 
heimeüjk het door Sachs vervaardigde gedicht weg en wordt, evenals Beckmrsser, 
bij de belachelijke voordracht ervan als bedrieger ontmaskerd. Bij de volgende 
woorden uit een monoloog van Sachs : 

Wie leer erscheint mir jetzt der Traum, 
Als einmal unterm Blüthenbaum 
Sich mir der Dichtkunst Muse zeigte, 
Den Lorbeer mir herunterneigte ; 
Dies schone Bild der Phantasie, 
Es wich aus meiner Seele nie. 

denkt men onwillekeurig aan Walther's //Preislied"; eene vergelijking van beide 
gedichten bewijst evenwel, hoe oneindig edeler en poëtischer Wagner zijne stof be- 
handeld heeft. 

De bladen voegen er niet bij, in welke zaal de voorstelling te Bayreuth zal plaats 
hebben. Het //Bühnenfestspielhaus" blijft tot den zomer gesloten, en de oude mark- 
grafelijke schouwburg in de Opernstrasse is in 1883 door de brandweer afgekeurd 
en dientengevolge niet meer in gebruik. 
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Het personeel voor de ,/Nibelungen"-uitvoeringen te St. 
Petersburg is nu geheel samengesteld. Als solisten werken mede de dames: Therese 
Malten, Therese Vogl, Marie Basta, Cornelia van Zanten, Orlanda Bieoler, 
Antonie Schrriber, Anna Henneberg, Margaretha Lehmann, Marie Roohella, 
Katharina Rosen, Bertha Thoma.sc hek, Oblia Raditz en Josefine Christen, en 
de heeren : Heinrich Vogl, Joannes Elmblad, Emil Hettstedt, Siegmund Lieban, 
Adolf Wallnöfrr, Hans Thohasch)!.k, Felix Ehrl, Oskar Niemann en Siegpried 
Tausegg. De voorstellingen zullen gegeven worden in het Maria-theater, waarin onge- 
veer 114 loges en 1000 zitplaatsen zijn. Het door Angelo Neumann verlangde waar- 
borgfonds van 100,000 roebel was reeds binnen zes dagen volteekend. De toegangs- 
prijzen zijn in diervoege gesteld, dat eiken avond 10.000 roebel ontvangen kan 
worden. De voorstellingen beginnen den Uden Maart en eindigen den 2den April. 

In den Munt-schouwburg te Brussel is men bezig, Fidelio, 
met recitatieven van Gevaert, ia te studeeren. Daarna beginnen de repetitiën voor 
Loheru/rin. Ot Steg/ried nog in dit seizoen gegeven wordt, is de vraag, doch men 
hoopt met eeue herhaling van La Valkyrie te besluiten. 

De muziek van Aubkb begint eerst nu in Italië te bevallen. 
La Aluette de Portici had den 6deu Februari 11. in het San Oarlo-theater groot succes. 

Het BEETHOVEN-huis te Bonn, dat in de laatste jaren als 
danshuis dienst heeft gedaan en waarin onlangs zelfs eene tentoonstelling van reptilia 
is gehouden, is nu door een aantal Bonner burgers aangekocht, die het weder in den 
den toestand willen brengen, waarin het zich in 1770 bevond, en het geheel en al 
aan de nagedachtenis van den grooten meester wijden, evenals men te Frankfort ten 
opzichte van Goethe en te Salzburg ten opzichte van Mozart met de geboorte- 
huizen van die beide meesters heeft gedaan. Men zal trachten er eene Beethoven- 
bibliotheek aan te leggen, waarin niet alleen 's meesters gedrukte werken en al wat over 
hem gedrukt is, maar ook al zijne nog verkrijgbare manuscripten eene plaats zullen 
vinden. Joachim heeft bij gelegenheid van zijn jubilé het eerevoorzitterschap over 
deze stichting aanvaard. 

De fluitist Moritz Fürstenau, heteenige nog overgebleven 
lid der Dresdener hofkapel uit den tijd van Wagner, is op pensioen gesteld. Hij 
was sedert 1842 in die betrekking werkzaam. Zijn post van custos der koninklijke 
muziek-bibliotheek behoudt hij. Op het gebied der muziekgeschiedenis heeft F. zich 
verdienstelijk gemaakt door zijne Beitrage zur Geschichte der königl. sachs. musikalischm 
Kapelle en door een werk in twee deelen : Zur Geschichte der Musik und den Theaters 
am Hof zu Bresden. 

Hans von Btjlow als pianist en directeur is algemeen be- 
kend. De bezoekers van het laatste concert der //Fhilharmonici" te Berlijn hebben 
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echter gelegenheid gehad, hem nog in eene andere hoedanigheid te leeren kennen. 
Op dat concert dirigeerde Joh. Brahms eenige zijner werken, en Bulow droeg diens 
klaviersconcert in cÉ-raol voor, hetwelk uitmuntend werd uitgevoerd, niettegenstaande 
het springen van een pianosnaar in de laatste afdeeling van het concert. Daarna 
kwam de Academische Festouverture aan de beurt. Dit was het eenige nummer van 
het programma, waarin Bulow, die te voren de 4e symphonie van Beethoven en 
de ouverture Benvenido Cellini had gedirigeerd, niets te doen had. Hij trok zich 
bescheiden terug in een hoekje van het orkest en plaatste zich naast den collega" 
die de triangel bespeelt. De ouverture begon. Plotseling ging er een gemompel door 
de zaal. „Bulow slaat de groote trom!" fluisterde men elkander toe Aller binocles 
richtten zich naar den achtergrond van het orkest, en op hetzelfde oogenblik sloeg de 
beroemde kunstenaar weder met kracht op het kalfsvel los. Aan commentaren geen 
gebrek. De een meende, dat de groote trom-slager plotseling ziek was geworden; 
de ander, dat Bulow zijn ergenis over de gesprongen snaar lucht wilde geven. De 
waarheid echter was, dat Bulow op alle repetitiën der ouverture hetzelfde instrument 
had bespeeld, en wel uit hoogachting en ter eere van Brahms. „Gij dirigeert 
fameus," had hij hem bij een der repetitiën toegeroepen, en om den beroemden componist 
zijn ijver en zijne toewijding te bewijzen, sloeg hij voor hem de groote trom. 

Uit Berlijn wordt aan het Musik. Wocheublatt bericht, dat 
bij de aanstaande Bayreuther Wagner-voorstellingen ook Betz zal medewerken als 
Hans Sachs in Die Meiêtersinger. 

De violoncelvirtuoos Carl Davidoff is op een en vijftig 
arigen leeftijd te St. Petersburg, waar hij sedert 1862 aan het conservatorium werk- 
zaam was, overleden. 

Te Londen is eene kamer muziek-vereeniging voor blaas- 
instrumenten ontstaan, die den naam draagt van „Wind Instrument Chamber Music 
Society." 

De heeren Dupont en Lapissida zijn als directeuren van 
den Munt-Schouwburg te Brussel afgetreden en vervangen door de heeren Stoumon 
en Calabresi. De afgetredenen hebben het voornemen opgevat, in het Alhambra- 
theater eene nieuwe opera te stichten. 

Op een der klassieke concerten te Marseille werd onlangs 
Wagnlb's treurmarsen uit Götterdammerung uitgevoerd en gebisseerd, niettegenstaande 
het gesis van eenige patriotten. De criticus Pradel laakt in de Sémaphore het 
gedrag van hen die gelooven, Elsas-Lotharingen terug te znllen krijgen, door Wagner's 
muziek uit te fluiten. De muziek zegeviert door de macht van het Schoone. 
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MEESTERZANG EN TABULATUUR. 



Uit de middeneeuwen is een soort van liederen tot ons gekomen, die van 
het midden der 12e tot het begin der 14e eeuw op de burchten der ridders 
en aan de hoven van wereldlijke en geestelijke vorsten gezongen werd. Deze 
liederen, meestal door ridders vervaardigd, hadden in den regel de Liefde tot 
onderwerp; vandaar de uitdrukkingen minnezang, minnezangers. 

Men neemt aan, dat de ridderlijke minnezang in zuidelijk Frankrijk, in 
Provence, ontstaan is; dit is ook de meening van Uhland, die in zijn gedicht 
Rudello zegt: 

In den Thalen der Provence 

Ist der Minnesang entsprossen, 

Kind des Fruhlings und der Minne, 

Holder, inniger Genossen. 

Omstreeks het midden der 12e eeuw was de minnezang ook reeds in andere 
gedeelten van Frankrijk, in Vlaanderen en in Oostenrijk bekend, eerst in het 
laatst dier eeuw in Duitschland. 

Met het verval van den ridderstand ging van lieverlede ook de minnezang 
te niet. Daarentegen vormde zich in de tot bloei komende steden van 
Duitschland vereenigingen van zangers en dichters uit den burgerstand, 
die zich ten doel stelden, de in verval geraakte kunst weder te verheffen 
en in eere te brengen. Dit waren de vereenigingen der Meesterzangers. 
Van haar ontstaan gaven de Meesters het volgende min of meer fabelachtige 
verhaal : 
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,/Zur Zeit Kaiser Ottos I und Pabst Lbo VIII im Jahre 962 erweckte Gottes 
Gnade zwölf Marnier, die — ohne von einander zu wissen — in deutscher Sprache 
zu dichten und zu singen anfingen und so den //Meistersanc" in Deutschland stifteten. 
Unter dieser Zwölfzahl steht Heinrich Frauenlob obenan, demnachst gehort W alther 
von der Vogelweide dazu, auch Wolfram von Escuenbach, den sie Wolfgang 
Rohn nannten, Regenbogen der Schmied, Konrad von Würzburg und einige 
weniger bekannte. Der Anhang^cLes Pabstes bezüchtigte aber diese Meister bei dem 
Kaiser der Ketzerei. Der Kaiser meinte anfangs in der That, es sei eine neue unreine 
Secte und [beraumte einen Tagen, an welchem sie sich auf der hohen Schule zu Pa via 
stellen sollten. Das geschah, und vor dem Kaiser, seinem ganzen Rathe und vielen 
Doctoren und Magistern, auch pabstlichen Legaten wurden die zwölf Sanger nach 
Zahl, Maass und Wort genau abgehört. Der Eindruck war ein gunstiger, alle horten 
mit Wohlgefallen zu, und der Kaiser wie seine Begleiter überzeugten sich, dass die 
Zwölf keine Eottengeister seien. Als dann auch Pabst Leo vernommen, wie die 
Lieder dieser Meister Gott nicht zuwider seien, erlaubte er den Meistergesang Jeder- 
mann und ermahnte sonderlich die Deutschen, weil ihnen Gott die Kunst bekannt 
gemacht, dieselbe auszubreiten. So erhielt Gott den Meistergesang über 600 Jahre 
bei gutem Klange." 

Historisch is deze overlevering niet juist; want algemeen wordt aangenomen 
dat Heinrich von Meissen, bijgenaamd Fratjenlob, de stichter van het 
Meesterzangers-gilde was, en deze leefde niet ten tijde van Otto i, maar in 
de 14 e eeuw. Als de oudste vereeniging van dezen aard wordt dievanMainz 
genoemd, in 1311 gesticht door den reeds genoemden Heinrich Fratjenlob. 
In de 14e eeuw kwamen er vereenigingen van meesterzangers te Colmar, 
Frankfort a. d. M., Praag, Straatsburg, Würzburg, en Zwickau; in de 15e en 
16e eeuw ook te Neurenberg, Augsburg, Breslau, Dantzig, Görlitz, Heilbronn, 
Regensburg en Ulm. 

De genootschappen of gilden der Meesterzangers bepaalden zich aanvankelijk 
tot het lezen en zingen der verhalen en liederen van de Minnezangers, doch 
van lieverlede kwamen de schoenmakers, tinnegieters, wevers en andere ambacht»- . 
lieden er toe, zelf gedichten te maken en die voor te dragen. De uit hunne 
liederen afgeleide regels werden als tabulatuur, of, zoonis de toenmalige 
Latijnsche uitdrukking luidde, als Leges tabulaturae vastgesteld. De tabulatuur 
was het wetboek der Meesters; het bevatte alle voorschriften en strafbepa- 
lingen — o. a. 32 over dt> woorden en lettergrepen — die ieder Meester 
zijnen leerling moest inprenten, en diende tevens als toetssteen bij het examen 
van eiken candidaat, die tot het gilde der Meesterzangers wenschte toegelaten 
te worden. Had namelijk een scholier zijnen leertijd volbracht, dan moest 
hij voor de plechtige vergadering van meesters en medeleerlingen bewijzen 
zijner bekwaamheid geven: hij moest toonen, dat hij de ^rijinkunst" meester 
was en de daarop betrekkelijke wetten kende. Wist hij al wat in de tabulatuur 
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stond, dan verkreeg hij den naam van //schoolvriend", d. w. z. uit den leerliug 
werd dan een gezel. Om meester te worden, moest de gezel een nieuwen //toon" 
of nieuwe // wijze" uitvinden (in Neurenberg waren er in de 17e eeuw 222 
dergelijke //tonen). Tusschen den rang van Gezel en Meester waren evenwel 
nog versctullende trappen : zoo verkreeg iemand die verschillende //tonen" zingen 
kon. den naam van zanger; die op bestaande wijzen nieuwe woorden maakte, 
dien van dichter. Allen die in het genootschap als leden waren ingeschreven 
noemden zich //liefhebbers van den Duitschen Meesterzang." 

Gewoonlijk kwamen deze eerzame meesters in den herberg samen, waar het 
niet zeer streng toeging; maar de groote vergadering vond des Zondags, na 
de godsdienstoefening, in de kerk plaats. August Hagen heeft in zijn Norica 
eene beschrijving gegeven van een dier zondagmiddag-bijeenkomsten, die wij 
hier laten volgen, ten einde aan te toonen, hoe geheel en al Richaed Wagnkb 
in zijne voorstelling van Die Meistersinger op historischen bodem stond. 

Het was eene bijeenkomst, die door keizer Maximiliaan bijgewoond zoude 
worden. Hagen verhaalt: 

«Die Kirche war ün Innern schön aufgeputzt, und vom Chor, don der Kaiser 
einnehmen sollte, hing eine kostbare Purpurdecke herab. Gar feierlich nahm sich 
der Verein der edlen Meistersinger aus, so umher auf den Banken sassen, theils 
langbartige Greise, theils glatte Jünglinge, die aber alle so still und ernst waren, 
als wenn sie zu den sieben Weisen Griechenlands gehörten. Alle prangtenin Seiden- 

gewandern grün, blau und schwarz mit zierlich gefalteten Spitzenkragen Neben 

der Kanzel befand sich der SingestuM. Nur kleiner war er, sonst wie eine Kanzel, 
den die Meistersinger auf ihre Kosten hatten bauen lassen, und der heute miteinem 
bunten Teppich geschmückt war. Vorn im Chor sah man ein niedriges Gerust aufge- 
schlagen, worauf ein Tisch und ein Stuhl stand. Dies war das Gemerke, denn hier 
hatten diejenigen ihren Platz, die die Fehler anmerken mussten, welche die Sanger 
in der Form, gegen die Gesetze der Tabulatur, und im Inhalt, gegen die Erzahlung 
der Bibel und der Heiligengeschichten begingen- Diese Leute Messen Merker, und 

ihrer gab es drei Als der Kaiser erschien, gerieth alles in lebhafte Bewegung. 

Ein greiser Meister betrat den Singstuhl, und von dem Gemerke erscholl das Wort: 
/rïanget an!" Es war Konbad Nachtigall, ein Schlosser, der so sehnsüchtig und 
klagend sang, dass er seinen Namen wohl mit Recht führte. Yom himmlischen 
Jerusalem sagte er viel Schönes in gar künstiichen Reimen und Redewendungen. 
Auf dem Gemerke las einer der Meister in der Bibel nach, der andere zahlte an 
den Fingern die Silben ab, nnd der dritte schrieb auf, was diese beiden ihm von 
Zeit zu Zeit zuflüsterten. Aber auch die Meister unten waren aufmerksam und in 
stiller Thatigkeit. Alle trieben mit den Fingern ein narrisches Spiel, urn genau die 
Yersmaasse wahrzunehmen. An ihrem Kopfschütteln erkannte man dass der Sprecher 
hie und da ein Versehen begangen. Nach dem Meister Nachtigall kam die 
Reihe an einem Jüngling, Fritz Kothner, einem Glockengiesser, der hatte 
die SchöpfungBgeschichte zum Gegenstand seines Gedichtes gewahlt. Aber der 
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Arme war verlegen, es woilte nicht gehen, und ein Merker hiess inn, den Sin- 
gestuhl zu veriassen. //Der Meister bat versungen," raunte mir mein Nachbar zu, 
und da ich ihn fragte, warum man ihn nicht hatte sein Stück zu Ende bringen 
lassen, so erklarte er mir, dass derselbe ein Laster begangen. Mit diesem Namen 
belegten namlich die Kenner der Tabulatur einen Verstoss gegen die Beime. Der- 
gleichen wunderliche Benennungen für Fehler gab es viele, als: blinde Memung 
(Undeutlichkeit), Klebsilbe (willkürliche Zusammenziehung), Müben (des Reimes wegen 
abgebrochene Wörter) u s. w. Die Bezeichnungen der verschiedenen Ton weisen waren 
ganz absonderlich, als die Sckwarz-Tintentoeise^ die abgeschiedene Fielfrassweise, die 
Oupidinis-Handbogenweise. In der Hagebütweise liess sich jetzt vom Singstuhl herab 
Leonhard Nunnenbeck vernehmen; ein ehrwürdiger Greis im schwarzen Gewande. 
Alles bewunderte ihn, wie er, gemass der Apokalypse, den Herrn beschrieb, an dessen 
Stuhl der Löwe, der Stier, der Adler, der Engel ihm Preis und Ehre und Dank 
gaben, der da thronet von Ewigkeit, wie die 24 Aeltesten ihre Krone vor den Stuhl 
niederlegten und Preis und Ehre und Dank Ihm gaben, durch dessen Willen alle 
Dinge ihr Wesen haben und geschaffen sind und wie sie ihre Kleider heli gemacht 
haben im Blute des Lammes, wie die Engel, die um den Stuhl, urn die Aeltesten 
und um die vier Thiere standen, auf ihr Angesicht niederfielen und Gott anbeteten. 
Als Nunnenbeck endigte, da waren alle voller Entzücken, und namentlich leuchtete 
aus Hans Sachsens Gesicht heil die Freude hervor, der sein dankbarer Schiller war. 
Da trat als der vierte und letzte Sanger wieder ein Jüngling auf. Er gehorte auch 
zur Weberzunft und hiess Michel Beham und hatte mancherlei Lander gesehen. 
Mit rasüoser Anstrengung hatte er sich in der Singekunst geübt und verglich sich 
mit Hecht mit einem Bergmann, der mühsam grabt und sucht, um edles Gold zu 
fordern. Nie war er früher in einer Fachschule aufgetreten, da er nichts anders als 

mit Ruhm den Singestuhl besteigen woilte. Als Michel Beham sein Gedicht 

Von zwo Jtmgfrauen vorgetragen hatte, da verliessen die Merker ihren Sitz. Der 
erstetratzu Nunnenbeck und hing mit einem langen Giückwunsch ihm den David*- 
gewinner (eine silberne Kette mit dem Bilde des Königs Dayid) um, und der zweite 
Merker zierte Behams Haupt mit einem schonen Kranze aus seidenen Blumen, der 
ihm gar wohl stand. Diese Gaben waren aber nicht Geschenke, sondern nur Aus- 
zeichnungen für die Feier des Tages. Das Fest in der Kirche war beendigt, und alle 
drangten sich jetzt mit aufrichtiger Theilnahme zu den Begabten, um ihnen freudig 
die Hande zu drücken." 

Toetsen wij Wagneb/s gedicht van Die Meistersinger von Nürnberg aan dit 
verhaal, dan zien wij, dat hij de gewoonten en gebruiken der Meesterzangers 
historisch-getrouw heeft voorgesteld. Zelfs de namen: Konrad NACHTiGAixen 
Fritz Kothner, komen bij hem voor. Als tijd van bijeenkomst heeft ook hij 
den namiddag na de godsdienstoefening gekozen; als plaats, de Katharina- 
kerk te Neurenberg, een gebouw dat nog heden bestaat, .maar geen kerk meer 
is. Al wat Hagen aangaande de //tabulatuur" en het ,/Gemerke" mededeelt, 
vinden wij ook bij hem vermeld. Het geval dat er drie personen als //Merker" 
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optraden, deed zich alleen voor, wanneer de zanger eene stof uit den Bijbel 
of uit de geschiedenis der Heiligen behandelde. Droeg hij wereldsche liederen 
voor, dan was een //Merker" voldoende. Zoo zegt in Wagner's werk Kothner : 

Nun, Meister, wenn's gefallt, 
werd' das Gemerk bestellt. 

En op zijne vraag aan Walthbr: 

Wahlt der Herr einen heü'gen Stoff? 

antwoordt deze: 

Was heilig: mir, 
Der Liebe Panier 
schwing' und sing' ich, mir zu HofF; 

waarop Kothner hervat: 

Das gilt .uns weltlich. Drum allein, 
Meister Beckmesser, schliesst euch ein! 

Ook het ,/Fanget an l" van den Merker, dat door Walthbr als punt van uitgang 
zijner dichterlijke improvisatie wordt genomen, berust, zooals wij gezien hebben, 
op historischen grond. De ,/Mylben" en ,/Kleb-Sylben" vinden wij in Davids's 
verhaal van de regelen der Meesters, evenzoo de //Schwarz-Tintenweise" en de 
„abgeschiedene Vielfrassweise." Van /^Laster" en ^blinde Meinung" maakt 
Beckmesser gewag in zijne opsomming der tekortkomingen van jonker Walthbr. 

Dat Walthbr, die, zooals wij hooren, te voren geen ,/Schüler" en //Schul- 
freund" geweest is, in de Katharina-kerk als een candidaat voor het meester- 
schap optreedt, is volkomen in overeenstemming met de regelen der school. 
Er was dien dag ,/Freiung" of ,/Freisingen." 

Das kleine Gemerk! — 

roept David tot zijne medeleerlingen, die den verkeerden katheder klaargezet 
hebben : 

uur tfFreiung" ist! 

Aangaande deze plechtigheid deelt J. Ch: Wagbnsbil in zijn boek Von der 
Meister-Singer holdseligen Kunst het volgende mede: 

,/Wann eine gute Anzahl Leute beisammen, geht das Freisingen an; in dera darf 
sich horen lassen, wer will, stehet auch denen Fremden frei, aufzutretten und werden 
in dem Freisingen, ausser denen Historiën, so in H. Schrift verzeichnet, auch wahre 
und ehrbare weltliche Begebnissen sampt schonen Sprüchen aus der Sitten-Lehr zu 

singen zugelassen. Wer nun singen will, setzet sich fein züchtig auf den Sing-Stuhl, 

ziehet seinen Hut oder Baret ab, und nachdem er einen Weile pausiret, fangt er an 

zu singen und fahrt damit fort bis zura Ende. — 
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Ook Walthbr moet op den zingstoel plaats nemen: //Nun setzt euch in 
den Singestuhl !" zegt Kothner, die als jongste der Meesters zooveel als het 
voorzitterschap waarneemt. En als Walthbr in het vuur zijner improvisatie 
van den stoel opstaat, kijken de meesters elkander met verbaasde, blikken aan. 
Onder de fouten die zij in zijne voordracht ontdekt meenen te hebben, komt 
dan ook voor : 

Und gar vom Singstuhl ist er gesprongen! 

Het was den zanger vergund, hoogstens zeven fouten te maken; maakt hij 
er meer, dan kan hij niet in het gilde opgenomen worden. Dit wordt door 
David aldus aan Walthbr medegedeeld: 

Sieben Fehler giebt er (der Merker) euch vor, 
die merkt er mit Kreide dort an; 
wer über sieben Fehler verlor, 
nat versungen und ganz verthan! 

Een leerling, die aan de eischen der tabulatuur voldoen kon, werd tot 
gezel gepromoveerd. Hij moest daarbij het volgende beloven : 

1°. Daas er beider Kunst bestandig bleiben und vom dem Gesang nicht weichen, 
sondern fest darob halten wolle. 

2°. Dass, wann an einem Ort etwan der Kunst und Gesellschaft übel und spött- 
lich sollte nacbgeredet werden, er solches, so er es höret, mit Bescheidenheit wider- 
sprechen und der Kunst nichts zu kurz geschehen lassen wolle. 

3°. Dass er mit denen Gesellschaftern friedlich und schiedlich leben, sie fur 
Schaden warnen, ihnen in allen Leibes-Nöthen helfen und beistehen, ihr Gut und 
Nahrung bessern und behüten, alles gutes von ihnen reden, und so jemandes ungleich 
sollte gedacht werden, sich ihn zu entschuldigen und zu vertheidigen ausserst wolle 
angelegen sein lassen. 

4°. Dnss er kein Meisterlied oder Ton auf öffontlichen Gassen, so Tags, so Nachts, 
auch nicht bei Gelagen, Gastereien, oder andern üppigen Zusammenkünften, wie auch 
nit, so er etwan sollte bezocht sein, singen und hiedurch der Gesellschaft einen 
Schandfleck anhenken sollte." 

Op deze laatste paragraaf doelt Wagner vermoedelijk, wanneer hij Beck- 
messer laat uitroepen: 

Singet dem Volk auf Markt und Gassen; 
hier wird nach Regeln nur eingelassen. 
en hij hem met het oog op Sachs laat zeggen : 

Drin bracht er's weit, der hier so dreist: 

Gassenhauer dichtet er meist. 

In sommige steden bestond de gewoonte, den leerling, die gezel werd, met 

water te begieten; dit heette de doop. Het geschiedde in tegenwoordigheid 

van drie Merkers, waarvan de een de dooper, de beide anderen de getuigen 

waren. Aan dit gebruik herinnert het tooneel in Wagner's Meistersinger, als 
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Sachs zijnen leerjongen David door middel van een oorvijg tot gezel promo- 
veert en daarna het door Walthbe gedichte lied eenen naam geeft: 

Ein Kind ward hier geboren, 

jetzt sei ihm ein' Nam' erkoren! 
So ist 's nach «Meister Weis' nnd Art, 
wenn eine Meisterweise gesohaffen ward: 
dass die einen 'guten^Namen trag', 
dran Jeder sie erkennen mag. 

Vernehmt, respectable Gesellschaft, 

was euoh teute hier zur Steil' sohafft! — 
Eine Meisterweise ist gelnngen, 
von Junker Walther gedichtet und gesangen; 
der jungen Weisej,lebender Vater 
lud mich und die Pognerin zum Gevatter: 
weil wir die Weise wohl vernommen, 
sind wir zur Taufe hierher gekommen. 
Auch dass wir zur Handlung Zeugen haben, 
ruf' ich Jungfer Lene und meinen Knaben: 
doch da's zum Zeugen kein Lehrbube thut, 
und heut' auch den Spruch er gesungen gut, 
so mach' ich den Burschen gleich zum Gesell'! 
knie' nieder, David, und nimm diese Schell'! 
Steh' auf Gesell! und denk' an den Streich; 
du merkst dir dabei die Taufe zugleich! 

De vorm van een meesterzangerslied was als volgt : het geheele lied droeg den 
naam van //Bar/' de strofen heetten //Gesatze". Het voorste gedeelte van een 
«Gesatz" werd //Stollen", het laatste n Abgesang" genoemd. De regels die voor deze 
verschillende deelen golden, laat Wagner door zijn Fkitz Kothnee aldus voorlezen : 

Ein jedes Meistergesanges Bar 

steil' ordentlioh ein Gemasse dar 

aus unterschiedlichen Gesetzen, 

die Keiner soll verletzen. 

Ein Gesetz besteht aus zweien Stollen, 

die gleiche Melodei haben sollen; 

der StolT aus etlicher Vers' Geband', 

der Vers hat seinen Beim am End'. 

Darauf so folgt der Abgesang, 

der sei auch etlich' Verse lang, 

und hab' sein besondere Melodei, 

als nicht im Stollen zu finden sei. 

Derlei Gemasses mehre Baren 

soll ein jed' Meisterlied bewahren. 
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Om te weten, welke benamingen, de meesterzangers voor metrum en quantiteit 
en voor de verschillende soorten van rijm hadden, behoeven wij slechts naar 
Wagner^s Davtd te luisteren, wanneer hij W alther onderricht, 

was stumpf, was klingend, 

was Mass und Zahl, 

was hart, was lind, 

keil oder blind, 

was Waisen, was Mylben, 

was Kleb-öylben, 

was Pausen, was Körner, 

Blumen und Dörner. 

De mannelijke, eenlettergrepige rijmen heetten //Stumpf;" de vrouwelijke, 
tweelettergrepige, //klingend." ,/ Waisen" waren op zichzelf staande, rijmlooze 
regels; //Körner," regels die eerst in een volgend //Gesatz" hun rijm vonden. 
//Mylben" kwamen voor, wanneer ter wille van het rijm een letter afgebroken 
werd ; het op onbehoorlijke wijze samentrekken van vocalen heette //Klebsylbe." 

Ook voor de voordracht van een lied waren regels vastgesteld. Zoo gold het 
als eene fout, wanneer men eene pauze maakte, waar men niet moest op- 
houden. ,/Falsche Melodei" was het, wanneer men eene wijze anders zong, 
dan de meester ze vastgesteld had. Verkeerde versieringen, //Blumen und 
Coloraturen" genaamd, werden aangebracht, /ywenn man im Stollen oder Abge- 
sange die Verse anders blümet oder colorirt, als sie ihr Meister geblümet hat." 
Dit zegt ook Davtd: 

Nicht andert an //Blum' und Coloratur," 
jed' Zierath fest nach des Meister's Spur ; 
verwechseltet ihr, würdet gar irr, 
verlör't ihr euch, und kamt in s' Gewirr, — 

war sonst euch Alles gelungen, 

da hattet ihr gar /,versungen!" 

Het meesterschap werd, zooals hierboven gezegd is, verkregen door het 
vervaardigen van eene //Meisterweise". Daarvoor gold deze wet: 

z/Wer einen Meisterton machen, oder melodiren will, der muss mit Fleiss 
Achtung haben, dass keine Melodei, so er tichtet, in einen andern Meisterton 
eingreife und denselben berühre, so weit als 4 Silben sich erstrecken, sondern 
dass er eine ganz neue Melodei und Blumen, so andere Töne der Meister- 
singer nit haben, ersinne." Zoo ook bij Wagner: 

Und wer ein neues Lied gedicht', 
das über vier der Silben nicht 
eingreift in andrer Meister Weis', 
des' Lied erwerb' sich Meister-Preis. 
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Hierboven hebben wij met een enkel woord vermeld, hoe Hans Sachs aan 
de door Walthbe gedichte >/ wijze" eenen naam gaf. Dit doopen, alsmede 
het onderzoek naar de echtheid der nieuwe wijze, geschiedde bij de Meester- 
zangers met groote plechtigheid. Dienaangaande zegt Wagenseil : 

„Billich ist es und recht, dass man einen Ton von seinem Meister selbst höre, 
also, dass er den Ton zum ersten mal auf das nidrigste, als er vermag, fiir der 
ganzen Gesellschaft singe, zum andera mal mit volkommener Stimm, wie man auf 
der Schul pflegt zu singen, zum dritten mal auf das höchste, als er ihn mit der 
Stimm erheben kann, er würde dan von wegen Alters, des unvermöglichen Stimm 
halben, zugelassen, dass ein anderer in seinem (des lichters) Namen den Ton fiir- 
sange, und da soll er, so es sein kan, den Ton horen fïirsingen, als seinen Ton 
bestattigen und um das Bedenken dariiber gebührend anhalten. Wann dann nun 
derselbe Ton bewahrt und gut gesprochen wird, alldieweilen sonderlich dadurch in 
keines anderen Tons Melodei mit 4 Silben eingegriffen wird, alsdan n soll der Tichter 
seinen Ton, zum Unterschiede anderer, einen ehrlichen und nicht verachÜichen Namen 
geben und zween Gevattern dazu bitten, hernach drei Gesatz, aus der ihm von den 
Merkern fiirgegebenon Materie, in bemeldtem Ton machen und in das hierzu verordnete 
Meister-Sing-Buch, so ins Polpet (jndpUum) gehörig, zum Gedachtniss einschreiben, dabei 
auch Jahr und Monats-Tag sampt seinen des lichters Namen sollen gesetzt werden." 

Er bestaan lange lijsten van dergelijke gedoopte „tonen" of //wijzen." 
Daaronder zijn vier bekroonde wijzen van die meesters, welke als stichters 
van den meesterzang beschouwd worden. Sommige namen waren poëtisch : //der 
blühende Ton", //die Lilienweis", //die Engelweis", //die Lerchenweis" ; andere 
klonken zeer zonderling, vooral die van latere meesters, die hoe langer hoe avontuur- 
lijker namen uitvonden, b. v. //die kurze Aifenweis," //die gestreift Safranblüm- 
leinweis", //die warme Winterweis", //die traurige Semmelweis", enz. Eenige 
daarvan, zooals //die Schwarz-Dinten-Weis", //die Schreibpapier-Weis"' en //die 
abgeschiedene Vielfrassweis" komen voor in het verhaal, dat Wagnee zijnen David 
aan jonker Walthee laat doen. Wagnee zelf heeft een nieuwen naam voor 
eene wijze uitgevonden. Hij doopte het lied, waarin Walthee eene dichterlijke 
verklaring van zijnen morgendroom geeft : //die selige Moigentraumdeut-Weise". 
Ook David laat hij namen uitvinden, wanneer deze zich beklaagt over hetgeen 
er gebeurt, als hij fouten maakt bij het zangonderricht : 

Die /,Knieriom-Schlag-Weis , " der Meister mir singt; 
wenn dann Jungfer Lene nicht Hülfe weiss, 
sing' ich die n eitel-Brod-und- Wasser- WeisM" 

Het is niet mogelijk, den tekst van Die Meistermiger von Nürnberg goed 
te begrijpen, wanneer men niet eenigszins bekend is met de gebruiken en 
regelen der Meesterzangerkunst. Wij hebben daarom hier eenige mededee- 
lingen betreffende dit gilde gedaan, die wij bij eene volgende gelegenheid 
hopen aan te vullen. H. Viotta, 
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ÉTIENNE NICOLAJ3 MÉHÜL. 

Hoewel de beoefenaars der klassieke muziek ten onzent doorgaans beter thuis 
zijn in de Duitsche dan in de Fransche muzieklitteratuur, en velen van hen 
wel in staat zouden zijn u te zeggen, welk opus-getal dit of dat trio of quartet 
van Beethoven draagt, maar niet, hoe de voornaamste opera's der klassieke 
Fransche meesters heeten, — toch is de componist, wiens naam wij boven dit 
opstel geplaatst hebben, den waren kunstvriend evenmin onbekend, als zijn 
meesterstuk op dramatisch gebied. Vraag den eersten den besten muzieklief- 
hebber, of hij Méhtjl kent, en hij zal u bevestigend antwoorden. Is hij zanger, 
dan zal hij u misschien als antwoord toezingen: „Vainement Pharaon dans 
sa reconnaissance" Of is de schoone tijd van zingen voor hem voorbij, dan zal 
hij u wellicht toch nog de bewuste melodie, of het nog meer bekende „Apeine 
au sortvr de Penfance" zoo goed en zoo kwaad als het gaat voorneuriën en er 
bijvoegen: //Ook nog in mijn tijd gezongen, jongelief!" Dooh meer dan dat 
Méhtjl de componist van Joseph en van de ouverture La chasse du jeune 
Henri is, weten zelfs de meeste muziekliefhebbers niet van hem af. Het is 
daarom, dat wij aanleiding vinden, uit eene dezer dagen verschenen levens- 
beschrijving van dien meester, door Aethüe Pougin, (1) eenige bijzonderheden 
mede te deelen. 

Méhui/s meesterstuk, Joseph, heeft in Duitschland haast nog meer opgang 
gemaakt dan in Frankrijk, en i3 nog heden onder den titel: Joseph undseine 
Brüder een der beste stukken van het Duitsche opera-repertoire. Dit is misschien 
de reden, dat sommigen Méhul voor een Duitscher houden en zijn naam aldus 
uitspreken: Mehoul. Hij was echter een Franschman en geboren den 22 s , ten 
Juni 1763 te Qivet in het departement der Ardennen, waar zijn vader restaurateur 
en wijnkooper was. Het eerste onderricht in de muziek ontving hij van een 
blinden organist, en hij maakte in korten tijd zulke groote vorderingen, dat hij 



(1) Méhul, sa vie, sou génie, sou caractère (Paris, Libraire Fischbacher, 1889) 
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reeds op zijn tiende jaar tot organist aan de Franciscaner-kerk te Givet werd 
benoemd. 

Van groot belang voor de ontwikkeling van zijn talent was het, dat omstreeks 
dien tijd in het nabij Givet gelegen klooster Laval-Dieu een man van veel 
talent, Wilhelm Hanseb (geb. 1738 te Unterzeil in Schwaben) tot organist 
werd aangesteld. Hij richtte eene muziekschool op, en onder de leerlingen daarvan 

behoorde ook Méhul, die drie jaar in het klooster bleef en daarna uit dank- 

* 

baarheid jegens de kloosterlingen, die hem gedurende zijn studietijd kosteloos 
verzorgd hadden, nog twee jaar bij hen dienst deed als organist. Aan de rech- 
terzijde van het orgel te Laval-Dieu vindt men nog heden een houten bordje 
met deze inscriptie: „Méhul a touche sur (sic) eet orgue sous Ie père Ranser y 
tnoine et organiste de la Val-IHeu" 

Een kolonel van het garnizoen te Charlemont, die Méhül in 1778 hoorde 
spelen, spoorde hem aan, naar Parijs te gaan, waar hij een uitgebreider veld 
voor de ontwikkeling van zijn talent zoude vinden. Méhul gaf aan dien raad 
gehoor. Te Parijs gekomen, vond hij in Fbéderic Edelman n, die later een 
der slachtoffers van de Revolutie werd, eenen meester, bij wien hij zijne studiën 
met vrucht kon voortzetten. Van grooter belang voor hem was zijne kennis- 
making met Gltjck. Het verhaal van zijn eerste bezoek bij dien meester werd 
door zijnen biograaf Etjgène de Planard opgeteekend, en luidt aldus: 

,/J'arrivai a Paris en 1779, ne possédant rien que mes seize ans, ma vielle et 
1'espérance. J'avais une lettre de recommandation pour Gltjck, c'était mon trésor: 
voir Gluck, Pentendre, lui parier, tel était mon unique désir en entrant dans la capitale 
et cette idéé me faisait tressaillir de joie. 

En sonnant a sa porte, je respirais a peine. Sa femme m'ouvrit, et me dit que 
M. Gltjck était au travail, et qu'elle ne pouvait Ie déranger. Mon désappointement 
donna sans doute a mes traits un air chagrin qui touchalabonnedame: elle s'informa 
du sujet de ma visite. La lettre dont j' étais porteur venait d' un ami. Je la rassurai, 
parlai avec feu de mon admiration pour les ouvrages de son mari, du bonheur que 
j'aurais en apercevant seulement Ie grand homme, et Madame Gluck s'attendrit tout 
a fait. En souriant, elle me proposa de voir travailler son mari, mais sans lui parier, 
sans faire aucun bruit. 

Alors elle me conduisit a la porte du cabinet d'oü s'échappaient les sons d'un 
clavecin sur lequel Gluck tapait de toutes ses forces. Le cabinet s'ouvrit donc et se 
referma sans que rillustre se douta qu 'un profane approchait du sanctuaire: et me 
voila derrière un paravent, heureusement percé par-ci par-la pour que monoeilpütse 
régaler du moindre mouvement, de la plus petite grimace de mon Orphée. 
- Sa tete était cou verte d'un bonnet de velours noir, a la mode allemande; il était 
en pantoufles, ses bas étaient négligemment tirés par un caleyon, et pour tout autre 
vêtement il avait une sorte de camisole d'indienne a grands ramages qui descendaita 
peine a la ceinture. 
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Sous ces accoutremens je Ie trouvai superbe. Toute la pompe de la toilette de 
Louis XIV ne m'aurait pas émerveillé comme Ie négligé de Gluck. 

Tout a coup, je Ie vols bondir de son siège, saisir des chaises, des fauteuils, 
les ranger autour do la chambre en guise de coulisses, retourner a son clavecinpour 
prendre Ie ton, et voila mon homme tenant de chaque main un coin de sa camisole, 
fredonnant un air de ballet, faisant la révérence comme une jeune danseuse, des 
glissades autour de sa chaise, des tricotets et des entreehals, et figurant enfin les 
poses, les passes et toutes les allures mignardes d'une nymphe de 1'Opéra. 

Ensuite il lui prit sans doute envie de faire manoeuvrer Ie corps de ballet, car, 
respace lui manquant, il voulut agrandir son théatre, et a eet effet il donna un 
grand coup de poing a la première feuille du paravent, qui se déplia brusquement, 
et je fus découvert. 

Aprè8 une explication et d'autres visites, Gluck m'honora de sa protection et de 
son amitié. 

Niet minder vermakelijk is bet verbaal, hoe Mehul zich eene plaats ver- 
schafte voor de voorstelling van Iphigénie en Tauride. Planabd beweert ook 
dit uit den mond van Mehul zelve vernomen te hebben. 

Il allait faire représenter Iphigénie en Tauride, et il me fit entrer a la dernière 
répétition générale. Quand elle fut terminée, j'étais dans rivresse; mais je songeais a 
la représentation du lendemain: je n'avais point d'argent a consacrer a mes plaisirs; 
une idéé folie et que je trouvai admirable vint soudain s'emparerdemoijonéteignait 
les chandelles, et, robscurité me secondant, je grimpai plusieurs banquettes et je me 
nichai dans une petite loge du paradis oü jepassai la nuit, et oü je voulais enoore 
passer la journée du lendemain pour me régaler & Iphigénie sans qu'il m'en coütat une 
obole. Je dormis; mais Ie froid me réveilla. Onze heures du matin sonnèrent, etpeu 
a peuj'apercus de ma cachette quelques fantómes blancs qui glissaient sur Ie théatre 
comme des ombres aux Champs-Elysées; mais a leurs pirouettes, je reconnus des 
danseuses, qui venaient, dès Ie matin, faire des battemens et s'exercer dans 1'art choré- 
graphique. Cependant j'étais glacé, brisé, 1'estomac totalement vide, et pret enfin a me 
trouver mal. Je ne savais quel parti prendre, quand, Ie théatre se peuplant davantage 
je reconnus Vesteis, regardant les pieds des danseuses, et arpentant les planches, comme 
un Soliman les jardins de son harem. Oh! ma foi, je n'y tins plus: je connaissais 
Vesteis, je 1'avais vu chez Gluck, je sortis de mon gite, descendis rescalier, traversai 
Ie parterre, me glissai Ie long de la rampe, et, debout et tremblant sur Ie siège du 
chef d'orchestre, je tendis les bras a Vesteis en 1'appelant d'une voix lamentable. Les 
danseuses poussèrent un cri: mes cheveux frisés et poudrés de la veille étaient dans 
Ie plus grand désordre et avaient chargé de poudre et de pommade mon modeste habit 
noir, costume alors de rigueur pour qui n'avait pas un sou, sans compter la poussière' 
des banquettes dont j'étais couvert et la paleur de mon visage; j'étais enfin plus efira- 
yant qu'un diable du pays. Cependant je rassemblai un reste de forces pour raconter 
mon aventure*. un éclat de rire général succéda au cri de frayeur; Vesteis in e fit 
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porter du chocolat; il rendit corapte a ses camarades de 1'intrepidité* avec laquelle 
j'avais affronté Ie froid et la faim pour jouir de leurs talens; on en fit un rapport a 
M. Ie premier gentilhomme de la chambre, et on jugea que ma passion pour Ie théatre 
méritait les entree» grand es et petites. La réception de la lettre qui me les octroya a 
été, je crois, Ie plus vif plaisir de ma vie. 

Volgens Pétis componeerde Mehul onder leiding van Gluck drie kleine 
opera's. Poügin toont de onjuistheid dier mededeeling aan: Gluck verliet 
Parijs een paar maanden na de voorstelling van IpUgénie, en het is zeer 
onwaarschijnlijk dat Mehul, die destijds 16 jaren telde, binnen een zoo kort 
tijdsbestek drie opera's gecomponeerd zou hebben. Waarschijnlijk is het evenwel, 
dat Mehtjl herhaalde malen een onderhoud met den beroemden Duitschen 
meester heeft gehad, en deze hem zijne denkbeelden over het muziekdrama 
heeft medegedeeld. Hoe het zij, Mehul nam bij het componeeren zijner opera's 
Gluck tot voorbeeld, en was diens theorieën met hart en ziel toegedaan. 

De eerste opera, die Mehul der Académie de Musique ter uitvoering aanbood, 
was Cora. Zij werd aangenomen, doch het duurde zes jaar, eer zij ten tooneele 
verscheen. Het wachten moede, besloot hij, eene nieuwe opera, die hij intusschen 
gecomponeerd had: Euphrosine ou Ie Tyran corrigé, aan den Opéra Comiquete 
zenden. Dit werk, waarin het groot talent van den jongen componist duidelijk 
aan het licht kwam, werd in 1790 voor het eerst vertoond. Die zoo gelukkig 
is, nog eene partituur van dit werk te bezitten, zal bij inzage daarvan zich 
er niet over verwonderen, dat het groot succes behaalde. Van het duet 
tfGardez-vous de la jalousie/" getuigde o. a. Geetey, dat hij het als het schoonste 
dramatische muziekstuk beschouwde, de werken van Gluck niet uitgezonderd. 
Ook Geetey was het, die zich over de instrumentatie der passage: ulngrat, 
fat soufflé dans ton dmel" aldus uitliet: yCest a ouvrvr la voute du thédtre 
avec Ie erdne des auditeurs! 99 De orkesteffecten die dit duet bevat, zijn dan 
ook van dien aard, dat zij zelfs nog een modern toehoorder zouden treffen. 

Het succes van Euphrosine maakte aan het dralen der Groote Opera een 
einde: Cora werd aldaar in 1791 vertoond, doch vond een minder gunstig 
onthaal dan Mehul's vorige werk ; zijn Stratonice echter, een zijner beste compo- 
sitiën, was gelukkiger. Na dit werk, dat in 1792 ten gehoore werd gebracht, 
schreef Mehul in een tijdsverloop van vijftien jaren een en twintig opera's, 
waarvan de voornaamste zijn: Uoratius ' Coclès, Adrien, PArosme et MéHdore, 
Ariodant, Uthal en Joseph. Deze werken hadden meest allen groot succes; 
Phrosme et Mélidore, gedurende het Schrikbewind gecomponeerd, maakte zelfs 
zóóveel opgang, dat dichter en componist een oogenblik vreesden, al te zeer 
de publieke aandacht getrokken te hebben, hetgeen in die dagen niet wen- 
schelijk was. Aenault, de schrijver van het libretto, zegt o. a. : 

ffhe succes de eet opera, qui fut joué six semaines ou deux mois avant la chute 
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de Robes pierre, pensa nous compromettre, Mehül et moi, avec la faction dominante. 
Ne pouvant trouver dans Ie poème et dans la musiqne des bases d'accusation, on en 
chercha dans les accessoires, dans les costuroes, dans les oripeaux, dont les acteurs, 
aussi vains en ce temps-la qu'en autres, avaient surchargé leurs habits ; on nous dénonca 
pour ce luxe que nous n'avions pas present, et dont Ie tailleur lui-même n'étaitpas 
coupable, ou plutot n' était que complice. Il nous fallait un défenseur dans Ie comité 
de salut public. Mehül me proposa de venir avec lui chez Barrère, qu'il connaissait. 
Nous exposames Ie sujet de notre inquiétude a ce dernier, qui nous admit a son 
audience avant t rente ou quarante solliciteurs dont son antichambre était remplie. — 
//Si vous m'en croyez, nous répondit-il, vous ne vous occuperez pas de cela. Laissez 
votre opera suivre sa destinée a travers les dénonciations. Vous ne gagneriezrienala 
retirer; on se prévaudrait même de ce fait contre vous; on affecterait d'y voir un 
aveu de vos intentions. Quiconque appelle sur lui 1'attention public par Ie temps qui court 
n'est-il pas exposé a la denonciation? Et pui*, ne gommes-turn* pa* tou* au pied de la 
guillotine, tou*, a commencer par moi? ajouta-t-ü du ton Ie plus 



Men ziet, dat ook in die dagen het beroep van dramatisch componist zijne 
^ezwaren had — zelfs al had men succes. 

Rustiger tijden, althans voor wie zich tot de kunsten des vredes bepaalde, 
waren het, toen Méhul zijn Joseph componeerde. Dit geschiedde in 1807. 
Aanleiding tot deze opera gaf een drama Omasis ou Joseph en Egypte van 
Baour-Lormian, dat in 1806 in het Théatre Francais vertoond was, en dat 
volgens Méhtji/s opinie uitmuntend voor eene opera geschikt zoude zijn. De 
groote bijval, die zijn werk ten deel viel, heeft bewezen, dat hij hierin goed 
gezien had. Potjgin wijdt ongeveer veertig bladzijden aan de geschiedenis der 
opera Joseph ; zijne medeelingen over dit werk, dat hij terecht ff \e point 
culminant" van Méhtji/s loopbaan noemt, bevatten veel merkwaardigs. 

Wij hebben reeds gezegd, dat dit werk van den Franschen meester ook in 
Duitschland een gunstig onthaal vond. Bij vele beroemde componisten ver- 
wekte het groote geestdrift; wij noemen slechts Karl Maria von Weber en 
Richard Wagner. Het was de eerste opera die Webee in zijne betrekking 
als hofkapelmeester te Dresden dirigeerde. Het werk gold destijds voor zeer 
moeilijk. Zoo lezen wij in de Geschichte des Dresdener Hof theaters, van Prölss 
(bladz. 885) : Als Webee am 80 Januar 1817 mit der ersten von ihm einstudirten 
Oper Joseph t» Aegypten hervortrat, erschien der König mit der Bemerkung 
in der Loge: //Wenn die heutige Vorstellung gut ablauft, hat Wkber schon 
viel geleistet." Und sie lief so über alle Erwartung gut ab, dass der König, der 
ein sehr gutes musikalisches Ohr hatte und verdrüsslich zu husten pflegte wenn 
dieses verletzt wurde, nicht ein einziges Mal dieses Zeichen des Missfallens horen 
liess. w Weber liet het niet bij het dirigeeren: hij schreef in een der Dresdener 
bladen een warm artikel over het werk, waarin o. a. de volgende zin voorkomt : 
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spDie Schönheit solcher Werke lassst sich nicht beweisen; man muss sie 
empfinden." 

Yan Bichard Wagner weten wij, dat hij deze opera zeer hoog schatte; reeds 
tijdens zijn directeurschap te Riga bracht hij het werk ten tooneele ; ook te Dresden, 
in het jaar 1848 studeerde hij het in, en gevoelde zich daarbij //ganz gehoben 
und veredelt/' Niet onbelangrijk is het, dat bij de opvoering van Joseph te 
Dresden onder Weber's leiding, in 1817, de stiefvader van Wagner, Ludwig 
Geyek, die tot dat tijdstip alleen als tooneelspeler aan den koninklijken schouw- 
burg te Dresden verbonden was geweest, als zanger optrad, en wel in de titelrol. 

In hetzelfde jaar stierf Mehul, Hij werd in zijne laatste levensjaren gekweld 
door een borstlijden, dat hem droefgeestig maakte en hem in Januari 1817 nood- 
zaakte, een voor zijn gestel gunstiger klimaat op te zoeken. Hij begaf zich naar 
Hyères in Provence, doch keerde nog in hetzelfde jaar naar Parijs terug en stierf 
aldaar den 18en October. 

Van Méhtji/s werken is, behalve Joseph, de ouverture La ckasse du jeune 
Henri algemeen bekend. Zijne overige, zoo vele schoonheden bevattende werken, 
liggen onder het stof der bibliotheken begraven ; zelfs zijn Chawt du dépcurt, die 
machtige nationale hymne, in vereeniging met Marie-Joseph-Chénier vervaardigd, 
is door weinigen meer gekend. Slechts een enkele maal brengt deze of gene 
orkestdirecteur nog een fragment van een werk van Mehül op het programma. 
Zoo liet o. a WüllnjSr op een der Gürzenich-concerten van dezen winter de 
ouverture der opera Adrien uitvoeren. 

Mehül behoort met Cherubini en Spontini tot de voornaamste componisten, die 
het voetspoor van Gluck volgden en in den geest van dien meester de opera- 
vormen uitbreidden. 

L. M. 
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EEN EN ANDER OVER DE FAUST-SYMPHONIE 
VAN FRANZ LISZT. 



De uitvoering der Faust-symphonie van Liszt op een abonnementsconcert 
van het //Concertgebouw" alhier geeft mij aanleiding, de Eedactie van het 
^Maandblad voor Muziek" beleefd te verzoeken, mij een plaatsje af te staan 
om een en ander over dit belangrijke werk mede te deelen. Wist ik niet, dat 
het Maandblad geen concertverslagen opneemt, dan zou ik stellig beginnen 
met een woord over de uitvoering te zeggen en te vermelden, dat het werk 
eene uitstekende vertolking genoot, waarvoor zoowel het orkest, als den 
talentvollen directeur, den heer W. Kes, een bijzonder woord van lof toekomt. 
Misschien zou ik dan ook, ten bewijze dat een recensent zich nooit geheel en 
al voldaan mag toonen over eene uitvoering, eene klacht aanheffen over het 
ontbreken van de harp (waarschijnlijk wegens ziekte van den harpist?), het 
gemis van welk instrument inderdaad, vooral in de laatste afdeeling der 
syinphonie, zeer te betreuren was. Doch daar ik, zooals gezegd, geene recensie 
mag schrijven, zal ik mij evenzeer van lof als van blaam onthouden en mij 
eenvoudig bepaien tot eenige opmerkingen het werk zelf betreffende. 

Weinig dramatische dichtstukken der laatste honderd jaren hebben de ver- 
beelding en het talent van beeldende en dichtende kunstenaars zoozeer bezig 
gehouden, als Goethe's Fauêt. Van de schilders, die een of ander tooneel 
van het drama tot onderwerp hunner doeken maakten, noemen wij hier onder 
velen slechts: Cornelixjs, Kaulbach, Abt Schepper en Pixis;van de dichters, 
die een groot of klein fragment der sage op hunne wijze bewerkten: Lenau, 
Chamisso, Heine en, zoo men wil, ook Byeon, wiens Man/red blijkbaar onder 
den indruk van Faust geschreven is. De muziek bleef bij andere kunsten niet 
ten achter. Ouverture, symphonie, dramatische cantate en opera zijn de vormen 
waarin Wagner, Liszt, Schxjmann, Berlioz, Spohr, Eubinstein, Gounod, 
Boito e. a. Goethe's gedicht, hoewel meestal slechts enkele gedeelten daarvan, 
gecomponeerd hebben. Beethoven heeft Faust wel is waar niet op muziek 
gezet, doch de verwantschap zijner muziek met den geest van het gedicht i? 
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zóó groot, dat Richard Wagner in staat was, een programma voor de Negende 
Symphonie geheel uit plaatsen van Faust samen te stellen. Wat prins 
Radziwill, Lindpaintner en Pierson voor Goethe's tragedie gedaan hebben, 
bepaalde zich tot het in-muziek-brengen van de lyrische en dramatische toe- 
standen, die er in voorkomen, m. a. w. tot het vervaardigen van zoogenaamde 
theatermuziek. 

Van Bichard Wagner kennen wij Mne Faust-Ouverture. Uit 's meesters 
correspondentie met zijnen vriend Franz Liszt weten wij ook, dat het oor- 
spronkelijk zijne bedoeling was geweest, eene Tïmst-sympAonie te schrijven. 
Toen namelijk Liszt hem zijne opinie mededeelde over de Faust-ouverture, / 
zooals zij er destijds (1852) uitzag, en hem aanraadde er nog een //weichen, 
zarten, gretchenhaft modulirten Satz" in aan te brengen, antwoordde Wagner 
hem: //Du hast mich prachtig auf der Lüge ertappt, als ich mir weiss machen 
wollte, eine Ouverture zu Faust geschrieben zu haben! Sehr richtig hast Du 
herausgefühlt, wo es da fehlt: es fehlt — das Weib! — Vielleicht würdest 
Du schnell aber mein Tongedicht verstehen, wenn ich es //Faust in der Ein- 
samkeit" nenne! — 

fDamals wollte ich eine ganze Faust-symphonie schreiben: der erste Theil 
(der Fertige) war eben der einsame Faust in seinem Sehnen, Verzweifeln und 
Verfluchen : das Weibliche schwebt ihm nur als Gebild seiner Sehnsucht, nicht 
aber in seiner göttlichen Wirklichkeit vor : und diess ungenügende Bild seiner 
Sehnsucht ist es eben, was er verzweiflungsvoll zerschlagt. Erst der zweite 
Satz sollte nun Gretchen — das Weib — vorfuhren: schon hatte ich das 
Thema für sie — es war aber eben ein Thema — : das Ganze blieb liegen — 
ich schrieb meinen Fliegenden Hollander. Da hast Du die ganze Erklarung I — 
Wül ich nun — aus einem letzten Eest von Schwache und Eitelkeit — die 
Faustkomposition nicht ganz umkommen lassen, so habe ich sie allerdings 
etwas zu überarbeiten — aber doch nur die instrumentative Modulation: das 
von Dir gewollte Thema ist unmöglich noch einzuführen: es würde dann 
natürlich eine ganz neue Gomposition werden mussen, die ich nicht Lust zu 
machen habe. Gebe ich 's heraus, so wül ich 's aber richtig benennen : 
Faust in der Mnsamkeit oder Der einsame Faust, ein Tongedicht für Orchester." 

Maar ook Liszt was in die dagen bezig aan een symphonisch werk, dat 
Faust tot onderwerp had. ^Wie steht es mit der Faust-Symphonie P" vraagt 
Wagner den 7dcn Februari 1854, en Liszt antwoordt daarop den 21»*en van 
dezelfde maand : //lm Oktober wird auch die Faust-Symphonie fertig geschrieben, 
die dann bald darauf auch herauskommen soll." Doch eerst in Januari 1855 
bericht Liszt weder: ^Meine Faust-Symphonie habe ich fertig geschrieben (in 
3 Satze eingetheilt — Faust — Gretchen — und Mephistopheles) — und 
bringe sie Dir nachsten Sommer nach Zürich." 
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Niet onmogelijk, dat Wagner's oorspronkelijk, doch later opgegeven plan 
om eene Faust-Symphonie te componeeren, Liszt heeft aangespoord, een werk 
van dezelfde indeeling te schrijven. ,/Dass Du mit Deinem Faust fertig bist 
ist famos," schreef Wagnek den 19den Jan. van hetzelfde jaar aan zijnen 
vriend. //Lacherlicher Weise überfiel mich grade jetzt eine völlige Lust, meine 
alte Faust-Ouverture noch einmal neu zu bearbeiten : ich hab' eine ganz neue 
Partitur geschrieben; die Instrumentation durchgehends neu gearbeitet, man- 
ches ganz geandert, auch in der Mitte etwas mehr Ausdehnung und Bedeu- 
tung (zweite Motiv) gegeben. In einigen Tageu führe ich mir's in einem hiesi- 
gen Concerte auf, und nenne es Eine Faust-Owertüre. 

Motto: 
„Der Gott, der mir im Busen wohnt, etc. 
Auf keinen Fall geb' ich sie aber heraus." 

Dit laatste is toch geschied. 

Op verzoek van Liszt zond hij hem het manuscript der ouverture, en voegde 
er de woorden bij: //Hier, liebster Franz, hast du meine umgearbeitete Faust- 
Ouverture, die Dir neben Deiner Faust-Symphonie recht unbedeutend vor- 
kommen wird." 

Eerst in 1857 schijnt de Faust-Symphonie den vorm verkregen te hebben, 
waarin wij haar kennen. Immers den lOden Juli van dat jaar schrijft Liszt: 

,/und so würde ich zu Dir nach Zürich flöchten mussen, urn dir die 

Faust-Symphonie (die noch ein Schluss-Chor von Mannerstimmen mit den 
acht letzten Versen des zweiten Theils //Das Ewig-Weibliche" verlüngert) und 
meine letzt beendigte symphonische Dichtung, Schillers Ideale, in Deiner 
Villa aufzuführen." 

De eerste openbare uitvoering der symphonie had plaats op het muziekfeest 
der Tonkünstler-Versammlung te Weimar, den 6<*en Augustus 1861. 

De indruk, dien een werk als de Faust-Symphonie op den toehoorder maakt, 
is in de eerste plaats afhankelijk van het standpunt vau muzikale ontwikkeling 
waarop deze zich bevindt. Dat het een ander effekt maakt op hem die het 
door en door kent, dan op hem die het voor de eerste maal hoort, spreekt 
van zelf. Ook zou men den toehoorder vooraf behooren te vragen, hoe hij denkt 
over //programma-muziek"; want tot deze rubriek behoort de ifow^symphonie. 

Er zijn nog altijd vele menschen, die voor programma-muziek eenvoudig 
den neus optrekken, daarbij vergetende, dat bijna alle groote meesters op dat 
gebied werkzaam geweest zijn. 

De redacteur van dit tijdschrift, Mr. H. Viotta, heeft in de jaargangen 
1883 en 1884 van Caecilia eenige artikelen over de geschiedenis en de 
beteekenis der programma-muziek geschreven, waaruit ik zoo vrij zal zijn, 
hier een en ander aan te halen. 
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Nadat de schrijver de ontwikkeling der programma-muziek heeft nagegaan, 
zegt hij: //Wat heeft ons dit overzicht geleerd? 

Dat de meeste groote componisten van alle tijden zich tot haar voelden 
aangetrokken, en dat zij vele hunner schoonste werken volgens een min of 
meer duidelijk uitgedrukt program hebben vervaardigd. 

Niettemin hebben de meeste aesthetici de programma-muziek als onnatuurlijk 
veroordeeld. 

Hun voornaamste bezwaar is: de muziek op zich zelve, als kunst van het 
gevoel, is niet bij machte, eene voorstelling uit de aanschouwelijke wereld, 
of zelfs maar den indruk, dien men van die voorstelling ontvangt, voor het 
verstand begrijpelijk te maken. 

Dit bezwaar kan echter alleen gelden ten opzichte van die soort van 
programma-muziek, die alleen van een titel voorzien is, doch waarbij de 
volgorde der voorstellingen aan de verbeelding van den componist is over- 
gelaten. Wanneer daarentegen de componist de volgorde dier voorstellingen 
in het program heeft uitgedrukt, dan heeft hij daardoor den toehoorder het 
middel aan de hand gedaan om den inhoud van het muziekstuk voor zijn 
verstand duidelijk te maken. 

//Maar dat is juist de fout!" — zegt men. //Dat een program noodzakelijk 
is tot verklaring van den inhoud van het muziekstuk, daaruit blijkt zonneklaar, 
dat de muziek op zichzelve niet in staat is datgene uit te drukken, wat de 
componist wil dat zij uitdrukken zal." 

Dit argument bewijst te veel; want ook tot het juist begrip van werken 
der beeldende kunst heeft men niet zelden eene verklaring noodig, zooals 
iedereen ondervinden kan, die zonder een catalogus eene schilderijen-tentoonstelling 
bezoekt. Gobthjb plaatste zich voor de beeldgroep Laokoon en trachtte te ver- 
klaren, wat een toeschouwer, die niet met het onderwerp van die groep bekend 
was, er in zien zou. En hoe luidde zijne verklaring? Een bejaard man, die, 
met zijne zonen (//zonen" is reeds phantasie!) in slaap gevallen, door slangen 
overvallen wordt. En wat anders is de Sixtijnsche Madonna voor iemand, die 
nooit van de Heilige Maagd gehoord heeft, dan eene schoon geschilderde vrouw 
met een kind op den arm, die, in strijd met de wetten der zwaartekracht, op 
eene wolk staat? 

Wanneer men in een beeldhouwwerk nog iets anders wil bewonderen 
dan den vorm, in de schilderkunst iets anders dan kleur en teekening, in de 
muziek iets anders dan klank en rhythmus, dan heeft men eene verklaring 
door woorden, een opschrift, een program noodig. Indien men derhalve het 
programma van een muziekstuk zóó* duidelijk kon maken, dat elk gedeelte van 
het stuk er door verklaard werd, dan zou op de programma-muziek niets aan 
te merken zijn. 
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Immers, de vraag, van welker beantwoording het geheel en al afhangt, of 
de programma-muziek al dan niet reden van bestaan heeft, is deze: „Kan er 
eene betrekking bestaan tusschen muziek en eene aanschouwelijke voorstelling?" 
En het antwoord op die vraag luidt: H Ja" 

Wanneer er geen betrekking kon bestaan tusschen muziek en eene aan- 
schouwelijke voorstelling, dan zou alle zangmuziek, van het lied tot de opera, 
veroordeeld zijn; want er zou in dat geval onmogelijk sprake kunnen zijn van 
overeenstemming tusschen tekst en muziek ; men zou niet kunnen onderzoeken 
of de muziek den woorden de juiste uitdrukking verleende, en de nu algemeen 
bewonderde liederen, b. v. die van Feanz Schubert, wier instrumentale be- 
geleiding zoo schilderachtig is, zouden voor allen even onbegrijpelijk blijven, 
als de laatste quartetten van Beethoven nog heden voor velen schijnen te zijn. 

"Dat de instrumentale muziek natuurgeluiden kan weergeven, weten wij uit 
de werken der groote meesters: uit Haydn's Schöpfung en Jahreszeücn, uit 
Beethoven's Symphonie pastorale enz. En het is niets vreemds, dat zij dit 
vermogen bezit, daar zij zich openbaart met behulp van werktuigen, aan het 
rijk der natuur ontleend. De ingewanden der dieren vormt men tot snaren; 
uit de bosschen haalt men het hout voor de lichamen van strijk- en blaas- 
instrumenten, en uit de mijnen delft men het koper. Het orkest spreekt dus 
tot ons door organen van het dieren-, planten- en delfstoffenrijk. Is het wonder, 
dat het de stem der natuur kan nabootsen? 

Maar het orkest kan meer dan dat: het kan ook hartstochten uitdrukken 
en ons de geheele toonladder van menschelijk lijden en gevoelen voorzingen, — 
zooals de werken der groote dramatische componisten bewijzen. 

Wanneer het dus, zooals gezegd is, mogelijk zou zijn, de beteekenis van 
elk gedeelte van een muziekstuk door middel van een program voor het ver- 
stand van den hoorder duidelijk te maken, dan zou op de programma-muziek 
niets aan te merken zijn. 

Maar hier zit juist de fout. Zelfs met behulp van een programma is het 
in bijna alle gevallen onmogelijk, het verband tusschen programma en muziek- 
stuk geheel te begrijpen. Zóó duidelijk kan het programma niet zijn, of het 
laat ons toch nog in twijfel aangaande de bedoelingen van den componist. 
Waarom? vragen wij ons af, wanneer hij van den eenen toon naar den anderen 
moduleert; waarom? wanneer hij maat en rhythmus verandert; waarom? wan- 
neer hij ons een prachtig instrumentaal effekt laat hooren. Wij zien op het 
programma, doch dit helpt ons niet terecht; tevergeefs spannen wij onze ver- 
beelding in; wij zijn den draad kwijt, wij begrijpen het muziekstuk niet meer 
en gevoelen ons teleurgesteld, evenals de man, die, na de uitvoering van de. 
Symphonie Le Désert, van Felicien David, zich beklaagde, dat hij er geen 
een kameel in gehoord had. 
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Wat besluiten wij nu uit dit alles? 

Wij hebben gezien, hoe de grootste componisten van alle tijden zich meer 
of minder in de richting der programma-muziek bewogen hebben. Wij hebben 
gezien, hoe, vooral sedert Beethoven, de componisten zich niet meer op hun 
gemak bevonden binnen de enge grenzen van den klassieken symphonie-vorm. 
Wij hebben ook gezien, welke pogingen zij in het werk stelden, om in hun 
instrumentale werken poëzie en muziek met elkaar te verbinden, en hoe zij 
tevergeefs beproefden, dit door middel van programma's te doen. 

Is het mogelijk een programma te vervaardigen, dat een muziekstuk in alle 
deelen verklaart? 

Trachten wij ons voor te stellen, dat het programma zich uitbreidt; dat de 
plaatsen, die het schetst, werkelijke landschappen worden; dat de personen, 
wier lijden en strijden het beschrijft, zelven ten tooneele verschijnen; dat zij 
ons hunne gewaarwordingen verkondigen; dat de instrumentale muziek de 
uitdrukking hunner woorden versterkt en elk hunner bewegingen idealiseert; 
dat de idéé fixe, het leidmotief, of hoe men het noemen wil, de eenheid der 
handeling duidelijk maakt; in het kort: trachten wij ons voor te stellen, dat 
het programma zich uitbreidt tot een drama, welks motieven allen op de 
duidelijkste wijze door de muziek begeleid en verklaard worden, dan hebben 
wij in dit gezongen drama het programma gevonden, dat ons een in alle 
opzichten begrijpelijke verklaring der muziek geeft. 

Na het voorgaande zal het zeker niemand verwonderen, dat ik de programma- 
muziek de voorgangster van het muziekdrama noem, als welks schepper 
Rjchard Wagner beschouwd moet worden. Nu dit drama in het leven ge- 
treden is, heeft de programma-muziek haar taak ten einde gebracht." 

Tot zoover de heer Viotta. Passen wij nu het door hem gezegde op de 
Faustr-symphonie toe. (Slot in het volgend Nummer.J 

Dr. D. van der Linden. 
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HET MUZIKALE AMSTERDAM IN DE 18e EEUW. 



Hoe het er ongeveer honderd en twintig jaar geleden in onze muzikale 
wereld uitzag, zouden wij misschien niet weten zonder den heer D. F. Scheur- 
leer, die ons in zijn belangrijk werk Mozarfs verblijf in Nederland dien- 
aangaande veel wetenswaardigs heeft medegedeeld. Wie in den waan mocht 
verkeeren, dat men eerst in de 19e eeuw begonnen is, hier te lande de muziek 
te huldigen, zal daarvan genezen worden, zoo hij het hierboven genoemde 
boek inziet, of een van de nog in sommige archieven aanwezige couranten 
van dien tijd in handen neemt. 

Wel beweerde de Engelsche muziekgeleerde Btjrney, die omstreeks 1760 
ons land bezocht, dat er geen andere muziek werd aangemoedigd dan //the 
jinging of bells and of ducats," dus: klokkenspel en geldgerinkel, maar dat 
was vuige laster; want waar men ook over klagen mocht, zeker niet over 
gebrek aan concerten en opera's. 

Het voornaamste smulhuis der melomanen was de Manége, of liever /yde 
groote zaal boven de Manegie," zooals gewoonlijk in de advertentiën te lezen 
stond, op het einde der Leidschegracht. Dtór, zoowel als in de Oude Doelen, 
lieten zich de voornaamste kunstenaars hooren, als : Maggiore, Zingoni, Merchi, 
Bianchi, Magalli e. a. De //lootjes" voor de daar te geven concerten kostten 
2 & 3 gulden. 

Behalve deze trekvogels onder de kunstenaars vinden wij ook namen van 
virtuozen, die zich metterwoon te Amsterdam gevestigd hadden, o. a. Jean 
Gabriel Meder, die op de Pijpenmarkt woonde en vele concerten gaf, waarop 
ook werken van eigen compositie werden uitgevoerd; voorts madame Mellini, 
die gedurende eene reeks jaren abonnements-concerten gaf, en de beroemde 
violist Locatelli, die, zooals de notaris het in de courant uitdrukte, „in zijn 
Ed. leven voornaam muziekmeester was." 

Het waren voor het grootste gedeelte Italianen, die zich hier ter stede op 
concerten lieten hooren. Een Italiaansche naam was voor een kunstenaareene 
aanbeveling, en die geen naam op ini of out had, plakte er maar een klinker 
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achter, zoodat men niet zelden zeer verdachte Italiaansche namen onder de 
oogen kreeg, als : Hijmanni, Gersoni en Hagenari. Deze Signori lieten zich 
echter niet hooren in de Manége of in de Oude Doelen, ja zelfs niet in 
//Nieuw MaJtha" in de Nes^ of in de //Middelste Liesveldsche Bybel" in de 
Warmoesstraat — ook dit waren nog tamelijk deftige lokalen — maar in het 
ywapen van Embden" op de Nieuwendijk, in ;/ de Zon" in de Taksteeg, of 
in //het Gekroonde Hoogduitsche Schaap" op de Joden Groenmarkt. De 
programma's der concerten in laatstgenoemd lokaal, beloofden de volgende 
dingen : Signor Joubert zal zig met solo en Boere-concert op de viool laten 
hooren" of wel: ff Signor Aron zal zig met zijn confrater op de Waldhoorn 
laten hooren" of wel: Juffrouw de Haan zal een solo op de Waldhoorn staan 
te executeeren" Bij deze concerten kostten de //lootjes" geen gulden, zelfs 
geen twaalf stuivers; neen, de eenige voorwaarden aan het kunstgenot ver- 
bonden was: ff Men verteert een Flesch wijn". 

Behalve de concerten had men ook eene Opera te Amsterdam. De schouw- 
burg op de Keizersgracht, die in den zomer van 1765 verbouwd en vergroot 
was, diende wel is waar uitsluitend voor Hollandsche tooneel voorstellingen, 
maar toch heeft men er, zooals Wagenaae zegt, //Voor een korten tijd Fransche 
Tooneelspelers en ook nu en dan eene Italiaansche Opera gedoogd." Dit 
gedoogen is den Amsterdammers slecht bekomen; want den 11 Mei 1772 
was juist eene opera-voorstelling, door een Vlaamsen gezelschap onder leiding 
van Neyts, de oorzaak, dat het gebouw geheel afbrandde. Onder de gedichten 
op den schouwburgbrand komt ook het volgende rijmpje voor: 

Wat was de reede, dat de Schouwburg raakte in Brand? 
Om dat de zotheid hier een Opera bracht in 't Land. 

Want," voegt de dichter er met onverbiddelijke logica bij, //soo die Laffe 
en Zotte Spellen niet uitgevonden waaren, zouden die hier ook niet in gebruik 
geraakt zijn," dientengevolge hier niet vertoond zijn en weder dientengevolge 
geen brand veroorzaakt hebben. 

Nog eene andere opera was er in het //Theater van den Overtoomschen 
weg." Omtrent 1750 opgericht, onderging het na eenige jaren hetzelfde lot 
als later de Groote Schouwburg: het brandde af. Nadat het weder opgebouwd 
was, werden er o. a. voorstellingen gegeven door //Les Enfants du Sieur 
Frédéric", die er ïransche en Italiaansche opera's ten gehoore bracht. Ook 
hadden in 1763 eenige voorname Portugeesche Joden te Amsterdam een 
privaat-tooneel opgericht, waarop zij zoowel stukken van Calderon en Morbto, 
als opera's bouffe lieten vertoonen. Iets dergelijks had in den Haag de schat- 
rijke Lopez de Suasso gedaan, die in zijn prachtig huis, op de plaats waar 
thans liet paleis van wijlen Prins ïredekik staat, door de beroemdste zangers 
en zangeressen opera's en cantates liet uitvoeren. 
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Ook in den naasten omtrek van Amsterdam waren van oudsher opera-gezel- 
schappen, o. a. een te Buiksloot (omstreeks 1686), en een Duitsche troep 
onder directie van zekeren Abt in Watergraafsmeer achter het Rechthuis. 

Een der belangrijkste gebeurtenissen in de Amsterdamsche muzikale wereld 
der 18e eeuw was zeker het optreden van den jongen Mozart, dat in het 
reeds aangehaalde boek van den heer Scheurleer uitvoerig beschreven wordt. 

In de //Dinsdagsche Amsterdamsche Courant" van 21 Januari 1766 komt de 
volgende advertentie voor : 

Le Sr. Mozart, maitre de chapelle de musique du Prince Archevêque de Saltzbourg, 
aura 1'honneur de donner Mercredi le 29 Janvier 1766 un grand Concert, a la Salie 
du Manege a Amsterdam, dans lequel son Fils, agé de 8 ans et 11 mois, et saFille 
agée de 14 ans, exécuteront des Concerts sur le Clavecin. Toutes les Ouvertures seront 
de la composition de ce petit compositeur, qui, n'ayant jamais trouvé son égal, afait 
Tadmiration des Cours de Vienne, Versailles et Londres. Les amateurs pourront a 
leur gré, présenter de la musique; il exécutera tout a Livre ouvert. Le Prix par 
Personne est ƒ 2. On distribuera les Billets chez J. J. Huidcel, Marchand de 
Musique sur le Yijgendam. Les Mrs. auront la bonté de se pourvoir des billets, parce 
qu'on ne recevra point d'Argent a la Porte." 

Deze advertentie werd driemaal geplaatst, de laatste maal met bijvoeging, 
dat de billetten ook bij //le Sr Mozart, qui loge au Lion d'Or dans le 
Warmoesstraat" verkrijgbaar waren, en //N.B. Hs joueront sur un clavecin & 
quatre mains," hetgeen natuurlijk beteekende, dat zij a quatre mains op het 
klavier zouden spelen. Dat was in die dagen iets nieuws. Wolfgang had 
te Londen zijne eerste sonate voor vier handen gecomponeerd, en deze nieuwe 
kunstvorm werd door andere kunstenaars gretig overgenomen en kwam meer 
en meer in gebruik. 

Tijdens het verblijf der familie Mozart te Amsterdam liet zich in de 
Manége o. a. ook hooren //de beroemde Malthezer J. Rossignol, met zijne 
verwonderlijke exercitièn met de keel," de Italiaansche zanger Magalli, 
Madame Sarti, //et autres vertueux" welk laatste woord eene min gelukkige 
vertaling van virtuosi schijnt te zijn. Niettegenstaande de concurentie dier 
beroemde //kunstenaars" maakte het concert van Wolfgang en Mariannb 
Mozart grooten opgang, zóó zelfs, dat zij er den 26stea Februari nog een 
gaven, waarvan in de advertentie o. a. het volgende beloofd werd : //Ces deux 
Enfants exécuteront non seulement Ensemble des Concerts sur différents 
Clavecins, mais aussi sur le même h 4 mains, et le Fils jouera a la fin sur 
1'Orgue de ses Propres Caprices, des Fugues et d'autres Pièces de la Musique 
la plus profonde." 

Toen de maand Februari ten einde was ging Leopold Mozart met zijne 
kinderen weder naar den Haag, waar zij reeds vroeger, van September 1765 tot 
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22 Januari 1766 hadden vertoefd (de langeduur van het verblijf wordt verklaard 
door de ziekte van beide kinderen). Den 8sten Maart zou de Prins meerder- 
jarig en bij die gelegenheid als Stadhouder gehuldigd worden. Ook do Mozart's 
wilden daarbij niet ontbreken, en den kleinen Wolfgang werd toegestaan, 
eenige compositiën voor de feesten te schrijven. O.a. verscheen van hem in het licht : 
Een Nederduitsche Air op de Installatie van Z. B. R. Willem den V, Prins 
van Oranje etc. etc., door C. E. Graaf in muziek gebracht, en door den beroem- 
den jongen Compositewr J. G. W. Mozart, oud 9 Jaeren, met konstige Fariatién 
vermeerderd, a 12 stuivers, alsmede: Het bekende Airije Wilhelmus van Nassau 
etc., gevarieert voor 't Clavier door gemelden jongen Mozart, a 6 stuivers. 

Na de feesten in den Haag ging de kunstenaarsfamilie naar Amsterdam terug, 
doch hielden in Haarlem halt. De benoemde uitgever Johannes Enschede. 
aldaar was namelijk op het denkbeeld gekomen, Leopolü Mozart's Handleiding 
tot het vioolspel in het Hollandsch uittegeven en had eene buitengewoon schoone 
uitgave van dat werk vervaardigd, die hij den ouden Mozart ,/mit einerehr- 
furchtsvollen Miene" overhandigde. Ook bespeelde Wolfgang het orgel inde 
Groote Kerk aldaar. 

Te Amsterdam besloot Leopold nog een concert te geven, en dit was zijne 
gewone wijze van de reiskosten te verdienen. Hij kon overtuigd zijn van een 
goede ontvangst: zijne kinderen waren te Amsterdam zeer geliefd, hetgeen 
o. a. reeds gebleken was uit de omstandigheid, dat het Dagelijksch Bestuur 
hun had toegestaan, een concert in de Vasten te geven. Dienaangaande 
schrijft de oude Mozart: ^Wiewohl bey unserer Anwesenheit in Amsterdam 
wegen der Eastenzeit alle öffentlichen Vergnügungen streng verboten waren, 
wurde es uns doch erlaubt zwey Concerte zu geben, und zwar, wie die fromme 
und besonnene Resolution lautete, weil die Verbreitung der Wundergaben 
meiner Kinder zu Gottes Preis diente." 

Het afscheidsconcert te Amsterdam werd den 15den April gegeven. Daarop 
begaven de reizigers zich naar Utrecht, waar zij zich in het Stads-Muziek-Collegie 
lieten hooren, vervolgens naar Rotterdam, en van daar over Brussel naar Parijs. 

In latere jaren, toen Wolfgang een man was geworden en vruchteloos be- 
proefd had, in de eene of andere stad van Duitschland eene betrekking te 
verkrijgen, vormde hij nogmaals het plan om kunstreizen door Westelijk Europa 
te maken. Wellicht zou hij ons toen ook weder bezocht hebben, doch zijn 
praktische vader gaf hem den volgende raad : //Holland hat jetzt auf andere Sachen 
als auf Musik zu denken (o.a. de verwikkelingen met Engeland) und den halben 
Theil der Einnahmen frisst Herr Hummel (muziekuitgever te Amsterdam) und 
die Concertunkosten. Fort nach Paris, und das bald!" 

Een aandenken van Mozart's bezoek te Amsterdam wordt er nog bewaard; 
althans in het Oudheidkundig Genootschap bevindt zich een klavier, waarvan 



Digitized by 



Google 



218 

men beweert, dat Mozaet er op gespeeld heeft. Die echter gewend is aan den 
toon der vleugels van Pleyel, Bechstexn, Stbinway of Kaps, zal moeite 
hebben zich voor te stellen, dat het klaviertje met zijn pennenmechaniek en 
zijn *ping. ping"-geluid in de zaal van de Manége groot effekt heeft kunnen 
maken. Maar men was het destijds niet beter gewend, en Mozam's genie wist 
tonen te ontlokken aan het onhandelbaarste stuk hout. 
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MUZIEK IN ENGELAND. 



Het heeft mij vaak verwonderd, dat in Nederland zoo weinig werken van 
Engelsche componisten worden, uitgevoerd. ' ehalve Sterndale Bennet en 
Balfb zijn er slechts zeer weinigen, wier namen nog op de Hollandsche 
programma's voorkomen. Te vergeefs heb ik een reden gezocht voor dit 
verschijnsel. Het eenige wat ik heb opgemerkt is, dat de populaire muziek 
zich gemakkelijker een weg baant op het vasteland, dan de meer ernstige 
werken. Om een voorbeeld te noemen: Wie kent niet //The Mikado" P Maar 
hoeveel Hollanders was het vergund de prachtige //Anthems" en orgelwerken 
te genieten, die Arthtjr Stjluvan in zoo groote getale schiep? Op geen enkel 
concert hoorde ik ooit een der ontelbare werken van Scotson Clark, Dr. Mac- 
kenzie, Stainer, Mr. Cüsins en zoovele anderen. 

Met het doel, de ernstige kunst van Engel schen bodem ingang te doen 
vinden bij de Nederlandsche muziekliefhebbers en beoefenaars, stel ik mij voor, 
de lezers van dit tijdschrift van tijd tot tijd op de hoogte te brengen van 
hetgeen hier belangrijks op muzikaal gebied geschiedt en de nieuwe werken der 
moderne Engelsche componisten te bespreken. 

Men heeft het Engelsche volk dikwijls verweten dat het onmuzikaal is. Ik 
ben overtuigd, dat dit verwijt onverdiend is; en hoewel in 't algemeen de 
kunst ffSL matter of money" in de eerste plaats is, zoo geloof ik toch, dat er 
niet veel natiën zijn, waar de toonkunst in zoo hooge eer staat als in Albion. 

Vooral /yen familie" wordt zeer veel en degelijk gemusiceerd, en de kamer- 
muziek staat hier stellig in hooger eer dan b. v. in Frankrijk het geval 
is. De zoogenaamde //Monday Popular Concerts", waarop uitsluitend kamer- 
muziek wordt ten gehoore gebracht, worden door groote massa's bijgewoond, 
en met de grootste aandacht volgt het talrijke auditorium deze uitvoeringen. 

Een dezer dagen woonde ik het 10de London Symphony Concert bij, dat 
onder leiding van Henschel in St. James 's Hall werd gegeven. Het Londensche 
Publiek had hier de gelegenheid, met een jong Duitsch violist, Johann Kruse, 
kennis te maken. Hij had met de vertolking van Beethoven's Concert veel 
succes. Dit zegt veel. Het Londensche Publiek is zeer moeilijk te voldoen; 
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vooral in dit werk, daar het door de grootsten onder de grooten herhaaldelijk 
werd voorgedragen, en dus de minste onnauwkeurigheid in uitvoering of op- 
vatting direct wordt opgemerkt. 

De /ygreat attraction" van den avond was de Ouverture die Feen van 
Wagner. Met speciale permissie van Wagner's erfgenamen was deze uitvoering 
in Engeland mogelijk gemaakt. Ik meen ook, dat in Holland dit werk nog 
nooit is uitgevoerd. De groote meester componeerde het in 1833. Het is 
dus een zijner eerste werken, en de bewerking verraadt nog sterk den invloed 
van Weber. Deze ouverture is in den gewonen vorm geschreven. Zij begint 
z/Lento" met eenige breede accoorden; daarna treedt op den voorgrond een 
eenigszins klagend motief, door de houten blaasinstrumenten, dat later door 
de alten en cellen wordt overgenomen. Hierop volgt het # Allegro con ruoco/ , 
Na een groot //Crescendo" doen de 1°. violen het motief hooren, en volgt hierop 
een goed uitgewerkt stuk. Het lento-motief komt in versnelden vorm terug. 
Nu wordt het eenigszins gezocht, en herhaalde afbrekingen doen vermoeden, 
dat hier de componist zijn doel niet klaar voor oogen heeft gehad. Het laatste 
gedeelte is breed opgevat en met een triomfantelijk koraal van het koper 
eindigt het werk. De uitvoering droeg de kenmerken van met zorg te zijn 
voorbereid. Eenheid in de nuanceering trof mij vooral. Ook was de verhouding 
tusschen het strijkkwartet en de harmonie beter dan in Holland. Ik telde 
20 primo violen, even zooveel secundo, 8 alten, cellen en contrabassen. 

Onlangs hebben hier eenige merkwaardige uitvoeringen plaats gehad van 
Tristan 8f holde. Ik had geen gelegenheid deze bij te wonen, doch een 
mijner vrienden, een man aan wiens opinie ik veel waarde hecht, schrijft mij 
het volgende: 

Onder leiding van Mr. Carl Armbruster is de Opera Tristan Sf Isolde 
stuksgewijze opgevoerd: een acte op elk der drie Concerten. Piano-accom- 
pagnement trad in de plaats van Wagner's heerlijke orkestratie, zeer zeker het 
meest aantrekkelijke in dit werk {? Eed.) Een van onze muziekautoriteiten maakte 
de opmerking dat Wagner zelf, elf jaar geleden, niet alleen zijne goedkeuring 
hechtte aan concert-uitvoeringen zijner Opera's, maar zelf de leiding op zich 
nam van de zoo noodlottige //Wagner Concerten" in Royal Albert Hall gegeven. 
Alleen zij herinnerd dat toen Mevrouw Materna en andere vermaarde Duitsche 
zangers waren geëngageerd en dat een voortreffelijk orkest, door Hans Richter 
met zorg geoefend, de zangers ter zijde stond. Het is ook van belang in 
aanmerking te nemen, dat Wagner nooit geheele werken uitvoerde, maar 
alleen die fragmenten welke hij geschikt achtte voor concert-uitvoeringen. Het 
is waar, dat het publiek actie en //mise en scène" mist; maar degenen, die 
zoo als ik, met gesloten oogen luisterden naar de heerlijke muziek, konden 
zich deze mise en scène best voorstellen. Zij is trouwens alleen te Bayreuth 



Digitized by 



Google 



221 

goed te bereiken. — Mr. Armbrüster is een ervaren pianist en, grondig 
bekend zijnde met de orkestpartituur van Triêtan, deed hij zijn bestom ons 
nu en dan te doen vergeten dat de orkestratie ontbrak, en ons in de meening 
te brengen dat wij effecten genoten, die alleen met blaasinstrumenten te bereiken 
zijn. Ik betreur het daarom dat hij deze concerten heeft georganiseerd, waardoor 
een tastbaar onrecht is gedaan aan den grooten meester, voor wien hij diepen 
eerbied schijnt te koesteren. De pers heeft Mr. Abmbrustee van profanatie 
beschuldigd; ik voor mij ben minder streng in mijn oordeel, ik stel zijne 
goede bedoeling op prijs en zeg : //Gij zijt niet schuldig, maar doe het niet weer." 

De 20ste Februari was een gedenkwaardige dag voor ons, n.1. twee werken 
van Engelsche componisten werden toen voor het eerst te London uitgevoerd 
door de Royal Choral Society, eene vereeniging die veel analogie met de 
Maatschappij tot Bevordering der Toonkunst heeft. 

Op het programma stonden Psalm 47 (The Lord is king) van Baenby, den 
directeur der E. C. S., en het Oratorium Jsaias van Luici Mancinelli, den 
orkest-directeur der Italiaansche Opera alhier. 

De Psalm van Barnby werd gecomponeerd voor het groote festival te 
Leeds in 188S. 

Het werk vond een zeer goed onthaal bij het publiek en verdient dat ten 
volle. Het is in zeer breeden en ernstigen stijl geschreven. Vooral de koren 
zijn fijn doorgewerkt en werden uitstekend ten gehoore gebracht. Het was 
merkbaar, dat de koorleden met voorliefde het werk huns leiders hadden in- 
gestudeerd. De attaques waren gelijk, en ik twijfel, of het mogelijk is deze 
gedeelten van het werk beter tot hun recht te doen komen dan deze keer ge- 
schiedde. Verder komen er nog solo's voor sopraan, alt en bariton in voor, 
benevens een dubbel quartet, dat mij zeer aantrekkelijk voorkwam en zeker 
menigmaal als afzonderlijk nummer op onze concertprogramma's zal prijken. 
Na dit verheven werk moest Mancinelli's oratorium noodzakelijk afvallen. Deze 
man van het Zuiden verloochent zijn afkomst geenzins. Hij is niet karig met 
weeke en schoone melodieën, maar de harmonie en orkestratie dragen een zeer 
gewoon om niet te zeggen //goedkoop" karakter. Herhaaldelijk merkte ik op, 
dat de instrumenten unisono met den zang waren, en de componist schijnt veel 
voorliefde te hebben voor herhaling van hetzelfde accoord in de begeleiding. 
Een der meest ongelukkige gedeelten is een lang recitatief voor bariton (Jsaias.) 
Het duurt meer dan tien minuten en is niet geschikt voor den zang. 

Aan de andere zijde heeft dit werk zeer fraaie gedeelten; ik stip alleen 
het duet voor sopraan en alt (Sister of Herzekiah) en het finale van de eerste 
af deeling aan : een gebed voor vrouwenkoor benevens het koor der Hebreeuwsche 
meisjes in het laatste gedeelte. Het duet vooral is een der schoonste schep- 
pingen uit de moderne Italiaansche school. Het werd meesterlijk door Mevr. 
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Nordica (sopraan) en Miss Lena Little vertolkt. Ook het dameskoor ver- 
dient hoogen lof voor de* wijze waarop het zich van zijne taak kweet; het 
mannenkoor stond ver daaronder, wat zuiverheid van intonatie en gelijkheid 
van attaques betreft. Het schijnt te London al tout comme ehez nous te zijn: 
de goede koorzangers treft men bij alle groote uitvoeringen aan, en de heeren 
hebben weinig lust of tijd om vele repetitiën bij te wonen. De baryton-partij 
was in handen van den heer Alex. Marsh van het Avenue Theatre. Het 
pleit zeker voor dezen kunstenaar, dat hij succes wist te behalen in deze 
ondankbare en moeilijke titelpartij. 

Ik heb nog te spreken over de herleving van eene kunstsoort, die langen 
tijd verwaarloosd is geweest : het Duodrama ; d. i. een declamatorium onder- 
steund door instrumentale muziek. Mozart sprak in een brief aan zijn vader 
d.d. Mannheim November 1778 zijn bewondering uit over een dergelijk werk 
(Bender's Medea) en eindigt aldus: //Weet u wat mijn opinie is? Dat de 
meeste opera-recitatieven op deze manier moesten behandeld worden, en alleen 
dan behoorden gezongen te worden, n wanneer de woorden durchaus door muziek 
kunnen worden uitgedrukt." 

Het werk dat verleden week in Cristal Palace werd uitgevoerd, was 
Dr. Mackenzie's The Dream of Jubal, gedicht van Joseph Bennett. Geen 
oogenblik werden de woorden overschaduwd door de muziek, zoodat, wanneer 
bij latere uitvoeringen hieromtrent klachten mochten worden geuit, dit alleen 
aan de executanten kan leggen. Over het algemeen is het mogelijk, den com- 
ponist geluk te wenschen met zijn werk. Hoewel hij niet leverde wat op dit 
gebied door een Hündel, Beethoven of Wagner zou gepraesteerd kunnen 
zijn, zoo heeft hij toch op menige bladzijde een talent getoond, waarvan ik, 
onder gunstige omstandigheden, de grootste verwachtingen koester. De FuneraU 
March en Chorus in Honour of a Hero is een der best geslaagde gedeelten. 
Groote waardigheid en pathos merkte ik hier op. Verder kan ik nog speciaal 
vermelden eene groote fuga voor koor Cum Sancto Spirito in het Gloria. 

Londen, Maart 1889. 

J. M. Jk. 
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BERICHTEN. 



Het programma der eerstvolgende uitvoering van de 
Wagner-Vereeniging, op den 3en Mei e. k., zal o. a. de derde akte van Die Meister- 
sinffer van Nümberg bevatten. De partij van Eva zal bij die gelegenheid gezongen 
worden door Mevr. Reuss-Belce uit Karlsruhe, die door Mevr. Wagneb. uitgenoodigd 
is, deze rol bij de aanstaande //Festspiele" te Bayreuth te vervullen. 

De heer WouterHutschenrüyteb. W.Jzn., die ingeschreven 
had op de prijsvraag van het //Concerthaus" te Berlijn, heeft met zijne Suite voor 
orkest den derden prijs behaald. Het werk werd onlangs onder leiding van den 
componist in genoemd lokaal uitgevoerd en luide toegejuicht. 

De zangeres Rosa ds Vries is op 63-jarigen leeftijd te 
Rome gestorven. Zij was hier te lande geboren, ontving hare opleiding aan de 
Koninklijke Muziekschool te 'sGravenhage en zette hare studiën voor rekening van 
Koning Willem III in het buitenland voort. Zoowel hier te lande, als in Italië en 
in de Vereenigde Staten, behaalde zij groot succes. Tot hare beste rollen behoorde 
Norma. Een harer dochters werd geboren tijdens eene voorstelling van Ze Prophete, 
en verkreeg daarom den naam Fldes. Zoowel zij, als hare zuster Jeanne en haar 
broeder Maurits wijdden zich aan den dramatischen zang. 

Nog een van de oude garde der zangers is heengegaan: 
Enbjco Tambeblick, een der beroemdste Italiaansche tenoren dezer eeuw. Hij werd 
in 1820 te Rome geboren, studeerde eerst aan de hoogeschool te Bologna in de 
Rechten, doch wijdde zich later geheel aan den zang en ontving onderricht bij 
Guglielmi. Hij trad nagenoeg in alle groote steden van Europa op, en overal 
bewonderde men zijn beroemden ut dièee, Hq behoorde tot de weinige zangeis, die 
hunne stem tot den ouden dag behouden hebben. Hoewel hij sedert 1867 bijna 
uitsluitend als zangmeester te Madrid werkzaam was, liet hij zich in de laatste jaren 
toch nog wel als solist hooren, o. a. verleden jaar te Berlijn. 

Met 1° October e. k. zullen door de Felix Mendelssohn 
Bartholdy-stichten weder twee stipendia aan begaafde en ijverige kunstenaars verleend 
worden, ten bedrage van 1400 Mark elk. Het eene is bestemd voor componisten, 
het andere voor uitoefenende toonkunstenaars. De mededingers moeten Duitschers 
zijn en minstens een half jaar aan een der door den staat gesubsidieerde muziek- 
scholen gestudeerd hebben. 
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Dr. Güido Adlek, mederedacteur der „ Vierteljahrsschrift 
fïir Musikwissenschaft" heeft te Praag een pakje geschreven orkestpartijen met het 
opschrift: Concerto in D-dur für Pianoforte nut Orchester von L. van Beethoven, 
alsmede de daarbij behoorende pianopartij ontdekt. Het is slechts de eerste afdeeling 
van het concert en, volgens de meening van deskundigen, door B. ongeveer op zijn 
twintigste jaar gecomponeerd. Het stuk is onlangs te Weenen op een concert der 
Philharmonische Gesellschaft uitgevoerd. 

Areiöo Boito, de componist van Mefistofele, heeft een 
nieuwen tekst, getiteld Farnese, vervaardigd, die door Polumbo op muziek gezet zal 
worden. 

De algemeene vergadering der Duitsche Toonkunstenaars- 
Vereeniging zal dit jaar te Wiesbaden gehouden worden, en wel van 27 tot 30 Juni. 
Het programma van het bij die gelegenheid te geven muziekfeest bevat o. a. : Ein 
deuisches Requiem van Brahms, Die Kindheit Jesu van Berlioz, Das Liebesmahl der 
Apostel van Wagneb, eene symphonie van Strauss en vioolvariatiën van Joachim. 

Van het Italiaansche opera-gezelschap dat tegenwoordig 
te Berlijn in het theater van Kroll voorstellingen geeft, munten vooral uit de ten oor 
Bavelli en de baryton Andrade. 

De onlangs op pensioen gestelde fluitist en bibliothecaris 
der koninklijke muziek te Dresden, Moritz Fürstenau, is den 28 Maart jl. in den 
ouderdom van 65 jaar overleden. 

Bij gelegenheid van den honderdjarigen sterfdag van . 
Padre Martini heeft de gemeenteraad van Bologna besloten de briefwisseling van 
dezen beroemden componist en schrijver met verschillende groote tjjdgenooten uit te 
geven. Het eerste deel daarvan, onlangs bij Zanichelu te Bologna verschenen, bevat 
brieven uit de jaren 1782 — 1755. 

Te Stockholm wordt een nieuwe schouwburg gebouwd. De 
stad heeft daarvoor eene som van 600,000 kronen beschikbaar gesteld. Het ont- 
brekende zal door particulieren worden bijgedragen. 

Gedurende de Internationale tentoonstelling te Parijs zal 
in een der schouwburgen eene reeks opera's uit den revolutie-tijd opgevoerd worden, 
te weten: Le Barbier de Sevüle van Paisiello (178S), Raoul de Ore'qui (1789) en 
La Soiree orageuse (1790) van Dalayrac, Nicodhne dans la Urne van Coüsin- 
Jaoques, Let Fisitandines (1792) van Devtenne, La Partie carrée (1792) van 
Gaveaux, Les Frais Sanê-Oulottes ou V HoepitaUté Republicaine (1794) vanLEMOYNS 
en Madame Angot (1795) van Demaillot. 
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WAGNER'S LEVENSDOEL 



Wat Richard Wagner in de tien deelen zijner Gesammelte Schrifte aan- 
gaande zijn leven en streven heeft opgeteekend, heeft hij in zeer verkorten 
vorm medegedeeld in een opstel, voor het Amerikaansche publiek bestemd 
en in het jaar 1879 in den North- American Review onder den titel ythework 
and mission of my life" verschenen. 

Daar dit opstel weinig bekend is, ruimen wij gaarne eene plaats in aan 
eene vertaling er van, ons van bevriende zijde toegezonden. 



Wanneer wij een blik werpen op het grijs verleden van ons volk, dan zien 
wij, hoe juist die Germaansche stammen, welke zich van het moederland los- 
rukten en in den vreemde trokken, op de machtigste wijze de onvergelijkelijke 
kracht en grootheid van den Germaanschen volksgeest in een reeks historische 
feiten, rijk aan stoutmoedige daden en gewichtige gevolgen, geopenbaard 
hebben. Zelfs daar, waar hunne spoedig verkregen heerschappij in het vreemde 
land uiterlijk ook spoedig weder te niet moest gaan, of waar hun wezen in 
de vermenging met het vreemde volk zijne zelfstandige eigenaardige physio- 
nomie en wijze van uitdrukking verloor, zelfs daar heeft hunne vestiging een 
voor alle tijden beslissenden invloed op de ontwikkeling van den geest dier 
volken uitgeoefend. Immers nog heden dragen twee groote volken, de Êngel- 
schen en de Franschen, alsmede op Romaansch volksgebied de provinciën 
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Normandië, Lombardije en Andalusië, hunne namen naar die van de eerste 
Germaansche landverhuizers : de Vandalen, Longobarden, Noormannen, Franken 
en Angelsaksen. Meer dan anderen echter is het den Angelsaksen gelukt, op 
het door hen ingenomen eiland eene Germaansche beschaving te bevorderen. 
Zelfs nu nog openbaart zich die beschaving als de eigenlijke beschaving van 
den Britschen volksgeest, nadat de verfranschte maatschappij van den Norman- 
dischen adel eene bijna duizendjarige heerschappij over het Saksische volk 
van Engeland heeft gevoerd. In elk geval echter is het een echt Germaansche 
geest, die, van Engeland uitgegaan en steeds opnieuw versterkt door land- 
verhuizers uit het moederland Duitschland, de toekomst van Amerika bewerkt 
en daarbij wederom de oude eigenaardigheid vertoont, zich in den vreemde 
op zelfstandige, vrije wijze te ontwikkelen. Daarentegen vertoont het gedeelte 
van het volk, dat in ouden tijd onder den eigenlijken naam van //Duiteohers" 
thuis was blijven zitten, in zekeren zin het type van den ten allen tijde 
herkenbaren gemoedelijken Duitschen ^Philister", die zich van alle kanton 
laat dringen en stooten en voortdurend afgunstig van en in strijd met zijne 
naasten een lange lijdensgeschiedenis doorleeft. Wat echter uit den schoot van 
dit wonderlijk volk, te midden van zijn nood en zijne onvrijheid, steeds weder als 
een wonder geboren wordt, dat is het verschijnsel y de groote man", zooals 
slechts Duitschland hem in zijne eigenaardige eenzaamheid heeft voortgebracht. 
Men denke bovenal aan de groote Duitsche denkers, dichters en musici, wier 
gelijken geen enkele niet-Germaansche stam, sedert den ondergang van Hellas 
in zijne geschiedenis kan aantoonen! Stonden zij ook hun leven lang als 
vreemdelingen onder de hun vijandig gezinde landgenooten, zoo waren zij het 
toch ook weder, door wie de Duitsche geest over de grenzen van het vader- 
land bekend werd. Ginds in den vreemde liet hij de verwantschap van het 
Duitsche bloed in alle natiën weder tot gelding komen. Zóó openbaarde de 
ideale macht van den Duitschen geest zich steeds opnieuw als eene waarachtig 
internationale macht, en doet hij de achting en eerbied der natiën voor 
het moedervolk weder rijzen. De bedoelde vreedzame Germaansche wereld- 
veroveraars echter, die, uit Europa getrokken, aan gene zijde van den oceaan 
eene nieuwe cultuur trachten te stichten en te ontwikkelen, mogen steeds 
in de enkele groote meesters van het vaderland, welke zich aan nood en 
banden ontrukt en tot de ideale vrijheid van den Duitschen geest verhe- 
ven hebben, hunne heerlijke voorbeelden zien. In dezen zin moeten een 
Goethe en een Beethoven evenals de oud-vaderlandsche goden- en helden- 
beelden voor de eerbiedige blikken van elk jong Germaansch cultuurvolk 
staan, om het ernstig daaraan te herinneren, dat het hunnen onsterfelijken 
geest ook een werkzaam aandeel late nemen aan de noodzakelijke ideale vol- 
making zijner eigen cultuur. 
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Wie mijnen levensloop met eenige aandacht gevolgd is en, uit hetgeen bij 
verschillende gelegenheden door mij in het openbaar gezegd is, eenig begrip 
van mijn wezen en mijne ontwikkeling heeft verkregen, zal begrijpen, dat 
juist ik onder mijne Duitsche landgenooten het vurigst naar zulk eene weder- 
geboorte der Duitsche cultuur, waar en wanneer dan ook, moest verlangen. 
Hoe langer ik leefde, destemeer zag ik de levende herinnering van de heerlijke 
kiemen eener echte en eigenaardige Duitsche cultuur verdwijnen, welke in het 
begin dezer eeuw, tengevolge van de wonderkracht van groote kunstenaars in 
ons volk tot bloei scheen te zullen komen. Steeds meer en meer breidde zich 
voor mijne oogen over het Duitsche volk het netwerk eener onduitsche 
beschaving uit. Ook het Duitsche volk zag, toen het zich uit de ellende van 
den dertigjarigen oorlog weder begon te verheffen, hoe de groote doodsche 
leegte van zijn nationaal leven door de talrijke vorstenhoven met het klater- 
goud der nagemaakte pracht van Versailles bedekt werd. Hieronder scheen 
het Duitsche wezen geheel begraven te zijn. Toen ontwaakte de Duitsche 
geest op wonderbaarlijke wijze weder in de personen en scheppingen van 
groote dichters en musici. Toen stonden de heroën der Duitsche „wedergeboorte" 
in ons midden op. Dat was die eenige macht, welke zich tegenover het begrip 
eener Europeesche renaissance-beschaving kon stellen, en waarmede onze 
Goethb en Schillrb, MozAJtT en Beethoven het Duitsche wezen in heerlijke 
kunstscheppingen openbaarden. Zij vonden nog geene algemeenheid, geen volk, 
tot hetwelk zij in zijn eigen taal spreken konden; of, wanneer ook zij eens 
de algemeen gangbare taal aanwendden, was juist de vorm, dien zij daartoe 
gebruiken moesten, aan den door hem op nieuw geopenbaarden Duitschen 
geest vreemd: zooals b. v. de vorm der Italiaansche Opera. Maar in hen 
was toch de geest zelf opnieuw ontwaakt, en er was slechts eene wereld- 
gebeurtenis noodig om dezen jongen geest tot daad te verheffen en daardoor 
den bodem te bereiden voor eene waarachtig nationale cultuur. Deze ver- 
wachtingen schenen vervuld te zullen worden met den Vrijheidsoorlog tegen 
den wereldveroveienden Caesar der vreemde beschaving. In het jaar 1813 
sloeg de Duitsche geest den grooten Volkerenslag bij Leipzig. Hij sloeg dieu 
tot behoud zijner vorsten, die hem tot dusverre meestal slechts miskend en 
onderdrukt hadden. Nu werd hij, de vaak onderdrukte en miskende, op eens 
weder eene wereldmacht, grooter dan de wereldveroveraar, edeler dan de 
heerschende wereldbeschaving, wier hoogste vertegenwoordiger de Fransche 
keizer was. Het was dezelfde macht, die te voren in onze groote meesters 
de harten der jongelingschap van het aan zichzelf vreemd geworden volk, ook 
onder den veelal vijandigen tegenstand der tijdgenooten, getroffen en tot de 
groote daden der nationale bevrijding opgewekt had. De Duitsche vorsten 
konden veilig op deze macht van den Duitschen geest hunne tronen vestigen ; 
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Want ieze macht was tevens de macht der zuiverste trouw, der echte 
liefde van het volk tot zijne vorsten, die verder geene bemiddeling noodig 
heeft. En op datzelfde tijdstip van den vrijheidsstrijd en overwinning leefden 
ook nog de grootsten der meesters, in wie de geest dezer zegevierende macht 
zich opnieuw geopenbaard had. Nog leefden Goethe en Beethoven, en in 
Webeb's reine, medeslepende melodieën trok de Duitsche geest ook met de 
heerlijke klanken der muziek -den schouwburg binnen. Het zou derhalve den 
Duitschen geest bij zijne voltooiing van het werk eener zelfstandige nationale 
cultuur op het gebied der politieke werkelijkheid niet ontbroken hebben aan 
het geleide der steeds levende openbaring van zijn wezen door de kunst. Ja, 
deze openbaring zou nu eerst, ondersteund door de politieke macht, haar 
volmaaktsten nationalen vorm erlangd hebben, die zij te voren in haar isolement 
niet in staat was geweest te verkrijgen. Eerst op het tooneel kan de nationale 
kunst werkelijk populair worden, en eerst wanneer aan het tooneel zijn alver- 
mogend aandeel in den bloei der kutost toegestaan is, kan deze kunst ook 
in al hare vertakkingen tot een volkomen vrjj nationaal leven geraken. Het 
werkelijk levenskrachtige nationale tooneel, op de hoogte der ideale kunst 
verheven, is de ware zuivere en krachtige levensbron voor de geheele kunst 
van een volk en evenzeer de volmaakste uiting zijner cultuur. Zoo ook kunnen 
wij den treurigen toestand van het volslagen onnationale en onartistieke moderne 
Europeesche tooneel, dat van den afval der Fransche boulevard-theaters leeft, 
veilig als waardemeter van den eigenaardigen geest der moderne Europeesche 
beschaving aannemen. Ook Goethe en Schiller hadden getracht door het 
tooneel een beschavenden invloed op het volk uit te oefenen, maar zij hadden 
daarbij met hunne werken het tooneel, zooals het was, vooruit moeten loopen, 
en het zou nu de taak van het tooneel geweest zijn, hen na te loopen, 
ongeveer zooals de Duitsche vorsten den hun vooruitgesnelden Duitschen geest 
hadden moeten naloopen, om zijne macht tot de hunne te maken. Toen nu 
echter de Duitsche muziek dit tooneel met een geheel nieuwen levensadem 
bezielde en toteene wedergeboorte opwekte, toen was het beslissend oogenblik 
gekomen, dat eene verstandige ondersteuning dezer nationale kunst de volkomen 
zege der Duitsche cultuur op de vreemde beschaving in Duitschland zou 
hebben bewerkt. Dat dit niet geschiedde en niet geschieden kon, bewijst 
daarentegen het bezwijken van den wedergeboren Duitschen geest in het op- 
nieuw herstelde Duitsche staatsieven; daarvan is hij nooit meer opgekomen. 

De roemrijk volbrachte krijg had de vorsten voor ' hun volk behouden; 
met geestdrift toonde de jongelingschap, door den doop der krijgsdaden gewijd, 
zich nu ook bereid tot het werk des vredes: de in hunne macht bevestigde 
vorsten te helpen in het scheppen van een waar Duitsch volkswezen. In de 
vcreenigingen dezer zich uit het krijgsgewoel weder tot de studie aan de hooge- 
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scholen wendende jongelingschap roerde zich de thans eerst een beschavenden 
invloed uitoefenende edele geest van den geliefden Schiller en drong aan op 
de loutering der zeden, op gelijkmatige veredeling van den uiterlijken en 
innerlijken mensch. Tot nu toe had de ruwheid der verloopen soldaten van 
den dertigjarigen oorlog zich onder de Duitsche studenten voortgeplant, die op 
ergerlijke wijze pochten op hunne //Landmannschaften", als tegenstelling der 
verfranschte beschaving van den n Philister"-stand. Dit barbaarsche wezen 
was nu verjaagd door den ernst der Duitsche jeugd, die in geestdrift 
ontbrand was voor de scheppingen harer klassieken en zich op het slag- 
veld van den vrijheidsoorlog gehard had. Onder de oudduitsche rokken der 
/yBurschenschaft" klopten destijds de vurigste en reinste Duitsche harten. In 
plaats van ruwheid en dronkenschap werd het ware enthousiasme van het 
wedergevonden nationale wezen gesteld. Dit zagen ook de dragers en be- 
stuurders der geredde macht en der oude orde van zaken, te midden van hun 
eigen diplomatiek werk des vredes, en zij werden bevreesd voor deze nieuwe 
kracht. Met het denkbeeld van de restauratie der Bourbons en den geest 
hunner heerschappij op de tronen van Europa, daarmede dacht een vroolijk 
Weener Congres zich na de langjarige verschrikkingen van den oorlog op eens 
alle zorgen van den hals te schuiven. Nu echter scheen de vreeselijke geest 
der Pransche Revolutie, aan wien de van ouds overgeërfde heerschappij der 
Bourbons ten offer gevallen was, in het eigen Duitsche land te zullen terug- 
keeren! De //Duitsche jongeling" werd nu als yJacobijn" beschouwd, en de 
vrees voor den verkeerd begrepen nationalen geest was ten slotte het eenige, 
wat de machtigen van dien tijd van het veelbelovende begin zijner weder- 
geboorte toonden begrepen te hebben. De ontzettend doodende periode der 
reactie begon, de demagogen-vervolgingen deden het nationaal leven verdorren. 

In eenen tijd, toen Beethoven zijne laatste en grootste werken schiep, toen 
Webee's FreyscMtz, Eurycmthe en Oberon ontstonden, toen Goethe zijnen 
Faust voltooide, in zulk eenen tijd, onmiddelijk na de machtige verheffing 
van den nationalen geest tot bevrijding van het vaderland, vertoont zich aan 
onze oogen het beeld der geheele onderdrukking van den Duitschen geest, 
der geheele vernietiging van de kiemen voor de vorming van een nationaal 
volks- en staatsieven. 

Maar nu tengevolge van een betreurenswaardig misverstand het edel ver- 
angen en streven der Duitsche jeugd een blinde vrees voor verlies der macht 
en voor stoornis der met moeite weder herstelde orde verwekt had, moest 
juist het gevreesde gevaar ontstaan. De Duitsche jongeling, dien men ten 
onrechte voor Jacobijn hield, verviel daardoor ten slotte werkelijk tot een 
.vervalscht Jacobijnendom. De vrijheidsgedachte leefde nu eenmaal en wilde 
zich verwezenlijken; daar zij dit niet in verband met den nationalen geest 
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en de nationale behoefte vermocht, was haar de nieuwste internationale vorm 
welkom. De zich als heilbode aankondigende Fransche omwentelingsgedachte 
werd nu als redster in den nood begroet. Met de revolutionnaire stormen van 
1830, die uit de nog altijd de wereld beheerschende metropolis van het westen 
en uit het oproerige Slavenland van het oosten over onze grenzen drongen, 
bedreigde hij nu eerst inderdaad het nauwlijks gevestigde gezag in Duitsch- 
land met den gevreesden ondergang, dien hij met zekerheid aan de laatste 
overblijfselen van Duitschen zin, Duitsch leven en Duitsche kunst bereidde. 

n. 

In dat noodlottige jaar 1880 trad ik te Leipzig als zeventienjarig jongeling, 
geboren in het jaar van den Volkerenslag, voor het eerst het werkelijke leven 
in, en, van nature buitengewoon vatbaar voor indrukken, nam ik al het 
merkwaardige van dien tijd levendig in mij op. Ik was nooit een muzikaal 
wonderkind geweest; reeds vroegtijdig had bij mij de zin voor dichtkunst 
met dien voor muziek om de heerschappij gestreden. Eerst de kennismaking 
met Beethoven's sjmphonieën, die ongeveer op mijn vijftiende jaar geschiedde, 
wekte in mijn binnenste eene hartstochtelijke neiging tot de muziek, die trouwens 
sinds lang, en voornamelijk door Weber's Freischütz, machtig op mijn jeugdig 
gemoed gewerkt had. In mijne te Dresden doorgebrachte kindsche jaren had ik den 
aldaar als kapelmeester gerestigden, hooggeachten schepper van het onverge- 
lijkelijke werk nog zelf ten huize mijner moeder gezien. Zijn spookachtig 
ziekelijk uiterlijk, in geheimzinnig verband met de machtige uitwerking zijner 
muziek van het tooneel af, had destijds bij den verbaasden knaap een onver- 
getelijken indruk achtergelaten. Door Beethoven's sjmphonieën tot eene 
nieuwe, machtige openbaring geworden, scheen deze muziek mij nu geheel en 
al eene demonische macht te zijn, die men volstrekt niet met de maat van 
een of anderen uiterlijken vorm mocht meten. Hare toonverhoudingen en be- 
wegingen vertoonden zich aan het jeugdig opgewonden brein veeleer als spook- 
achtig-levende wezens, die zich in de opwekkendste phantasmagoriëen geheel 
persoonlijk tastbaar maakten. Tegenover eene zoo eigenaardig betooverende 
macht kon de op school met alle denkbare pedante droogheid geleerde weten- 
schap niet lang stand houden. Ik was musicus geworden, doch daarbij ging 
mijne dichterlijke nabootsingszucht, die zich reeds vroeger aan Shakespeare en 
de antieken geoefend had, niet geheel te loor. Deze zucht trachtte nu tegen 
den overmachtigen aandrang der muziek een, zij het ook nog zwakken dam» 
in den vorm van eigen tekstvervaardiging, op te werpen. Van de andere 
zijde drong ook het leven met opwekkende en bedwelmende indrukken op 
mij aan, toen in mijne geboortestad Leipzig de uitwerking der Parijzer 
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Juli-revolutie zich in studentenoproeren en arbeidersbewegingen openbaarden. 
Voor de zoo eren tot wasdom gekomen levenskracht scheen de stu- 
deerende jeugd eene heerlijke belichaming van vrije kracht te zijn, en daar 
mocht ook met trots en vreugde een werkelijke studiosus musicae zich toe 
rekenen 1 Op hetzelfde tijdstip bracht de opstand in Polen mij in geestdrift. 
Poolsche emigranten, trotsche, sohoone gedaanten, die mij verrukten en 
met medelijden voor het treurig lot van hun vaderland vervulden, kwamen te 
Leipzig en werden mij persoonlijk bekend. Dit alles werkte evenwel meer 
phantastisoh dan realistisch op mij. Intusschen had ik mij ook als musicus in 
het openbaar gewaagd. De mij tot navolging aansporende'indr ukken der muziek 
van Wbbbe en Beethoven lieten zich echter, zooals ik spoedig erkennen 
moest, niet zonder een werkelijke studie van de theorie der muziek op 
eenigermate behoorlijke wijze wedergeven. Ik legde mij derhalve eindelijk 
met zoo grooten ijver op die studie toe, dat ik in korten tijd volle zelfstandigheid 
in de behandeling der muzikale wetten en vormen verkreeg. De eerste opera, 
die ik nu op een zelf vervaardigden, aan een sprookje van Gozzi ontleenden 
tekst componeerde, die Feen, was nog geheel in den romantischen stijl van 
Weber en Mabschnee. Doch de in mij levende hooge meening van de kunst 
werd weldra gestoord door de steeds toenemende invloeden van het werkelijke 
leven. Hadden de tijdingen van revolutionnaire gebeurtenissen in den vreemde 
mijne phantasie geprikkeld, nog meer werd de tot volle levenslust ontwaakte 
geest van den jongeling geboeid door de gretig verslonden geschriften van 
Heinse, den vertegenwoordiger van een onbeperkt aesthetisch sensualisme, en door 
de kennismaking met de jjongduitsche" letterkunde, die frisch en onstuimig het 
onder den politieken dwang verwelkende en kwijnende leven van het oude 
Duitschland doordrong, en van wier vertegenwoordigers de jeugdige auteur van 
Bas junge Europa, Heinrich Laübe, mij persoonlijk bekend was. Daarbij 
kwam nog een machtige indruk van het tooneel door eene gastvoorstelling der 
groote dramatische kunstenares Wilhelmina Schröder-Devribnt te Leipzig, 
die Bellini^s Romeo, een werk zonder eenig spoor van die kracht en diepte, 
welke mij in de werken mijner geliefde Duitsche meesters in verrukking hadden 
gebracht, tot de hoogste dramatische beteekenis wist te verheffen. Mijn oog 
opende zich door zulke ondervindingen voor het werkelijke leven. Weldra 
kwam ik tot de ontdekking, dat hetgeen tot nu toe slechts in mijne phantasie 
op wonderlijke wijze geleefd had, in het werkelijke leven onder de handen 
der vertegenwoordigers van de kunst in kleur- en levenlooze schimmen ver- 
anderd scheen te zijn, die op mijn naar frissche, zinnelijke werkelijkheid ver- 
langend gemoed geen indruk konden maken. Dit werd mij tot wanhopig 
wordens toe duidelijk aan eene uitvoering der Negende Symphonie, deze 
mysterieuze bron mijner vroegere geestvervoering, onder leiding van eenen 
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kapelmeester der beroemde Leipziger Gewandhaus-concerten. In tegenstelling 
van dezen jammerlijken toestand der ernstige kunst ontdekte ik nu op het 
tooneel een nieuw, bezield element, van welke kunstwaarde dan ook, waar ik 
smachtend naar verlangde. In de gedaante eener groote kunstenares verhief 
het zich zelfs tot de mogelijkheid van kunstgenot, dat ik in de geestelooze 
vertolking der meesterstukken onzer kunst nooit had kunnen smaken. Ik geraakte 
bij dezen storm 'der levenslust geheel en al in mijne muzikale y vlegeljaren", 
eene ommekeer, die ik volstrekt niet als eene verandering van mijn wezen 
of van mijnen smaak kan aanduiden, maar als een ontwaken tot het bewust- 
zijn van hetgeen werkelijk levenskrachtig is. Het resultaat daarvan was het 
dichten en componeeren van eene tweede opera, nu geheel en al in Franschen 
en zelfs Italiaanschen stijl: Das Liebesverbot y eene wild revolutionnaire, licht- 
zinnige omwerking van Shakkspeare's ernstig drama Measure for measure. 

Als muziekdirecteur aan stadsschouwburgen de praktische loopbaan van 
musicus beginnend, had ik voorloopig genoeg gelegenheid in het nieuwe 
element naar hartelust te zwelgen. Ik nam de frissche en onmiddelijk pak- 
kende, lichte kunst van mijnen tijd vurig in mij op, om ze op mijne wijze 
even vurig weder te geven. TM doorleefde ik zelfs in den kleinen kring, 
waarin ik mij destijds bewoog, de geschiedenis van den tijdgeest, zooals hij 
in de artistieke en litteraire produkten om mij heen tot karakteristieke uit- 
drukking kwam. In de moderne litteratuur werd openlijk met de oude, 
eerwaardige grootheid gebroken, die met het te hervormen oude, van zijn 
eer beroofde Duitschland scheen samen te hangen, en sinds dien tijd inderdaad 
slechts nog in naam als het ^klassieke", door de menigte met zekeren schuwen 
eerbied behandeld werd. De laatste sporen van Duitsch leven, hetwelk zich 
. in een van het werkelijke leven afgescheiden, geestrijk kunstigen vorm als 
Romantiek in de groote nationale woestenij trachtte te redden, werden door 
den uit het Westen komenden geest der revolutionnaire kritiek spottend 
uitgewischt. Het internationale element zegevierde, en het letterkundige //jonge 
Duitschland" verkondigde den nieuwen geest in lijvige romans. 

Maar nog veel krachtiger openbaarde die geest zich in de muziek. Hier 
was zonder eenigen twijfel het vreemde, «i^Duitsche genie overwinnaar over 
de van haren zelfstandigen invloed beroofde, ontzielde overblijfselen onzer 
groote nationale kunst. Auber's en Rossini's levenslustige scheppingen, die 
juist in de muzikale verheerlijking der omwenteling — zooals in La MueUe 
de Portici en GuiUaume Teil — hare hoogste uiting gevonden hadden, be- 
heerschten het Duitsche tooneel. Maar dat was nog niet genoeg : een man met 
een scherp instinkt voor het effektvolle begaafd, en wiens talent in de tragische 
dramatiek der vierde akte van Les Euguenots zijne hoogste macht bereikte, 
gaf ons in de groote historische opera, uitgerust met alle pracht en praal 
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van het theatraal effekt, eene internationale vermenging van alle stijlen en 
middelen. Die man was Meijerbeer. Van Beethoven's symphonie tot 
Mewerbeee's opera, welk een vreeselijke schrede! Maar waarom zou de 
Duitscher die schrede niet met geestdrift doen, nadat zijn eigenaardig nationaal 
leven sedert de vrijheidsoorlogen zoo geheel en al verwoest was, dat 
Bbkthoven's heerlijke muziek hem inderdaad slechts nog als iets vreemds, 
als iets afschrikkend wonderlijks, als de grootste buitensporigheid van een 
hypergeniaal man voorkwam, van wier nabootsing of zelfs voortzetting men 
maar spoedig moest afzien 1 Hij, die Webbr in den VTeemde sterven liet en 
den voltooiden Faust van Goethb als de onverstaanbare geheimkramerij van 
een in de hoflucht verouderden dichter der vorige eeuw in het stof der bibliotheken 
begroef, hij ging nu ook blijmoedig van den voor dol verklaarden Beethoven 
over tot den voor het grootste moderne genie verklaarden Meijerbeer, en 
genoot bij de internationale revolutie-muziek der Hugnenots in het voorgevoel 
van eigen vrijheidsdagen, waarbij de twijfelachtige religieuze bijsmaak der stof 
hem een pikant historisch toekruid was. 

Was hier alles onartistieke ruwheid en frivoliteit, aan den anderen kant 
vertoonde zich toch ook de fijnere kunstsmaak weder bij ons en trachtte op 
zijne wijze de rekening met het in elk geval lastig geworden groote verleden 
af te sluiten. Mendelssohn wist de beschaafde Duitschers aan de hand van 
zijn schoon, fijngevoelig, eigenaardig talent voor muzikale landschapschilderij, 
af te leiden van het Medusa-gezicht der voor velen schrikbarende en meer 
nog onbegrijpelijke buitensporigheden van een Beethoven, doch daarmede 
tevens van de door diens laatste werken ontstane groote verwachtingen voor 
de nationale kunst. Evenzeer leidde hij dien geest eener fijnere beschaving van 
de door hem zoo verafschuwde tooneel-orgieën der historische opera af. Naar 
zijn beste weten en kunnen redde hij de muziek en bracht haar over naar 
den Salon: als zoodanig gold hem ook de concertzaal, en soms ook de kerk. 
Hij behield haar, onder de stormen der revolutie in een aangenamen, rustigen, 
gladden en sierlijken vorm, die niemand opwond en niets wilde, dan alleen 
den modernen, beschaafden geest behagen en hem in de woelingen des tijds 
eenige oogenblikken met bekoorlijke geestigheid troostend onderhouden. 

Weldra echter overschreed deze bevallige, met welwillendheid opgenomen 
kunst hare enge grenzen en maakte zich van de groote vormen der genieën 
van . vroeger tijd meester. Daardoor lokte zij ook het ernstig aangelegd, 
peinzende Duitsche talent aan. Eobert Schumann, een geestig componist van 
kleine, innige, droomerige klavierstukken en liederen, als het ware de Duitsche 
genre-schilder, schrijft nu symphonieën, oratoria en opera's. De beschaafde 
Duitscher, die niet meer geloofde aan eene levende nationale kunst, maar in 
zijn onbewust streven naar politieke vrijheid, weder met voorliefde aan het 
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begrip //Duitsch" vasthield, meende in zulke werken de daden van een op 
nieuw ontwaakten Duitschen kunstgeest te ontdekken. Tegenover het heerschende 
realisme en de lichtzinnigheid der openbare internationale kunst werd nu de 
zoogenaamde ^ernstige muziek", zij het ook slechts in de deftig afgesloten 
concertzaal, der bewondering van kenners en kunstvrieuden prijsgegeven. 

Daartoe kon ik mij nooit aangetrokken gevoelen; de ruwste werkelijkheid 
eener levende kracht scheen mij aanlokkelijker en meer belovend. Zelfs op 
de historische opera, het toppunt van den in Duitschland binnengedrongen 
vreemden geest, vestigde ik het oog. In haar zag ik de kostbaarste middelen 
der kunst op overvloedige wijze aangewend, ter wille van een dramatisch- 
muzikaal effekt, dat de leegte en ondeugdelijkheid van het kunstwerk verborg. 
Dat daaraan alle ideale strekking ontbrak, beschouwde ik destijds nog niet 
als eene fout van het geheele genre, maar gaf er de schuld van aan den ge- 
brekkigen aanleg van een bepaalden kunstenaar. Ik zelf trachtte mij boven 
de lichtzinnigheid en ruwheid dier boeiende wereld te verheffen, door geheel 
in den vorm der historische opera en zoo mogelijk met aanwending van nog 
grooter effektmiddelen mijn Rienzi te dichten en te componeeren. 

(Wordt vervolgd.) 
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DE PARTITUUR VAN „DIE MEISTERSINGER 
VON NÜRNBERG." 



IV. 



Het volgend motief: 




waarmede de derde akte begint, en dat daarin ontelbare malen voorkomt, 
doelt op Hans Sachs. Het draagt het kenmerk van ernst, gelatenheid en past 
volkomen bij het karakter van den philosopheerenden Sachs, zooals hij zich in 
de derde akte aan ons vertoont. Reeds in de tweede akte hebben wij dit 
motief gehoord, en wel in het „Schusterlied" bij de woorden: 

O Eva! hör' mein Klageruf, 
mein Noth und schwer Verdrüssen ! 
Die Kunstwerk, die ein Schuster schuf, 
sie tritt die Welt mit Füssen! 

Het verdwijnt daar even plotseling, als het zich vertoond heeft, en keert 
eerst in de derde akte terug, waarin het tot geheele ontwikkeling komt. De 
violoncellen heffen 't aan; alten, daarna tweede, en eindelijk eerste violen 
nemen den nazin er van over, en op het einde van het voorspel, na de 
tweede strofe van het koraal, weerklinkt het fortissimo in de strijkinstrumenten. 
Enkele instrumenten herhalen den nazin (driemaal, telkens een terts hooger) 
en besluiten met eene herinnering van het //Schusterlied" het voorspel, dat 
onmiddelijk in de eerste scène overgaat. Nog een andere reminiscentie van 
dit lied is in het voorspel te vinden, n.1. de melodie 
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die in het vorig bedrijf o. a. SACHS' woorden begeleidt : ,/Und rief micli oft 
in 's Paradies," — waarmede hij in verband met de voorafgaande woorden 
het volgende bedoelt: v wanneer mij niet een engel troostte en mij dikwijls 
in het paradijs riep, dan zou ik den brui geven van het schoen- en laarzen- 
maken." Die engel (de poëzie) is het, die hem terzijde staat, wanneer wij hem 
verdiept vinden in de lectuur der //wereldkroniek"; daarom laat zich de 
bedoelde melodie hier vernemen. En wanneer zij zich tot in de hoogste hoogten 
der violen verheft, dan is het den toehoorder werkelijk, alsof zijne ziel wordt 
omhoog gevoerd, en hij kan met HIns Sachs zeggen: 

wenn inich der im Kimmel halt, 

<lauu lies^t zu Kussen mir die Welt. 

Sachs is zóó verdiept in zijne lectuur, dat hij David niet hoort, die hup- 
pelend binnenkomt: 




Hij leest ongestoord voort, en nadat hij met groot gedruis een der zware 
bladen van den foliant heeft omgeslagen, keert de eerste, ernstige melodie 
weder terug, die als bas aan het volgend gesnap van David te gronde ligt: 

Gleich, Meister! Hier! 

Die Schub' sind abgegeben 

in Herrn Beckmesser's Quartier. 

Mir war's als riePt ihr mich eben? 

Maar Sachs hoort of ziet niets van hem. Zelfs wanneer hij het boek 
dichtgeslagen heeft met een zoo sterken slag, dat David er van schrikt en 
op de knieën valt, blijft hij in gepeins verzonken. En hoewel hij eindelijk 
David ziet en de //Blumen und Bander" ontdekt, die zijn leerjongen voor 
den Sint Jans-dag in huis heeft gebracht, blijkt toch uit zijn volgend gesprek 
met hem, dat zijn geest met iets anders bezig is. 

Ook David is min of meer afgetrokken. Hij is nog zóó vervuld van het 
opstootje van den vorigen avond, dat, wanneer Sachs hem uitnoodigt het 
toepasselijke lied van den dag — „Am Jordan Sankt Johannes stand" — 
voor te dragen, hij deze woorden zingt op de wijze van het Beckmesser-lied : 




jiru ra m ^ m 



z/W a-was ?" vraagt Sachs verbaasd. //Verzeiht das GewirrI Mich machte 
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Polterabend irr", antwoordt David. Daarop herstelt hij zich en zingt zijn 
lied met de juiste melodie: 




(dm/ AOv^hOAV JatvWfe \>- nanSnei jWu) 



Als David vertrokken is, geeft Sachs zich weder aan zijne overpeinzingen 
over. En daarmede keert de eerste in dit artikel opgeteekende melodie terug, 
die zich door het geheele eerste gedeelte van den monoloog van Sachs voort- 
spint en eene bijzondere uitdrukking verleent aan de woorden 

Wahn! Wahn! 

Ueberall Wahn! 

Wohin ich forschend bliek' 

in Stadt- und Weltchronik, 

den Grand mir aufzufinden, 

waram gar bis auf's Blut 

die Leut' sich qualen und schinden 

in unnütz toller Wuth? 

Hat Keiner Lohn noch Dank davon; 

in Flucht geschlagen wahnt er zu jagen; 

hort nicht sein eigen Schmerzgekreisch, 

wenn er sich wühlt in 'seig'ne Fleisch, 

wahnt Lust sich zu erzeigen! — 

Daarna, door andore motieven afgebroken, treedt het weder op bij de 
woorden: //Dann schaut, wer ihn bemeistern kann!" Hier klinkt het eenigs- 
zins gejaagd, doch laat zich na een korte pauze weder in gematigd tempo 
(violoncellen en contrabassen) hooren en leidt dan in andere motieven over. 

Nu treffen wij het motief in lang niet meer aan — tenzij wij in de melodie 
der violoncellen vóór de woorden //Grüss' Gott, mein Junker!" een fragment 
er van (in verkorten vorm) mochten willen ontdekken. In zijn oorspronkelijken 
vorm komt het gedeeltelijk (de twee eerste maten) weder te voorschijn bij de 
woorden: //Das nenn' ich mir einen Abgesang!" en later bij: //Freund, euer 
Traumbild wies euch wahr". In zijn geheel vinden wij het terug, wanneer 
Beckmesser de werkplaats betreedt en, zooals in het tekstboek staat, /ysich 
genau in der Werkstatt umsieht"; evenzoo, wanneer hij ;/ sich mechanisch 
wieder dem Werktisch zuwendet". Het is, alsof ook Beckmesser iets onder- 
vindt van den atmosfeer van poëzie en philosophie die hier heerscht. 

Zeer hartstochtelijk laat het motief zich hooren bij het //Sehr lebhaft," 
waar het, door levendige figuren der violen omspeeld, de in het tekstboek 
aldus voorgeschreven pantomime illustreert: jEva, die wie bezaubert regungslos 
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gestauden, gesehen und gehort hat, bricht jetzt iti heftiges Weinen aus, sinkt 
Sachs an die Brust und drückt ihn schluchzend an sich. Walther ist zu 
ihnen getreten; er drückt begeistert Sachs die Hand. Langeres Sohweigen 
leidenschaftlicher Ergriffenheit", en hetzelfde hartstochtelijke karakter behoudt 
het, als Eva uitroept: „O Sachs! Mein Freund! Du theurer Mann!" Hier 
komen evenwel weder alleen de twee eerste maten voor, die vervolgens in 
andere motieven overgaan. 

Nu ontmoeten wij ons motief niet meer vóór de tweede helft der laatste 
akte, waar het, met eenigszins gewijzigd slot, de aanspraak van Sachs : ;/ Euch 
macht ihr's leicht, mir macht ihr's schwer" voorafgaat. En voor het laatst 
komt het voor na het Prijslied, wanneer Hans Sachs zeuejt: //Den Zengen 
denk' es wahlt ich gut." 

Keeren wij tot den monoloog van Sachs (//Wahn ! Wahn ! Ueberal Wahn !") 
terug, dan vinden wij daarin nevens het zoo even genoemde motief, twee motieven 
van bijzonder groote energie en rhythmische kracht. Het eerste, dat hier eerst nog 
bescheiden en piano optreedt, doch zich later in zijn machtigsten vorm openbaart: 




komt ook reeds in ietwat verkorten vorm in de tweede akte voor, wanneer 
Pognbr tot Eva zegt: 

O Kind! Sagt dir kein Herzenschlag, 
welch Glück dich morgen treffen mag, 
wenn Nürenberg, die ganze Stadt, 
mit Bürgern und Gemeinen, 
mit Zünften Volk und hohen Rath 
vor dir sich soll vereinen? 
en dat daarom veelal het Neurenberg-motief genoemd wordt. Ook hier, in den 
monoloog van Hans Sachs, laat het zich hooren, wanneer er sprake is van de 
rijke, nijvere stad aan de Pegnitz: 

Wie friedsam treuer Sitten, 
getrost in That und Werk, 
liegt nicht in Deutachlnnd's Mitten 
Mein liebes Nürenberg! 
En dan sluit zich aan de energische rhythmische figuren eene breede melodie 
aan, die als het ware de pracht en den glans van Neurenberg uitdrukt en 
in zijn machtigsten vorm aldus luidt: 
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Van lieverlede wordt de instrumentale begeleiding (als ik het zoo noemen 
mag!) onrustiger. De noten met stippen veranderen in achtsten en zestienden, 
de beweging wordt levendiger, en het orkest neemt een aanloop naar het mo- 
tief van de //Prügelsoene" 




dat in de tweede akte het snbject eener fuga (waarover later) vormt, en dat 
hier nogmaals optreedt, omdat Sachs van die scène, als een werk van den 
Waan, gewaagt: 

Und wüTs der Wahn geseg'nen, 
min muss es Prügel regnen, 
mit Hieben, Stoss' und Dreschen 
den Wuthesbrand zu löschen. 
Gott weiss, wie das geschaft? 

Doch hoor, hoe fijn, hoe aetherisch dat oproer-motief klinkt in het nu vol- 
gend gedeelte: 



% TH * 
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Zoo geheel passend bij de woorden: 

Kin Kobold half wohl da: — 

ein Glühwurm fand sein Weibchen nicht, 

der hat den Schaden angericht't. 

Der Flieder war's: — Johannisnacht ! 

Fijn als spinrag is dit stukje geïnstrumenteerd: violen en alten con sordino, 
een enkel blaasinstrumentje, eene harp, op het laatst de hoorns con sordino. 
Het is als het ware eene reminiscentie van //Fee Mab", van den //Sommer- 
nachtstrauin", en toch weer iets geheel nieuws! 

zrNun aber kam Johannis-tag 1" — de hoorns laten weder hunne open 
tonen schallen, het orkest zwelt aan, en de violen heffen jubelend de melodie 
aan, die reeds Pognee ons in de eerste akte heeft toegezongen, wanneer hij 
gewaagt van //das schone Fest Johannistag !" 
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BERLUNSCHE MÜSICALIA. 

DOOE 

J. VAN SANTEN KOLFF. 



//Concertseizoen reeds afgeloopen mist actualiteit postfestum 

en dan uit een vreemd land, een verre stad!" Vergun mij, voorbarig ver- 
ontruste lezer, eenige woorden ter bestrijding en opheffing, naar ik hoop, uwer 
bezwaren. 

Vooreerst beloof ik, haast uitsluitend onderwerpen van algemeen muzikaal 
belang, noóh door de grenspalen van het Berlijnsch grondgebied afgebakend, 
noch van de eischen der actualiteit afhankelijk, te zullen kiezen. Vervolgens 
bedenke men, dat 't hier konde uit het muziekland bij uitnemendheid, het 
vaderland van Ie grand Art, van de éénig groote duitpche muziek geldt en 

uit de stad die doch hierover zoo aanstonds. Naar beste weten en kunnen 

zal ik naar zoo scherp mogelijke tegenstelling met den geijkten recensiestijl 
streven, a la: //de bezielde en bezielende leiding van onzen verdienstelijken 
stadgenoot A.", of: /ymej. B-., wier zuiver stemgeluid eenigszins tot vibreeren 
overhelt, hoewel wij bij voortgezette ijverige studie dezer veelbelovende jonge 
dame, die oor en oog om 't zeerst weet te boeien en te streelen, een 
schitterende toekomst meenen te durven voorspellen". Vooraf echter dunkt 
mij een vluchtige oriënteering omtrent den bodem waarop en het milieu 
waarin mijn muziekbrieven zich zullen bewegen, niet overtollig; punten van 
specifiek Berlijnsch lokaal belang zal ik overigens stelselmatig zooveel mogelijk 
ontwijken. 



Wie zou de stelling, dat de Genius der bescheidenheid, waarvan Sohümann 
in zijn laatste opstel gewaagt, en de jeugdige duitsche Keizerstad in vol- 
slagen onmin, ja op voet van oorlog leven, durven bestrijden, wanneer hij 
verneemt, hoe een harer gewichtigste organen leukweg durfde orakelen, dat 
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een succes éfestime te Berlijn een toonkunstenaar altijd nog meer voordeel aan- 
brengt dan de ondubbelzinnigsfce zegepraal in eenige andere wereldstad ? Histo- 
riesch 1). Tot de categorie der Lumpen, volgens Mephisto's paradox, behoort 
onze anonieme krantschrijver dus geenszins; verder zij die pedante kwast met 
een v stik in arrogantie en verdwijn !" afgescheept. Daar Spree-Athene echter een 
self made metropole is, en in zijn tegenwoordigen bloei nog nauwelijks tien, 
twaalf jaren telt, schijnt zijn parvenu's bluf niet slechts begrijpelijk, maar 
is, door toepassing van 't tout comprendre c'est tout pardonner, zelfs te 
verontschuldigen, zoodat die 't billijkerwijs dus niet al te kwalijk genomen 
mag worden ! Doch waarheid boven alles : even onjuist als onrechtvaardig ware 
't, de ontzachlijke vlucht, die Berlijn ook als muziekcentrum in de vijf, zes 
laatste jaren genomen heeft, èn waardoor het een rang inneemt, welke zelfs 
den glans van Leipzig's aiouden roem als zoodanig verduistert, te willen 
loochenen. Het concertleven op dat uitverkoren, éénig plekje gronds dat, gelijk 
wij zooeven vernamen, de reputaties in de muziekwereld maakt en breekt, 
eigenmachtig banvloeken slingert, bullen uitvaardigt en uitspraken velt, waar- 
tegen geen appèl bestaat — Berolinum locutum, causa jvnita est — tot uit- 
gangspunt van causerieën te willen kiezen, schijnt mij daardoor volkomen 
gewettigd. 

Om den Caesar te geven wat des Caesars is: dat het tegenwoordig 
Berlijnsch muziekleven in zijn groote en veelal grootsche lijnen en trekken 
voor een hoogst belangrijk deel de schepping is van den //Concert-Direktor", 
gelijk zijn offlciëele, trouwens zelfgemaakte titel luidt, Hermann Wolff, wien 
onlangs door het centrale comité der internationale muziektentoonstelling te 
Bologna een eerediploma uitgereikt werd, is een onloochenbaar feit. Ook 
tegenover Hamburg, Bremen, enz. heeft hij zich dezelfde groote verdiensten 
verworven. Om even tot den aanvang der dingen op te klimmen: door nieuw 
bloed werd het Berlijnsch muziekleven verjongd, toen juist zeven jaar geleden 
Bilsb's beroemd orkest zich eensklaps en bloc van zijn leider afscheidde, om 
zich als zelfstandig zedelijk lichaam, als //Philharmonisches Orchester" te 
constitueeren .... een soort van lbde ; ,Brumaire" ! Sedert dien coup d'état 
is het dermate met deze orkestvereeniging saamgegroeid en vereenzelvigd, dat 
het er evenmin meer zonder gedacht kan worden, als een lichaam zonder 
romp ! In October daaraanvolgende ('82) gelukte 't den heer Wolff voornoemd, 
den eersten hechten grondslag tot de van nu af snel toenemende ontwikkeling 
van het nieuwe orkest te leggen door het in 't leven roepen van symphonie- 
concerten onder Franz Wüllneb's leiding met ongehoorde, phenomenale 
programma's waarop, trouwens vaak in te bonte rangschikking, Berlioz, Liszt, 



1) De „NatioDal-Zeitung" zoowat een groot jaar geleden. 
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en Wagner vrij naast Haydn, Mozart en Beethoven, de hedendaagsche 
Franschen met Saint-Saöns, Lalo, Bizet en Godard, de Russen met 
Tschaïkowsky en Borodin aan het hoofd, openlijk naast de Beethoven- en 
Wagnerepigonen, voorgegaan door Brahms, Rafp en Goldmark, prijkten, 
zoodat Schumann's galden gibod: Ehret das Alte hoch, bringt ober auch 
dem Neuen ein warme* Herz entgegen hier in ideaal artistieken zin opgevolgd 
werd. De overwinning der nieuwe onderneming, een der grootste die te Berlijn 
ooit behaald werden, was van het eerste oogenblik af verzekerd. Na de beide 
eerste j.iren echter, en sedert Karl Klindworth en Joachim de leiding 
met Wüllner, later onder hen beide, deelden — Klindworth, die van het- 
zelfde beginsel uitgaande, tegenover Wüllnbr's eenigszins schoolmeester- 
achtige nauwkeurigheid en koele fijnheid zijn vurigen hartstocht stelde, en als 
hoofddaden de //Symphonie fantastique", de //Faust"-symphonie en de zevende 
van Brtjckner uitvoerde — begon de belangstelling van //Publiek" gaandeweg 
en trapsgewijze te dalen, zoodat de vrijbiljettenuitdeeling angstverwekkende 
afmetingen aannam, totdat omstreeks twee jaar geleden beide kapelmeesters 
het veld ruimden voor Hans von Bülow, die, door Hermann Wolpf daartoe 
geworven, in October '87 aan de spits van tien symphonie-(abonnements)- 
concerten, met solisten en het Philharmonisch orkest, trad. Op hem, als 
dirigent, was en is trouwens 't n voorwaar zeg ik u : hier is meer dan Salomo" 
van volle toepassing. Gedurende het onlangs geëindigd tweede seizoen der 
z/Bülow-Concerte" was en bleef de aandrang zoo geweldig, dat bij haast elk 
concert de kolossale nieuwe //Philharmonie"-zaal reeds vóór de opening der 
deuren geheel uitverkocht was, en de generale repetities geregeld tegen entree 
gehouden werden. Hoe lang zal deze toeloop aanhouden? Het Berlijnsch 
publiek is sterk aan modestroomingen van allerlei soort onderhevig, zoodat 
het allicht morgen zal verguizen wat het heden vergoodt. Voor het aanstaand 
seizoen is deze onderneming echter reeds nu verzekerd. 

Daar de inrichting van het hedendaagsch Berlijnsch concertleven den spreuk 
van Göthe's schouwburgdirecteur: 

Die Masse hönnt ihr nur durch Masse zwingen 
klaarblijkelijk tot leus gekozen heeft en zoo ijverig mogelijk praktisch op- 
volgt, valt ongetwijfeld menige schaduwzijde van dat overdreven, gewelddadig 
opgezweept muziekmaken a outrance waar te nemen. In idealen, zuiver artis- 
tieken zin schijnt mij, met name in de BüLOw-concerten van het laatste 
seizoen, voornamelijk het opvallend verwaarloozen van Wagner, en het volkomen 
ue geeren van Liszt en den genialen Weenschen Nestor Anton Bruckner, 
de keerzijde der medaille te zijn. De kroon van Havptstadt der Intelligenz 
heeft Berlijn 'zich in zijn, vooral sedert '71 zoo treffend kenschetsend, 
zoggen wij vergoelijkend: zelfbewustzijn eigenmachtig op het hoofd gezet; 
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in dit opzicht echter laat die zoo luid uitgebazuinde intelligentie heel wat te 
wenschen over. 

Zoo heb ik, de geleidelijke ontwikkeling van het ook ten onzent hoogge- 
schat Philharmonisch orkest schetsend, den man in wiens naam zijn hoogste 
bloei, zijn schitterendste roem saamgevat kan worden, bereikt; von Brenner, 
Wüllnbr, Klindwortu zijn de namen der hoofdstations van dien Excekior-weg, 
welks eindpaal den naam Hans von Bülow tot opschrift draagt. 



De licht- en schaduwzijden, de positieve en negatieve eigenschappen der 
uitvoeringen onder Bülow's leiding springen met zulke sprekende trekken, in 
zulk helder, scherp relief vooruit, dat een objectief, streng rechtvaardig wikken 
en wegen van het voor en tegen mij hier gemakkelijker dan elders schijnt; 
het gevaar van door subjectieve zienswijzen en opvattingen de weegschaal een 
scheeven draai te geven en zoodoende al te partijdig naar een kant te doen 
overhellen, is hier geringer dan wellicht overal elders. 

Hoogst gewichtig dunkt mij vooral de kwestie der programmasamenstelling. 
Bij de opening van zijn eersten Berlijnsch-Philharmonischen veldtocht gaf 
Bülow een even eenvoudig als volmaakt toonbeeld van stijlharmonie: in 
streng logiesche ontwikkeling en grootsche klimming de drie Meesters der 
klassieke symphonie; als uitersten de Alpha en de Omega, de aanvang en 
de voleinding: Haydn en Beethoven, tusschen beide in Mozart met zijn 
machtigste instrumentale schepping, de zoogen. //Jupiter"; van Beethoven 
het eerste werk, dat de syinphonie naar vorm en inhoud uitbreidde: de 
//Eroïca". En verder niets, niet eens een solist 1 Dit heerlijke, de schoonste 
toekomst voorspellend begin bleef echter alleenstaand en onvruchtbaar, zonder 
nakomelingschap; verder bleven Bülow's programma's zonder noemenswaardige 
uitzondering het rampzalig kunstdoodend kermistentstelsel van 't fataal //elk 
wat wils" huldigen, met het gevleugeld woord van den directeur voornoemd 
als motto: 

Wer vieles dringt mrd manchem etwas dringen 
Und jeder gekt zuf rieden aus dem Haus. 

Slechts de eerste stap kost moeite, zegt het spreekwoord. Waarom echter, 
vraag ik, nu deze feitelijk afgelegd is, en het wansmakelijk bont dooreenhas- 
pelen der meest ongelijksoortige meesters en werken meer en meer veld ge- 



1) Joachim's quartetvereeniging opeiit trouwens elk seizoen met dezelfde opvatting van pro- 
gramma-stgl. 
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wonnen heeft, ja zelfs haast tot leidend beginsel verheven schijnt, dit stelsel 
niet tot zijn uiterste gevolgtrekking doorgedreven en, eer maal aangenomen 
dat de laffe, karakterlooze allemans vrindleus : tous les genres sont bons hars 
Ie genre ennuyeux kracht van wet moet hebben, iets in zijn type, zijn genre 
zoo volmaakt als b. v. een ouverturetje van Offenbach voortaan niet leukweg 
tusschen een symphonie van Beethoven en een //Vorspiel" van Wagner 
ingeschoven ? Eenmaal zoover gekomen, is de afstand tusschen de verschillende 
graden van stijlbeginselloosheid moeilijk te bepalen. Daar dit alles nu licht 
overdreven kan, ja haast moet schijnen, zijn bewijzen noodig: f acts! eischtde 
lezer met Thomas Gradgrind. Ik zal mij tot een paar der opvallendste staaltjes, 
als partes pro toto als 't ware, bepalen, die ik uitsluitend aan de programma's 
van het laatste seizoen ontleen. 

Over minder gewichtige vergrijpen tegen de gezonde, artistiek smaakvolle op- 
vatting van stijlbegrip spring ik heen. Eens echter werd een pianoconcert van 
Mendelssohn ingesloten tusschen de ouverture der //Juive" en den //Fest-marsch 
zur Schiller-Feier", een platte, op ruw materieel effekt berekende, onver- 
valschte Meyerbeer, die op een //Promenade-concert" in n "Volksvlijt" of een 
Pruisische //Wachtparade" thuisbehoort, maar in een nobele concertzaal door 
haar gemeen karakter een dubbel erbarmelijke vertooning maakt. Die ouverture 
is noch drukfout, noch onbewuste geestigheid des zetters: daar bij de opvoe- 
ring van Halévy's opera slechts het eerste gedeelte, als in het eerste tooneel 
overgaande introductie pleegt gespeeld te worden, wilde Bülow dit //meester- 
stuk" in zijn echte gedaante, zonder één maat weg te laten, bekend maken. 
Aangrijpend treedt daarin tweemaal, in letterlijke herhaling en volle lengte, 
de draaiorgeldeun : //excuseer me, pardonneer me". ... ik wil zeggen : de 
door edel, gevoelvol pathos roerende melodie: Dieu m'éclaire, file chère op, 
in schitterend instrumentaal gewaad : door fluit en clarinet voorgedragen, pizz. 
begeleid, ja zelfs, o. a. in de bazuinen, zoowat doorgewerkt: men weet, wat 
deze school onder //doorwerken" pleegt te verstaan ! ! Deze opera-muziek nu 
dirigeerde Bülow onmiddelijk na een nieuwe symphonie van Dröseke, een 
machtig meesterstuk van modern-duitsche, hooge, geweldige polyphoon-contra- 
puntische kunst. . . . commentaar overbodig. Denkt men bij zulke geestes- 
afdwalingen niet onwillekeurig aan Shakespeabe's 

what a noble wind is her e o 9 erthrown l ? 

Bij dergelijke stijllooze ratjetoe van tegen elkaar indruischende composities, 
waarbij het ruwe, platte, gemeene door brutale kracht het fijne, edele verstikt 
en verplettert, rijst als paralel de gedachte aan een landschap in fijngrijzen, 
wazig zilverachtigen buitentoon op, in een tentoonstelling meedoogenloos doodge- 
drukt door de onmiddelijke nabuurschap van den geijkten levensgrooten hoofd- 
officier in blauw uniform, met kolossale ridderorden en breede oranje sjerp, de 
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shako met hoogen, witten pluim in de hand. Dat alles karakterizeert den 
tegenwoordigen Bülow dubbel sprekend, wanneer men bedenkt, dat hij, nu 
door de reeds alleen door abonnementen bijna uitverkochte zaal de finantieele 
zegepraal verzekerd was, de handen volkomen vrij had om, zonder eenige 
Tekening te houden met wenschen en eischen der massa, in ideaal artistieken 
zin yStrenges" en //Zartes", Starkes en /yMildes" tot stemming- en wijding- 
vollen, harmonischen klank te paren. Om den schijn van onrechtvaardigheid, 
van partijdig uitpikken dezer of gener buitensporigheid, te vermijden, vermeld 
ik ook een paar uitzonderingen. Ziehier een uitsluitend //klassiek" getint 
programma: B-dur symphonie Haydn, vioolconcert Lassen, //Hebriden", 
Pastorale symphonie. Ook het volgende: //Zauberflöte"-ouverture, 4de piano- 
concert Beethoven, ÜAYDN-variaties Brahms, C-dur symphonie Schubert ware 
in deze stijlopvatting gebleven, indien Mozart's werk niet onmiddelijk ware 

voorafgegaan door Wagner's Kaisermarsch. Ziehier een programma 

met een eerste //klassieke" en een tweede moderne helft: //Euryanthe"-ouver- 
ture, vioolconcert Beethoven, //Phaëton" Saint-Saöns, //Rêverie-caprice" voor 
viool Berlioz, //lm Walde" Kafp. In het volgende treedt dezelfde gedachte 
in omgekeerde volgorde op: //Corsaire"-ouverture Berlioz, 4de piano-concert 
Bubinstein, dwaallichten-menuet en Méphisto-sérénade (zonder koor) uit de 
ffDamnation de Faust" Berlioz; pauze; vierde symphonie Brahms, j/Egmont'- 
ouverture. *) 

Welk een interessante taak ware 't, een karakterschets der beide Bülow's — 
voorheen en thans — te ontwerpen, en die twee tegenvoeters-portretten dan 
tegenover elkaar te plaatsen: 

Look here 9 upon this picture, and on thlsl 

Den ouden Bülow neem ik echter als den lezer bekend aan, en bepaal 
mij dus tot eenige hoofdtrekken van den nieuwen. 

In twintig, over twee seizoenen verdeelde, concerten noch van Bach noch 
van Schumann één enkel symphonisch werk 2 ). Bülow is vurig haiistoch- 
telijk in zijn vooroordeelen, zijn partis-pris, zoowel vóór als tegen. Heftig 
anti-Bruckneriaan, is hij, ten spijt der alliteratie-gemeenschap, fanatiek //Brah- 
mien" 8) en zelfs Bruchiaan, een sekte welker bestaan tot dusver wellicht 



i) Be beloofde C-moll symphonie van Saint-Saöns (met het nieuwe, kolossale, prachtige orgel 
der „Philharmonie") weigerde Bülow, gedurende de repetities, verder te dirigeeren, met de geestige 
(??) opmerking dat Saint-Sacns haar wel geïnstrumenteerd, maar generaal Boülanger haar ge- 
componeerd had. 

a) Van Schumann dirigeerde h\j slechts de door Joachim gespeelde, zoo droge en suffe viool- 
Fantasie, op. 181, en het piano-concert, de keus van twee solisten dus. 

a) In het concert, waarin Brahms zijn „Akademische Pestouverture" dirigeerde, ging Bülow 
onverhoeds eigenhandig de groote trommel-partij hierin vervullen, wat natuurlijk groote opschudding 
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niet vermoed werd, buitendien op en top Mendelssohniaan — de jHebriden" 
dirigeerde hij in dit seizoen zelfs tweemaal — en ook zoowat Meyerbaeriaan. 
Zooveel ter aanduiding van hetgeen hij van het gister verbrande heden 
aanbidt. Nu het feit vastgesteld is, meen ik tot het verder be- of veroor- 
deelen van Bülow's standpunt geen recht te hebben, daar niemand aanspra- 
kelijk is voor zijn organisme en temperament, noch voor de wijzigingen, door 
tijd en omstandigheden gaandeweg daarin gebracht. Nog zij aangestipt wat 
Bülow heden verbrandt, terwijl hij het gister aanbad. Tegenover Liszt 
vervult hij openlijk de rol van absoluut renegaat of apostaat, daar zijn 
programma's diens bestaan volkomen doodzwijgen. Van Berlioz gaf hij (in 
twee seizoenen) slechts drie ouvertures, waaronder de beide in Duitschland 
populairste (//Cellini" en /yCarneval romain"), en de dwaallichten-menuet uit 
z/Faust". Met een werk van Wagneb, heeft hij het laatste seizoen geopend 

en gesloten (Kaisermarsch, zonder koor, en /yTannhauser"-ouverture) meer 

niet ! 1 1). Uit den besten bron verneem ik, dat hij trouwens voor het volgend 
seizoen een uitsluitend aan den Meester gewijd concert op 't oog heeft, voor- 
namelijk met fragmenten uit (raden doet men 't toch nooit): uit //Rienzi". Nog 
koos de ex-Paulus van Berlioz, Wagnbe en Liszt, de w-dirigent van //Tristan" 
en ,/Meistersinger", een matte, zwakke ouverture van Joachim &) Ier uitvoering 
onder zijn leiding en speelde piano, terwijl een der bekrompenste conservatieven, 
een der venijnigste, fanatiekste anti-modernen : Ernst Rudorff aan den dirigeer- 
lessenaar stond. Is derhalve op de tegenwoordige kleur- en karakterloosheid 
van den vroegeren hartstochtelijker! apostolischen ijveraar voor de moderniteit 
Milton's omschrijving van 't quantum mutatus ab Ulo: zijn karakterteekening 
des gevallen Engels niet treffend van toepassing? 
Zooveel over de keerzijde der medaille. 



by het publiek teweeg bracht. Bij de herhaling van dit concert, den volgenden avond, verklaarde hij 
dien inval door er op te wijzen, hoe bij de eente uitvoering der negende symphonie eerste 
musici 't niet beneden zich hadden geacht, bekkens, triangel, enz. te slaan; verder stellig saus 
comparaisonfll 

Wèl gaf hy hem op gezochte wyze een even hatelijken als ongemotiveerden steek boven 
water met de pen, door in het „Programmbuch", in de door Dr. 1-angha.ns geschreven en met 
zijn voorletters onderteekende ontleding der „Cellini"-ouverture de volgende, uit de lucht gevallen 
noot in te lasschen: Hier (bij den climax van het door koperinstrumenten aangeheven en door 
strykerfiguren omspeeld thema) erkennt auch der Laie unschwer das Originalmuster der „populareren" 
Conclusion der Tannhauser- Ouverture t wie denu überhaupt Berlioz das Vaterreckt so mancher Wag- 
nerscher Gedanken (vgL Romeo und Tristan) beanspruehen dar f. ff. ». B. 

Door chronologie en data kan byna zeker vastgesteld worden, dat Wagkkr „Benvenuto Cellini" 
niet kende, toen hy de „Tannhauser"-Onvertnre schreef. 

2) „Elegische Ouverture: dem Andenken des Dichters Hxineich von Klïist." 
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In von Bülow's hand is de veldheerstaf een waarborg van onfeilbaren 
zege. Zoodra hij den maatstok voert, smelten alle opgesomde bezwaren weg 

als Aprilsneeuw voor de lentezon en toch rijzen weer nieuwe, door de 

tallooze eigenaardigheden zijner opvatting ingegeven bedenkingen op, die 
Faust's verzuchting over de onvolkomenheid van al het menschelijke be- 
krachtigen. Immers ook de voordracht krijgt door van Bülow's tempe- 
rament onafscheidelijke buitensporigheden een scheeven trek, die op de werken 
zelve vaak een valsch licht werpt. Pas wanneer de eerste, overweldigende 
indruk voorbij is — zoo elektriseerend is von Bülow's directie — dringen 
bedoelde bezwaren zich onder kalm overleggend nadenken aan het kritiesch 
wikkend en wegend gevoel en verstand op. De hartstocht ontaardt soms in 
zenuwachtige gejaagdheid, in onbesuisde opgewondenheid. Verder spruiten uit 
von Bülow's teugelloos, door den luim van het oogenblik nog verscherpt 
subjectivisme allerlei gewelddadige willekeurigheden voort. Sommige eigen- 
machtige wijzigingen in dynamiek, tempo en instrumentatie vereischen 
toelichting. 

Het vaak gemaniëreerd, kleingeestig vijlen van dynamiesche schakeeringen, 
niet ongelijk aan het zoogen. //peuteren" in het schilderen, kan den indruk 
van effectbejag niet altijd weren; dikwijls geldt hier 't man merkt die Absickt 
und wird verstimmt. Schromelijke overdrijving verdraait Wagner's logiesch 
gemotiveerde en fijngevoelig toegepaste beginselen van het /ymodifizirtes Tempo", 
die Pinkster-zege van den geest over de letter, veelal tot karikatuur; to out- 
Aerod Hetod noemt Hamlet dit. Zoodoende krijgt de voordracht een bij- 
smaak van geaffecteerde gekunsteldheid, ontstaat veelal iets legkaart- of mozaïek- 
achtigs, en treedt een schakel van aaneengeregen stukjes en brokjes in de 
plaats van het groot geheel, iets gewrongens in de plaats van natuur en waar- 
heid. Vooral de overigens zoo wegslepende, kleurrijke voordracht van //Kaiser- 
marsch", //Meistersinger^-ouverture, //Eroïca"- Finale 1), enz. heeft hieronder 
gevoelig te lijden ; normale eenvoud en rust zouden zuiverder beeld der compo- 
sitie geven, dan het vermoeiende dier rustelooze afwisseling in tempo en dynamiek 



l) Ten einde er, geheel willekeurig, het karakter eener soort van (luide) vraag en (gefluisterd) 
antwoord aan te geven, laat von Bülow van het pzz. — hoofdthema telkens twee maten 
f. en twee pp. spelen. Treffend slaat hierop een uitlating van Waoner, in zjjn verhandeling „Zum 
Vortrag der neunten Symphonie :" tt Hiermit wollte ieh ganz gewiss nicht die wittige Manier empfoh- 
len haben, mit welcher ein Berliner OberkapeUmeisier bei der Direktion der Beethoven' schen Sym- 
phonièn verfahri: hier sollen gewisse Stellen, um sie piquant zv machen, ein Mal f., das andere 
Maly wie im Echo, p., ein Mal langsamer, das andere Mal schneller gespieU werden; on welcfo 
Spasse, wie man sie z. B. in der Partitur der „Regimentstochter", oder der Martha\ bei guur 
Qelauntheit des Kapellmeisters anbringt, ich atlerdings nicht gedacht hatte, als ich meine Forderun- 
gen zu Gunsten des richtigen Vortrages Beethoven scher Musik aufstellte. 
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vermag : de vloek van het misbruik eener goede bedoeling, de Nemesis van het 
nimis nocet! Zoodoende wordt soms het lijnrecht tegenovergestelde der partituur- 
voorschriften verkregen, zoowat op de wijs waarop Rubinstbin met de conaten 
van Beethoven omspringt, waardoor het werk onder de uitvoering allicht meer 
een BüLOw'schen dan een zuiver Beethoven'schen of Wagner'schen tint verkrijgt. 
Wat nu te denken van de verzekering der heethoofdige Bülowianen a outranee, 
dat eerst hun afgod den objectieven, eenig waren voordrachtstijl der //klassieke" 
meesters, met name van den Jvpiter tonans der symphonie, vastgesteld heeft? 
Risum teneatis? Integendeel geldt van zijn voorbeeld in dit opzicht, niet 
minder dan van dat des meest geestloozen maatslaanders uit het reactionaire 
kamp — een Rudorff b. v. — Cherubini's op Beelioz gemunt woord : je 
n'ai pas besoin de savoir comment il ne faut pas faire ! Navolging ware hier 
noodlottig; traditievoortplanting zou gelijkstaan met de alleenheerschappij 
der ongebondenste subjectiviteit, en der teugelloosste willekeur de poorten 
wagenwijd ontsluiten. Als staaltjes van Bülow's eigenmachtige wijzigingen 
in instrumentatie-fijnheden slechts twee sprekende voorbeelden: in de twee, 
van pp. tot ff. aanzwellende maten, die, na de lange instrumentale fuga, van 
de steeds verzwakkende ^-oktaven der hoorns in het //Preude schoner 
Götterfunken"-koor o verleiden, lascht hij een geweldigen cresoroffel eener 
a-pauke in, en aan het slot van het Allegretto der zevende symphonie ver- 
andert hij bij den als een luchtig wolkje vervliegenden zucht der tweede, daarna 
der eerste violen (fis, gis, a) het voorgeschreven arco in pzz. Ook in dit verband 
moet Wagner's voorbeeld als gevaarlijk antecedent beschouwd, en dus slechts 
uiterst bedachtzaam gevolgd worden : een glibberig pad, een glijbaantje, waarop 
men licht den nek kan breken. En dan : quod licet Jovi, en wat er verder volgt, l) 
Verder het te onpas doen oplichten van den strijkstok en doen afzetten 
der blazers, niet slechts bij het, vooral bij Beethoven en Wagner dikwijls 
voorkomend in een p. uitloopen van een cresc, maar zelfs bij voorkeur midden 
in een phrase; de hierdoor ontstane, soms den omvang eener korte t* aan- 
nemende hiaat rukt deze uit haar verband, verbreekt haar samenhang eneen- 
heid gewelddadig, verbrokkelt haar ongemotiveerd; //Luftpause" wordt dat 
hier genoemd. 2) Deze buitensporigheid is gaandeweg reeds in een onverdrage- 



») Met name in de eerste afdeeling der „Eroïca" — het veranderen van de „Vorhalt" at der 
tweede violen in g, gelijktijdig met het dissoneerend, quasi te vroeg inzetten van het hoofdthema 
in de tonica door den hoorn. Zie hierover Ambkos, „Bunte Blatter", II, blz. 105 en vlg. 

9 ) Men herinnert zich Vbrhulst's sterke voorliefde voor dit maniertje („oplichten! daar moet 
lucht tusschen komen I"). Onze Nestor was, in weerwil van al zqn bekrompen, stokstgf vasthoudende 
conservatieve beginselen, als dirigent door zijn tallooze willekeurige tempo-wijzigingen — men 
herinnert zich zijn met het klimmen der jaren angstverwekkend toegenomen manie van beurtelings 
sleepen en af jakkeren — zuiver „modern", vaak zelfs plu» royaUsU que Ie roi, zoodat BkbthoyKn «n 
Schumann onder zijn leiding een sterk subjectieven Vkrhulst-Bülowschen bqsmaak verkregen. 
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lijken tic ontaard. Vertelt men biereen musicus of kenner van dat alles, zoo zegt 
hij glimlachend en schouderophalend : Ach so, Bülow's Matzchen ! 1) Zoo vermeet 
von Bülow zioh niet slechts als kritiseerend rechter, maar zelfs als praktisch 
verbeteraar (!) der meesters op te treden, waar hij o. a. in de repetities 
uitlegt, dat deze of gene passage, b. v. de ^-gangen in het begin van den 
,/Kaisermarsch" (maat 11-14 en 18-24) en de slotmaten der /pMeistersinger"- 
ouvertnre met de trompetfanfares, slechts bladvulling of bloote overgang is, zoodat 
men er zich zoo kort en snel mogelijk van moet afmaken (sic), wat hij dan 
door Alla 2?rara-/¥é*fo-afjakkeren bereikt. Elders daarentegen zijn geestvol 
gedachte, fijngevoelde wijzigingen en aanvullingen in dynamiek, tempo en 
instrumentatie-schakeeringen, in zuiver Wagner'schen geest gehouden, van 
schoone uitwerking; jammer dat dit goede zaad zoo vaak onder het onkruid 
dier //Kniffe" verstikt wordt! Of in de voordracht van eenvoudige, naieve 
werken het juiste karakter steeds bewaard blijft, of de klip van het coquet- 
teeren met virtuositeit altijd ontweken wordt? Van een enkel effectbejaggeval 
in dezen zin, b.v. in svmphonieën van Hatdn en Mozabt, afgezien werd 
Schumann's schoon dicton: Die Virtuoeitot hot nur Werth wenn sie höheren 
Zwecken dient trouw beaamd. Zoo blijven wij steeds, tusschen twee polen 
heen en weer geslingerd, de speelbal van von Bülow's luimen, daar zijn 
directie ons nu eens met wrevel, in de volgende minuut met gloeiende bewon- 
dering vervult. Om al die redenen stellen velen Hans Richter en Hbbmann 
Lbvi, niet het minst voor de zuivere Wagner-traditie, als normaal objectiever 
dirigenten boven von Bülow. 

Als breed uitklinkend, vol en machtig slotakkoord een dithvrambische hymnus 
in moiorem Bülowi gloriam, ter zake der hoofdeigenschappen van zijn dirigeer- 
genie, die Piebson's paradox: //kritiek is bewondering" tot waarheid maken! 

Nun ober merkt 
icohl auf die Mdr 9 : 
Wunder mms ich euch melden! 

De fabelachtige duidelijkheid, waardoor het ingewikkeldst polyphoon-contra- 
puntisch weefsel zoo doorzichtig als een spinneweb schijnt; het tot plastiesch 
leven bezielen van alle in de partituur verborgen fijnheden, de volmaaktste 
nauwkeurigheid, de grootste rhythmiesche scherpte %), de adel, de hooge en 
diepe, grootsche geest van opvatting, de weergalooze techniek van maatslaan! 
De kantig snijdende bewegingen van den hoog opgeheven, de lucht scherp 



Een moeilyk te vertalen of te omschryven woord, zoo iets als „Kniffe," d. i. uit virtuoziteit 
ontsproten, op uiterlyk effect berekende kunstjes, zonder echt artistieke waarde, by voorkeur van 
tooneelspelers-eigenaardigheden aangewend. 

9 ) Op een albumblad schreef vos BdLow eens: I/n Anfang war der Rhythmu*. 
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doorklievenden maatstok te volgen; elke beteekenisvolle, alle intenties wel- 
sprekend uitdrukkende beweging der geestvolle gelaatstrekken, der handen 
en armen, die de voordrachtschakeeringen als 't ware onderschrappen, 
gade te slaan; het zoo veelzijdig genuanceerd ^aangeven" te bespieden; 
bij groote klimmingen en uitbarstingen de onaanzienlijke gestalte te zien 

groeien welk onbeschrijfelijk yllochgenuss", welke praktiesche cursus 

in de aesthetica van het dirigeeren tevens! Die absolute zegepraal van den 
geest over de materie is slechts door de onbeperkte beheersching van hei 
techniesche mogelijk: de spelers hangen dan ook als 't ware aan Bülow's 
maatstok, aan zijn lippen om zoo te zeggen, en brengen als onversaagde 
Blondins op het gespannen koord zelfs de gewaagdste tours de force zonder 
aarzelen of wankelen ten uitvoer; zóó las de om den Corsicaanschen Imperator 
geschaarde oude garde hem zijn geheimste bedoelingen uit de oogen! 't Is, 
als ware ieder speler door de draden eener onzichtbare elektrische batterij 
met den dirigent in gemeenschap, als stond elke blik, elke beweging van 
dezen met het drukken op een knopje, dat elke intentie bliksemsnel op den 
uitvoerder overbrengt, gelijk. Zoodoende kan von Bülow zijn orkest als een 
reusachtig instrument, met geniale vrijheid improvizeerend, bespelen, l) Vooral 
de voordracht der //Hebriden", der //Pastorale", van Bbethovbn's vierde en 
Raff's derde symphonie (//lm Walde"), der //Carneval romain"-, ,'Freischütz"- 
en //Pannhauser"-ouverture was zoo geniaal van opvatting, geestelijk en techniesch 
zoo volmaakt, dat de bewonderende toehoorder met Faust noch allen höchsten 
Worten greifen moest. 

Zijn beroemde edel mans- vrijgevigheid legde Bülow tot driemaal toe aan den 
dag door, ten einde de kas van het Philharinoniesch orkest — een republiek 
met algemeen stemrecht — door de inkomsten eener uitverkochte zaal te 
stijven, in zoogen. //populaire" concerten, tegen negen (Zondags twaalf) stuivers 
entree, den maatstok ter hand te nemen, eens o.a. om Db&seke's ,/Symphonia 
tragica" te herhalen' en haar, evenals haar genialen schepper, Bülow's ouden 
strijdmakker van 1850, die van Dresden was overgekomen, een schitterende 
zegepraal te verschaften, alsmede Beklioz's geboortedag door een heerlijke 
uitvoering der beide //CELLiNi"-ouvertures (^Carneval romain") en der dwaal - 
lichtjesmenuet uit //Faust" te herdenken. 

In een extra concert, na sluiting van den abonnementscyclus, dirigeerde 
Bülow de negende symphonie tweemaal, gelijk hij reeds te Meiningen placht 
te doen, met een babbel- wandel- en drinkrust van een half uur tusschen- 
beide. Naar ik hoorde, heeft deze zonderlinge, buitensporige inval zijn reden 
in de opvaittng, dat hij geen ander werk waardig keurt, met de symphonie 



*) In een zijner geliefkoosde toespraken zeide von Bülow eens tot het Philharmoniesch orkest: 
Meine Herren, Sie sind der schötute BecAstein, den ich ie gespielt habe. 
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aller symphonieën op één programma te prijken. Dat mag zeer schoon 
gedacht en gevoeld zijn, maar na het geheele werk met de geweldige klim- 
ming van het kroonend Finale doorleefd te hebben, na den frenetiesch- 
bacchantischen jubel van het laatste Prestissimo, waar Beethoven alle instru- 
menten, die binnen zijn bereik lagen, er luidruchtig op laat los slaan om in 
den algemeenen feestroes in te stemmen, weer zonder die overweldigende, 
onbeschrijfelijke indrukken behoorlijk te hebben kunnen verwerken en ver- 
teren, tot het mystiek wordingsmoment, de geheimzmmg-aAnungsvoll suizende 
leege quint, waar de Geest Gods over de wateren schijnt te zweven, terug 

te keeren dat lijkt mij een vergrijp van aesthetischen aard, het experiment 

van een waanzinnige! En dan denzelfden middag de generale repetitie, 
den avond te voren door een dubbele repetitie van het Finale voorafgegaan!! 
Doch wie kan zeggen, of 't ons beschoren zal zijn, dat werk onder die 
leiding ooit weer in ons te kunnen opnemen ? En daarom onderwierj en wij 
ons volijverig aan die ongehoorde inspanning. Voeg hier bij : een der 
schoonste voordrachten van het Philharmoniesch orkest, en een uitnemend, 
door den begaafden koordirecteur Siegfeied Ochs allervoortreffelijkst ingestu- 
deerd koor, dat in klankgehalte en-volume en voordrachtuitdrukking de hoogste 
eischen bevredigde; met spelende lichtheid 

Spofa-leicht, 
ohne Kunst, wie im Kinder-Spkl 
voerden de sopranen de beruchte sauts-périlleux uit. In plaats van Ihr stürzt 
nieder liet von Bülow Fallet nieder zingen, en op al de betreffende plaatsen (was 
die Mode) streng — hierin plus Wagnériste que Wagner — door frech (getheilt) 
vervangen 1). Het opsommen der ontelbare wijzigingen in de instrumentatie, 
en zelfs ook in de zangpartijen, enkele in Wagner's, de meeste echter in 
BüloVs geest, zou mij te ver leiden. Wel is waar werd de uitwerking van 
enkele plaatsen door schromelijk willekeurige tempo-overdrijvingen gevoelig 
benadeeld zooals b.v. het te snel D-dur Trio in het Scherzo, en bovenal het 
razend, ergerlijk afjakkeren van het //Freude"-koor, onmiddelijk na de daar 
straks genoemde twee crese-maten, waardoor de ff. triolenfiguren van het quar- 
tet in een verward onverstaanbaar gebroddel verloren gingen; maar stel daar 
tegenover: de verheven, majestueuze rust van het haast altijd overhaast tempo 
der eerste afdeeling, het tintelend leven van het Scherzo, het dramatiesch 
leven van het bassenrecitatief, de heerlijk pp. en breed gehouden poly- 
phoon-contrapuntische ontwikkeling van het //Freude"-thema in het quartet, 
met een machtig, over de acht maten vóór de ff. -intrede der melodie in de 

1) Wagner's innovatie (zie zyn verhandeling: „Beethoven", „Gesammelte Schriften", IX). In 
een brief aan Karl Riedel, over de uitvoering der Ode symphonie te Bayreuth (22 Mei '72), 
schrijft Wagner : Freoll, verstekt sichl Aber nur das letzte Mal, als Steiger ung. 
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blaasinstrumenten verdeeld cresc., de geweldige klimming van 't „Ahnest du" 
tot Sternen zelt, en nog honderd andere bijzonderheden, de ééne schooner dan 
de andere II 

Verdere mededeelingen omtrent von Bülow, die sedert dien een zegetocht duoi 
de Vereenigde Staten ondernomen heeft en reeds met roem overladen daarvan 
teruggekeerd is, blijven tot het December- of Januari-nr. uitgesteld 

(Wordt vervolgd.) 
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BERICHTEN. 



De feestvoorstellingen te Bayreuth, die, zooals wij reeds in 
een vorig nummer mededeelden, dit jaar den 21 n Juli zullen beginnen, zijn in dier- 
voege vastgesteld, dat elke week tweemaal (Zondags en Donderdags) Parsifal, éénmaal 
Tristan und Isolde (Maandags) en Die Meister singer von Nürnberg (Woensdags) gegeven 
wordt; in de laatste feestweek (11 — 17 Augustus) laatstgenoemd werk ook tweemaal. 
De cyclus wordt den 18 n met Parsifal besloten. In elke week worden dus vier 
voorstellingen, in de laatste week vijf, gegeven. Dinsdag, Vrijdag en Zaterdag (behalve 
Zaterdag den 16 n Augustus) zijn vrije dagen. Die eene voorstelling van alle drie de werken 
wil zien, moet minstens vier dagen te Bayreuth vertoeven. 

De rolverdeeling is nog niet geheel en al bekend. Alleen weet men het volgende: 
van Dyck zal in Parsifal, Vogl in Tristan und Isolde, Gudehus in Die Meister- 
singer optreden. Als doublure van v. Dyck wordt de tenor Geüning genoemd 
Mateena zal wederom, afwisselend met Malten, de partij van Kundry zingen; 
laatstgenoemde zal ook als Isolde optreden, in welke rol zij waarschijnlijk weder met 
Rosa Sucher zal alterneeren. De rol van Eva is toevertrouwd aan Mej. Dressler 
uit München en aan Mevr. Reuss-Belce. Of Blauwabet zal medewerken, zooals 
door sommige bladen vermeld werd, is nog niet bekend. Ook Betz wordt genoemd 
voor de rol van Hans Sachs. 

Keizer Wilhelm zal dit jaar de „Festspiele" te Bayreuth 
bezoeken en aldaar ongeveer vijf dagen vertoeven. 

De Richter-concerten te Londen zijn den 6 Mei jl. begonnen. 

In de koninklijke Opera te Berlijn wordt 26 Mei — 20 Juni 
onder directie van Jos. Suchee een Wagner-cvcIus gegeven. Alle werken, met uit- 
zondering natuurlijk van Parsifal, worden opgevoerd. 

Fribdrich Nietzsche, van wiens brochure Der FallWagner 
eene beoordeeling voorkomt in de eerste aflevering van dit Maandblad, is naar een 
krankzinnigengesticht overgebracht. 

Het eerste der gedurende de Parijzer tentoonstelling in 
het Trocadéro te geven concerten van Lamoureux zal plaats vinden den 23 Meie.k. 
Het programma bevat uitsluitend compositiën van Fransche componisten. Koor en 
orkest vormen een ensemble van 200 executanten. 
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De veertiende algemeene jaarlijksche vergadering der 
Nederlandsche Toonkunstenaars-Vereeniging zal gehouden worden te Amsterdam den 
2" Juni a. s. Den avond te voren zal in den Parkschouwburg de Nederlandsche 
opera Brinio, tekst van Fioee della Neve, muziek van S. van Milligbn, onder 
leiding ' van den componist ten gehoore worden gebracht, tot welke voorstelling de 
leden der N. T. K. toegang hebben. 

Benvemtio Cellini, van Berlioz, is den 6 Mei jl. voor de 
eerste maal te Munchen vertoond. Vogl zong de titelrol. 

Aangemoedigd door het succes van Die Feen, wildedirectie 
der hofopere te Munchen nu ook het tweede werk uit Wagnee's jongelingsjareQ, 
Das Liebesverbot oder die Novize von Palermo, ten tooneele brengen. Een klavier- 
uittreksel, door Joseph Sticks, is in bewerking. 

Van de veertig zangers waaruit het door Augustus Harris 
samengestelde Italiaansche opera-gezelschap te Londen bestaat, zijn slechts twaalf 
werkelijk Italianen. De overigen zijn Engelschen, Amerikanen, Franschen, Belgen, 
Duitschers, Spanjaarden, Polen en Russen. Dit internationaal gezelschap zal o. a. ook 
Die Meistersinger in het Italiaansch ten gehoore brengen, waarbij Seguin de rol van 
Hans Sachs zal vervullen. 

Op het gebied der opera zijn in Duitschland in den laat- 
sten tijd de volgende nieuwe werken opgevoerd: Turandot van Th. Behbaum (Bonn), 
Reinhardt von Ufenau van F. Cueti (Altenburg), Die letzten Tage von Thtde van 
G. Rauchbnechee (Elberfeld) en Butenspiegel van (Jybill Kistleb (Würzburg). 

Edvard Geibg, die met zijn$ echtgenoote geruimen tijd te 
Londen heeft vertoefd, heeft aldaar als componist en pianist grooten bijval geoogst. 
Het echtpaar is vervolgens naar Parijs gegaan. 

Het bestuur van den Allgemeinen Richard Wagner-Verein 
verzond onlangs den volgenden 

AUFfiUF 

ZUM EINTEITT IK DEN ALLGEMEINEN BlCHAED WaGNEE-VeEEIN. 

Unseres Meisters ausdrücklicher, uns überkommener Wunsch, die AufTuhrung aller 
seiner Werke im Bayreuther Bühnenfestspielhause allmahlig zu ermöglichen, ist wiederum 
seinem Ziele um einen Schritt naher gerückt, nachdem die unvergleichliche Schöpfung 
n Die Meistersinger von Nürnberg" im Jahre 1888 ihre erste Auffiihrung an der 
Bayreuth'er Kunststatte erlebte. Wer von den damaligen Festspielbesuchern könnte den 
machtigen Eindruck vergessen, den dieses herrliche, echt volksthümliche Werk auf 
jedes für den Zauber der Kunst emptangliche Herz ausübte? Wer von den zu Tau. 
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senden herbeigeeilten Deutscben batte sich nicht in freudigem Stolze daran erbaut, 
dass uns durch Richard Wagneb eine nationale Kunst wiedergewonnen ist? — Ja 
wahrlich! Wir können dem Meister nicht genug danken für die siegreiche Durch- 
fuhrung des Gedankens, um den er 30 Jahre lang gestritten und gelitten hat — des 
Gedankens, dem deutschen Volke festliche Bühnenspiele zu bereiten, bei welchem es 
sich versammelt, um Z wist und Hader vergessend sich eines Geistes und Sinnes 
zu fühlen. 

Was Richard Wagner hiermit schuf, móge für alle Zeiten erhalten bleiben und 
dieses Ziel im Auge sollten alle Diejenigen, welche die ideale Bedeutung Bayreuth's 
zu fassen vermogen, Alle, welche den segensreichen Einfluss der volksthümlichen Fest- 
spiele auf die Hebung unserer deutschen Kunst und Kultur anerkennen, Alle endlich, 
welche den dort durch auserlesene Krafte zum Leben gestalteten Kunstwerken Ver- 
standniss, Liebe, Begeisterung entgêgenbringen, sich zusammenschaaren, — ansieAlle 
ergeht der Euf, einen immer höheren Aufschwung der Festspiele durch ihren Beitritt 
zum allgemeinen Richard Wagner- Verein fórdern zu helfen. 

Auch in diesem Jahre wird das Festspielhaus in der Zeit vom 21. Juli bis 18. 
August seine Pforten öffnen Yor AUem ist es der Pargif al, — nach des Meisters 
Wunsch ausschliesslich Eigenthum Bayreuth's, — welcher uns wie immer aus alltag- 
lichem Hasten und Streben unwiderstehlich zu ernsten Gedanken, zu heiliger Rune 
emporheben wird. Neben dem Bühnenweihfestspiele werden die grossen Errungen- 
schaften der beiden letzten Festspieljahre Tristan und Isolde und die Meistersmger 
wiederum in jener erhabenen stilgemassen Wiedergabe ihre hinreissende Wirkung üben. 

Der Besuch der Festspiele?soll unseren Mitgliedern wiederum durch Ankauf und 
Vertheilung von Eintrittskarten zu den Aufführungen sowie durch andere Mittel 
wesenüich erleichtert werden. Denselben Zweck verfolgt in Verbindung mit dem 
Verein auch die Richaed Wagner-Stipendienstiftung, welche nach den Satzungen ihre 
Mittel zum Theil vom Allgemeinen Richaed Wagn re- Verein erhalt. In demselben 
Maasse als die Mitgliederzahl wachst, können die Vergünstigungen gesteigert werden, 
welche den Mitgliedern zu gewahren die Centralleitung bestrebt ist. Besonders ist 
der in den nachsten Monaten erfolgende Beitritt neuer Mitglieder von wesentlichem 
Einmisse auf die in diesem Jahre satzungsgemass vorzunehmenden Abrechnungen, 
nach deren Ergebniss die Vergünstigungen für die Vereinsmitglieder zu bemessen sind. 

Der einfache Mitgliedsbeitrag von jahrlich nur 4 Mark ermöglicht Vielen, den 
Zielen des Vereins ihre Unterstützung zuzu wenden. Alle nebenstehend <aufgeführten 
Zweigvereine und Ortsvertretungen, beziehungsweise die dabei bezeichneten Herren 
Vorstande vermitteln ohne Weiteres den Beitritt zum Verein. An Orten, wo eine 
Vertretung bis jetzt nicht besteht, wird die Begründung einer solchen durch mehrere 
sich zusammenfindende Freunde WAGNEu'scher Kunst mit freudigem Danke begrüsst 
wenkn, und bitten wir, in solchen Fallen der Zentralleitung hiervon sogleich Mit- 
theilung zu machen. Auch Vereine, Korporationen etc. können gegen einen Jahres- 
beitrag von 4 Mark Mitglieder des Allgemeinen Bjchabd Wagner-Veeeins werden. 

Zum Schlusse richten wir an alle Freunde und Gesinnungsgenossen im In- und 
Auslande die herzliche Bitte, für den gesicherten Fortbau des grossen Planes unseres 
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Meisters — die Erhaltung der Eestspiele in Bayreuth — im Allgemeinen, wie ftir 
einen mögliohst glanzenden Yerlauf der demnachst bevorstehenden Aufführungen im 
Besonderen, ihre Theilnahme und Thatigkeit den Vereinsinteressen mit regem Eifer 
zuwenden zu wollen und namentlich durch thunlichste Yerbreitung dieses Aufrufs im 
Bekanntenkreise neue Krafte unserer Sache zuzuruhren. 

De afdeeling Amsterdam is na het bekend worden van deze oproeping met 15 
leden vermeerderd. 
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WAGNER'S LEVENSDOEL. 



m. 

In Rienzi was het vuur der moderne omwenteling, hetwelk in mijn 
Liebesverbot nog zoo wild en woest geflikkerd had, reeds gelouterd tot een 
edel licht, en mijn held kon inderdaad als eene ideale persoonlijkheid gelden, 
die men slechts ernstig met Mbyerbeer's Prophete behoefde te vergelijken, 
om te begrijpen, waarheen mijne kunstdrift mij voerde. Maar door mij bijna 
altijd naar het levende heen te voeren, ontvoerde zij mij nu ook geheel en al 
aan mijn Duitsch vaderland, waar ik geene mogelijkheid zag, mijn voor zeer 
groote krachten berekend werk ter uitvoering te brengen. Wat was voor mij 
een Duitschland, welks belangrijkste, levenskrachtigste voortbrengselen uit den 
vreemde afkomstig waren! — Naar den vreemde en — wat niet zonder 
beteekenis is — - juist naar het centrum der moderne beschaving, naar Parijs 
zelf, werd ik nu ook gedreven, nadat ik mijn laatste werk reeds niet meer 
binnen Duitschlands grenzen, maar in eene Lijflandsche stad der Russische 
Oostzee-provinciën was begonnen uit te werken. De door modernen invloed 
van de nationale kunst afgetrokken jonge musicus werd op die wijze door zijn 
verlangen naar de verwezenlijking eener ideale bekransing van zijn aan den 
geest des tijds gebracht offer, in het centrum daarvan gevoerd. Dt&r zouden 
hem de oogen opengaan over dit offer, alsmede over de ideale aandrift, die 
daarbij in hem ontwaakt was, en die hem later aan zijn vaderland, en zijn 
vaderland aan hem wedergaf. 
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Bijna zonder middelen van bestaan, zelfs de vreemde taal tenauwernood 
machtig, besloot ik kort en goed, mij op weg te begeven, en kwam na eene 
verwonderlijk lange zeereis per zeilschip van het Russische Oostzee-strand over 
Engeland naar het gewenschte doel. — Hier in Parijs moest het vóór alles 
mijn streven zijn, mij, den in den maalstroom van het nieuwe leven mede- 
gesleurden en verzinkenden vreemdeling, eenigermate bekend te maken ter 
plaatse, waar men mijner kunst eenigermate aandacht zoude schenken. Slechts 
al te spoedig moest ik ontdekken, dat het hier voor den volslagen vreemdeling, 
zonder middelen en aanbevelingen, % onmogelijk was, zich ergens bekend te 
maken. Ik mocht blij zijn, na ontelbare vergeefsche bemoeiingen bij machtige 
en invloedrijke personen, ten minste in mijn bestaan te kunnen voorzien, het- 
geen mij door het ellendigste dagwerk tenauwernood gelukte. De Groote 
Opera, het doel mijner wenschen, bleef mij wel is waar nog langen tijd met 
hare verblindende pracht schitterend aanlokken; ik zag er die zoo vurig 
begeerde rijke en kostbare middelen, maar verspild aan de benijdenswaardig 
gracieuse voorstellingen eener armzalige en or echte kunst, beheerscht door 
het ijdele virtuozendom van een geesteloos gezang. Een werkelijk leven, een 
volksgeest, die zich in edele kunst openbaart, was ook hier niet te vinden; 
dezelfde geest, die uit den vreemde als een frissche levensstroom het ver- 
kwijnende vaderland doordrongen had, scheen hier gestold te zijn tot een 
grooten conventioneelen vorm, geheel en al gesloten voor hem, die niet het 
geluk had, tot de genadig geprotegeerden der aldaar uitsluitend besturende 
machten te behooren. Steeds duidelijker kwam ik tot het bewustzijn, dat 
het ondenkbaar was, aan eene zoo geheel en al door valsche gewoonten 
beheerschte inrichting eene ideale strekking te geven, en meer en meer ver- 
zette zich daartegen de betere geest, dien ik alleen vatten kan als den geest 
onzer groote Duitsche muziek. De revolutionnaire stemming des tijds sloeg toen 
voor het eerst en voor altijd in mij over tot een onwederstaanbaar verlangen 
naar revolutie van de openbare bmsUoestanden. En op dat standpunt gekomen, 
waarop ik als arm, verlaten Treemdeling zonder hooger hulp te gronde had 
moeten gaan, ondervond ik, dat mij hier, in den vreemde, mijn verloren en 
n vergeten vaderland weder hulpvaardig ter zijde trad. 

In dat vreemde land hoorde ik voor de eerste maal, onder Habeneck's 
voortreffelijke leiding in het /yConservatoire", vlekkelooze uitvoeringen der 
symphonieën van Beethoven, 's Jongelings lang verlaten wonderwereld opende 
zich voor hem als man op nieuw, en was hem als eene zalige waarachtige 
werkelijkheid te midden van een spookachtig verwarden droom. In geestdrift 
gebracht door zulke gewaarwordingen, schreef ik nu ook wederom een ernstig 
symphonisch werk in zuiver Duitschen stijl: eene .Rww^-ouverture, en dichtte 
en componeerde in buitengewoon korten tijd een nieuw, door en door totnan- 
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tisch en Duitsch dramatisch werk, dat geheel en al vreemd was aan het 
karakter der ^Groote Opera", waarop ik met mijn Rienzi gehoopt, en waarvan, 
ik mij met dat werk voor goed afgewend had. Op de zeereis naar Engeland 
aan de kusten van Scandinavië, was ik door de schippers hekend geworden 
met de merkwaardige sage van den Tliegenden Hollander, dien in de macht 
van een vloek eenzaam door de zeeën dwalenden spookachtigen zeeman, die 
eeuwig te vergeefs zijn vaderland zoekt. Ik zelf gevoelde mij nu in zulk eene 
vreeselijke eenzaamheid te midden van den oceaan van het vreemde leven 
en bezield van het innigste verlangen naar mijn vaderland, dat zich op wonder- 
baarlijke wijze weder aan mijn innerlijk oog vertoond had. Met de uitwerking 
dezer romantische sage betrad ik eenen nieuwen weg in mijne artistieke ont- 
wikkeling, eenen weg in het waarlijk Duitsche, in het waarlijk ideale, waarop 
een merkwaardig toeval mij in korten tijd verder voorthielp. Dé&r in den 
vreemde zoude ik eerst mijne vaderlandsche sagenwereld leeren kennen. Ik 
las het volksboek van Tannhauser; machtig trof mij deze sympathiek tragische 
figuur en bracht mij, vooral in hare verbinding met den Sdngerhrieg auf der 
Wartburg, op de gedachte aan de mogelijkheid van een groot, ernstig muziek- 
drama. Ik las ook het oud-Duitsche gedicht van dezen Sangerkrieg en vond 
daarachter tevens de sage van Lohengrin, Eene nieuwe wereld deed zich op. 
Hier werd mij plotseling op de heerlijkste wijze de ideale vorm gegeven, dien 
ik in de mij omringende wereld, hoe glansrijk en machtig zij mij ook toe- 
scheen, voor de openbare en eenig levende kunst van tooneel en muziek niet 
had kunnen vinden. En hier kwam tegelijkertijd het edelste, eigenaardigste, 
diepzinnigste en krachtigste van den oorspronkelijk üuitschen geest door de 
kunst tot openbaring. Dit behoorde waarlijk niet thuis op het tooneel der 
wereldbedwingende vreemde //Opera", niet in het centrum van het door haar 
artistiek bevredigde moderne leven zelf, waarheen alleen de onbedwingbare 
zucht naar mededeeling den jeugdigen, onwetenden kunstenaar gedreven had. 
Neen, wederom alleen in Duitschen bodem kon het wortel vatten, ginds, in 
het vaderland, naar hetwelk ik nu smachtend terugverlangde. 

Dat ook dit nog slechts een ideaal vaderland zoude zijn, van hetwelk de 
werkelijkheid nog ver verwijderd was, bleef mij nog over te ondervinden. 
Nu echter geschiedde het hoogste wonder. Werkelijk drong eene roepstem 
uit het vaderland tot mij, den onbekende. Mijn in wanhoop naar Duitschland 
gezonden Rienzi, dit slechts op den vreemde berekend en door mij bijna reeds 
opgegeven werk, had mij d&ir bekend gemaakt. Te Dresden, ter plaatse waar 
vroeger mijn geliefde meester, Webee, gewerkt had, was mijne opera ter 
uitvoering aangenomen.. Toen vatte de nu dertigjarige Duitsche kunstenaar 
zijne indrukken in de vreemde wereldstad snel te zamen, en met Der 
fliegende Hollander en de ontwerpen van Tannhauser en Lohengrin keerde 
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hij, vervuld van blijde hoop, over den Rijn terug naar zijn wedergevonden 
vaderland. 

Onder de groote Duitsche schouwburgen nam Dresden, wat de artistieke 
waarde zijner middelen en zijner uitvoeringen betreft, destijds de eerste plaats 
in. Wel was in de Opera de traditie van Webeb's leiding bij zijne opvolgers 
zoo goed als uitgewischt; maar toch leefde zij als verheffende herinnering bij 
velen der uitvoerende kunstenaars voort. Onder de zangers bevond zich 
Schröder-Devbient, de geniale dramatische kunstenares, en Tichatschek, de 
phenomenale heldentenor, aan welke voorbeelden jonge begaafde zangers zich 
konden spiegelen. Welk zalig gevoel moest bij het persoonlijk instudeeren van 
mijn Rienzi dit nieuw levenselement niet bij mij opwekken, dat mij in scherpe 
tegenstelling met de te Parijs opgedane ondervindingen zoo groot en edel, 
zoo rijk aan verwachtingen toescheen! 

Het verrassend succes van het werk bij het Dresdener publiek bezorgde den 
jongen auteur, zonder het anders vereischte examen, den post van kapelmeester 
aan den bewonderden hofschouwburg, en het doel zijner wenschen scheen 
bereikt. Wat ik in den vreemde vergeefs gezocht had, bood zich mij in het 
vaderland op de schoonste wijze aan : de mogelijkheid van verzadiging mijner 
ideale aandrift in elk opzicht. Wel had ik in de heerschende kunsttoestanden 
reeds voldoende de onwaarheid en de afhankelijkheid van buiten de kunst 
liggende belangen ontdekt; nog was mij echter de ware grond daarvan zóó 
verborgen gebleven, dat ik dacht, dat het slechts aan kleinigheden lag, die 
een met een sterken wil begaafd, ideaal aangelegd man bij gelegenheid zoude 
kunnen weguemen of hervormen. Ik was besloten, dezen weg te betreden. De 
richting, welke de effektvolle tooneelkunst in hare moderne uitingen was inge- 
slagen, moest verlaten, het publiek tot een edeler, ernstiger, vooral Duitscher 
kunst teruggebracht worden. In den instinktmatigen aandrang, om den in 
mij levenden zin voor het ideale en nationale ook in anderen aan te kweeken, 
voltooide ik den tekst van TannMuser en bracht Der fliegende Hollander ten 
tooneele. Hierbij reeds zag ik, dat ik mij wederom geheel eenzaam op mijnen 
weg bevond, en dat de weg, waarop het publiek mijnen Rienzi bewonderd 
had, ver van het doel leidde, naar hetwelk ik streefde. Men had gehoopt, 
in mij een nieuwen Meyerbeer te hebben gevonden, en zag zich nu door 
den Hollander weder in de verouderde sfeer der romantische opera verplaatst. 
De door mij op nieuw ontsloten groote sagenwereld werd hier slechts als eene 
van belang ontbloote operastof uit eene periode van vroeger smaak beschouwd. 
Ik zelf evenwel was van den eenmaal ingeslagen weg ook door zulke teleur- 
stellingen niet meer af te brengen. 

Bij het aanvaarden mijner Dresdener betrekking was ik weder machtig 
getroffen en medegesleept geworden door het onstuimig verlangen naar het mij 
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aldaar wachtende zalig genot van werkelijk levende kunst. Nu zag ik, dat dit 
genot mij in de mij omgevende wereld ook toch maar door onderwerping aan 
de heerschende mode mogelijk zoude zijn. 

Uit de tweedracht tusschen verlangen en bevrediging ontwaakte des te sterker 
de zucht naar een hooger, reiner element, waarin deze in den grond geheel 
ideale aandrift de met haar aard overeenkomende bevrediging kon vinden. 
In deze koortsachtig opgewonden stemming ontstond de compositie van Tantir 
hamer. Intusschen was door mij ook een andere arbeid begonnen, eene kapel- 
meesterplicht, welke in dit geval eene heilige zaak van mijn kunstenaarsgeweten 
was : de pogingen tot een waardige wederopwekking der meesterstukken uit 
ons roemrijk verleden. De symphonieën van Beethoven, de opera's van Gluok, 
Mozaet en Webee waren onder de handen van geestelooze directeuren geheel 
en al misvormd. Maar deze misvorming was reeds lang gewoonte geworden, 
en de gewoonte had de autoriteit vóór zich. Ik, in mijne eigen werken als 
hervormer van den heerschenden smaak opgetreden, vermat mij dus ook nog 
een hervormer te willen zijn met betrekking tot de geijkte uitvoering der 
eerwaardige werken van onze groote meesters ! Wel vonden vele stoute pogingen 
tot herstel van den zuiveren stijl dier werken rijkelijk aanmoediging, zoowel 
van de zijde der uitoefenende kunstenaars, als ook uit het werkelijk getroffen 
publiek. Doch reeds had zich iu de Duitsche dagbladen eene over smaak en 
oordeel heerschende kritiek van mijne werkzaamheden meester gemaakt en 
begon toen den sinds dien tijd door tientallen van jaren voortgezette strijd 
tegen mijn doen en laten, met al de hatelijkheid en boosheid, die haar nog 
heden kenmerkt. Door den invloed dezer vaak door de bedenkelijkste en 
armzaligste belangen geleide kritiek, heeft ons publiek een naïef, zelfstandig 
oordeel bijna geheel verloren. De schoone resultaten, die een enkel individu ver- 
kreeg, konden bij zulk eene stremming niet vrij tot het algemeen doordringen. Hoe 
meer ik de ondervinding opdeed, dat enkele toehoorders door mijne werken 
of door mijne uitvoeringen van oudere muziek diep getroffen werdeik en een ware 
vriendschap voor mij opvatten, des te meer moest ik erkennen, dat er nog 
geen algemeenheid was, tot wie ik mij vol vertrouwen kon wenden. Het 
Duitsche volk had zijn eigen wezen nog niet wedergevonden, hoewel de poli- 
tieke dweepers en zwetsers steeds meer met de begrippen Duitsche vrijheid 
en eenheid schermden. Uit het ironische bewustzijn van den kunstenaar, 
die met zijn ideaal tegenover eene hem niet begrijpende menigte en eene 
vijandige kritiek geplaatst was, ontstond nu gedurende een oponthoud in een 
Boheemsche badplaats de schets van Die Mtistersinger, terwijl bijna tegelijk 
het onder zulke oogenschijnlijke vroolijkheid in de ziel voortbrandend ver- 
langen naar een smartelijk vermist, liefderijk begrijpend Algemeen, tot 
een spoedig uitwerken van den tekst van Lohengrin aanspoorde. De hierop 
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te Dresden gevolgde eerste uitvoering van Tan/nhduser met haren verwar- 
renden uitslag beantwoordde mijn verlangen met de beslissende bevestiging, 
dat de vervulling daarvan in de levenssfeer van een koninklijk Saksischen 
hofkapelmeester onmogelijk was. Hier, waar ook weder de rijke middelen 
der Groote Opera tot vertooning van een breed aangelegd drama aangewend 
waren, was de tweespalt tusschen de verwachtende gewoonte en de aan- 
biedende wil deste merkbaarder. Deze middelen, die men gewoon was 
in de groote historische opera te zien schitteren, dienden hier voor een geheel 
en al ernstige, ideale, romantische sage, waaraan het publiek, al onthield het 
aan de voorstelling van het werk zijnen bijval niet, en al stelde het ook een 
verbazend belang in het merkwaardige vreemde er van, toch innerlijk geen 
waarachtig aandeel nam. Of, wanneer het publiek ook bij eene zuivere op- 
name van het drama, als zoodanig, een algemeen wenschelijk aandeel daaraan 
had kunnen nemen, dan had het toch de mogelijkheid van zulk eene opname 
te voren reeds daardoor verloren, dat het zich niet bewust was een drama te 
zullen zien, maar alleen de opera verwachtte, waarin het genot der gehoor- 
zenuwen, vooral waar het de kunst van den alles beheerschenden ariazanger gold, 
de hoofdzaak bleef. Ofschoon ik nu zag, dat ik voor dit publiek der moderne 
opera, wilde ik het werkelijk tevreden stellen, niet kon zijn, zooafo ik was, 
en ook niet mocht worden, zooals ik wilde, bracht toch aan den anderen 
kant mijne positie mede, dat ik ook hier ter wille van mijn bestaan 
de waarheid van mijn wezen en van mijne meeningen veelal achter de 
huichelarij eener maatschappelijke conventie moest verbergen. Die noodzake- 
lijkheid walgde mij ; en hoe helderder mij het licht van het ideaal toestraalde, 
hoe duidelijker ik zag, waarheen ik mij op mijn eigen weg moest begeven, 
destemeer erkende ik ook, dat ik in deze sfeer van het moderne tooneel, 
waaraan ik nog tegen mijn wil gebonden was, niet met enkele verschijnselen, 
maar met eene groote aaneenschakeling van verschijnselen te doen had; dat 
het karakter der openbare kunst uit dat van het publiek, en dat van het publiek 
uit het karakter van het openbare leven, van de moderne wereld in het al- 
gemeen, ontstaat, en dat ik in deze wereld, als kunstenaar en als Duitscher, 
wederom geheel en al vreemdeling was. 

In mijnen afkeer van de bestaande toestanden en mijne zucht naar be- 
vrijding daarvan, stemde ik overeen met den om mij heen zich meer en meer 
uitbreidenden revolutionnairen geest. Het was de kunstenaar, die, om zoo te 
zeggen, als teederste zenuw der menschennatuur, het smartelijkst getroffen 
werd door het onnatuurlijke, vandaar onmenschelijke, en in de hoogste mate 
onartistieke der bestaande wereld. Slechts van de omwenteling van alle 
politiek-sociale toestanden, welke de vernedering der kunst, als met hun wezen 
overeenkomend, geduld hadden, scheen eene verheffing, vooral van de openbare 
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tooneelkunst, te verwachten te zijn. In de bestaande geciviliseerde wereld speelde 
het tooneel nog slechts de rol van amusementsinrichting, wier avond aan 
avond herhaalde, niet energiek verlangde, maar door speculatiegeest opge- 
drongen voorstellingen door de maatschappelijke verveling der bevolking 
van groote steden zonder moeite werden genoten. Al wat van het standpunt 
der kunst uit tegen deze bestemming van het tooneel gereageerd heeft, is ten 
allen tijde gebleken onvermogend te zijn. De vorstelijke dotaties, waarin de 
hof-schouwburgen zich verheugden, hadden slechts gediend tot schitterenden tooi 
der onveranderde inwendige gebrekkigheid; daarbij had de voorname onbe- 
kwaamheid van onkundige hofbeambten, die met de leiding der vorstelijke 
kunstvermaken belast werden, slechts eene slechte materiëele speculatie op 
den smaak van het publiek, ten gevolge. Niettemin dunkte mij, dat het 
tooneel, wanneer het maar door een kundigen, edelen geest geleid werd, ook 
nu nog veredeld op een publiek zoude kunnen werken, hetwelk daardoor meer 
en meer aan het slechte, middelmatige, lichtvaardige en onechte onttrokken 
zoude worden. 

De mogelijkheid hiervan te bewijzen, uit eene grondige hervorming der 
tooneeltoestanden, daarmede hield ik mij nu onledig, nu ook eene hervorming 
der maatschappelijke toestanden ophanden scheen te zijn. Als kunstenaar 
voelde ik mij gedrongen, de zoo licht vergeten en geminachte rechten der 
kunst in de zich nieuw vormende toestanden met den noodigen ernst te ver- 
dedigen. Dat mijn tot in de kleinste détails uitgewerkt hervormingsplan door 
de nog van rechtswegen bestaande* vorstelijke kunstadministratie slechts met 
een minachtend stilzwijgen beantwoord werd, scheen mij maar al te begrijpelijk. 
Ik wendde mij nu tot de nieuwe, mij zoo véél belovende beweging. Maar 
na eene korte beschouwing van haar doen en laten werd ik beangstigd door 
de bedenking, of men bij het algemeene hevige politiseeren der partijen over 
de waarde van verschillende met elkander te verwisselen regeeringsvormen de 
zuiver menschelijke kern der geheele revolutionnaire beweging niet uit het 
oog verloor. Uit die kern alleen echter dunkte mij, dat eene waarlijk nieuwe, 
den mensch bevrijdende cultuur zoude kunnen ontslaan, die dan ook in eene 
reinmenschelijke kunst tot den hoogsten bloei zoude geraken. In de geschie- 
denis had mij van oudsher alleen de strijd van het menschelijke in zijnen 
opstand tegen een stremmend, tot onrecht geworden historisch-jnridisch for- 
malisme aangetrokken en in geestdrift gebracht. In de overwinning van de 
eene politieke partij op de andere kon ik geene overwinning van de natuurlijke 
menschheid op de groote historische civilisatie-machten erkennen, wier heerschappij 
den waren mensch de vrijheid zijner edelste bewegingen ontnam. Toen deze 
door mij aan de geheel en al in de belangen des tijds opgaande politici ge- 
geven raad aangaande de ware kern der omwenteling onbegrepen bleef, 
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wendde ik mij van de werkelijkheid af, en bepaalde mij weder tot mijne ideale wereld. 
Ik zocht nu in de kunst des te meer en zekerder tot dien uitsluitend door 
mij begeerden waren, vrijen, sterken en schoonen mensch te geraken. Evenals 
voor den zoekenden kunstenaar de historische werkelijkheid en het ideaal der 
kunst nog eenmaal tegenover elkaar waren opgetreden, zoo werd hem ook nog 
eenmaal de keuze tusschen eene historische en eene zuiver mythische stof 
aangeboden: Fbiedeich Barbajrossa. en Siegfribd. De eerste stelde wederom 
den van maatschappelijke toestanden afhankelijken mensch voor, in den anderen 
echter vertoonde zich, hoe duidelijker zijne figuur uit den overvloed van oude 
troebele bronnen te voorschijn kwam, deste verhevener en heerlijker de van 
alle tijdsomstandigheden bevrijde ware mensch, en deed mij besluiten tot zijne, 
evenmin aan uiterlijke toestanden gebonden voorstelling in de kunst. 

Het historisch kleed beteekent voor ons iets vreemds, dat den mensch van 
den mensch afscheidt. In de zuivere Mythe treedt het algemeen menschelijke, 
de mensch van alle tijden weder in de eenvoudigste, duidelijkste typen, vrij 
van alle abstractie en conventie, ons te gemoet. Deze buiten den tijd staande 
natuurmensch kan dientengevolge ook slechts in de taal der muziek spreken, 
wier absolute gevoelswereld eene bepaalde individualiteit verkrijgt door het 
gedicht van een even zoo rein menschelijk drama. Al is reeds in Tannhauser 
en Lohengrin het zoeken naar dezen waren mensch zeer duidelijk te bespeuren, 
toch was daarbij het bewustzijn in mij nog niet levendig geweest, dat mijn 
gedicht van te voren reeds voor de muzikale uitdrukking, en deze wederom 
voor de uitvoering op het bestaande tooneel bestemd moest zijn. Thans echter, 
nadat ik van lieverlede de volle macht over de muzikale uitdrukking ver- 
kregen had, was door het gedicht zelf den componist de vereischte eigenaardige 
wijze van muzikale uitwerking aangegeven. Het algemeenmenschelijke mythe- 
drama, zooals het uit de studie en de dichterlijke behandeling van onze voor- 
naamste sage, de Nïbelungen, steeds levendiger werd in de phantaisie van den 
kunstenaar, die zich innerlijk meer en meer van de bestaande theatertoestanden 
had afgewend, kon ook slechts ver van elke opera-onderneming en hare ge- 
woonten tot een werkelijk leven geraken. Het ontstond vooreerst als een 
drama van den dichterlijken geest, beantwoordend aan een ideaal volkswezen, 
hetwelk evenzeer den echten mensch in zijne w;ire vrijheid zoude voortbrengen, 
waarvan de revolutie van onzen tijd tot nu toe nog geen idee had gehad, en 
waarnaar zij nog veel minder een bepaald verlangen, gelijk dat van den 
kunstenaar, had getoond. Evenals ik nu Siegfbied's Tod, het tragische slot 
der geheele Nibelungen-sage, gedicht had zondtr acht te slaan op de opera 
en het bestaande toonee! ; evenals ik nu in mijn verlangen naar de hoogste 
verwezenlijking der kunst, mij geheel van de werkelijkheid terugtrok en mij 
tot mijn ideaal wendde, zoo trof de revolutie, die in het jaar 1849 teDresden 
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tot uitbarsting kwam, mij inderdaad meer dan ooit uitsluitend als kunstenaar 
aan, die met haar, met haar eigenaardig politiek karakter, innerlijk niets te 
doen had. Het eenige, wat ik aan deze werkelijkheid, waarin ik nu als in 
eenen wilden droom plotseling medegesleept werd, voor alle tijden te danken 
zoude hebben, was datgene, wat ik als mensen en kunstenaar het meest noodig 
had: de vrijheid. 

Mijne destijds openlijk uitgesproken sympathie voor de gewenschte op- 
heffing der bestaande belemmeringen van de ontwikkeling eener ware, vrije, 
schoone menschheid (die trouwens uit den politieken strijd van die dagen 
slechts geringe hoop kon putten) deed mij, den van ambtswege aangestelden 
musicus, in de oogen der oude zegevierende orde een werkelijke revolutionnair 
schijnen, gelijkstaande met eiken dwazen politieken demagoog en socialistischen 
vorstenhater, en voerde mij op het beslissende oogenblik als vluchteling uit de 
wereld der politiek in ballingschap. 
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DE VERMEERDERING DER WAGNER-SCHOUWBURGEN 

IN VERBAND MET 

DE IDEE VAN BAYREUTH. 



Het kan onzen lezers niet onbekend zijn, dat er in de kunstwereld nu en 
dan stemmen opgaan over de oprichting van schouwburgen naar het model van 
het Festspielkaus te Bayreuth, waarin ook periodieke voorstellingen, gelijk die 
te Bayreuth plaats hebben, zouden gegeven worden. Vooral in Frankrijk en 
België heeft zich dit voornemen kenbaar gemaakt, en het is wellicht niet van 
belang ontbloot na te gaan, in hoeverre eene decentralisatie in dien zin reeds 
gewenscht is, en in hoeverre dit met de bedoelingen Fan R. Wagner overeenkomt. 

Wij hebben ons daarom in de eerste plaats rekenschap te geven van de 
beteekenis der z. g. Idee van Bayreuth. Deze is tweeledig : zij geldt den 
dramatisohen zanger en de kunst in 't algemeen. Wat den eersten betreft, 
was Wagner door eene langdurige ondervinding tot de overtuiging gekomen, 
dat al de ergerlijke onvolmaaktheden, welke uitvoeringen van dramatisch- 
rauzikale werken aankleven, daaruit voortspruiten, dat de kunstenaar, als werktuig 
der opera-industrie, tijd noch gelegenheid heeft in het wezen der verschillende 
werken, waarin hij met uiterst geringe tusschenpoozen moet optreden, door te 
dringen, en hem daardoor ook de bijzondere stijl van elk dezer werken moet 
ontgaan. In Duitschland, welks aantal nationale voortbrengselen op dramatisch- 
muzikaal gebied te gering was om aan de eischen van een opera-repertorium 
te voldoen, stonden bovendien de Fransche en Italiaansche opera's op den 
voorgrond, en de slechte vertalingen van hunnen, toch reeds uit een dramatisch 
oogpunt zoo schralen inhoud, hadden de zangers er allengs toe gebracht, zich 
er niet meer om te bekommeren wat zij zongen, maar hoe zij zongen. In 
tegenstelling met de Fransche en Italiaansche zangers, die eene oorspronkelijke 
kunst beoefenden en door het begrip hunner kunstwerken stijl en korrektheid 
in hunne voorstellingen gebracht hadden, waren de Duitsche zangers in de. 
hoogste mate onoorspronkelijk, en wanneer zelfs de bescheiden, maar kostbare 
schat van nationale werken eenige aandacht werd waardig gekeurd, zoo 
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vertoonden deze zich toch slechts in het grauwe licht, waarin zij door de 
nevelen der stijl- en karakterlooze beoefening eener uitheemsche, den uit- 
voerders feitelijk onbekende kunst gehuld bleven ; bovendien waren de Italiaansche 
koloratuur-aria en het pathos der z.g. klassieke Fransche opera's in lijnrechten 
strijd met de stemmiddelen en den dramatischen aanleg der Duitsche zangers. 
Deze toestand kon zichzelf niet verbeteren, om drie redenen: zij in wier 
handen het lot der kunst berustte, streefden niet naar artistieke, maar naar 
finantiëele resultaten, waardoor de geheele kunstbeoefening tot eene zuiver 
industriëele onderneming was vernederd; de gunst der wispelturige menigte 
was de eenige maatstaf waarnaar men zich, ter bereiking van laatstgenoemde 
resultaten, te richten had, en de laag klatergoud waarmede haar de 
dagelijksche kost werd opgedischt, verhinderde bij liaar het ontwaken van het 
sluimerend gevoel voor echte kunst, welke zij eindelijk van de onechte niet meer 
vermocht te onderscheiden; ten slotte stelde de dramatische zanger, door zijne 
onbekendheid met inhoud en wezen van het uit te voeren werk, zijne persoon- 
lijkheid en het pralen met zijne keelvaardigheid in de plaats van de vertolking 
van het kunstwerk, en werd de absolute virtuositeit, welke als zoodanig een 
integreerend deel uitmaakt van het Italiaansche en Fransche kunstwerk, door 
Ijare strijdigheid met het karakter der Duitsche taal, in eene zinlooze karrikatuur 
misvormd, die als onkruid op de bouwvallen der kunst het terrein voor het 
ontstaan eener krachtige, oorspronkelijke kunst ongeschikt dreigde te maken, 
indien het niet bij tijds uit den grond ware gerukt. 

Door dit te doen tastte Wagner het kwaad in den wortel aan, en daarna 
zag hij terecht in, dat een nieuwe, gezonde toestand onmogelijk op eene over- 
eenkomst met den ouden, m. a. w. op eene transactie, kon gevestigd worden. 
De Duitsche zanger moest vóór alles tot zelfbewustzijn, tot erkenning van zijn 
eigen aanleg gebracht worden, hetgeen niet anders dan door de vertolking 
van een oorspronkelijk kunstwerk kon geschieden, waarin zijn aanleg, het 
drama, zich volledig zou kunnen ontwikkelen, en waarin de klankrijke, rhythmische 
Duitsche taal en het door haar innerlijk wezen bedongen dramatisch uit- 
drukkingsvermogen in eene bijzondere muzikale declamatie geheel tot haar 
recht zou gebracht zijn (hoe ver is hier niet de afstand van het zuiver zinnelijke 
van den Italiaanschen zang!). Om dit alles te bereiken was echter eene geheel 
nieuwe studie en eene bijzondere voorbereiding noodig, en wilde deze inderdaad 
tot eene bevredigende uitkomst leiden, dan moest de uitvoerende kunstenaar 
in de gelegenheid gesteld worden, zich gedurende eenigen tijd uitsluitend met 
de studie van dat nieuwe werk bezig te houden, in welks eigenaardig- 
heden hij des te sneller zou vermogen door te dringen, naarmate zijn studie 
langer voor alle afleiding en verwarring zou gevrijwaard blijven; zoodoende 
zou ook dit oorspronkelijk kunstwerk het standpunt kunnen worden, vanwaar uit 
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hij eerst een juisten blik in den stijl en in de eigenaardigheden van andere 
werken zon kunnen werpen. Daartoe moest hij echter aan den geestdoodenden 
sleur en aan de gevaarlijke omgeving der opera-voorstellingen, m. a. w. der 
permanente verstrooiingsfabrikatie, onttrokken worden, en zou zijne studie op 
den duur vruchten dragen, dan moest haar een blijvende invloed ver- 
zekerd worden, hetgeen voor het oogenblik reeds door de periodieke herhaling 
van oefeningen in de voordracht van, voorloopig alleen oorspronkelijke, 
kunstwerken kon bereikt worden. Hiermede was ook het middel gevonden 
om de kunst uit de banden der industrie te bevrijden; hare uiting moest 
eene buitengewone en geen alledaagsche gebeurtenis zijn, en door de macht 
dier buitengewone gebeurtenis zou het publiek er als van zelf toe geleid 
worden, in de uitvoering van een dramatisch-muzikaal kunstwerk en in de 
beoefening der kunst in het algemeen, iets meer te zien dan een goedkoop 
middel tot verstrooiing; ja, de geblaseerde bezoeker van den Hof-Schouwburg 
zou wellicht tot de ontdekking komen, dat wat hij tot dusverre slechts voor 
een //pousse-café" had aangezien, een bijzonder versterkend geestelijk maal in 
zich bergt. 

Van hetgeen hierboven gezegd is gaf Wagnbe door de oprichting van zijnen 
schouwburg te Bayreuth een voorbeeld. En hiermede zijn wij gekomen aan 
het punt, welks onbegrepen beteekenis nog heden tot verwonderlijke dwalingen 
aanleiding geeft. 

Wagnbe noemde de voorstellingen in dien schouwburg : ,/Musteraufführungen" ; 
modeluitvoeringen. Maar dit woord: model, betreft niet zoozeer die uitvoeringen 
zelven, als wel hare algemeene beteekenis, hare strekking. Het doel der 
korrektheid waarnaar hij streefde, lag niet in die voorstellingen, maar daar- 
buiten, en dat het hem daarbij het allerminst om de volmaakte uitvoering 
zijner werken te doen was, zal men, hoop ik, gereedelijk toegeven, al meent 
o. a. de muzikale medewerker van Brockhaus' Conver&atiions-Zexicon het tegen- 
deel! Stellen wij tegenover deze domme bewering eenige woorden van Wagnbe 
zelven, die hij in 1850 aan zijnen vriend Uhlig schreef, betreffende het voornemen 
om te Zürich (waar hij destijds als banneling vertoefde) eenige opvoeringen 
van zijn Siegfried op het getouw te zetten : //Ist alles in gehöriger Ordnung, 
so lasse ich denn unter diesen Umstanden drei Aufführungen des Siegfried 
in einer Woche stattfinden: nach der dritten wird das Theater eingerissen 
und meine Partitur verbrannt. Den Leuten, denen die Sache gefallen hat, 
sage ich dann : //nun macht's auch so l" ] ) Z66 moeten wij ook de Bayreuther 
modeluitvoeringen opvatten, n.1. als eene aanwijzing om tot het bereiken van 
een verwijderd doel te geraken. Houden wij ons aan dit begrip: Bayreuth is 



1) Wagnkr: Brief e an Uhlig, Fbcher und Heinb. I. 60. 
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eene aanwijzing. Het is eene taak, die Wagnee volbracht heeft; de bereiking 
van zijn doel ligt in onze handen. Noch met de Nièelungen-vooTsteWingQïi 
van 1876, noch met die van Parsifal van 1882 en van later, was dit bereikt; 
Wagnbe heeft het zelf gezegd. Die laatste woorden: /yNun machtfs auchso!" 
betreffen de algemeene beteekenis der modeluitvoeringen, evenals de in 1876 
uitgesproken bekende woorden: //Sie haben jetzt gesehen was wir können; 
wollen Sie jetzt, und wenn Sie wollen, so haben wir eine Kunst I" hunne 
Duitsch-nationale beteekenis betroffen. 

Groot was dus de dwaling, die de kritiek zoowel als het publiek begingen, 
van aan de modeluitvoeringen de eischen eener in zich afgesloten volmaaktheid 
te stellen, en de geringste gebreken als een wapen tegen haar te keeren, 
niettegenstaande Wagnee zoo uitdrukkelijk en herhaaldelijk daartegen gewaar- 
schuwd had. De Bayreuther-voorstellingen konden geen modeluitvoeringen zijn 
naar de enge beteekenis van dit woord, evenmin als zij het nu nog in alle 
opzichten kunnen zijn. Zij dragen bovenal een provisorisch karakter; in der 
haast samengesteld uit grootendeels onvolkomen elementen, die in de gegeven 
omstandigheden niet anders te vinden waren, vormen zij als het ware een 
vluchtige schets van de schilderij, welke Wagnbe ons in zijne theoretische 
geschriften getoond heeft: zóó ongeveer zal het zijn, scheen hij daarmede te 
willen zeggen, wanneer het naar mijne aanwijzingen en bedoelingen voltooid 
zal zijn. Met groote krachtsinspanning, zoowel van zijnon kant als van dien zijner 
kunstenaars, was het voor een goed deel gelukt uit den chaos der openbare 
kunst eene orde te scheppen, die slechts de vrucht van eene langdurige voor- 
bereiding, het eindresultaat eener geleidelijke, in afzonderlijke deelen gesplitste 
ontwikkeling kon zijn. Daarom mag Bayreuth zich ook niet boven kritiek 
verheven achten, maar de kritiek mag van haar kant minder dan ooit het 
geheel voor de bijzonderheden uit het oog verliezen. Eene strenge kritiek der 
uitvoeringsmiddelen zal eerst dan gerechtvaardigd zijn, wanneer de instelling 
vruchten zal gedragen hebben, die Wagnbe aan de algemeene kunstbeoefening 
naar het voorbeeld van Bayreuth ten grondslag wenschte gelegd te hebben: 
. de Stglbüdimgsschule. 

Het woord drukt de beteekenis te duidelijk uit, dan dat wij haar nader behoeven 
te omschrijven. Deze instelling is bij Wagnee's leven niet tot stand gekomen ; 
tal van omstandigheden hebben dit verhinderd. Terecht heeft hij echter hare 
oprichting niet afgewacht, omdat hij begreep, dat wanneer hij zijne bedoelingen 
niet door een levend voorbeeld toelichtte, deze na zijnen dood spoedig vergeten 
zouden zijn, en zijn geheele leven slechts een bittere doch vruchtelooze strijd tegen 
eene verpletterende overmacht zou geweest zijn. Zoolang deze StylUldungsschule 
dus niet bestond, was Bayreuth zelf school, en het feit dat de aldaar plaats 
hebbende uitvoeringen in de laatste jaren der volmaaktheid vrijwel nabij 
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komen, bewijst, dat zij wel degelijk nu reeds in beperkten zin vruchten draagt 
en kan dragen, terwijl de invloed, welken zij hier en daar, schier ongemerkt, 
op de beoefening der dramatisch-muzikale kunst uitoefent, ons schoone ver- 
wachtingen van de werking eener wezenlijke Stylbildungsschvle doet koesteren. 
De totstandkoming dezer instelling is echter niet slechts eene gewenschte 
bijkomende omstandigheid, maar eene dringende noodzakelijkheid. Waarom? 
Omdat Bavreuth, geheel op eene traditie berustende, niet aan zichzelve kan 
overgelaten worden; het fundament is te zwak om de toekomst eener kunst 
te dragen. Traditie is voor de kunst geen behoudende kracht. Zij kan zichzelf 
niet handhaven; eene boven haar gestelde macht moet voor haar voortbestaan 
waken en haar als het ware telkens en telkens doen wedergeboren worden. 
Daarom is Jülius Hey, dien Wagnee destijds als eenig geschikten leider der 
door hem bedoelde school aanwees, begonnen met in aansluiting van 's meesters 
bekend bericht over de oprichting eener muziekschool te Munchen 1) een 
standaardwerk te schrijven: Deutscher Gesangs-Unterrickt, en bij het woord 
onlangs ook de daad voegende, heeft hij te Berlijn de school, m. a. w. de 
praktijk waaraan zijn theoretisch werk ten grondslag ligt, in het leven geroepen 2). 
Zoo is de toekomst van het voorbeeld, dat Wagner der kunstwereld in groote 
trekken gegeven heeft, verzekerd; zoo kan de jeugdige vrucht rijp worden; en 
Wagnbr's doel zal eerst dan bereikt zijn, wanneer Bayreuth zich als het ware 
opgelost zal hebben in de naar haar voorbeeld algemeen geworden kunstbeoefening; 
wanneer de modeluitvoeringen opgehouden zullen hebben voorbeeld te zijn, 
door met andere gelijk te staan. 

Hierin vindt men dus de lijnrechte tegenspraak van de bewering dat Bayreuth 
te allen tijd de eenige plaats in de wereld zou moeten blijven, waar men 
echte kunst zou kunnen genieten, en dat Wagner haar tot eenige en universeele 
erfgename zijner kunst zou gemaakt hebben. Bayreuth zal echter alleen blijven 
staan, en alleen der kunstwereld den spiegel der ware kunstbeoefening blijven 
voorhouden, zoolang de resultaten der Stylbildwigszchule haar niet van die zware 
taak zullen ontheven hebben. De reden ligt voor de hand: aangezien immers 
niet een schouwburg een volledig personeel bezit dat gezamenlijk de korrektheid 
eener dramatische uitvoering kan waarborgen, maar de goede elementen overal 



1) Wagner. GesammeUe Schriften. Bd. VIII. 

2) Het publiek is reeds in de gelegenheid geweest, kennis te maken met de resultaten dezer 
school. Nadat dit artikel reeds gezet was, ontvingen wij uit Berlijn het bericht, dat Julius Hey 
aldaar den SOsten Mei jl. met eenige door hem gevormde leerlingen Orpheus van Gluck heeft 
opgevoerd, en wel met de dames Charlotte Huhn, Alink Friede en Putzet, (Orpheus, Eurydike 
en Amor). Karl Klindworth dirigeerde ket orkest, en Richard Fricke was met de mist-en-scène 
belast. Be voorstelling, die de eerste moet zijn van een cyclus van drie werken (alle van Gluck) 
werd in den schouwburg van Kroll gegeven. (Red.) 
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verspreid zijn, kan het betrekkelijk geringe aantal dezer elementen slechts op 
ééne plaats samengebracht worden; daarom, en ook uit overtuiging van het 
gevaarlijke eener verdeeling van krachten, waardoor op verschillende punten 
slechts ten halve zou kunnen gewerkt worden, verzet Bayreuth zich tegen de 
ontijdige vermeerdering der model-schouwburgen, en niet uit zelfzucht of uit 
//QötterdammerungsgefühP, zooals Moritz Wirth meende l). Hoe gaarne het 
ook toegegeven zij, dat eene spontane generatie van kunstenaar-bacillen voor 
Prof. Pasteur een hoogst belangrijk verschijnsel zou zijn, zoo komt mij hare 
mogelijkheid toch niettemin onaannemelijk voor, en op de vraag, hoe men door 
eene vermeerdering van model-schouwburgen kant en klaar gevormde kunstenaars 
als wormen uit den omgewoelden grond te voorschijn moet brengen, kan ik 
niet anders dan, evenals n der reine Thor", met een onnoozel hoofdschudden 
antwoorden: //Das weiss ich nicht/' 

Bayreuth is eene aanwijzing, hebben we gezegd. Wat kan het nut, daar- 
gelaten nog de zin, zijn van het vermeerderen dezer aanwijzingen ? Zouden zij 
niet hare kracht verliezen, door overal uit den aard der zaak onvolledig te 
moeten zijn? En zou daarmede Bayreuth ook niet die beteekenis voor het 
buitenland verliezen, die Wagner zoo duidelijk in de volgende bewoordingen 
aangetoond heeft : // Wenn es sich bestatigt, dass die Aufmerksamheit und die 
Hoffnung fremder Nationen der Entfaltung der deutschen Kunst auf dem 
Gebiete der Dichtung und Musik zugewendet ist, so haben wir anzunehmen, 
dass ihnen es namentlich an der Originaliteit und ungestörten Eigenthümlichkeit 
dieser Entfaltung liege, da ihnen durch uns sonst keine neuc Anregung zukommen 
würde. Ich glaube, dass in diesem Sinne es unsren Nachbaren nicht weuiger als uns 
darauf ankommen dürfe, einem wahrhaft deutschen Styl durch uns treulich 
ausgcbildet zu sehen." 2). Niet door overal noodzakelijk gebrekkige naboot- 
singen van Bayreuth in het leven te roepen, handelt men in den geest van 
Wagner, of is men op den weg het gestelde doel te bereiken; maar naar 
verhouding der krachten de gegevens te doen ontstaan, die eene beoefening der 
kunst in den geest van Bayreuth mogelijk maken, dat is wat buiten Bayreuth 
kan en moet gedaan worden. De //neue Anregung" waarvan hierboven ge 
sproken werd, duidt verder als van zelf aan, dat men evenmin naar Wagner's 
bedoelingen handelt door zijne werken te vertalen, of door kunstwerken geheel 
naar het model van het Duitsche toondrama te scheppen. Hij heeft slechts 
aangetoond, hoe een oorspronkelijk kunstwerk kon geschapen worden, en hoe 
het overeenkomstig de waarheid der kunst behoort uitgevoerd te worden; 
eene slaafsche nabootsing of eene overplanting van dit voorbeeld op vreemden 



Zie: AUg. Musik. Zeitung. Jahrg. XIV No. 21—24. Der drohende Vntergang Bayreutlis und 
teint Errettung durch tien Berliner Qeiêt, von Moritz Wirth. 
9 ) Wagner Bntmirfe, Qedanken, Fragmenten 1. 85. 
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bodem maakt hierop het ontstaan eener oorspronkelijke; zelfstandige kunst 
onmogelijk. „N&chlrilden" en niet ,/WLGhaAmen", dat is het, wat den niet-Duitschers 
te doen staat. Victor Hugo's //imiter tout en étant autre" is hierop volkomen 
toepasselijk. 

Men houde zich overtuigd, dat men het nu nog slechts in het verre ver- 
schiet zichtbare doel kan naderen, wanneer men wil; wanneer men niet inslaapt 
bij het sirenengezang eener pralende kunstindustrie, en zich er ook niet toe 
laat verleiden, in een dolle vaart het verwijderde doel nu reeds te willen 
bereiken, waarbij men te laat bespeuren zou, slechts eene bedriegelijke lucht- 
spiegeling nagejaagd te hebben. Behartigen wij Wagner's woorden: //Hierin 
lasst uns nun aber klar sehen und erkennen, dass wir nichts Gedeihliches 
erreichen, wenn wir jetzt schon Alles befriedigen wollen. Ziehen wir einen 
kleineren Kreis und fassen wir zunachst eine bestimmte Absicht in dasAuge, 
die wir als Wurzel des ersehnten schonen Baumes der Zukunft zu erkennen 
haben." 

J. L. de Casembroot. 
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EEN EN ANDER OVER DE FAUST-SYMPHONIE 
VAN FRANZ LISZT. 

(Vervolg en slot). 



Liszt onderscheidt zich van zijn geestverwant Hbctor Berlioz hierdoor, dat 
hij niet, gelijk deze, in zijne instrumentale werken tracht, eene bepaalde han- 
deling in muziek uit te drukken (zooals Bbrlioz b. v. in Roméo et Juliette 
heeft gedaan), maar zich uitsluitend bepaalt tot het weergeven van de kern 
eener poëtische gedachte op eene voor het gevoel begrijpelijke wijze. Lantónto 
e Trionfo, dat is, volgens zijne eigen verklaring, de inhoud van zijn toonge- 
dicht Tasso. En hoe heeft hij ons dit duidelijk gemaakt? Hij vertoont ons 
het motief, dat de Venetiaansche gondoliers op Tasso's woorden: 

Canto 1'armi pietoso e il oapitano 
Che il gran sepolcro libero di Oristo. 

zingen, door middel van telkens veranderende toonsoort, harmonie, tempo en 
rhythmus, in verschillende kleuren; hij laat het, geheel of gedeeltelijk, in allerlei 
gedaanten optreden en geeft ons in de ontwikkeling der eeuwenoude melodie 
als het ware de ontwikkeling van het dichterlijk genie, dat zich ten allen tijde 
tusschen de polen Lamento en Trionfo beweegt. 

In Les Préludes tracht Liszt, niet de verschillende coupletten van het ge- 
lijknamige gedicht van Lamartinb, maar alleen de kern, de poëtische gedachte 
er van, in tonen weer te geven, en die kern vinden wij in de woorden : v Notre 
vie est-elle autre chose qu'une série de préludes è. ce chant inconnu, dont la 
mort entonne la première et solennelle note?" Het leven in zijne verschillende 
perioden trekt ons voorbij : //I7 amour forme 1'aurore enchantée de toute existence ; 
mais quelle est la destinée oü les premières voluptés du bonheur ne sont point 
interrompues par quelque orage dont Ie soufflé mortel dissipe ses belles illusions, 
et quel est 1'ame cruellement blessée qui au sortir d'une de ces tempêtes ne 
cherche & reposer ses souvenirs dans Ie calme si doux de la viedeschamps?" 

Ook in zijne andere SymphoniscAe Dichtungen, b. v. in Prometheus en Mazeppa 
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heeft de componist zich niet bepaald tot het afschilderen in tonen van het 
leven dier helden, zooals het in de dichtstukken van Hejlder {Der entfesselte 
PrometheusJ en Yictor Hugo (Mazeppa) wordt voorgesteld; neen, hij heeft 
alleen de poëtische gedachte dier dichtstukken op eene voor het gevoel be- 
grijpelijke wijze in de taal der tonen trachten over te zetten. Wat wil de 
componist, dat wij in Prometkeus hooren P * Andaoe, Souffranoe, Endnrance et 
Salvation." Evenzoo is het in Mazeppa de //pensee fondamentale", die hij in 
muziek tracht uit te drukken; dus niet de rit van den op het paard gebonden 
page en zijne latere verheffing tot Hetman der Kozakken, maar de levensrit 
van den mensch, die, op den *croupe fatale" van het Genie gebonden, in 
woeste vaart medegesleept wordt. 

Op dergelijke wijze nu is Liszt ook in zijne Fau&t-Sjmphonie te werk gegaan. 
Wat Wagnbe als inhoud van zqne JFaiutf-Ouverture aangaf — jSehnen, 
Verzweifeln, Verfluchen" — treffen wij ook in de eerste afdeeling der Sjrm- 
phonie van Liszt aan. Zelfs tusschen de eerste motieven van beide werken 
bestaat zekere anologie: ook deze motieven 



en 




staan in dezelfde verhouding van vraag en antwoord tot elkander, als bij 
Wagnkr de figuren 

in 




Motief A wordt in een zeer langzaam tempo (lento assaij door de alten en 
violoncellen (con sordinij aangeheven. De hobo, en later de fagot, doorclari- 
netten begeleid, antwoorden met motief B. Na eene herhaling van beide 
motieven, waarbij A door het geheele strijkquartet, B afwisselend door hobo 
en fluit wordt voorgedragen, volgt eene driemaal herhaalde en door smartelijke 
kreten der houten blaasinstrumenten en hoorns afgebroken oploop der violen. 
Steeds energischer verheffen zich de vioolfiguren, en als zij de hooge as/// 
bereikt hebben laten de bazuinen ff het motief A hooren, dat zich tot een 
zin van een twintigtal maten ontwikkelt en dan met korte krachtige akkoorden 
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plotseling afbreekt. Motief B treedt nog eens op in de fagotten (laag register) 
en vormt den overgang tusschen de inleiding en het eigenlijk Allegro (agitato 
ed appamonatoj, welks hoofdthema aldus luidt: 



y»JlXc \*rl. 




m$ity\&n& 



Aanvankelijk wordt het alleen door de violen (Ie en 2e) voorgedragen, doch 
na verbinding met nieuwe motieven en figuren weerklinkt het in drie octaven 
in het strijkquartet, unisono met de houten blaasinstrumenten en door krach- 
tige akkoorden van het koper begeleid. Steeds hooger verheffen zich de gol- 
ven van het symphonisch orkest, nieuwe figuren vertoonen zich, verwante en 
vreemde toonaarden worden doorloopen, en als de harmonie zich naar Es heeft 
gewend, laat zich het volgend klagend recitatief hooren: 

Ü8* 



^/'T 'iiji r 




dat vele malen, beurtelings door houten blaasinstrumenten en bassen voorge- 
dragen en door thematische figuren der violen omspeeld, herhaald wordt. 

Het aanbrengen van recitatieven in zuiver instrumentale muziek is altijd 
een kwaad ding; want met den besten wil is het den toehoorder niet mogelijk, 
te begrijpen, wat er mede bedoeld wordt. Beelioz beklaagde zich over het 
gemis van phantasie bij het publiek, dat van de laatste afdeeling van Roméo 
et Juliette niets begrepen had; maar het publiek kon het niet helpen, dat 
het dit dramatisch orkeststuk met zijne telkens afgebroken zinnen en zijne 
instrumentale recitatieven niet begreep: de schuld lag aan Beelioz, die hier 
van de muziek iets verlangde, dat niet in hare macht ligt, nl. het duidelijk 
maken eener bepaalde handeling en van bepaalde gezegden. Beelioz zoowel 
als Liszt konden zich wel is waar op Beethoven beroepen, die ook in ver- 
scheiden werken zijner laatste levensperiode het instrumentaal recitatief te pas 
heeft gebracht; maar deze heeft in zijn laatste groote werk, de Negende 
Symphonie, door eindelijk ddar het woord te hulp te roepen, waar de instru- 
mentale muziek alleen niet meer voldoende was, op geniale wijze zonneklaar 
aangetoond, waar de grenzen van de macht der muziek liggen: wat de recitatieven 
der contrabassen en violoncellen zeggen, daarvan hebben wij slechts een zeer 
flauw begrip; eerst de taal der rede, eerst het woord van den zanger maakt" 
die recitatieven voor ons duidelijk; als voorgevoel van hetgeen later in woorden 
beslist uitgesproken wordt hebben zij dan ook reden van bestaan. Toen 
Beelioz zijne symphonische werken schreef, en zelfs nog toen Liszt zijne 
Symphonische Dichtungen componeerde, waren die begrippen aangaande de. 
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grenzen der instrumentale muziek nog lang niet algemeen bekend : beide componis- 
ten poogden, het voetspoor van Beethoven, zooals zij meenden, volgend, doch zon- 
der de beteekenis van de laatste afdeeling der ^Negende" geheel te begrijpen, 
de grenzen der instrumentale muziek uittebreiden en eene samensmelting met 
de poëzie te bewerkstelligen. Eerst het licht van Bavreuth heeft de beteekenis 
der //Negende" in de geschiedenis der toonkunst tot volle klaarheid gebracht 
en tevens de juiste verbinding tusschen poëzie en muziek aangetoond. 

Deze reciteerende zangen daargelaten, wijkt de vorm van de eerste afdeeling 
der .JWtf-Symphonie in geenen deele af van andere symphonische vormen uit 
den tijd na Beethoven. Hoofd- en neventhema, slotperiode, doorwerking, 
herhaling in de hoofdtoonaard komt ook hierin voor. Onder zachtgolvende 
begeleidingsfiguren der violen en alten, leidt eene reminiscentie van motief^, 

& 




gevolgd door een zin van 10 maten, die geheel gebouwd is op de zuchtende 
vioolfiguur, welke motief B steeds vergezelt, naar het zoogenaamde tweede 
thema (Seitensatz zeggen de Duitschers): „., 




waarin de aandachtige toehoorder geen moeite zal hebben, eene omzetting van 
motief B te herkennen, doch nu ontdaan van alle bittere dissonanten, met 
zoetvloeiende, verwarmende tonen voortruischend. Bij deze plaats en al hetgeen 
in deze i£-dur-periode volgt kan men zich de scène denken, waar Faust in 
den tooverspiegel ziet en uitroept: 

Was seh' ich? Welch ein himralisch Bild 
Zeigt sich in diesem Zauberspiegel! 
O Liebe, leihe mir den schnellsten deiner Flügel, 
Und fiihre mich in ihr Gefildl 
De slotperiode 
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kenmerkt zioh door bijzoudere energie en kracht en herinnert ons den //gross 
und machtig das Leben durohstürmenden" Paast. In het daarop volgende gedeelte 
(de /yDurchführung") worden al de in het eerste deel van het Allegro voor- 
komende motieven en themata volgens de regelen der kunst bewerkt en ont- 
leed, scheiden zich van elkaar af, verbinden zich met elkaar of met andere 
motieven, treden afzonderlijk of vereenigd, geheel of gedeeltelijk op, bestrijden 
of omslingeren elkaar en vertolken ons in steeds nieuwen vorm het klagen, 
lijden, vervloeken, strijden, overwinnen, kortom den geheelen levensstrijd van 
Faust, zoodat de toehoorder onwillekeurig aan de woorden denkt, die Goethe's 
held ten slotte als hoogste levenswijsheid roemt: 

Nur der verdient sioh Freiheit wie das Leben, 
Der taglich sie erobern muss. 

In dien zin is ook de herhaling van het eerste deel uit een poëtisch 
oogpunt gerechtvaardigd, dat weder in machtige stroomen ons voorbijbruist, 
totdat de strijd gestreden is, en het woord geldt : 

Die Uhr steht stül — sie schweigt wie Mitternacht, 
Der Zeiger fallt es ist vollbraoht. 

De tweede afdeeling der symphonie draagt het opschrift /yGretchen". Het 
hoofdthema luidt aldus : 




en wordt, na een praeludium van fluiten en clarinetten in het lage register, 
door den hobo, begeleid door solo-altviool, het eerst voorgedragen. Het tempo 
is Andante soave. 

Hier ademt alles liefde en teederheid. Meesterlijk is in het verloop van dit 
gedeelte de bewerking van het thema, en het stuk zou stellig nog meer indruk 
maken, wanneer de melodische stroom niet nu en dan weder afgebroken werd 
door reciteerend gezang. Deze poging om de instrumenten te laten spreken 
vindt men o. a. op bladz. 141 en 142 der partituur: in het gezang van den 
hobo en in de daarop volgende, zich telkens herhalende en afwisselend door 
de violen en door fluit en clarinet voorgedragen figuren 

fa gis a — fa gis a b, 
waarin men zou moeten hooren : 

Er liebt mioh — er liebt mich nicht. 

Kwamen deze absurditeiten er niet in voor, dan zou dit Andante, hetwelk, 
behalve vele melodieën uit het eerste Allegro, die den samenhang tusschen de 
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verschillende deelen duidelijk doen uitkomen, ook nog den volgenden liefelij- 
kenfzang bevat: 




tot de schoonste instrumentaalstukken van den laatsten tijd behooren. 

Wat de derde afdeeling, — of //Charakterbild", zooals Liszt het noemt — 
z/Mephistopheles", betreft, kunnen wij kort zijn. Het is //der Geist der stets 
verneint", die hier alle motieven ironiseert. Wat in het eerste Allegro tot 
ontwikkeling gekomen is, vertoont zich ook hier weder, maar in groteske vor- 
men en steeds spitse, kantige rhythmische figuren. Om één voorbeeld te noemen : 
het klagend motief B, waaruit later, zooals wij gezien hebben, de E-dur-melodie 
is ontstaan, heeft thans deze gedaante aangenomen: 




en vormt het thema eener fuga, die, meesterlijk bewerkt als wij het van 
Liszt gewend zijn — men denke o. a. aan de fuga's in zijn Prometheus en in 
de 2)a#&-symphonie — een groot gedeelte van de //Mephistopheles"-afdeeling 
in beslag neemt. Tegen het einde der symphonie gaat de spottende scherpe 
toon van lieverlede in reiner harmonieën over. Het is alsof wij den strijd der 
rozenstrooiende engelen tegen Mephistopheles hooren: 

Was euch nicht angehört, 
Musset ihr meiden etc. 

Harpenklanken worden vernomen, lichter en lichter wordt de lucht. Het 
//Gretchen"-motief doet zich hooren, daarna orgeltoon, met rhythmische bege- 
leiding der strijkinstrumenten, en koor van mannenstemmen, dat, terwijl het 
orkest de volgende harmonieën doorloopt: 




met gedragen unisono-tonen, in de intervallen van den drieklank liggend, het 
slotkoor aanheft: 
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Alles Vergangliche 
Ist nor ein Gleiohniss; 
Pas Unzulangliche 
Hier wird's Ereigniss; 
Das Unbesohreibliche, 
Hier wird es gethan. 
Daarna moduleert de harmonie naar Aê, en de tenor zingt op de wijze van 
het ffGrétchen"-motief de woorden 

Das Ewig-Weibliohe 
Zieht uns hinan. 

De geheele verdere behandeling van dit slotkoor verraadt den meester en 
geeft, naar ons inzien, veel meer de stemming van dit mystieke gedeelte weder, 
dan het dreunerige, geraasmakende slotkoor van Schumann's Faust-Scenen. 

Uit dit een en ander over de Symphonie van Liszt moge de lezer opma- 
ken, dat het werk zeer belangrijk en der studie overwaard is. Een ongeluk 
voor deze J^attfl-Symphonie is het geweest, dat zij niet vroeger ten gehoore 
is gebracht. Ware zij een vijftiental jaren geleden uitgevoerd, in een tijd 
toen men nog met zekeren schroom van ^Toekomstmuziek" sprak, van wier 
eigenschappen men zich tenauwernood rekenschap kon geven, en als wier 
vertegenwoordigers men in één adem Wagnbr, Berlioz en Liszt noemde, 
dan zoude dit een hoogst belangrijk feit in de kunstwereld zijn geweest. Thans, 
nu door Wagnbr de kunst tot eene te voren ongekende hoogte gebracht is 
en de werken van Bjsrlioz en Liszt reeds tot het overwonnen, d. i. het 
historische standpunt behooren, thans is een werk als de Jfcwl-Symphoiiie, 
voor de eerste maal uitgevoerd, nog slechts eene interessante noviteit. 

Dr. D. van dbr Linden. 
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MUZIEK IN ENGELAND. 



De Italiaansche opera heeft haar deuren weder geopend op den 18den Mei j .1. 
De ijverige directeur dezer inrichting, de heer August Harris, is er in geslaagd 
een keurbende zangers en zangeressen voor dit ^season" te engageeren. De 
beiden de Retzki's, Lassalle, Mms. Melba Scalchi en Albani komen op 
het //tableau de troupe" voor. De Meistersinger, door Mazzucato in het 
Italiaansch vertaald (! !) en Romeo worden als ,/novelties" aangekondigd. Tristan 
und holde bevindt zich ook onder de op te voeren werken, doch er staat niet 
bij, in welke taal het zal gezongen worden. 

De aankondiging van Die Meistersinger als noviteit is blijkens het hier 
volgende staatje niet juist. Een der Engelsche kunstbladen maakt er zich 
vroolijk over on heeft zich de moeite gegeven, een tabel te maken van het 
aantal voorstellingen, dat van de verschillende werken van Wagnkr hier 
gegeven is. Hij noemt daarbij den datum der eerste voorstelling en het 
aantal keeren in de verschillende talen: 

Datum Ie opvoering in'tltal. Eng. Duitech Totaal. 

Rienzi 27 Januari 1879 — 24 — 24 

Der fliegende Hollander . . 23 Juli 1870 6 31 3 40 

Tannhauser 6 Mei 1876 16 6 8 30 

Lohengrin 6 Mei 1875 74 21 5 100 

Tristan und holde 20 Juni 1882 _ - 4 4 

Die Meistersinger 30 Mei 1882 — — 14 14 

Das Rkeingold 5 Mei 1882 — — 4 4 

Die Walhüre 6 Mei 1882 — — 5 5 

Siegfried 8 Mei 1882 — — 4 4 

Die Götterdammermg . ... 9 Mei 1882 — — 5 5 



230 

Het Londensche publiek is dus niet geheel verstoken geweest van de 
gelegenheid om kennis te maken met deze werken, en de muziek van Wagner 
wordt hier meer en meer op prijs gesteld. Hiertoe dragen de jaarlijksche 
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concerten die Hisrs Riohtbr gedft, veal bij. Dit jaar zal hij wederom 
negen concerten geven, het eerste op den oden Mei, het laatste op den 
8stea Juli. Op den 208ten Mei zijn alleen fragmenten uit de werken van 
Wagnbr ten gehoore gebracht ter herinnering van 's meesters geboortedag. 
Over het algemeen nemen Beethoven en Wagner de grootste plaats in op 
Richters programma's, maar hij doet ook aanander^ oudere en nieuwere meesters 
recht wedervaren. Brahms' 8» en 4* Symphonie, La damnaéion de Faust van 
Berlioz, benevens verschillende werken van Dvorak, Glinka en Liszt, komen 
op zijne programma's voor. Bij gebrek aan een vati op3rdgöz*lsohip hier 
ter stede, kan het opvoeren van Wagnbbs werken in ooncertvorm veel bijdragen 
om het publiek daarmede vertrouwd te maken. 

Den 4<*en Mei maakte het Londensche publiek kennis met Dr Parky's 
oratorium JudUh. De vereeniging //the Bach Choir" onder leiding van Prof. 
C. Villibrs Stanford had dit werk uitgekozen voor haar laatste uitvoering 
in dit seizoen. 

In den tekst treft men menig dramatisch oogenblik aan. Over het algemeen 
geloof ik dat Dr. Parry opgewassen is geweest tegen de taak, die hij zich 
gesteld had. Blijkbaar is hij een meester in de orkestratie, en heeft hij de 
nieuwere richting gevolgd, n.1. elk tooneel is een afgerond stuk muziek, 
jcela coule de source". Ook maakt hij een goed gebruik van //Leitmotive". 
Jammer dat deze niet altijd even fraai zijn. In het algemeen kan men zeggen 
dat het een der beste Engelsche compositiën van den lateren tijd is. 

Den 9n Mei werd het 4?de door de //Philharmonic Society" georganiseerde 
concert gegeven. Behalve dat het publiek weer de kennis mocht hernieuwen 
met den violist Ysaye, had dit concert de aantrekkelijkheid van een noviteit, 
n.1. de 5de Symphonie van den directeur der vereeniging, Frederic H. Cowen. 
Ik aarzel geen oogenblik, dit werk hoogst interessant te noemen, en ben over- 
tuigd, dat ook in Nederland de uitvoering er van zeer gewaardeerd zal worden. 

Het eerste deel, in F-dur, begint met een Sostenuto als introductie van het 
eerste Allegro vivace, en evenals in de 7de van Beethoven treffen wij hier 
verschillende thema's aan, die later gebruikt worden, o. a. laat de clarinet het 
motief van het derde deel (Adagio) hooren. Het motief van het eerste deel, 6/8 
maat in F-dur, is zeer karakteristiek en wordt later zeer ingenieus uitgewerkt. 
Verder komt er nog een tweede thema, in E-moll, in voor, en in de uitwerking 
in de tweede afdeeling worden deze twee thema's op zeer aantrekkelijke 
manier dooreen gemengd. Eene clarinet-passage verbindt de //uitwerking" met 
de herhaling der expositie. 

Het tweede deel, 2/4 maat in B-moll, viel het meest in den smaak van de 
toehoorders. Het pleit zeker voor den componist, die zelf zijn werk leidde, dat 
hij een ^bis" weigerde van dit min of meer speelsche, doch niettemin interes- 
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santé deel. Het motief wordt door de Ie fluit, ondersteund door hobo en 
clarinet, voorgedragen en, na eene uitwerking, even luchtig als het thema zelf , 
treedt een tweede motief op den voorgrond, meer zangerig van aard, dat door 
de strijkinstrumenten om de beurt wordt gespeeld. 

Het derde deel, Adagio Esprettivo D-dur */* maat, is eigenlijk meer een 
* Aria". Er wordt hier maar een thema in aangetroffen dat polyphonisch be- 
handeld is en beurtelings in alle instrumentengroepen wordt voorgedragen. 
Yeel effect maakt als overgang naar de finale de onverwachte wederkomst 
van het eerste motief uit het eerste deel. 

De finale is in vorm gelijk aan het eerste allegro en komt mij voor het 
minst belangrijke deel der symphonie te zijn. Het thema is gezocht en de 
instrumentatie scheen mij ook niet origineel toe. Beter beviel mij de manier, 
waarop Gowen ons reminiscentiën doet hooren uit de 8 vorige gedeelten. 
Hieruit blijkt zijn meesterschap in het combineeren en tegeustellen van ver- 
schillende motieven. 

Ik kan met vertrouwen den orkestdirecteuren in Nederland deze Symphonie 
ter uitvoering aanbevelen, en ben overtuigd, dat zij de moeite niet zullen 
betreuren. 

J. M. Jb. 

Londen, Mei 1889. 
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DE VEREENIGING „BEETHOVEN-HUIS" TE BONN. 



Tot de merkwaardigheden van Bonn behoort, zooals ieder bezoeker dier stad 
weet, het huis waarin de groote dichter het leven zag. Het is een huis van 
drie verdiepingen, ligt in de /yRheingasse" en draagt — of droeg althans nog 
eenige jaren geleden — het nummer 984. Ter hoogte van de eerste verdie- 
ping las men op een uithangbord: Gastwirtschaft von Joh. Joseph Stephani. 
Daarnaast op een klein bordje staan de woorden: //In diesem Hause wurde 
Beethoven geboren/' 

De notabelen van Bonn zijn eindelijk indachtig geworden, dat het toch 
niet van eerbied jegens den grooten meester getuigde, dat zijn geboortehuis 
afwisselend tot kroeg, danshuis en tentoonstellingslokaal van reptilia diende, 
en daarom besloot een aantal hunner het huis aan te koopen en, zoo mogelijk, 
weder in den toestand te brengen, waarin het zich in 1770 bevond. Men 
weet, dat te dien einde eene vereeniging in het leven werd geroepen, tot wier 
eere-voorzitter Jos. Joachim, bij gelegenheid van zijn jubilé, gekozen werd. 

X>eze vereeniging nu heeft in de laatste dagen van Mei de volgende oproe- 
ping verzonden aan alle autoriteiten op muzikaal gebied. 

z/Meer dan honderd jaren zijn sedert de geboorte van Ludwig van Beethoven 
verstreken. Duizendvoudig werd intusschen de roem van den machtigen Duitschen 
meester verkondigd; metalen standbeelden bewaren zijn aandenken voor het 
nageslacht; de honderdste terugkeer van zijn geboortedag vereenigde overal de 
vrienden der kunst tot feestelijke uitvoeringen, en nog onlangs werden de aardsche 
overblijfselen van den onsterfelijke in het eeregraf te Weenen plechtig bijgezet. 

tfOnbemerkt bleef alleen de eenvoudige plek, waar hij geboren was. En 
toch zoude het vóór alles eene eeretaak geweest zijn, juist deze plek aan 
het profaan gebruik te onttrekken en alleen aan 's meesters herinnering te wijden. 

,/Tot delging van deze schuld heeft de te Bonn in het leven getreden 
vereeniging het geboortehuis aangekocht in de meening, hét weder in dien 
toestand te brengen, waarin het zich in Beethoven^s jeugd bevond. Vee 1 is 
daarin nog in den oorspronkelijken toestand gebleven, bepaaldelijk het geboor- 
tevertrek in zijne aangrijpende eenvoudigheid. 
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r/Opdat Bebthovbn's genius op nieuw de ruimte beziele, waarin zijne eerste 
ontwikkeling geschiedde, zullen daarin verzameld worden : de verschillende uit- 
gaven zijner werken, de litteratuur die over hem handelt, handschriften, brieven 
en reliquieën, die stomme getuigen van zijn leven, de afbeeldingen zijner gelaat- 
strekken, in het kort al wat uiterlijk of innerlijk met hem in verband staat. 

/Beethoven heeft in zijne machtige scheppingen de innigste gewaarwor- 
dingen van het menschclijk hart, de worsteling en de verzoening met de 
machten van het noodlot in eene taal uitgedrukt, welke heden door de be- 
schaafden van alle volkeren op gelijke wijze verstaan wordt. Wie ooit deze 
aangrijpende troostrijke taal vernomen heeft, zal zich gaarne met ons vereeni- 
gen, om den grooten meester eene plaats van dankbare herinnering te wijden 
in zijn geboortehuis te Bonn aan den Rijn. 

//Zoo wenden wij ons dan vol vertrouwen tot alle vereerders van Beethoven 
en roepen hen op, door toetreding tot de vereeniging, door schenkingen voor 
ons BEETHOVEN-museum of door het verstrekken van andere middelen, tot uit- 
voering en voltooiing van ons werk bij te dragen/' 

Deze oproeping is, behalve door het Bonnercomité, door een aantal eereleden 
onderteekend. Als buitengewone eereleden paraisseeren daarbij Bismarck en 
Moltke. Onder de overige eereleden komen vele beroemde namen voor, 
o. a. Johannbs Brahms, Niels Gade, Dr. Hermann von Hblkholtz, 
Hans Richter, Anton von Rubinstein, Clara Schümann, Giusbppe Verdi 
en Joh. J. H. Verhulst. Ook vindt men er Dr. Gerh. von Brbüning uit 
Weenen en Julius Wegelrr uit Coblenz, vermoedelijk zoons of kleinzoons 
van Beethoven's gelijknamige vrienden op. 's Meesters biograaf, Alexandrb 
Wheelock Thayer, is evenmin vergeten. 

Door het bij de oproeping gevoegde exemplaar der statuten wordt men 
nader ingelicht aangaande de werkzaamheden der vereeniging. Het voor het 
doel benoodigde kapitaal wordt verkregen. 

1°. uit de door de stichters der vereeniging gestorte gelden, ten bedrage 
van 10.000 Mark, waarvoor hun 200 aandeelen, No. 1 tot 200, gegeven 
worden, en wel één aandeel voor elke 50 Mark; 

2°. door inzameling van andere bijdragen, waarvoor evenzoo tegen de betaalde 
quota van 50 Mark een aandeel ter hand gesteld wordt. De houder van 
minstens 10 aandeelen op naam ontvangt een diploma als donateur der ver- 
eeniging en kan tot eerelid benoemd worden; 

3°. door donatiën en legaten; 

4°. door concert-opbrengsten, entree-gelden en andere inkomsten. 

Na uitgifte der eerste 3000 aandeelen zal de vereeniging eene algemeene 
vergadering houden, die daarna telken jare gehouden zal worden, en wel op 
den 17den December, Beethoven's geboortedag. 
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BERICHTEN. 



De orkestrepetitiën te Bayreuth zullen den 24sten Juni e.k. 
beginnen, en wel met Tristan und holde. Van dit werk worden nog afzonderlijke 
repetitien voor strijk- en blaasinstrumenten gehouden, van. Parsifal en Die Meistersinger 
daarentegen niet, daar het orkest nagenoeg hetzelfde is als dat van verleden jaar, en beide 
laatstgenoemde werken destijds zoo goed zijn ingestudeerd, dat men ze veilig onmiddelijk 
met het geheele orkest kan repeteeren. 

In het hoftheater te Dresden werkten bij de uitvoering varf 
Die Meistersinger non Nümberg, op 30 Mei jl. de nieuw aangeworven leden Hof- 
muller en Friedrichs, als David en Beckmesser mede. In de plaats van Hofmüller 
is te Darmstadt de tenor Elmhorst geëngageerd. 

Moran-Olden zal dezen winter gastvoorstellingen geven 
in de Koninklijke Opera te Berlijn. 

Het jaarlijksche groote concert van de Liszt-Vereeniging 
te Leipzig heeft aldaar den 5n dezer plaats gehad onder leiding van Nikisch en met 
medewerking van den pianist Bernhard Stavenhagen. 

Hans Richter heeft te Londen op Wagner's geboortedag 
een concert gegeven, aan werken van den meester gewijd. 

Materna, Van Duck en Beighmann zijn voornemens te 
Parijs tijdens de tentoonstelling concerten te geven, vermoedelijk in de maand September. 

Het schijnt nog niet zeker te zijn, dat Wagner's Liebes- 
verbot te Munchen gegeven zal worden. Men wil eerst eene repetitie met klavier 
houden alvorens te besluiten, of men tot de uitvoering zal overgaan. De partituur van 
deze opera werd destijds, evenals die van Die Feen, door Wagner aan koning Lodewijk 
II ten geschenke gegeven als bewijs van erkentelijkheid, dat de koning afstand had 
gedaan van het hem toekomende recht om Parsifal in den Munchener hofschouwburg 
te geven. 

Hans von Bülow is van Amerika teruggekeerd. Op een 
zijner concerten had Eddison een viertal phonographen geplaatst om het programma 
phonographisch op te nemen. 
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De Beethoven-verzameling te Heiligenstadt heeft onlangs 
van den zoon van Ka.rl Holz (Beethoven's vriend en tweede viool van het 
kwartet van Schuppanzig) het handschrift eener tot heden onbekende compositie, 
vermoedelijk de allerlaatste van den meester, ten geschenke ontvangen. Het is een canon, 
welks tekst aldus luidt: Eter ist das Werk, sorgt für das Oeld! 1, 2, 8, 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 10, 11, 12 Ducaten." De noten en notenbalken zijn van Beethoven's hand, 
de woorden heeft een ander geschreven. 

De beroemde fluitist Louis Dumon, leeraar aan het con- 
servatoire te Brussel, is aldaar overleden. 

De Opera Die Tempelherren van Henry Litolff werd on- 
jangs te Brunswijk opgevoerd en vond aldaar een gunstig onthaal. 

De bekende muziektheoreticus Hügo Eiemann is benoemd 
tot leeraar in de harmonie aan het vorstelijk conservatorium te Sonderhausen. 

Te Gremona is in den gevel van het huis waar Antonio 
Stradivari gewoond heeft en waar hij den 18n December 1737 gestorven is, een 
gedenkteeken geplaatst. 

Onder leiding van Heinrich Porges is te Munchen het 
Te Dettm van Berlioz ten gehoore gebracht. Dit werk werd voor het eerst in 1855 
te Parijs, onder leiding van den componist, uitgevoerd, daarna nog slechts driemaal: 
te Weimar, Weenen en Londen. 

De Opera Esclarmonde van Massenet, wier onderwerp aan 
de Pransche sage ontleend is, heeft bij de eerste voorstelling te Parijs volgens de 
Fransche bladen groot succes gehad. 

Bij de in deze maand te geven cyclus van Wagnervoor- 
stellingen in de koninklijke Opera te Berlijn zingt Sylva de rollen van Rienzi, 
Tannh&user en Siegmund; Bothmühl die van Erik, Lohengrin en W alther; 
Hbinrich Ernst die van Loge en Sieqfried, Fritz Ernst die van Froh en Tristan. 

De gemeenteraad van Genua laat ter herinnering van 
Verdi's jubilé* een gouden medaille slaan en geeft tevens den naam van den meester 
aan de gemeente-muziekschool. 

Sigrid Arnolson heeft te Praag als Rosine in den Barbier 
groote triomfen gevierd. 
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Te Karlsruhe is den 30n Mei jl. de opera Gwendoline van 
Ohabrier ten tooneele gebracht. liet werk werd onder Mottl's leiding voor- 
treffelijk uitgevoerd. De componist, die tot de Wagnervereerders in Frankrijk behoort, 
was zelf tegenwoordig en werd daverend toegejuicht. 

Onze landgenoot de heer Johann Smith heeft op eene uit- 
voering der Wagnervereeniging te Dresden medegewerkt en veel succes behaald. 

Op het graf van den liederencomponist Fbanz Abt te 
Wiesbaden is dezer dagen een gedenkteeken opgericht. 

Het muziekgezelschap Amphion te Amsterdam zal in Octo- 
ber a.s. ten bate van het genootschap //Liefdadigheid naar Vermogen" een groot 
concert geven. Beeds ongeveer 100 heeren Dilettanten hebben zich verbonden, bij 
dit concert mede te werken, waaronder ook enkelen uit andere plaatsen, als: Baarn, 
Deventer, Leiden, Rotterdam enz. De repetitiën zijn Maandag 3 Juni jl. begonnen. 

De Algemeene Muziekhandel, Spui 2, heeft zich belast met het concert-arrangement, 
terwijl verdere informatiën gaarne verstrekt worden door den Secretaris, den Heer 
B. E. Stang, van Wouwstraat No. 4, of door den Pres. den heer A. W. de Flines, 
Bokin 17. 

Eenige Amerikanen hebben met Gounod eene overeen- 
komst gesloten, waarbij deze zich verbindt, in verschillende groote steden van Amerika 
concerten, ten getale van 75, te dirigeeren. Te dien einde wordt een orkest van 80 
en een koor van 100 personen bijeengebracht. Behalve Tarnt en Roméo et Juliette 
zullen eenige in Amerika nog onbekende werken van den Franschen meester in 
concertvorm ten gehoore worden gebraoht. 

Angblo Nbumann heeft het voornemen, de Parijzer ten- 
toonstelling te bezoeken met het orkest der Keizerlijke opera te Petersburg en daar- 
mede eenige Wagnerooncerten te geven. Het orkest, uit 109 musici bestaande, zal 
gedirigeerd worden door Dr. Mxjck uit Praag, die ook bij de voorstellingen van 
Neum.vnn's operagezelschap te Petersburg als kapelmeester rangeerde. 

Behalve de gedurende de Parijzer tentoonstelling te geven 
uitvoeringen van Fransche, Duitsohe en Italiaansche muziek, zullen nog nationale 
concerten gegeven worden door de Russische kapelzangers onder leiding van d'Agboneff, 
door de Noorsche studenten en door de Ooncertvereeniging van Madrid. 
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BELANGRIJKE WERKEN VOOR ALLEN DIE VOOR HET EERST 
DE VOORSTELLINGEN TE BATREUTH BIJWONEN. 



O. ElCHBERG. 



Albert Heintz. 



Hans von Wolzogen. Leitfaden durck die MusihdesBühnenweihfestspieles,,Parsifal" 
„ Leitfaden durch die Musik des „Tristan und Isolde" 

Binführung in die Dichtungen Wolfram 9 8 von Eschenbach und 
Richard Wagners nebst Erlauterung der MusikaliscAen MoHve 
zu R. Wagners ParsifaUdrama. {Zmeite Auflage, E. Schloemp, 
Leipzig). 

Richard Wagners BÜknenweihfestspiel „Partifal" Noch Sa- 
genstoff und Musikaliscken Entmckelung in den Motwen dar- 
gestellt, mit vielen in den Text gedrochten ausführlicken Noten- 
beispielen. (Verlag der aUgemeinendeutschenMosikzeitung, Berlin). 
Bayreuther Brief e. Augenblicksbüder aus den Festspid-Auffuh- 
rungen, (E. Schloemp, Leipzig). Erinnerung on die Bühnen- 
festspiele. — Gruppenbüder aus dem Musücdrama n ParsifaT\ nebst 
Ansicht von Wagners Qeburts-, Wohn- und Sterbehaus. Inhalt: 
1. DoppelrPortrait R. Wagners u. Fr au. — 2. Kundry kündigt 
Parsifals Muüer Tod. — 3, Das IAebesmahl der RUter. — 
4. Kundry* s Beschwörung. — 5. Blumenmddcken. — 6. Char- 
freitagsgruppe. — 7. Scklussscene. Die OralenthüUung. — 8. Brei 
Wagner statten, (E. Schloemp, Leipzig). 



R. D. 



NIEUWE UITGAVEN, 



Twaalf kinderliederen van J. P. Hbye. Met zangwijzen van 
A. ten Catè J.Az., David Koning, A. Seiffeet, W. Smits, J. J. Viotta en 
J. W. Wilms. Voorzien van Piano-begeleiding door A. Seiffeet (Amsterdam, P. N. 
van Kampen & Zoon). 

Praeludium en Fuga voor orgel, door C. F. Hendriks Je. (Amsterdam, Beix 
van Wahlberg). 



Digitized by 



Google 



Maandblad voor Muziek 

TEVENS 

ORGAAN DER „WAGNER-VEREENIGING" TE AMSTERDAM, 



ONDER REDACTIE VAN 





Mr. 


££ 


V I O T T JL. 




1« Jaargang. 




Juli 1889. Aflevering 10. 


Het 


auteursrecht op den inhoud van dit Tijdschrift wordt voorbehouden volgens 
de Wet van 28 Juni 1881, Staatsblad N°. 124. 



DE WORDINGSGESCHIEDENIS VAN 
„PARSIFAL". 

EEN ONTWIKKELINGSPBÖCES. 



Ter vluchtige schetsing en beknopte motiveering tevens van mijn //plan de 
campagne" diene, dat ik slechts een samenstelling, een tijdrekenkundige rang- 
schikking van authentieke oorkonden en anecdoten beoog: de in plaats van 
op het verstuivend, wegzakkend zand van persoonlijke zienswijzen en aestheti- 
seerende redeneeringen, op de onwrikbare steenrots van feiten en data gebouwde 
slotsom van tallooze nasporingen, ontsproten uit de begeerte, den sluier die 
de geestelijke werkplaatsen, waar in gewijde stonden het kunstwerk ontvangen 
en geboren werd, voor den blik verbergt, zoo hoog op te lichten als de 
gegevens gedoogen : //fiat lux" ! Terwijl ons geschrijf doorgaans van subjectiviteit 
doortrokken is — en per se welzijn moet — schijnt mij een dusdanige streng 
objectieve beschouwing, op zuiver geschiedkundig-positieven grondslag, van 
het ontstaan van Wagner's werken een nuttige, belangwekkende arbeid. Deze 
overtuiging zal mij dan ook weldra in dit tijdschrift een historiographie der 
Faust-Ouvertwre, later ook van Tristan en de vier TK^-drama's doen ontwerpen. 

Nog anderhalf jaar geleden had dergelijk onderzoek slechts een uiterst 
fragmentarisch, dus onvolledig gevolg kunnen hebben; intusschen echter hebben 
Wagner's brieven aan Liszt en het driemanschap zijner Dresdensche intimi, 
even kostbare relekieën als onschatbare bouwstoffen, er nieuwe terreinen 
voor ontgonnen, ruimer gezichteinder voor ontsloten, althans in stricten zin 
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voor de wordings- en ontwikkelingsgeschiedenis van Tristcm en den Mng, 
in ruimer zin ook van de Fattst-Ouverture, Rienzi en de hierop volgende 
drie dramatische werken der tweede periode (de eerste omvat Feen, Liebe*- 
verbot en Rienzi). Wie een open oog heeft voor een geduldig-nauwkeurige 
ontleding, stap voor stap, der ontwikkelingsstadiën van een intiem geestelijk 
proces, zal door 's Meesters wonderwerken ook volgens deze methode te be- 
schouwen tot juister inzicht en grondiger begrip van hun waar karakter 
geraken, en ze zoodoende hooger, dieper leeren waardeeren, wat ééns- 
luidend is met inniger liefhebben ! Mochten zoodoende nieuwe steenen worden 
aangedragen tot het steeds hooger, machtiger verrijzen van den liefdestempel 
ffin majorem gloriam" van den goddelijken kunstenaar, wiens scheppingen, 
volgens Liszt's schoon woord, /yunsere ganze Kunstepoche überragen und 
beherrschen, wie der Montblanc die übrigen Gebirge!" De vrees voor droog- 
heid, verveling, voor iets naar statistiek-muf heid riekends in zulken haast 
onpersoonlijken arbeid, waarbij ik nauwelijks meer dan den rol van griffier, 
die de processtukken rangschikt en voorlegt, vervul, meen ik door de stelling 
te kunnen ontwapenen, dat aan alles wat met zoo verheven en diep- 
zinnige dichterlijke uitingen van den geest, als die onvolprezen werken, in 
welken zin ook samenhangt, eo ipso wel iets van dat poëtische moet blijven 
aankleven I 

Met het oog op de aanstaande feestviering in den tempel van het Wagner- 
Mekka aan den Rothen Main, als actualiteit dus, open ik de rij met den 
subliemen kroon van 's Meesters levenswerk, waarboven Tannhauser's 

Ein Wunder ist's, ein unaussprechlich hohes Wunder! 

als motto zou kunnen prijken, en waarvan Catülle Mendès zoo schoon 
getuigt: //En face de cette oeuvre inouïe, parfaite, inconcevable, effort extreme 
du génie humain, ou plutót oeuvre divine, 1'admiration ne sait comment 
s'exprimer, bégaye, se tait." 

Of in de volgende bladzijden een volledige samenstelling der geschiedkundig- 
authentieke gegevens omtrent het onderwerp in kwestie gezocht moet worden? 
Daar niemand, zelfs geen Tappbrt, zich ooit op het leemteloos bezit van alle 
bestaande, zelfs alleen in den zin van gedrukte, oorkonden kan beroemen en 
het begrip: absolute volledigheid dus steeds /ycum grano salis" opgevat, tot 
een //bij benadering" herleid moet worden, troost ik mij met de overtuiging, 
zoo nauwgezet mogelijk naar volledigheid gestreefd te hebben: /ywer immer 
strebend sich bemüht" .... Indachtig aan 't ^ultra posse nemo tenetur", 
stelle men mij niet aansprakelijk voor meer dan ik heb kunnen geven 1 Wij 
verkeeren trouwens in de volslagen onzekerheid, of het tijdstip der volledige 
aanvulling der tot ons gekomen Parwfaf-dacu inenten ooit, en zoo ja wanneer 
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dit zal aanbreken. 1) Was dit een reden om a priori tot het afzien van alle 
nasporingen te besluiten? Zoo heb ik dan ook onderzocht, gegraven waar en 
opgedolven wat ik kon. De gevonden documenten strekken zich over het 
eerbiedwaardig tijdperk van bijna een kwart eeuw uit. 

So hort denn, was ich fand. 

Ten einde, door telkens op de bronnen waaruit ik putte te wijzen, den lezer 
niet onnoodig \q vermoeien, noem ik, de overige verzwijgend, hier als zoodanig 
slechts verschillende opstellen van Hans von Wolzogbn, met name in de 
Bayrmther Bldtter, en van den voortreffelijken Wagner-vorscher Houston 
Stbwabt Chamberlain in de Revue Wagnérienne, van eerstgenoemde ook 
verscheiden mondelinge mededeelingen. 

I. 

Drie scheppingen uit Wagner's derde (laatste) periode hebben het ver- 
schijnsel gemeen, dat zij eerst een groot aantal jaren na hare ontvangenis en 
eerste schets-ontwerp in définitieven vorm vastgesteld en neergeschreven zijn: 
het middeleeuwsch blijspel, met zijn stemmingvollen grondtoon van hoogen, 
diepen ernst, dat als meesterstuk van //haute comédie" naast Shakespeare, 
Lopb de Vega, Molière verdient te prijken, en, hoewel reeds in 1845 
geconcipieerd en geschetst, eerst na 20 jaren gedicht en gecomponeerd werd 
('62 — '67); de slottragedie van den Ring, in haar eerste gedaante : SiegfrieéPs 
Tod in '48 gedicht en eerst in het eind van '74 in partituur voltooid, en 
het hoogverheven, gewijd Mysterie der verlossing door medelijden 2) en ver- 
loochening, dat de rij van 's Meesters drama's als 't ware met een stralenkrans 
van mystieken lichtglans omgeeft. 



*) Ik heb hier voornamelijk Waqneb's, gedurende zijn verblijf te Luzern en Tribsohen, aan zijn 
ttouw gedicteerde, slechts tot den 4en Mei 1864 loopende Autobiographie op het oog, die met 
zqn ontbieding naar München tot koning Ludwig II sluit. Zij is wel is waar in drie dikke 
octavo deelen en een dan deeltje gedrukt, doch slechts in dertien exemplaren, welker uitverkoren 
bezitten zich niet alleen tot de stiptste geheimhouding, maar zelfs, by testamentaire beschikking, 
tot teruggave van hun exemplaar aan „Wahnfried", na hun dood, hebben moeten verplichten. De 
drnkplaten zyu vernietigd. Wagner heeft het recht van eventueele uitgave als erfenis aan zijn 
eenigen zoon nagelaten. Ten einde verscheiden nog levende personen te ontzien, is de verwezen- 
lijking van dit plan echter voor onbepaalden tijd uitgesteld. 

2 ) Verlossing door liefde, in haar edelste, onzelfzuchtigste uiting als sympathie in de oorspron- 
kelijke beteekenis van mede-lijden, is een geliefkoosde gedachte in Waoneb's drama's, die hy tot 
op zgn laatste werk bij voorkeur in zijn heldinnen (Senta, Brünnhilde, ook Elisabeth) belichaamd 
had. Zelfs in nog vroeger tijd huldigen Rienzi's zuster Irene en Fatiraa de Saraceensche deze 
opvatting in „nuce". Doch ook de Graalridder, Parzival's zoon, en de „Profeet van Nazareth" (drama- 
ontwerp van '48) mogen hier niet worden voorbijgegaan. Het „Mit — Leiden" des getrouwen 
Kurwenal wordt door zijn heer Tristan geroemd. 
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Het tijdstip der bevrachting van Wagneb's kunstenaarsgeest door de 
Parzival-aage valt slechts te gissen, ter nauwernood bij benadering te bepalen; 
de in Göthe's laatste woorden vervatte begeerte zal, hierop toegepast, wel 
uitsluitend Wagner's Autobiographie geheel kunnen vervullen. Of wij dit nog 
beleven zullen? 't Schijnt intusschen niet te ver gezocht, de vroegste sporen 
en nog onbewuste kiemen van twee plaatsen der Para/ol-partituur reeds in 
het eerste jaar van Wagner's Dresdensch hofkapelmeesterschap te zoeken. 
Hls immers haast onmogelijk, in de gedachte die hem vervulde, toen hij den 
6dcn Juli '43 bij de uitvoering van zijn Liebesmahl der Apostel in de Frauen- 
kirche met haar machtig en prachtig koepeldak, de „& capclla"-strofe 

Seid getrost! Ich bin Euch nah! 
Und mein Geist ist mit Euch, enz. 

door ongeveer veertig mannenstemmen heel uit de hoogte van den koepel liet 
aanheffen 1), iets anders te zien dan de prototype van het subliem 
Der Glaube lebt, die Taube schwebt, 

waaruit een zoo reine, heilige Sixtijnsche kapel-stemming ons als op sneeuw- 
witte Engelenvleugelen tegenzweeft. Volkomen bevestigd wordt deze zienswijze 
trouwens door de getuigenis van een der intiemste vrienden uit 's Meesters 
laatste levensjaren, dat deze //öfter erwahnte, dass es ihm von langen Jahren 
her als musikalisch- scenisches Bild einer religiösen Handlung vorgeschwebt 
habe, die Wirkung der dreifachen Chöre in ihrem Auf- und Abschweben 
durch den heiligen Baum zu erproben." Hij voegt hier aan toe: ^wir dfirfen 
uns wohl vorstellen, dass er jenen glaüzvollen Saai von Monsalvat damals schon 
musikalisch verklart, künstlerisch idealisirt gesehn habe durch seinen grau- 
diosen Chorgedanken", bedoeld moment in het Liebesmahl nl. Hierbij kan hij 
trouwens slechts uitsluitend Wagnbr's vrije gedachte en fantasie op 't oog 
hebben, daar er nog twee jaren zouden verloopen, voordat deze Wolfram 
von Eschenbach's epos leerde kennen. 

Door zijn dienst als kapelmeester der muziek in de katholieke hof kerk 2), 

!) Hans ton Wolzogin noemt dit een „schon gedachten Gelegenheitsversnch, welcher die Lente 
von der asthetischen Rangordnung über opernbaft-realistische Effekte klagen Hess. Gerade nicht 
das Opernhafte, sondern der Durchbruch des lebendigen religiösen Geistes als künstlerische Form 
war es, was hier sich schon angezeigt hatte, nnr unter Verhaltnissen, welche noch der kindlichen 
Unreife der religiösen Kunst entsprachen Brst im Tempel des Grales selbst sollte und konnte 
dieser Geist seine rechte Form finden." Volgens Glasenapp „zeigteo die Schladebach's und sonstigen 
liocalkritiker Dresdens über den „Naturalismus" dieser kühnen Anordnung nur ein starrea Entsetzen.'» 
Bij dit klankeffect komt ons het beeld der boden Jahveh's, die bij voorkeur in de gedaante van 
jonge mannen verschynen (ook nog in het Opstand ingstooneel by Marcus en het Hemelvaartstafereel 
iu de „Handelingen") onwillekeurig voor den geest. 

~) Gelijk eeu van Waqnkr's Dresdensclie vrienden der „Hofkapelle" uit dien tyd my verhaalde, 
was dit ouderdeel zijucr betrekking hem begrijpelijkerwijs uiterst onsyuipathisch, en maakte hy er 
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afwisselend met zijn collega Reissiger, geraakte Wagnek vertrouwd met het 
ii A.men"-formulier der Saksische Liturgie, de zoogen. Responsoriën (antwoorden), 
waarmede een op de laagste der beide zich bovon elkaar, meteen aanmerkelijke n 
afstand tusschen beide, uitstrekkende //Emporen" (gallerijen), naast het orgel 
en de ruimte voor orkest en zangers geplaatst afzonderlijk koortje, nadat het 
slotakkoord van de Gloria weggestorven is, het Gregoriaansch van den geeste- 
lijke vóór het altaar beantwoordt, zijn //In omnia saecula saeculorum" met 
,/Ainen", zijn //Dominus vobiscum" met //Et cum spiritu tuo" : 




In de voorlaatste maat wordt de rhythmus uiteengerukt door vrij lang 
aangehouden T* na het derde en vierde akkoord, l) Na 35 jaren nu 
nam Wagner dit liturgisch formulier op in de tweede helft van het 
Leitmotiv des Heil. Graals, 2) welks eerste helft gevormd is uit de drie 



zich dan ook steeds zoo kort en snel mogelijk van af, wat de Franschman „b&cler la besogne 1 ' 
noemt. Afgescheiden van ontelbare kleinere diensten, zooals de bijna dagclgksche Litanieën, Vespers, 
enz., is deze werkkring ook ten gevolge der tallooze Saksische buitengewone kerkdagen — om de 
haverklap „Buss"-, „Bettag", Requiems op vorstelyke sterfdagen» „Te Deums" op by zond ere 
gedenkdagen, enz. — buitengewoon uitgebreid, vooral in den Paasch- en Kerstmistijd. Alle mis- 
muziek wordt door gemengd koor gezongen, koor, soli en orkest door de katholieke leden van het 
opera-personeel en de hofkapel, onder afwisselende leiding harer beide kapelmeesters. 

1) Hoogstwaarschijnlijk is dit ritueel formulier door Johann Gottlikb Naumann, Dresdensch 
hofkapelmeester (1741 — 1801), grootvader van Emil Naumann (geïllustreerde muziekgeschiedenis, 
opera Lorelei, enz.), gecomponeerd; volgens sommigen is het echter van nog hooger ouderdom. 
Het komt ook in de Beiersche liturgische gezangen voor. Terwijl het uit de katholieke hofkerk 
een tijd lang 't eerst in de protestantsche kerken te Dresden, en daarna ook in talrijke andere 
godshuizen der evangelisch-luthersche Saksische landskerk overgegaan was, is het, nadat het in de 
nieuwe Agenda niet meer opgenomen werd, tot zijn oorspronkelijke, uitsluitend katholieke bestem- 
ming teruggekeerd. 

~) Hij was hierin echter noch de eenige, noch de eerste: zie de eerste afdeeling van Mkndels- 
8ohn*s Reformationssymphonie (1830), en een „Duet" van Louis Spohb voor viool en piano, met 
den zonderlingen titel : „Nachklange einer Reise nach Dresden und in die sachsische Schweiz" (zijn 
huwelijksreis jn '36 met zijn tweede vrouw), en als op. 96 verschenen. Het Adagio nu schildert, 
volgens Spohr's eigen beschrijving in zijn Autobiographie, „eine Scène aus der katholischen Hof- 
kirche zn Dresden, welche mit einem Orgelpraludium auf dem Pianoforte allein beginnt; darauf 
spielt die Geige die Intonation des Priesters vor dem Altare, woran sich das Responsorinm der 
Chorknaben in denselben Tonen und Modulationen, wie man sie in katholischen Kirchen nnd auch 
in der Dresdener hort, anschliesst." Dat ook Wagner op het voetspoor dier voorgangers tot deze 
toepassing van het „je prends mon bien oü je Ie trouve", ter bereiking der beoogde kerkelyk- 
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eerste noten der Gregoriaansch-ritueele //Gloria"-intonatie in de Mis : 1 ) 




Daar het Responsoriën-formulier //a capella" en uit de hoogte «der gallerij 
gezongen wordt, vindt het in Parsifal zijn zuiverste afspiegeling in de 
slotmaten van het eerste bedrijf, dat onvergelijkelijk en onvolprezen, éénig 
acteslot, waar alleen sopranen driestemmig uit de hoogte van den Monsalvat- 
koepel wegstervend, zuiver vokaal 't //Selig im Glaubcn", rein als lelieblanke 
Seraph wieken, aanheffen. Tengevolge der plaatsing, gelijk ik reeds aanstipte, 
eener tweede ,/Empore", die echter nooit gebruikt wordt, geheel boven in de 
kerk, ligt de gissing voor de hand, dat deze inrichting Wagner de gedachte 
aan afwisselende koorgezangen uit de halve en de hoogste hoogte ingaf, toen 
het gewijde tooneel der heilige plechtigheid in den Graalkoepeltempel in zijn 
fantasie begon op te rijzen. 

Sedert 1837 had hij de gegevens voor zijn dramatische scheppingen uitsluitend 
uit geschiedkundige bronnen geput. 2 ) Nadat hem echter in het *Seine-Babel" 
voor 't eerst r oud-Duitsche volksboeken, die den eersten kiem van zijn Tann- 
Aauser en Lohengrin in zijn fantasie neerlegden, in handen waren gekomen, 
vatte hij, voor de iZi^^f-voorbereidingen naar zijn vaderland teruggekeerd, op 
ongeveer 32-jarigen leeftijd de studie dier middel -hoogduitsche sagenliteratuur 
aan, waarmede de Graal- en Parzival-legenden samenhangen, en die hem door 
de vertalingen der gebroeders Grimm, van San Marte, Karl Simrock, Mone, 
Görres, bekend werden. Gedurende zijn reeds aangestipte //Sommerfrische" in 
het Boheemsche Woud, te Mariënbad, waarheen hij, zoodra hij de laatste noot 
van Tannhauser had neergeschreven (18 April 1845), der stad ontvloden was, 



mystieke lokale kleur, het volste recht had, heeft zijn vijanden niet belet, hem van plagiaat 
tegenover Mendelssohn te blijven, beschuldigen. „La bêtise est quelque chose d'inébranlahle, rien 
ne 1'attaque sans se briser contre elle; elle est de la nature du granit, dure et résistante," zegt 
Flaubert. Hoeveel groots en heerlijks heeft de Parsifal-componist uit het gevondene weten 
te vormen !! 

1) Ook hier is Wagner lang niet de eenige, noch de eerste. Mendelssohn vormde hieruit, met 
bijvoeging van één noot, het thema: „Alles was Odem hat", dat Leitmotiv, waarop hij zijn 
Lobgesang als op een hechten pijler bouwde. Ltszt gebruikte het herhaaldelijk .- voor het „Magnificat" 
dat zgn Z>a»fe-symphonie besluit, voor de „Gloria" der Ung arische Krönungsmesse, in zijn kerkkoor 
met orgel: „A.ve maris stella", in de Heilige Elisabeth. 

2 ) lÜenxi en de ontwerpen van Die Sarazenin en Friedrick Rothbart. Toen eerst kwam hem, 
gelijk hij 't zelf uitdrukt, voor het eerst het „volle Bewusstsein von der Untauglichkeit derreinen 
Geschichte ftir die Kunst." Tot zijn Fliegenden Hollander hadden verhalen van matrozen op de 
Noorweegsche kust den eersten stoot gegeven. 
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las hij, gelijktijdig met het ontwerpen en schetsen dor Meiêtersinger en het 
dichten van Lohengrin ten spijt der vermaning van den baddoctor, „mit derlei 
Dingen sich jetzt nicht zu beschaftigen", ook Wolfram's Parzival, welks slot- 
épisode Loherangrin betiteld is. Ongetwijfeld prentten zich toen reeds belang- 
rijke gestalten, groote momenten in zijn geheugen — 

Gestalten gross, gross die Erinnerungen ! 

gelijk Faust zegt — en bleven in die schatkamer bewaard tot het oogenblik 
waarop zij in zijn fantasie zouden ontkiemen. Volgens v. Wolzogen heeft, 
terwijl die tafereelen eerst vele jaren later weder in de ^bewusst schöpferische 
Sphare" van zijn geest zouden opdoemen, den Meester klaarblijkelijk echter 
toen reeds één machtige, diepe indruk overweldigd: de naïef-innige épisode 
uit den 9<fen zang nl., waar Parzival, in volle wapenrusting door een woud 
rijdend, een ridder ontmoet die hem dit verwijt: (volgens Simrock's vertaling) 

Das war des grauen Bitters Klage, 
Dass er die heiligen Tage 
Nicht also ehrte nach der Sitte, 
Dass er ungewappnet ritte, 
Oder barfuss ginge 
Und des Tages Fest beginge. 



„Denn es ist Karfreitag heut, 
Dess alle Welt sich billig freut 
Und doch in Leid befangen ist. 
Wofern ihr nicht ein Heide seid, 
Herr, so heiligt diese Zeit!" 



Deze ridder verwijst Parzival naar den kluizenaar Trevrezent, die hem 
omtrent den Graal en Amfortas onderricht, en dien Wagner voor zijn 
Gurnemanz in het derde bedrijf gebruikt heeft. 

Gelijk wij straks zullen zien, moet dit tooneel als het uitgangspunt, als de 
kiem worden beschouwd, waaruit het ,/Bühnenweihfestspiel" zou ontspruiten. 
Terwijl hij te Zürich zijn oud- en middel-hoogduitsche sagenstudies ijverig 
voortzette, leerde Wagner ook het in 1850 in de vertaling van Dr. H. Weismann 
verschenen gedicht //.Alexander" kennen, het oudste der tot ons gekomen Duitsche 
sagen-gedichten die hun stoffen aan de Grieksch-Eomeinsche oudheid ontleenen, 
en dat door den monnik Lamprecht, die in de eerste helft der 12de eeuw 
aan den Neder-Bijn leefde, naar een romaansch gedicht van Aübrds de 
Besancon in het Duitsch bewerkt werd. Van 'oudsher was Alexander de 
Groote, voornamelijk in Griekenland en het Oosten, met voorliefde tot avon- 
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tuurlijken roman- en gedichtheid uitverkoren. In het tweede gedeelte, in den 
door den held aan zijn moeder Olympias en zijn leermeester Aristoteles 
geschreven brief nu, bevindt zich de prototype van Klingsor's ^Blumenmadehen"; 
deze naam wordt door den vertaler zelvenin zijn voorrede aan die tooverwezens 
gegeven. Eenige regels, die in het tweede bedrijf van Parsifal, evenals in het 
derde sommige uit Wolfram's Goede Vrijdag-tooneel, soms haast woordelijk 
gebruikt zijn, mogen curiositeitshal ve hier volgen. Nauwelijks heeft aan de 
zeekust vorst Alexander zich met 300 helden van zijn leger afgescheiden, of zij 
ontwaren van verre een groot, prachtig woud, welks dicht saamgegroeid 
gebladerte de zonnestralen buitensluit, en dat in enkele /opzichten, o. a. 
door de vegetatie van reuzenbloeraen, aan Klingsor's toovertuin tot voorbeeld 
heeft gestrekt. 

Gar viele schone Magdelein 
Wir in dem Walde funden, 
Die spielten in diesen Stunden 
Auf dem grünen Klee umher, 
Hunderttausend und noch mehr; 
Die spieleten und sprangen, 
Hei wie schön sie sangen! 
Da höreten wir wohl im Wald 

den süssesten Gesang, 

Der je von Menschen ward erdacht. 

Zoo iets als de 3/ 4 maat der „Zaubermiidchen" dus ! ! Waar kwamen deze meisjes 
vandaan? Zoodra, in de lente, de reuzenbloeraen in het bosch bloeiden en 
haar kelken ontsloten: 

Wenn die Blume sich oben erschloss, 
So fanden sich darinne 
Magdlein ganz und gar vollkommen. 
Sie hatten völlig wie es schien, 
Ein Alter urn das zwölfte Jahr, 
Sie waren herrlich, das ist wahr, 
Geschaffen an ihrem Leibe, 
Es war von ihnen keine, 
Die nicht der Schönheit Keiz besass. 
Auch trieben sie in Zuchten Spass 
Und lachten viel und waren froh, 
Und ihr Gesang entzückte so, 
Dass nie vordem und seit der Frist 
So süsse Stimm' erschollen ist. 
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Au Farbe waren sie genau 

So wie die Blumen auf der Au, 

Roth und weiss wie Schnoe gothan. 

Nu ontbiedt de vorst zijn geheele leger naar het ineisjeswoud : 

Da freuten wir uns alle 
Der wundersamen Braute. 

De helden blijven volle drie maanden, und noch zwöff Tage, niet die 
Houris in dit paradijs te zamen. Deze leven echter slechts zoo lang als de 
bloemen zelve, die haar het aanzijn schonken. 

Da die Zeit zu Ende ging, 
Unsre Freude auch zerging: 
Die Blumen ganz und gar verdarben 
Und die schonen Frauen starben. 

Wie zou kunnen nagaan, of dit origineel dichterlijk tafereel reeds toen in 
Wagner's fantasie met de groote tooneelen uit Wolfram's epos tot een geheel 
samensmolt? Wèl bleef 't hem onvergetelijk; //es barg sich in seinem Gemüthc 
fiir könftige musikalische Wiedergeburt, nach dreissig Jahren/' zegt v. Wol- 
zogen, er bijvoegend: //die Blumenmiidchen Alexander's, die da welkten und 
starben in der heissen Sonne Indiens, sie erwachten zu neuem Leben unter 
dem heiligen Thranenthau des Charfreitags." 

n. 

Het voor Wagnbr zoo ongeloofelijk vruchtbaar voorlaatste jaar van zijn 
Dresdensch kapelmeesterschap, 1848, zag naast de tragedie Siegfried'e Tod, 
de eerste gedaante der Götterddmmerung, ook twee voortbrengselen van zijn 
z/ungebandigt immer vorwarts strebenden" geest rijpen, die haast als onbewuste 
voorstudies of voorbereidingen tot Parsi/al zouden kunnen gelden. Vooreerst 
de twee jaar later, in Januari '50, als brochure uitgegeven verhandeling: 
Die Wibelungen, Weltgeschichte aus der Sage, welker voorlaatste afdeeling: 
* Aufgehen des idealen Inhaltes des Hortes in den //heiligen Gral" getiteld is, 
de eerste maal dat de kunstenaar zich, hoewel nog uitsluitend in letterkundig- 
wijsgeerigen zin, met de Graalsage, welker opwekking tot kunstwerk 84 jaar 
later de apotheose zijns levens zou vormen, bezig hield. Wagner spreekt 
hier van een //urgöttlichen Priesterkönig, der tief in Asien, im fernsten Indien, 
über ein reines, glückliches Volk herrsche, unsterblich durch die Pflege eines 
wunderthatigen Heiligthumes, von der Sage //der heilige Gral" benannt." 
Later heet 't: //Seitdem ging die Sage: da sei der Gral von seinem alten 
Hüter wieder in das ferne Morgenland zurückgeleitet worden; — in einer 
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Borg auf hohem Gebirge in Indien werde er nnn wieder verwahrt; der Gral 
war aus dem unzüchtigen Abendlande in das reine, keusche Geburisland der 
Völker unnahbar zurückgewichen". Onwillekeurig denkt men hierbij aan 't 
z/unnahbar euren Schritten" uit Lohengein's, en 't *auf Pfaden die kein 
Sünder findet" uit Gurnemanz' verhaal van den Graal. Verder heet 't nog : 
//Der Gral, wenigstens in der Deutung, die ihm von deutschen Dichtern zu 
Theil ward, muss als der ideelle Vertreter und Nachfolger des Nibelungen- 
hortes gelten; auch er stammte aus Asien, aus der Urheimath derMenschen; 
Gott hatte ihn den Menschen als Inbegriff alles Heiligen zugeführt. Das 
Streben nach dem Grale vertritt nun das Ringen nach dem Nibelungen- 
horte". !) Nog vier jaar later vinden wij, in het gewaad der zelfde beeldspraak 
gehuld, dezelfde gedachte der tegenstelling tusschen idealisme en materialisme 
in een brief van Wagner aan zijn boezemvriend Theodor Uhlig, den ver- 
vaardiger van het ZöAtfa^rwi-klavieruittreksel, van 19 Sept. '52, terug waarin 
't heet: //Wie kannst Du glauben ich hatte je Geld genug? In meinem 
Hundeleben, zu dem ich verbannt bin, kann ich mir ja nicht eine Spur 
von — Zerstreuung, Wohlempfindung — oder wie Du es sonst nennen willst — 
verschaffen, ohne durch Geld? Lass Dir also keine grauen Haare über mein 
zu vieles Geld wachsen! Ich versichere Dich dagegen, dass ich eine ganz 
gemeine Habgier besitze: ich jage jetzt dem Nibelungenhorte nach, — den 
Gral habe ich aufgegeben" ; d. w z. : het mij rustig neerleggen bij, het mij 
geheel wijden aan uitsluitend ideale gedachten en plannen, die mijn beurs 
leeg laten, heb ik laten varen. In die JFibelungen-stu&ie vertoonen zich dus 
reeds de vluchtige omtrekken der paralel tusschen Ring en Pargif al: Alberich, 
om het Bijngoud, waaruit //Hort" en ring zullen ontstaan, te vermeesteren, 
de Liefde vervloekend, als tegenhanger van Klingsor, om den Graal deelachtig 
te worden de //Frevlerhand" aan zichzelven slaande; Kundry, een van wier 
namen //Gundryggia" (= Walküre) luidt, tegenover Brünnhilde (zie beider 
tooverslaap), enz. Ook is, volgens Wagner's eigen verklaring, zijn Titurel wel 
beschouwd geen ander dan Wotan, //in dem sich der Lebenswille gebrochen". 
z/Cette idee que Ie Gral est 1'Or du Rhin idéalisé", zegt een uitstekend Engelsch- 



1) Dit zoeken naar den Graal, „auf Pfaden die kein Sünder findet" — „the Holy Quest" in 
Teknyson's Idylls of the King — speelt een belangrijke rol in de sagen-romans van Koning Artus 
en de Tafelronde. Zie in Tennyson's The Eoly Grail: 

„I (Percivale) swore a tow before them all, that I 

Becanse I had not seen the Grail, would ride 

A twelvemonth and a day in quest of it, 

Until I found and saw it." 
Het heeft menige analogie in andere sage-trekken, zoo b. v. in „the golden secret, the sought 
„Kalon"" van Manfred, in „the boon", bij Thomas Moore, waardoor de verstooten, rondzwervende 
Peri Allahs' Paradijs moet herwinnen, enz. enz. 
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Fransch Wagner-kenner, //1'amena a concevoir un drame entier qu'on pourrait 
fort oorrectement nommer /,1'Anneau du Nibelung" //idéalisé". Ce cadre se 
réalisa dans //Parsifal". Il ne s'agit pas ici de coïncidenoes fortuites, ni d'inter- 
prétations forcées; Ie Maltre a rendu son intention d'un parallèlisme daus 
1'antithèse si indubitable, qu'on ne peut s'étonner que d'une chose, c'est qu' un 
fait aussi significatif ait pu passer jusqu' ici inapercu". 

In een van hetzelfde jaar dagteekenend ontwerp van een uitsluitend gesproken 
drama: Jems von Nazareth doen in het oog springende trekken der figuur van 
Maria Magdalena, wie er een zoo schoone en ingrijpende rol in is toegewezen, deze 
haast de prototype der Kundry uit het derde bedrijf schijnen. In het openings- 
tooneel van het tweede bedrijf, ,/bei Tagesanbruch am See Genezareth, kniet 
Maria von Magdala zu den Ffissen Jesu, küsst den Saum seines Gewandes, 
spricht ihre tiefe Reue und beseligende Liebe zu ihrem Erlöser aus ; siebegehre 
als die niederste Magd der Gemeindè Jesu dienen zu dürfen" .... het eenig 
woord der boetvaardige Kundry. In het Avondmaaltooneel uit het vierde 
bedrijf heet het: //Maria nimmt ein kostbares Ilaschchen aus ihrem Busen, 
naht Jesus wieder, giesst es auf seinen Scheitel, wascht ihm die Füsse, trocknet 
und salbt sie ihm unter Schluchzen und Weinen", wat, met de bijvoeging: 
/ymit ihren schnell aufgelösten Haaren" *) haast woordelijk in Parsifal is 
overgenomen. Van eigenaardig belang in dit verband is een door diens vrouw 
medegedeeld voorval uit den voorzomer van '52, op het landgoed Mariafeld 
van Wagner's vriend Wille, aan het Züricher meer: //Er malte uns einmal 
mit seiner feurigen Lebendigkeif aus, wie der //Prophet von Nazareth" von 
der sündigen Magdalena in irdischer Liebe geliebt, in ergreifender Schönheit 
auf der Bühne darzustellen sei. Viele Jahre spater, in Umgestaltung der 
Persönlichkeit, ist Wagner's damalige Idee zur Ausführung gekommen. In 
Parsifal, dem ritterlichen Priester, und in der von der Gewalt böser Machte 
frei gewordenen Kundry findet sich dasjenige wieder, was er damals schon in 
seinen Gedanken trug"; vgl. Kundr/s: 

/,Mein volles Liebes-Umfangen 
lasst euch dann Gottheit erlangen. 



Lass' mich dicli Göttlichen lieben! 

Nur eine Stunde mein, 
nur eine Stunde dein" ! 



*) Een uit Joh. XII : 3 overgenomen trekje Uitsluitend aan deze plaats is trouwens het zalven 
der voeten door een Maria (hoewel een andere, de zuster van Martha en Lazarus) geheel ontleend, 
terwijl in de beide eerste Evangeliën een ongenoemde vrouw een neschje met Nardus over het hoofd 
uitstort, op een gastmaal mj Simon den melaatsche. Het „dienen" roept het beeld van Martha uit 
Bethanië voor den geest (Lucas X : 40). 



Digitized by 



Google 



308 

Dat de eerbiedwaardige tante, gelijk zij gemoedelijk-naïef vertelt, 't van 
dezen , modernen" inval zoozeer op de zenuwen kreeg, dat zij haar gast 
sprakeloos aanstaarde, opstond en het vertrek verliet, is h£dr zaak. Uit het 
Jesus van NazaretA-ontweip blijkt geenszins, dat aan Maria's ,/beseligende 
Liebe zu ihrem Erlöser" iets aardschs aankleeft. 

Zeven jaren na dit drama-ontwerp komt Parzival's gedaante even, voor het eerst, 
als //dramatis persona" onbestemd en vluchtig als een droomvizioen voorbijzweven. 
In de eerste schets van het laatste bedrijf van Tristan, in '55 — 56 ontworpen, 
onmiddelijk na Wagner's eerste kennismaken, te Mariafeld en Zürich, met 
Schopenhaueu's philosophie en de voltooiing der Walküre, naderde ^Sir 
Percivale,* whom Arthur and his knighthood call'd the Pure" l), als pelgrim 
het //Heilsgefass" zoekend, rondzwervend, de lijdenssponde waarop Tristan, 
in zijn Bretagnesche burcht Kareol, //an der Sehnsucht nach der Nacht 
sterbend, nicht sterben könnend", zijn doodsstrijd streed. y Dem Begehrenden", 
zegt v. Wolzooen verder, ,/ware so der Entsagende, dem sich selbst Verfluchen- 
den der seine Schuld Büssende, dem bis zum Tode Liebesleidenden und 
Sterbenden der bis zur Erlösung Mitleidende gegenüber gestellt worden. Der 
Entsagende als der Mitleidige ware wie eine himmlische Trosterscheinung 
vorübergezogen an dem Schmerzenslager des in der Verneinung noch Begeh- 
renden, und daher endlos am Leben Leidenden". Zelfs had de kunstenaar 
reeds een muzikale phrase voor den pelgrim gevonden. //Und es heisst", 
verhaalt onze zegsman, //eine bestimmte Melodie des wandernden Parzival 
habe zu dem todwunden Tristan emporklingen sollen, gleichsam die geheim- 
nissvoll verhallende Antwort auf dessen lebenvernichtende Frage nach dem 
z/Warum" des Daseins. Da ware dann die Weise des Grals-Suchers 
hineingeklungen in das Sterbelied des Nachtgeweihten. Hier der Tod! Dort 
das neue Leben! Aus dieser Melodie, kann man sagen, ist das Bühnenweih- 
festspiel geworden". Doch kort daarop werd deze meer dichterlijk-philoso- 
phische dan dramatische inval opgegeven. //Die Gestalt des pilgernden Parzival 
loste sich bald von dem düstern Bilde Tristan's ab, verschwand aus Kareol's 
Mauern und trat in die schweigende Einsamkeit der Kunstlerseele tiefzurück. 
Was dort die phantastische Symbolik einer einzelnen Scène gewesen ware, das 
hat sich nun in zwei volle künstlerische Realitüten getheilt: hier ''Tristiin und 
Isolde", dort //Parsifal"". Van den rondzwervenden en zoekenden Parzival is 
in het //Bühnenweihfestspiel," afgescheiden van de sublieme instrumentale 
schildering zijner //Irrfahrten" in het voorspel van het laatste bedrijf, slechts 
één spoor overgebleven, de regel : 

Der Irrniss und der Leiden Pfade kam ich. 



J ) Tïnnyson, /. c. 

Digitized by VjOOQIC 



309 

In het volgend jaar vatte Wagnbr het plan op, eenige gedachten, die later 
in Parsifal verwerkt zouden worden, in een, der Indische mythologie ontleende 
omgeving te dramatiseeren. In een brief aan Liszt van Juli '56 noemt 
Wagnbr als hoofdgedachte dezer drama-schets: //Der Sieg, das Heiligste, die 
vollstandigste Erlösung", waarin de grondgedachte van Parsifal dus opgesloten 
ligt, en 26 jaar later schreef hij den uitgever zijner Gesammelte Schriften und 
Dtchiimgen, dat dit ,/mit einer Seite skizzirte Sujet", dit ,/buddhistische Project 
in einem schwacheren Sinne mit dem Parsifal verwandt" was. Hier nu staat 
Prakriti tot Aüanda, den reine, absoluut kuische, gelijk Kundry tot Parsifal. 
In een paar gewichtige punten schijnt Kundrj zelfs haast in rechte lijn van 
Prakriti af te stammen. Deze heeft een //Dasein in einer früheren Geburt" geleid. 
Den voor haar uitverkoren bruidegom, den zoon des Tchandala-konings, ,/ver- 
sagte sie aus Stolz und Hochmuth Gegenliebe und höhnte den Unglücklichen. 
Dies hatte sie zu bussen, und ward nun als Tchandalamadchen (een lage kaste, 
zoo iets als Paria) wieder geboren um zu entsagen und der vollen Erlösung 
durch Aufnahme unter Buddha's Gemeinde zugeführt zu werden." Uit dezen 
trek zou men trouwens mede de hypothese willen afleiden, dat Prakriti als 
directe nakomeling van Wagner's Maria Magdalena beschouwd moet worden. 
In dit verband (Prakriti) op de paralel van Kundig s betreden des Graaltempels, 
om op de treden van het altaar, aan Parsifal's voeten, den blik tot hem opge- 
heven, haar algeheele verlossing in den dood te vinden, nog nadruk te leggen, 
schijnt mij overbodig. Daar ik tegen het eind van het jaar omtrent het 
ontwerp der Sieger in een anderen samenhang alle mij bekend geworden 
bijzonderheden hier denk mede te deelen, heb ik mij nu tot het strict nood- 
zakelijke beperkt. Eén jaar later, in de lente van 1857, stuiten wij op het 
eerste ontwerp — de eerste, uit het nederig, nietig mosterdzaadje van '45 
opgeschoten plant — van een Parzival-drama yin optima forma." 

in. 

Hier heerscht zulk een innige, dichterlijke, Taine's theorie van //1'influence 
du milieu" treffend bekrachtigende harmonie tusschen de omgeving en het 
daarin ontvangen kunstwerk, dat een vluchtige orienteering vooraf in die om- 
geving niet overbodig schijnt. Kort na het neerschrijven van het Sieger-schemsL 
schreef Wagnbr, den 20 Juli '56, uit Mornex bij Genève aan Liszt: y Ioh 
komme um, und werde unfahig, ferner noch zu arbeiten, wenn ich nicht 
endlich eine Wohnung finde, wie sie mir nöthig ist, das heisst — ein kleines 
Haus für mich allein, dazu ein Garten, und beides entfernt von allein Gerausch, 
namentlich dem verfluchten Klaviergerausch, dem ich, wohin ich mich wende — 
selbst hier — nicht mehr entgehen zu können verdammt bin, und das mich 
so nervös gemacht hat, dass ich nur in dem Gedanken daran, gar nicht 
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mehr an Arbeiten denken mag. Seit vier Jahren suche ich vergebens diesen 
Wunsch mir zu erfüllen." 1) Een klein jaar later echter was het lang gezocht 
ideaal bereikt, dank zij der vrijgevigheid van het nog, en wel sedert eenige 
jaren te Berlijn, levend echtpaar Wbsendonck. Het bewust buitentje lag vlak 
naast Wesendonck's villa, waartoe het ook behoorde, te Enge, in de on- 
middelijke nabijheid van Zürich. Den 9den Februari '57 schreef Wagnbb, aan 
den //schepper" zijner heldengestalten Rienzi en Tannhauser, Jos. Tichatscheck: 
z/Zu Ostern beziehe ich ein sehr freundliches Landhauschen, mit hübschem 
Garten, in der herrlichsten Lage, wie ich es mir so lange gewünscht. Da 
will ich mich denn bald herstellen und recht fleissig sein". Juist drie 
maanden later schreef hij aan Liszt : //Alles ist nach Wunsch und Bedürfniss 
für die Dauer hergerichtet und eingeraumt. Mein Arbeitszimmer ist mit der 
Dir bekannten Pedanterie (kleingeestigheid, preciesigheid) und eleganten Be- 
haglichkeit hergerichtet; der Arbeitstisch steht an dem grossen Penster mit 
dem prachtvollen Ueberblick des Sees und der Alpen; Ruhe und Ungestörtheit 
umgiebt *mich. Ein hübscher, bereits sehr gut gepflegter Garten bietet mir 
Baum zu kleinen Promenaden und Ruheplatzchen." Bij ellendig guur over- 
gangsweder had de verhuizing plaats gehad. Toen 't echter niet lang daarna 
heette : 

Der Winter floh und Lenz ist dal 

gevoelde Wagnee zich van de gelukkige stemming doortrokken, die in het 
opschrift der eerste afdeeling der Pastorale uitgesproken, en in dat goddelijk 
muziekstuk zelf zoo schoon uitgedrukt is: de onvergelijkelijke, stille zaligheid 
van /^buiten" zijn in de eerste dagen van een heerlijk voorjaar, die voor 
hem steeds zoo zeer tot scheppen opwekkend was. Een eerste zachte, volle 
lentedag was Goede Vrijdag, die op den lOden April viel. Onder denheilzamen 
invloed dier stemming //vom Altan seines Asyl's in die feierliche stille Früh- 
lingswelt hinausblickend" (v. Wolzogbn), schoot hem dien dag door een 
treffende associatie van gedachten de roerende Goede Vrijdag-épisode uit 
Wolfbam's epos te binnen, en terstond werd des kunstenaars fantasie bevrucht 



1 ) In het voorjaar van '64, kort voor zijn ontbieding naar München, zeide Wagnkr tot mevr. 
Wille voornoemd: „Ich bin anders organistrt, habe reizbare Nerven; Schönheit, Glanz und 
Licht muBS ich habea! Die Welt ist mir schuldig, was ich brauchei Ist es denn eine unerhörte 
Forderung, wenn ich meine, das bischen Luxus, das ich leiden mag, komme mir zu? Ich, der ich 
der Welt und Tausenden Genuss bereite !" 

Liszt' s antwoord op Wagnkr' s ontboezeming van Juli '56 luidde : „Deine Idee, als Haua-Eigenthiimer 
in Zürich zu fungiren, ist ganz eigenthümlich, und ich gratulire Dir bestens zu allen den Bau- 
Verguügungen, die Dich erwarten. Dawison (de beroemde tooneelspeler) erzahlte mir neulich, dasa 
ihm sein Gastspiel in Berlin den Ankauf eines Landhauses bei Dresden bezahlt habe. lm Verhaltnisa 
soUteat Du mindestens ganz Zürich, nebst den sieben Churfürsten und dem See, mit Deinen Par- 
tituren acquiriren könnenl" 
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door een gedachte die in hetzelfde oogenblik kiem schoot: de embryo der 
sublieme épisode uit zijn later ^Bühnenweihfestspiel" : 

Das ist Charfreitagszauber, Herr! 

Op dien zalig zonnigen, zoelen, geurigen lentedag schreef hij waarschijnlijk reeds 
de innig stemmingvolle ontboezeming van den wetend geworden reine neer: 

Wie dunkt mich doch die Aue heat' so schön, 

de hoogpoëtische verheerlijking der lente, die hij nog niet lang geleden in 
Siegmund's subliemen hymnus zoo goddelijk had bezongen; hier als 't ware 
een teeder-luchtig krijtschetsje dier machtig kleurrijke schilderij. Met welke 
even sobere als innig fijngevoelde trekjes werd de voorjaarsstemming in die 
épisode van het laatste Parsifal-hedrifi tot kunst geadeld! Deze lente-schets 
is als de embryo van het //Bühnenweihfestspiel" te beschouwen; hoe veel jaren 
zouden echter nog verstrijken tusschen ontvangenis en geboorte! Weinig of 
niets is er, helaas! omtrent bekend geworden. Opvallender wijs wordt in 
's Meesters brieven aan Liszt met geen enkel woord van dit ontwerp of plan 
gewaagd; of zou hier ergens een leemte bestaan, en een der brieven verloren 
zijn geraakt? Of de xlutobiographie er bijzonderheden omtrent zal bevatten? 
Slechts dit zij opgemerkt, dat de gedachte van den ,/Gottesfrieden in der 
Natur".- het motief eener algemeene verlossing op Goeden Vrijdag, en hieruit 
voortvloeiende vreugde van //alle Kreatur", te midden van den rouw en den 
smart van dien heiligen gedenkdag, de legende van den //Charfreitagszauber" 
in één woord, Wagner's eigen vinding, zijn vrije schepping is. Of deze schets 
uitsluitend letterkundig is geweest? Von Wolzogen verzekert van ja, terwijl 
Richard Pohl haast het tegendeel laat doorschemeren, waar hij zegt: ff es ist 
als sicher anzunehmen, dass mit der Diohtung bei ihm schon immer die 
Hauptmotive entstanden". Nog zij hier een woord van v. Wolzogen aangehaald: 
yDer Entwurf — die Skizze — zu ,/ParsifaP drangte sich dem Künstler 
durch die tief erschütterte Seele, als kaum noch der Philosoph (Schopen- 
hauer) ihn schmerzlich gelehrt hatte, Ideal und Realitat schroff zu trennen- 
durch /yVerneinung des Willens zum Leben."" In datzelfde buitentje, dat 
Wagner's laatste woning te Zürich zou zijn, ontstond nog de eerste helft van 
het tweede bedrijf van Steg/ried; den 25stcn Augustus van hetzelfde jaar 
speelde hij er het juist voltooid "Waldweben" met de vogelépisode uit een 
potloodschets aan Richard Pohl voor; in den herfst werd er het eerste bedrijf 
van Tristan gecomponeerd. 

z/Doch mit des Geschickes Machten 11 de onder zulke zeldzaam gunstige 

invloeden neergeschreven schets bleef schets, daar van nu af alles voor de 
compositie en de plannen tot een eerste opvoering van Tristan, voor de Parijsche 
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Tannhavxer-- geschiedenis, het dichten der Meiêtersingery enz. wijken moest. 
Deze schijndood van alle Parzival-gedachten duurde ruim acht jaren. 

Ongeveer een half jaar nadat Wagner, op het toppunt zijner ellende gekomen 
en op het punt 't een of ander wanhopig hesluit te nemen, als door toover- 
macht het //sommerliche Königreich der Gnade" l) betreden had, nam hij in 
de eerste dagen van 1865 de haast vergeten Zuricher Parzi val— schets weer op/ 
hoogstwaarschijnlijk onder den onmiddelijken, persoonlijken invloed, ja op aan- 
dringen van den ^ holden Schirmherr" zijns levens %), gelijk ook ineen 15 jaar 
later geschreven brief doorschemert, waarin het heet : //die beglückendste Gunst 
meines erhabenen Wohlthaters begeisterte mich zu der Entwerfung dieses 
Werkes". Den 14den Januari 1865 had te München in Hans von BüloVs woning 
een avondbijeenkomst, een >/Theegesellschaft" plaats, die ook door Wagner 
en den jeugdigen dichter-componist Peter Cornelius werd bijgewoond. Een 
der verdere gasten van dezen intiemen kring, leerling van Bülow, de latere 
echtgenoot van den régisseur der Münchener Meistersin0er--])Temihre, was 
zoo goed, mij een brief, in die dagen aan haar ouders geschreven, mede te 
deelen, waarin 't heet : //Wagner war in sehr guter Laune und sehr nett. 
Er erzahlte uns die Conception seines noch kaum begonnenen Parzival und 
sang einen Akt aus Tristan und lêolde. Bei der Erzahlung der Parzival- 
Dichtung ausserte er u. A. es komme nur eine einzige weibliche Hauptpartie 
darin vor, ein Weib, das zwei Naturen habe, er wisse noch nicht genau, wie 
er das ausführen werde." Aan mevr. Wille deelde Wagner den 26sten Sep- 
tember 1865, drie maanden dus na de 2Vwfo«-première, mede : /,Meine Arbeits- 
lust verschlingt mein ganzes Gedenken. Die Nhhehingen werden nun vollendet, 
ein Parzival ist schon entworfen". Men lette op de oude, klassieke spelling 
van den naam waaruit blijkt, dat Wagner er toen nog niet aan dacht, de 
etymologie van den taal- en mythologiegeleerde Göbres — Parsifal uit /yFal par 
seh" — over te nemen, die later zooveel strijd zou uitlokken. Von Wolzogen 
duidt aan, dat het roerend, innig tooneeltje bij Wolfram, waar Parzival bij 
het ontwaren van bloeddroppels eener door den valk van koning Artus aan- 
gevallen wilde gans — 

Aus ihren Wunden auf den Schnee 
Fielen drei Blutstropfen roth: 



Da der Schnee dem Blute Weisse bot, 
Das Blut den Schnee gefarbt so roth - 



*) en 2 ) Aanhalingen uit het gedicht: „Bern königlichen Frennde", waarmede Wagner iu 
1864, te Starnberg, het klavieruittreksel der tVcUküre aan koniug Ludwig II opdroeg. 
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in nadenken verzonken daarop staart, en hem het beeld zijner lang verlaten gade 
Kondwiramur voor den geest komt (6de zang) in deze schets plaats vond : ,/seine 
frühere //Parzival"-Skizze soll es nicht vergessep haben, sein spateres //Parsifal"- 
Drama musste es ausscheiden". Wellicht zijn in het "Bühnenweihfestspiel" de 
wonden van den door Parsifal doorschoten heiligen zwaan als een naklank er van 
te beschouwen. Waarschijnlijk maakte ook reeds, gelijk ik haast uit een daar straks 
aangehaalde zinspeling van v. Wolzogbn zou durven opmaken, de épisode der 
bloemenmeisjes van koning Alexander — of liever van den toovenaar Klingsor — 
er deel van uit. Uitvoerigers zal er wel nooit omtrent tot ons komen, daar Wagner's 
Autobiógraphie slechts tot Mei '61 loopt. Een belangwekkende mededeeling 
omtrent een latere voorlezing, door Wagner zelven, van dit ontwerp werd mij 
door een oog- en oorgetuige, den Dresdenschen beeldhouwer Gustav Kietz, 
's Meesters ouden vriend uit de Dresdensche jaren '42 — '49, verstrekt, die in 
'73 te Bayreuth een buste van Wagner en /,Frau Cosima" modelleerde. Hij 
had de gewoonte, de interessante voorvallen in het huis op den hoek der 
Dammallee, waar de familie toenmaals, terwijl //Wahnfried J ' gebouwd werd, 
woonde, heet van de naald aan zijn vrouw te berichten. Ziehier een paar 
uittreksels uit die bijna dagelijksche brieven. //Am Abend des 9 September 
las er die erste Halfte des //Hamlet", ohne alles Pathos, aber mit Stil 
und hinreissend in der Wirkung; interessant war es auch, dass er manchmal 
an gewissen Punkten eine Pause machte und sich darüber aussprach. l) Am 
darauffolgenden Abend hatte er sich vorgenommen, nach dem Abendessen den 
^Hamlet" fertig zu lesen, doch verlor er spater die Lust, weil die letzten 
Akte gar zu trübe, traurig und angreifend für ihn seien; er wollte was 
Lustiges bringen — suchte nach spanischen Dichtern — fand nichts — schlug 
dann Felix Dahn vor — da frug ihn Frau Cosima oder eins der Kinder, ob 
er nicht e'mal in der blauen Mappe suchen wolle, und ganz plötzlich frug er 



1) Omtrent deze voorlezingen in den huiselijken kring, Wagneh's geliefkoosde avondbezigheid in 
die jaren, zegt een trouwe getuige, Hans v. Wolzogkn: „Jedesmal wenn er uns ein grosses 
Dichtwerk vorlas oder ein musikalisches Stück am Klavier dnrchnahm, was immer ganz spontan 

geschah Seiner Stimme Ton und Accent, sein sprechendes Auge, die Lebendigkeit all' seiner 

Gebarden, der fürchtbare Ernst, die tiefe bebende Ergriffenheit seines ganzen Wesens in solchen 

Momenten Die lebende Wahrhaftigkeit der Dinge stand vor uns da und sprach ihre eigen- 

thümliche Bedeutnng in so einfech schuchter Weise aus, so ganz aus der Tiefe der Empfindung 
und im Lichte der lebendigen Anschauung, wie es aller Aufwand pathetischer Rhetorik und dar* 
stellender Virtuositat niemals vermocht hatte. Alles quoll aus dem Vollen und traf das Rechte; es 
lebte vor unserer Phantasie. Und ein lebhaft dazwischen geworfenes, abgebrochenes Wort aus 
derselben erregten Tiefe des Gemüthes des Lesenden spendete dann oft mehr Licht, als alle 

Iftterarhistorisch-asthetischen Erlauterungen Wenn Wagner in dem heiligen Asyl des reinen 

geistigen Verkehrs mit den Heroen der Vorzeit anf selige Momente verweilen durfte, waren diese 
dann auch wahrhaft beseligend für Alle, die solchem Verkchre lauschen durften." 

,£ooglc 
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dann seine Frau, ob er den Parzival lesen solle. Ich glaubte, den Eschen- 
bach'schen; doch war es ein Entwurf zu einer Oper, den er im Jahre '65 
auf Wunsch des Königs von Baiern gemacht, der aber nicht zur Ausfuhrung 
gekommen war. Also nicht der Text, sondern nur der Entwurf des Ganzen. 
Es war sehr frei behandelt, aber so wundervoll, so ergreifend schön erzahlt, 
dass ich fest überzeugt bin, es ist das Schönste was er gedacht hat. Mich hat 
noch nichts so aufgeregt. Er ist ein wunderbarer Mensch. Beim Abschiednehmen 
den Abend, urn gleichsam Einen wieder zu sich selbst zu bringen, setzte er 
sich ans Klavier und spielte zu meinem Erstaunen den /yJungfernkranz" aus 
dem „Freischütz", aber mit einer ungeahnten Schönheit, und sagte: »Sehen 
Sie, Kietz, ich kann nicht nur dichten, ich kann auch den Jungfernkranz 
spielen."" De dochter van mijn hooggeschatten vriend voegde hier nog bij: 
*Von Papa's Erzahlungen weiss ich, dass der ganze Entwurf mit grosser 
Genauigkeit gemacht sein musste, denn selbst Sachen wie die Wandeldeoora- 
tionen, die Glocken, worüber Wagneb, Papa eine Erklarung machte, waren 
angegeben. Besonders ergreifend soll der ganze dritte Akt, Charfreitagszauber, 
geschildert gewesen sein. Da die Vorlesung gegen zwei Stunden gedauert hat, 
so kann man sich denken, dass der Entwurf ein sehr ausgesponnener gewesen 
sein muss. Das Interessanteste dabei ist aber, dass Wagner seit diesem Abend 
des 10 September bei dem v Parzival" geblieben ist, was Papa einige Wochen 
darauf durch Frau Cosima selber erfuhr." In die dagen instrumenteerde 
Wagner de Götterdammerung-iphYtitxiixr. 

Wij stami vóór de definitieve schepping van het ,/Bühnenweihfestspiel". 

(Slot volql) 

J. van Santen Kolff. 
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HET BAYREUTHER ORKEST. 



Tot de bijzonderheden van Wagner's schouwburg behoort ook, zooals men 
weet, dat het orkest voor de oogen der toeschouwers verborgen is. Wagner 
is ook in dit opzicht een hervormer geweest: hij was de eerste, die het denk- 
beeld van de onzichtbaarmaking van het orkest verwezenlijkte. Het denkbeeld 
zelf is evenwel van veel ouder datum. 

Het is nu juist honderd jaar geleden, dat de scherpzinnige, geniale Luikenaar 
Andeé Eene8t Modeste Geétby in zijne Mémoires et Essais sur la musique 
zijne gedachten heeft geopenbaard aangaande den bouw en de inrichting van 
een door hem gewenschten, idealen schouwburg. Bij die gelegenheid zegt hij 
met betrekking tot de inrichting der zaal o. a. het volgende: 

z/Je voudrais que la salie fut petite, et contenant tout au plus mille per- 
sonnes; qu'il n'y eüt qu'une sorte de place partout; point de loges, ni petites, 
ni grandes; ces réduits ne servent qu'a favoriser la médisance ou pis encore. 
Je voudrais que 1'orchestre füt voile et qu'on n'apergnt ni lesmnsi- 
ciens, ni les lumières des pnpitres dn coté des speetatenrs. I/effet 
en serait magique, et 1'on sait que dans tous les cas, jamais 1'orchestre n'est 
censé y être. Un mur en pierres dures est, je crois, nécessaire pour sóparer 
Forchestre du théatre, afin que Ie son répercute dans la salie. Je voudrais 
nne salie circulaire, toute en gradins, chaqne place commode, et 
séparée par de légères lignes de démarcations d'nn ponee de saillie, 
comme dans les théatres de Rome. Après 1'orchestre des musiciens, 
des gradins formeraient nn senl amphithé&tre circulaire, tonjonrs 
ascendant et rien au-dessus, que quelques trophées peints a fresque. Je vou- 
drais que tout la salie füt peint en brun et d°une seule couleur, excepté les 
trophées, ainsi les femmes seraient jolies et la scène eclatante" 1). 

In deze regelen, en voornamelijk in de met vette letters gedrukte woorden 
is het plan aangegeven, dat Wagner verwezenlijkt heeft. Dat het niet reeds 
vroeger tot uitvoering is gekomen kan bevreemding wekken, maar vindt zijne 

1) Mémoires on Essais sur la Musique, par Grétry. Nouvelle édition, augmentée de notes et 
pubHée par J. H. Meet, T. 8, p. 26 (Braxeües 1827). De eerste uitgave, te Parijs verschenen, is 
van 1780. 
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verklaring daarin, dat men bij den bouw van nieuwe schouwburgen niet met het 
oude loge- en balconstelsel wilde breken, en in de op die wijze ingerichte zalen 
ware het niet mogelijk geweest, Jiet orkest voor het oog van het publiek in 
de loges te verbergen. Het orkest toch moest, zonder overdekt te worden, 
zooveel lager geplaatst worden, dat de toeschouwers er over heen onmiddelijk 
op het tooneel konden zien, hetgeen alleen mogelijk is, wanneer de toeschou- 
wersruimte zoo is ingericht, als te'Bayreuth. Zij is ingenomen door dertig 
rijen stoelen, die in den vorm van een cirkelsegment amphitheatersgewijze 
achter elkaar oprijzen. In plaats van de ontbrekende zijloges in de zaal, her- 
halen zich aan beide zijden der toeschouwers, steeds meer achteruitwijkend, de 
vormen van het prospenium met zijne zuilen nog zesmaal, eene inrichting die 
het perspectief zeer te stade komt. 

Voor de eerste en laagste stoel enrij breidt zich een houten schutting of kap 
uit, den vorm hebbende van een souffleurshok, maar even breed als de zit- 
plaatsenrij en tevens zóó laag, dat de toeschouwers er over heen op het tooneel 
kunnen zien. Deze schutting overwelft een gedeelte der orkestruimte en ont- 
trekt directeuren instrumentalisten aan de Mikken der toeschouwers. Wa.gner 
noemde die ruimte den //mystieken afgrond", die de werkelijkheid van de 
idealiteit moest scheiden; zij heeft den vorm van een hellend vlak en strekt 
zich uit tot ver onder het tooneel. 

Wij laten hier een schetsje volgen van de wijze, waarop de instrumenten in het 
orkest zijn opgesteld. De enkele lijnen beteekenen de zijwanden en de verschil- 
lende verhoogingen van het orkest, de dubbele lijnen stellen de lessenaars voor. 






J 
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Het hoogste gedeelte van het orkest, het dichtst bij de toeschouwersruimte 
en vlak onder de houteu kap, wordt ingenomen door den directeur en door 
de violen. De eerste violen zitten rechts, de tweede links van den directeur. 
Daar de ruimte slechts toelaat, zeven lessenaars eerste en even zooveel tweede 
violen achter elkander te plaatsen, bevindt zich de laatste lessenaar van beide 
partijen aan weerszijden der 12 alten, die een trede lager voor den directeur 
opgesteld zijn. Daarnaast, aan beide zijden van het orkest, de contrabassen 
(8 in getal). Achter de alten, een trede lager en in het midden van het orkest, 
zijn de fluiten en daarachter de hobo's geplaatst, welke instrumenten door de 
violoncellen (12) geflankeerd worden. Aan weerszijden der violoncelleu de 
harpen. Nu gaan wij weer een trede lager, en wij vinden in het midden de 
clarinetten, waarachter de trompetten, aan den eenen kant de hoorns, aan den 
anderen de fagotten, de basclarinet en de contrafagot. Eindelijk op de laagste 
rij, onder het tooneel, de tuba, de bazuinen en het slagwerk. 

Deze bezetting geldt voor ParsifaL In 1876, bij de voorstellingen van 
Der Ring des Nibelungen, was het aantal koperen blaasinstrumenten grooter. 
Bij die gelegenheid maakte men ook gebruik van het orgel (in onze teekening 
links bij den ingang), hetwelk diende om de lage noten der contrabas-tuba 
(o a. in het begin van Rheingold) te versterken. 

De houten kap overdekt den directeur en de violen ; de rand van het tooneel 
is vlak boven de lijn van afscheiding tussohen hobo's en clarinetten ; de hoorns, 
clarinetten, trompetten, bazuinen enz. bevinden zich dus onder het tooneel. 
Het hoofd van iemand in het benedeneinde van het orkest, bij de pauken, 
bevindt zich ter hoogte van den voet der altisten. 

Door die juiste inrichting van het orkest, door de practische opstelling der 
instrumenten en door het verbergen der techniek voor de oogen der toehoor- 
ders, verkrijgt de d«>or het houten beschot dringende klank der instrumenten 
oene onbeschrijfelijke schoonheid en poëzie. Op alle plaatsen der zaal hoort 
men het ensemble even goed, nooit is deze of gene partij te sterk, nergens 
wordt de zang opgeofferd aan het instrumentale gedeelte, zelfs al speelt het 
geheele orkest fortismno. Dat hierbij evenwel niet alleen de bouw en inrich- 
ting van het orkest, maar ook de voortreffelijkheid der te Bayreuth medewer- 
kende musici in aanmerking komt, spreekt van zelf. 

Ten vervolge op ons extra-nummer, waarin de namen der dezen zomer te 
Bayreuth optredende zangers en zangeressen waren vermeld, laten wij hier eene 
naamlijst der leden van het orkest volgen, zooals zij door den //Verwaltungs- 
rath" is uitgegeven. 
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JONGSTE BERLIJNSCHE WAGNERIANA. 



Toen de Berlijn sche hofopera, als 't hinkend paard achteraan komend, op het reeds 
tal van jaren oude voorbeeld van verscheiden groote en kleinere steden, eindelijk tot 
een, voor zoover de onbereikbaarheid van Feen 1), Liebesverbot en Parnfal dit ge- 
doogde, volledigen Wagner-cyclus besloot, maakte zij den eersten regel der Piccolomini 
tot waarheid. Onder de allerongunstigste auspiciën, bij een temperatuur die een 
//hondsdag" haast koel zou hebben doen schijnen, en welker stemming Haydn in 
zijn tenor-sourdine-aria zoo schoon in tonen uitdrukte: 

Und kraftlos schmachten Mensch und Thier, 
Am Boden hingestreckt, 

begon de cyclus den Sden Jmii met Rienzi, om den 20sten met Götterdammerung te ein- 
digen. Het opschrift op de programma's luidde : //Gesammtauffiihrung der Wagnerschen 
Musikdramen 2), I, H", enz. Alle voorstellingen werden door Josef Suciier geleid. 
Eerst door Sucher's komst, verleden jaar, kwam er eenheid in de leiding der vier 
i&Vi^-drama's, die tot dusver door 3 — zegge: drie — verschillende kapelmeesters 
gedirigeerd werden. 

Of deze WAGNER-serie aan het initiatief van den honntendant Bolko Graf Hoch- 
berg toe te. schrijven is? Bezwaarlijk immers vooreerst is hij zelf opera- 
componist 8), en vervolgens notorisch anti-Wagnoriaan ; zijn gezichteinder moet zich 
in waarheid niet verder dan den Freischütz uitstrekken. -Men verhaalt, dat de 
jeugdige Keizer in eigen persoon er den aanstoot toe gegeven zou hebben. Z. M. moet 



1) Daar het opvoeringsrecht, ook voor Berlijn, uitsluitend aan Angelo Neumann, den Rmg- 
impresario, toekomt. 

2 ) Deze benaming, hoewel vrij algemeen aangenomen, is in lijnrechte tegenspraak met 's Meesters 
eigen zienswijs ; zie zijn opstel : TJeber die Bomnung „Musikdrama" in het 9de deel der „Gesammelte 
Schriften und Dichtungen", en daarin o. a. den passus: „ich weiss nicht, was ich unter dem 
Namen „Musikdrama" begreifen soll". 

M ) Der Wanooi / \ indertijd te Dresden opgevoerd. Daar mocht ik eigenoorig een symphonie 
(a la Haydn, zooals de strooplikkende pers zeide ! !) van den „Herr Graf" hooren ; dat half uur 

zal ik niet licht vergeten Men kent de authentieke anecdote : iemand wordt gevraagd : 

„Entschuldigen Sie, sind Sie Wagnerianer?" en antwoordt: „Pardon, ich componire selber." Zon 
't soms hierin te zoeken zqn, dat verreweg de meeste Duitsche — en niet uitsluitend Duitsche — 
„collega's" des Bayreuther Meesters hem niet kunnen uitstaan (inde iraelj? 
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werkelijk veel van Wagner's kunst houden, en de 21ste Juli zal hem in het //Fest- 

spielhaus" aanschouwen (? Red.), maar nu ja, de beide eerste nrs. van een der 

laatste hofconcert-programraa's waren juist niet geschikt, een bijzonder gunstig licht 
op zijn artistieken smaak te werpen: de ténor-cavatine: 

Oui, je veux encore enteadre 
Ta voix, ta voix si tendre, 
Pour fuir il faut attendre 
Les ombres da soir. 

uit Verdi's Jerusalem, en het deerlijk verminkt Es-dur concert van Beethoven, d. w. z. 
alleen de laatste afdeeling (historisch). Doch dit doet hier niets ter zake. 

Dat de deelneming van het publiek lang niet aan de verwachting beantwoordde, is 
ongetwijfeld voor een groot deel aan de Afirikaansch verschroeiende atmosfeer te wijten. 
De tijdrekenkundige volgorde der werken naar hun ontstaanjaren werd streng in 
acht genomen, natuurlijk echter met uitzondering der beide eerste ifcw^-drama's, wel- 
ker ontstaan, gelijk men zich herinnert, evenals de eerste helft van het derde, tusschen 
Lohengrin en Trisban valt. Volmaakt logisch, wat stijlharmonie betreft, liet de cyclus 
zich aanvankelijk aanzien : tusschen de zes eerste werken werd geen ander hoegenaamd 
ingeschoven, tweemaal werd een rustdag, geheel zonder voorstelling, gehouden. 

Uiermede echter was er genoeg aan het idealisme geofferd. Mehtertinger en Rheingold 
werden — //Auf allerhöchsten Befehl: Théatre pare" (gala) ter eere der aanwezigheid 
des Perzischen Schach — door een ballet-pantomime in drie bedrijven : Der Seerauber 
vaneen gescheiden, en van toen af had 't den schijn, als gold 't een weddingschap, 
door de platste kermismuziek de onartistiekste stijl-ratjetoo op te disschen: tusschen 
Rheingold en Walküre Nessler's Trompeter von Sakkingen, tusschen Walkiire en Sieg/ried 
Verdi's Trovatore, tusschen Siegfried en Götéerddmmerung Donizetti's Fille du 
Regiment, gevolgd door een kort ballet, en Elotow's Martha. 

Eén verbetering, een stap vooruit op het moeilijk pad der stijlharraonie mag echter 
billijkerwijs niet verzwegen worden. Terwijl bij den eersten Ring-cychis, in December 11., 
stellig ter verpoozing van de aandoeningen der slot-tragedie, de Götterddmtnerung- 
voorstelling daags daarop gevolgd werd door het ,/Komisches Zauber-Ballet", even- 
eens in drie bedrijven, Flick und Flock, werd zij ditmaal door Bizet's Carmen afge- 
lost. Zoo werd alweer bewaarheid: 

Was hilft'8, wenn ihr ein Oanzes dargebracht, 
Das Publikum wird es euch doch zerpflücken! 

Zie hierbij Franz Hüffer's, reeds in '74 neergeschreven, schoone en ware woorden : 
«In the present condition of the German stage, with its raotüey programme of classic, 
romantic, Erench, German, Italian, serious, comic and burlesque opera's, a satisfactory 
representation of a work of this kind (de Ring) can not be expected. Neither the 
singer who had to act, nor {he hearer who attended, at a performance of LaFavorita 
on Tuesday and was looking forward to Meijerbeeb's Africaine — or, better still, 
to Opfekbaoh's Belle Hélhte — on the ensuing Sunday, were likely to raise their 
reoeptive faculties for the intervening days of the week to conceptions like those of 
ff 8ieg£ried" and //Brünnhüde" in Qötterdammeruug" . 
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Zulk lot is der sublieme wonderschepping geworden, sedert zij van den Bür- 
gerreuth-heuvel, waarop zij in trotsch-verkeven eenzaamheid troonde, met Gloster's 

The lion is alone, and so ani I 
als 't ware tot leus, neergedaald is, gelijk Siegfried van de Walkürenrots, om onder 
de menschen te gaan, zich met hoftheater-opera-repertoire^s te encanailleeren en de 
speelbal der onartistieke *elk wat wüs"-eischen van Publiek te worden. Zoo ooit» 
dan is Berlioz's krachtig en prachtig woord : „Les théatres sont les mauvais lieux 
de la musique; la chaste muse qu'ou y traïne ue peut y entrer qu'en frémissant" 
hier van volle waarheid en toepassing gebleken? Merkwaardig is 't, dat Wagner 
reeds terwijl hij nog midden in de compositie der Walküre zat, in het voorjaar van 
'55, dergelijk toekomstig lot zijner schepping voorzag en trachtte te voorkomen, 
toen hij aan Wilhelm Fischer schreef: vFür unsere üblichen Theater-Eeper- 
toire mit ihren Bedürfnissen (die ihnen Flotow und Meijerbeer, etc. am besten be- 
sorgen) arbeite ich aber nicht mehr. Bies ist meine ganz bestimmte Ansicht, mein 
fester Wille! Daraus erklart sich Dir wohl die Art und Weise der Abfassung meiuer 
Komposition ; es faut mir nicht ein dabei, an irgend ein jetzt bestehendes Theater zu 
denken, mit denen habe ich fiirder Nichts mehr zu thun, deun zwischen Martha und 
Prophet kommend, soll man Werke, wie mein neues, nicht geben." 

Bovenaan stonden het orkest — op zich zelf zeer schoon, doch geheel onvoldoende 
in de voordracht, voor f te ruw, grof, levenmakerig, daar Sucher te weinig op scha- 
keeringen, bescheiden begeleiden, en dergelijke finesses let — Kosa Sttcher (Elisa- 
beth, Isolde, Brünnhilde), mevr. Staudigl (Adriano, Ortrud, Brangane, Magdalene, 
Fricka, Waltraute), Elisabeth Leisinger (Eva), Heinrich Ernst (vooral als Sieg- 
fried; verder ook Lohengrin en Loge), 'Franz Betz als Hans Sachs, een w Leistung" 
waarin nog veel van de Münchener traditie van '68 leoft — Betz „creëerde' * er die 
partij onder Wagner — terwijl in zijn Wotan helaas! haast geen spoor van de Bay- 
reuther traditie van '76 meer is overgebleven. Onze oude Haagsche Sylva, de //créateur" 
van den onvergetelijken(!ü) Franschen Lohengrin in de residentie (1871) zong Rienzi, 
Tannhauser en Siegmund, terwijl Albert Stritt uit Hamburg als gast de Tristau- 
rol vervulde. Rothmühl zong voor het eerst de Walther-partij. Wanneer nu nog 
Paul Bulss als Kurwenal, Lieban als Mime, en het Ttijiidochter-terzet: de dames 
Leisinger, Herzog en Lammert (de Bayreuther Flosshilde) genoemd zijn, kan op 
het overig personeel w en bloc" gerust Hamlet's 

The rest is silence 

worden toegepast: een zwijgen, welsprekender dan woorden. Van den officiëel-authen- 
tieken ondertitel: //Bühnenfestspiel" viel op de programma's geen spoor te bemerken ; 
in plaats van (,/Erster", enz.) Tag heette 't: Abend enz. enz. Doch met welk recht 
ook piëteit in kleine — en grooteü — stijl-nauwkeurigheden van opperste leiders 
verwacht, die noch liefde, noch begrip, en dus evenmin piëteit hebben?! Met de 
willekeurige sprongen en weglatingen, die schandelijke diefstal van geestelijk eigendom, 
waartegen helaas! geen wetsverbod bestaat, werd buitengewoon fatsoenlijk omge- 
sprongen. Kleine coupures waren nauwelijks noemenswaardig; de Mektersinger wer- 
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den, nadat zij een slaap van ruim drie jaren achter zich hadden, zelfs zonder een 
enkelen //Strich" gegeven, hetgeen den grooten Heinrich Ehrlich, een der geniaal- 
sten der bende, deed orakelen, dat dit // nicht zum unbedingten Vortheile des Ganzen" 

was bravo!! Dit is dezelfde ,/honourable man" die nog in Aug. '82, op twee 

plaatsen in een en hetzelfde opstel, de Meistermiger ,/das Prachtwerk ohne irgend- 
welche Leitmotive" noemde en drie dagen later schreef: „In den „Meistersingern" 
giebt es keine eigentlichen Leitmotive; die paar tonlichen Anspielungen (sic) können 
mit der konsequenten Durchiührung in den anderen letzten Werken nicht verglichen 
werden/' „Well roar'd, lion!" Geen //lapsus calami" mijnerzijds; ik had er 
eigenlijk een «c achter moeten schrijven; „'t staat er," zou Multatuli zeggen. Zulke 
overbluffende kennis brengt ons, overigens in alle bescheidenheid, het gebedje des 
Phariseërs uit de gelijkenis van den Tollenaar op de lippen. En een dusdanig //ken- 
ner" — Ehrlich's geliefkoosde, steeds op zich zelven toegepaste term — geeft den 
toon aan in de muziek-kritiek der Duitsche Rijkshoofdstad 

Bij wijze van naschrift zij nog vermeld, dat gelijktijdig ook Hamburg en Leipzig 
— voor den hoeveelsten keer trouwens reeds? — volledige Wagner-cyclussen, in den 
boven omschreven zin, gaven. Te Leipzig, waar Fanny Moran-Olden als Brünnhilde 
schitterde, waren die voorstellingen tevens het afscheid van den naar Boston verhui- 
zenden, genialen dirigent xYrthur Nikisch. Na Londen, Brussel, Rome, Amsterdam, 
St. Petersburg, Moskou, de voornaamste steden der Vereenigde Staten (zelfs Milwaukee), 
begint het ffBiihnenfestspiel" nu ook in Denemarken, waar de Walküre te Kopenhagen 
in voorbereiding is, op te dagen. Welk schitterend démenti der in Aug. '82 door Louis 
Ehlert, overigens zulk een lijn kenner en vaak echt geestig kriticus, neergeschreven 1), 
zijn nagedachtenis schandvlekkende orakelspreuk : //Ueber die Nibelungen sioh heute noch 
zu taüschen, dazu muss man eigenthümlich begabt sein. Sie haben ihren Wegdurch 
die Welt gemacht, ohne die Probe bestanden zu haben. Es ist ein Jammer um all' 
die Kraft, welche Wagner an das grösste seiner Werke verschwendet hat, und es 
ist aufsinnigste zu wünschen, dass er niemals einsehen lerne, wie wir beim besten 
Willen nur noch Bruchstücke davon geniessen können" (!!) 

En zoo zet de reusachtigste aller dramatische scheppingen, aan een landen en 
volken vero verenden triumphator gelijk, haar zegetocht door de metropolen der oude 
en der nieuwe wereld voort; zoo wordt, naar Matthaeus XXVI, 18«, het door Brünn- 
hilde gepredikt Evangelie der alleen-zaligmakende Liefde langzamerhand aan alle 
volken verkondigd. Jammer slechts dat op den vorm waarin deze //blijde Boodschap" 
gepredikt wordt, Hejne's 

Aber fragt mich nur nicht, wie 

maar al te zeer van toepassing is, al blijft niettegenstaande dat menig moment, om 
met Brünnhilde te spreken, 



selbst durch die Lügengestalt 
leuchtend strahlenj 



J. v. S. K. 



!) In zyn Par«/<i/-opatel in de „Deutsche Ruudachau". 
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BERICHTEN. 



De in ons extra-nummer openbaar gemaakte naamlijst der 
medewerkenden bij de aanstaande voorstellingen te Bayrenth heeft in zooverre eene 
wijziging ondergaan, dat Louisb Reuss-Belce niet zal medewerken. Als //Blumen- 
madchen" wordt zij vervangen door Standhartner nit Weenen. Wie in hare plaats 
met Mej. Dressler in de rol van Eva alterneeren zal, is nog niet bekend. Ingeval 
van Dijck ongesteld mocht worden, zal de heer Grüning hem als Parsifal vervan- 
gen. Deze moet op de repetitiën zeer voldaan en groote vorderingen gemaakt hebben. 
Blauwaert wordt als Gurnemanz zeer geroemd, en de baryton Perron moet een 
voortreffelijk zanger zijn. De repetitiën zijn in vollen gang, verscheiden hoofdperso- 
nen echter ontbreken nog. Malten, Materna, Vogl en Gudehus waren den 
5den dezer nog niet te Bayreuth aangekomen. 

Op de programma's der drie groote, driedaagsche muziek- 
feesten, welke in den loop van Juni te Görlitz in Silezië (dirigent: Ludwig Dbppe), 
Keulen (dir.: Franz Wüllner) en Wiesbaden gehouden werden, nam de moderne 
kunst een betrekkelijk ruime, belangrijke plaats in. 

Van Wagner werd uitgevoerd: te Görlitz de Kaisermarsch (met koor), te Wies- 
baden eveneens, en buitendien het Liebesmahl der Apostel; te Keulen het voorspel, 
met het slottooneel: //Höchsten Heilos Wunder" (van de intrede van het As-dur: 
/rOeffnet den Schrein" af) als aanhangsel, van K Parsifal; de treurmuziek na Siegfried's 
dood en het slottooneel (van: //Starke Scheite schichtet mir dort" af) van Götter- 
ddmmerung, de Brünnhilde-partij door Katharina Klafsky voorgedragen; te Görlitz 
nog de geheele tweede helft van het laatste Parn/d^-bedrijf (van //Mein erstes Amt 
verricht' ich so" af). Van Berlioz kwam te Wiesbaden de //Trilogie sacrée": VEnfance 
du Ckrist en La Qaptvoe, voor Alt-solo met orkest, te Keulen het Feest en Bal bij 
Capulet, uit de Romeo et Juliette^sywphome, ter uitvoering. Op het programma der 
Wiesbadensche //Tonkünstlerversammlung" van den #AUgemeiner deutscher Musik- 
verein", welks Eere-Voorzitter Franz Liszt jaren lang was, werden diens v Sympho- 
nische Dichtung": Orpheus, de 118dc Psalm, voor tenor-solo, harp en orgel; Jeanne 
tfArc sur Ie bucher, voor alt-solo (Marianne Brandt) met orkest en de Todtentanz 
(variaties op het liturgisch ritueel ff Dies irae") voor piano met orkest, uitgevoerd. 

Te Görlitz vormde Beethoven's negende symphonie, te Keulen zijn vijfde symphonie 
en Missa solemms (het solo in het //Benedictus" door Josef Joachim voorgedragen), 
Schümann's Paradies und Pert) zonder de geheele derde afdeeling, echter ! !) en Mendels- 
sohn's Erste ÏFalpurgismcht, „de pièces de résistance" der programma's. Het totale 
verbrokkelen van een organisch geheel schijnt, zelfs bij muziekfeesten van zulken 
grooten stijl en zulk verheven karakter, helaas! in de mode te geraken; zoo heeft 
Hans von Bülow op het programma van het in September door hem te dirigeeren 
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muziekfeest te Hamburg de beide eerste afdeelingen der Mma solemnis geplaatst, 
daarentegen Mbndelssohn's Lobgescmg in zijn geheel. 

De jyScala" te Milaan denkt ter opening van het aanstaand 
seizoen haar poorten met de eerste opvoering in 't Italiaansch der Meistersinger von 
Nürnberg te ontsluiten. Dezelfde gewaagde onderneming wordt in //Covent-Garden" 
te Londen (eveneens in 't Italiaansch) voorbereid. Een Italiaansch klavieruittreksel 
zal binnenkort by Ricordi-Lucca te Milaan verschijnen. 

De partijen van Wagner's Liebewerèot, oder die Novize von Palermo (slechts eenmaal, 
te Maagdenburg, den 29sten Maart 1836 opgevoerd 1), zijn door de directie van het 
Münchener hoftheater reeds aan de zangers uitgereikt. Toen de Meester de autograaf- 
partituur indertijd aan koning Ludwig II van Beieren ten geschenke aanbood, schreef 
hij voorin de volgende opdracht: 

Ich irrte einst und mocht' es nun verbüssen, 
wie mach' ich mich der Jugend simde (rei? 
Ich leg* mein Werk demiithig T)ir zu Fiissen, 
Dass holde Gnade mein Erlöser seil 

Het onderwerp is door Waoner zelven aan Shakespeare's blijspel Measure for 
measure ontleend. 

De door zijn n creatie" der David-partij in de Bayreuther voorstellingen der Meis- 
tersinger von Nürnberg beroemd geworden «lyrischer Tenor" Sebastian Hopmüller 
van de hofopera te Darmstadt zal, te beginnen met I September aanst., lid worden 
van het personeel der Dresdensche hofopera. Voor de Meistersinger zal deze schouwburg 
dus voortaan zoo goed als de volledige Bayreuther bezetting hebben: Therese Mal- 
ten, Scheidemantel, Gudehtjs, Friedrichs. 



CORRESPONDENTIE. 



J. H. tb A. — Wat n in de bedoelde woorden uit Tristan 
und I solde: 

Befehlen liess' 
dem Eigenholde 
Furcht der Herrin 
ich, holde. 

waarschijnlijk onverstaanbaar zal zijn, is, naar ik vermoed, het woord „Eigenholde 1 * 
en vervolgens de uitdrukking „Furcht der Herrin". Wanneer men evenwel weet, dat 
n Eigenholde", evenals „Eigen", „Eigenbehörige,' e. m. d., de oud-Duitsche uitdrukking 



1) Zie Wagnkr's QetammeUe Schriften und DicMungen I, bl. 25. 



328 

is voor „onderhoorige", en dat „Furcht der Herrin" hetzelfde is als „Furcht var 
der Herrin" („Furcht" met den genitief komt bij de Duitsche dichters herhaaldelijk 
voor, en ook in onze taal zegt men in hoogeren stijl: „dB vreeze des Heeren"), — 
dan wordt de geheele zin duidelijk. De vertoornde Isoldb geeft Boang&ne last, 
Tristan te ontbieden: 

Zu dem Stolzen gen', 
meld' iiun der Herrin Wort: 

meinera Dienst bereit 
schleunig soll er mir nah'n. 

En als Bbang&ne, die er tegen opziet, deze boodschap aan den held overtebrengen, 
schuchter vraagt: 

Soll ich ihn bitten, 

dich zu grassen? • 

ontvlamt Isolde's toorn bij dat woordje „bitten" opnieuw. „Befehlen" — roept zij 
uit — „befehlen liess dem Eigenholde Furcht der Herrin ich, Isolde; dat is dus in 
het Hollandsen: „Bevelen laat ik den onderhoorige, ik, Isolde, zijne meesteresse te 
vreezen", of wel: „te eerbiedigen"; want „Furcht" beteekent hier „Ehr-Fureht". (Ook 
Tristan antwoordt op Isolde's vraag, waarom hij niet tot haar gekomen is: „Ehr- 
Furcht hielt mich in Acht.") Men begrijpt nu ook het trotsche antwoord van T&istan's 
schildknaap, Kuewenal, wanneer mj doelend op het grievend woord „Eigenholde" 
Brangëne toeroept: 

Das sage sie 

der Frau Isold'. — 

Wer Kornwall's Kron' 

und England's Brb' 
an Irland's Maid vennacht, 

der kann der Magd 

nicht eigen sein, 
die selbst dem Ohm er schenkt. 

welke laatste drie regels wij aldus moeten verstaan: //Die kan geen onderhoorige zijn 
van de maagd, welke hij zijnen oom (Maeke) ten geschenke geeft." 

J. H. B tb A. — Gij kunt de plaatsen of onmiddelijk bij het 
bestuur (adres: Festspiele Bayreuth), of in den Algemeenen Muziekhandel te Amster- 
dam verkrijgen. 

L. C. te B. — Afzonderlijke nummers van het Maandblad 
zijn niet verkrijgbaar. Men abonneert zich voor den geheelen jaargang. 
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DE WORDINGSGESCHIEDENIS VAN 
„PARSIFAL". 

EEN ONTWIKKELINGSPROCES. 



(Slot.) 
IV. 



Ongeveer een half jaar na de eerste Festspiele begon Wagner, tegen 
het voorjaar van '77, in zijn //Wahn£ried"-Tusculum den Parsifal te 
dichten. Hoewel door het reusachtig deficit der 72w^-opvoeringen ontstemd, 
bovendien door de tallooze beslommeringen van het ontworpen Londensch 
//Festival", dat het deficit moest dekken maar bij slot van rekening niet 
dekte, en toen reeds met duidelijk afgeteekende omtrekken aan den ge- 
zichteinder begon op te doemen, ter neder gedrukt, vond zijn ontembaar 
energische, lentefrissche en jeugdige scheppingsdrang mirabile dictu toch 
lust en kracht, stemming vóór alle dingen, om een zoo aan de aarde ont- 
trokken werk in het leven te roepen! Twee documenten van den Meester 
zijn ons bewaard gebleven. Vooreerst zegt hij, dat Parsifal ^nur der Flucht 
vor der gewohnten Welt seine Entstehung und Ausbildung verdankte", en 
vervolgens : *Mit der Dichtung des Parsifal beschritt ich eine unseren Opern- 
theatern mit Recht durchaus abgewandt bleiben sollende Sphare"; een paar 
regels vroeger had hij gewaagd van //den durchaus unterschiedlichen Charakter 
dieses Werkes, welchem ich die Benennung eines Bühnenweih-Festspiels 
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zu geben mich veranlasst fand".l) Na de opvoeringen gewaagde hij, op deze 
en de repetities doelende — in zijn uit Venetië, 1 November '82 gedagtee- 
kend opstel: Das Bühmnweihfestspiel m Bayreuth 1882 — van de ^Weihe 
der Weltentrücknng", en merkte nog op : ylch glanbte das mystisch bedent- 
same Liebesmahl meiner Gralsritter dem bentigen Opernpublikum nicht anders 
vorfiihren zu dürfen, als wenn ich das Bühnenfestspielhans diessmal zur Dar- 
stellnng eines solchen erhabenen Vorganges besonders geweiht mir dachte". 
Hij had zijn nieuw werk nu twintig jaren in zich omgedragen, overdacht en 
verwerkt; de volheid des üjds was daar: uit het nederig, nietig mosterdzaadje 
van April '57 begon die heerlijke boom op te schieten, in welks verheven 
kruin de vogelen des hemels hun goddelijk gezang eenmaal zouden aanheffen. 
In weerwil van al die afleidingen en beslommeringen schoot de arbeid snel 
op; op de reis naar Londen, ultimo April, kon Wagnee reeds een gedeelte 
van het //tekstboek" medenemen. Omtrent de sublieme épisode van Guknemanz* 
innig roerende strafpredikatie bij den dooden zwaan — 



gehrochen das Aug*: siehst du den BlickP" 



heeft von Wolzogen een belangwekkende bijzonderheid voor ons bewaard: 
z/Eine Jugenderinnerung des Meisters von einem verwundeten, unglücklichen 
Thierc, dessen anklagenden Sterbeblick er t,ge8eAeri' 1), farbte, wie er erzahlte, 
das Bild der blutigen wilden Gans bei Wolfram ihm nog tiefer". Tappert 
verhaalt, dat het werk oorspronkelijk als slotregel met een soort van motto- 
spreuk eindigde: 

Gro8s ist der Zauber des Begehrens, 
Groeser ist die Kraft des EnteageilS. 

Een variant hierop: 

Gross ist die Macht des Begehrenden, 
doch starker der Zauber des Entsagenden 



] ) Over Waoher's dierenliefde, die hem als heerlijk mensch en als geestverwant van Schopkn- 
hauxr doet kennen, ware een afzonderlijk artikel te schrijven. Ook in 't Hollandsen (als brochure) 
vertaald is zjjn verhandeling-philippica tegen de vivisectie. Zie verder zijn nagelaten JBntwürfe, 
Qedanien, Fragmente, bl. 117 — 119. Reeds in '89 reisde hij met een enonnen, in de half 
novellistische, half autobiographische vertelling: Ein Ende in Paris (QeiammeUe Schriften und 
Dichtungen, J, bl. 142) vereeuwigden Newfoundlander van Riga naar Parijs. Historisch gewor- 
den, door zjjn brieven aan Uhlïg, zijn zijn papegaai en „Peps" uit de Züricher jaren. By de 
verhuizing van Tkibschen naar Bayreuth nam hij ook rijn beide groote, prachtige Bernardiners 
mede. Toen een hunner, „Rus" gedoopt, kort na aankomst te Bayreuth door onbekende hand 
vergiftigd werd, begroef Waoneb 'em in den tuin van Wahnfrikd niet ver van zijn eigen graf; 
op den zerk liet hy beitelen: „Hier liegt Rus und wartet". 't Ware nalatig, de poëzie van de 
innigheid der verhouding tusschen Brünnhilde en haar Walkürenros Orane hier onvermeld te laten. 
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werd in '84 door de firma Schubeeth te Leipzig, als reclame voor een 
door haar uitgegeven portret van Wagnbe, in facsimile aan den achterkant 
van een eveneens gefacsimileerden brief des Meesters uitgegeven. Volgens een 
legende omtrent het folterwerktuig der zoogen. //eiserne Jungfrau" te Breslau 
stond als opschrift boven de naar de folterplaats geleidende deur de spreuk: 

Aus Entsagung quillt Erlösung. 

Nog in hetzelfde jaar hield Wagnee drie voorlezingen van zijn nieuw 
gedicht. De primeur had zijn Londensch gastheer, kapelmeester Edwaed 
Danneeuthee, Orme Square 12 (Bayswater), den 17<ten Mei. Bijna twee 
maanden later, op den terugweg vanEms naar Bayreuth, las Wagnbe in het 
Schlosshótel te Heidelberg, op Zondag den 8sten Juli, aan een kleinen, 
intiemen kring van vrienden en Wagnerverein's-leden uit Mannheim, geheel 
onvoorbereid het eerste bedrijf — meer niet — van Parsifal voor. Nog geen 
kwartiertje na het eind zat hij vóór de piano en tikte operette-deuntjes van 
Suppé en anderen af, gelijk dat zijn geliefkoosde gewoonte na ernstige 
aandoeningen was. De eerste volledige voorlezing van het intusschen voltooid 
gedicht had in Wahnfried, den 16 d °n September, na de vergadering der ge- 
delegeerden uit geheel Duitschland der //Wagnervereine", plaats. Aan het slot 
zijner groote redevoering, verhaalt een der benijdenswaardige oog- en oorge- 
tuigen, v/erfreute Wagnbe uns, trotz aller Bitterkeit und aller Beschwerden, 
durch die Aussicht auf seinen Parsifal, ein Werk, das ihn schon seit Jahren 
lebhaft beschaftigte. Auf dem Heimwege, als sich Mancher schon zum Abschiel 
anschickte, rief er uns zu: //Wer heute Nachmittag hier bleibt, bekommtden 
Parsifal vorgelesen". Natürlich traten nun die Beisegedanken bei Allen in 
den Hintergrund, und wir waren früh genug in seinem grossen Arbeitszimmer 
versammelt. Wagnee's feste und markige Stimme, der aberauch die weichen 
Accente nie versagten, brachte die Dichtung zu hoher Geltung, namentlich 
die ergreifenden Scenen, bei deren Vorlesen er sich vom leidenschaftlichsten 
Tone überwaltigen Hess." Na het eerste bedrijf gaf Wagnbe, om zijn aan- 
doening met geweld te onderdrukken, zich aan dol uitgelaten grappen over. 
Met den uitroep: //Ich glaube gar, Ihr seid gerührt? Was fallt Euch ein! v 
vloog hij half dansend vóór zijn hem volgende gasten uit den tuin achter de 
groote zaal-werkkamer in. Een dichterlijk-symboliesch, stemmingvol schilderijtje 
heeft Tappeet ons geschonken: //Als der Meister bis zum dritten Akte gelangt 
war, und gerade an der Stelle, wo der Sarg mit Titurel's Leiche von den Bittern 
in den Saai getragen wird, neigte sich die Sonne zum Untergange ; sie verschwand 
hinter den Baumen des Hofgartens, zitternd glitten ihre letzten Strahlen über den 
Boden, wie grüssende Geister huschten sie herein und verklarten die Scène; um 
das energische Haupt des Meisters aber bildeten die Lichtwellen einen Glorien* 
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schein. Seine eigene Rührung nach Beendigang der Vorlesung ontging ons 
nicht, er fasste sich aber rasch und hef munter aus: ^Ja, wenn er nur erst 
componirt ware !" " Tegenwoordig waren buitendien : Juliüs Hby en Hkinrich 
Porges uit München, Fbibdkich Sghön uit Worms, Aug. Lbsimplk uit Keulen, 
Eichard Fohl uit Baden-Baden, Emil Heckel uit Mannheim, Adolf Gkoss, 
Hans von Wolzogen, en nog een paar anderen. De eenige dames waren ^Frau 
Cosima" en mevr. von Wolzogen. Welk een ,/ Geschaft" Wagnee langzamer- 
hand geworden was, zoodat handelslieden nu op hem aasden gelijk uitgehongerde 
tijgers op rauw vleesch — ,, tempora mutantur": men herinnere zich het 
omgekeerde tusschen '50 en '70 II — blijkt luce clarius daaruit, dat nog 
geen veertien dagen na die vergadering de met den weidschen titel van 
^Dr." l) pronkende zaakwaarnemer der firma *B. Schott's Söhne" te Mainz, 
de uitgeefster van Meistersmger en Ring, plotseling in Wahnfried opdaagde, 
ten einde zoo mogelijk de partituur, al ware 't ook nog slechts het eerste 
bedrijf als appeltje voor den dorst, ten druk te verwerven. Wagnee haalde 
daarop twee met noten vol gekrabbelde strookjes papier voor den dag, en 
bood die den /rHerr Dr." aan, met de plechtige verzekering dat dit alles 
was wat van de Parsifal-muziek op papier bestond, er schertsend en niet 
zonder ironie bijvoegend: *wenn die Firma Schott damit ein Geschaft zu 
machen glaubt, so steht ihr das ganze Manuscript zu Diensten." 

En reeds was het eerste, flauwe spoor van een opvoeringsplan in verre 
verte begonnen op te doemen. In het prospectus van de grondbeginselen 
der te Ba^reuth op te richten /yStilbildungsschule" — een nooit verwezen- 
lijkte lievelingsgedachte des Meesters; het eerste oefeningsjaar zou '78 
zijn — schreef hij: *Im sechsten Jahre '83 soll die ganze fieihe meiner 
dramatischen Werke mit der ersten Auffuhrung des Parsi/al beschlossen 
werden." In zijn voor de New-Torker ^North American Beview" geschreven 
//Work and Mission of my life" zegt hij, na mededeeling der gedachte die 
hij met de jStilbildungsschule" te Bayreuth had : //So war zu hoffen dass 
man auf natürlichem Wege mit würdig ausgebildeten Eraften wieder zu wirk- 
4chen grossen Festspielen kommen könne, wofür ich nun meinen Parsifal 
zu vollenden mich erbot, welches Werk ich bald nach den Festspielen, nach 
einem alteren Plane, auszuführen begonnen hatte." Voorwaar er werd, na de 
grenzenlooze, door het deficit bekroonde tobberijen en teleurstellingen van 
het eerste //Festspiel"-jaar, een eerbiedwekkende dosis moed en energische 
volharding, een schoon en krachtig idealisme toe vereischt, om 't nog eens 
te wagen 1! 

1) Reeds in '45 schreef een Franse hman, die het Bonnsch muziekfeest ten bate van het ont- 
worpen BBBTHOVKN-standbeeld bijwoonde, in jsgn gedrukt reisverhaal: „tout Ie monde est Doetear 
dans ce pays-la." 
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Als ^Bescheerong" voor den Kerstboom verscheen het gedicht in de ge- 
daante van een uitsluitend letterkundig voortbrengsel (//Buchdrama") in 
groot formaat, met groote en fraaie letter, in eenvoudig schoon gewaad bij 
Schott in druk. //Wahrend die ragende //Bühne", welche dadurch //geweihtf ' 
werden sollte, stumm verschlossen und vereinsamt auf ihrer winterlichen 
Höhe stand und der Erfolge unserer vereinten Thatigkeit fiir die Wieder- 
aufnahme der Festspiele harrte", zegt von Wolzogen, ,/durften mot uns nun 
hier in die neue Wunderwelt religiöser Poesie vertiefen". Intusschen werd 
de voor de eerste opvoering bepaalde termijn drie jaren vervroegd. In het 
eind van dit zelfde jaar besloot Wagner zijn inleidend opstel voor de pas 
opgerichte Bayreuther Bldtter aldus: #So werde mir denn durch jede Nach- 
sicht die friedliche Musse für die völlige musikalische Ausführung meines 
Parsifal gegönnt, welchen ich, unter so freundlichen Umstanden, jedenfalls 
zu einer ersten Auffiihrung in unserem Bühnenfesthause zu Bayreuth, im 
Sommer '80, bereit zu stellen verspreche. Diese Auffiihrung soll dann unter 
ahnlichen Umstanden, wie die erste des //Bing des Nibelungen", vor sich gehen, — 
nur diesmal unfehlbar ganz — unter uns!" De reden dezer vervroeging 
Van den opvoeringstermijn zet de Meester zelf in zijn zooeven aangehaalde 
Amerikaansche levensschets uiteen : //Ich fond mich genöthigt, eine Theilnahme 
des mir gewogenen deutschen Publikums an den eigentlichen Zielen des 
Bayreuther Patronat- Vereines erst wieder dadurch verstandlicher anzuregen, 
dass ich ihm als neues //Bühnenfestspiel" den Parsifal in eine etwas nahere 
Aussicht, nl. statt an den Schluss des geplanten ersten Auffuhrungscyclus 
(der geprojecteerde //Stylbildungsschule"), an dessen Beginn stellte. Diese 
Verheissung zog wirklich eine sich steigernde Theilnahme des Publikums dom 
neugebildeten Patronatvereine zu". 

Nog in denzelfden herfst ('77) was Wagner met componeeren begonnen. 
Hij was toen 64'fo jaar, een feit dat ons de herinnering aan een paar 
meesters der kunst te binnen roept, die in hun hoogsten ouderdom, 
waarin de mensch gewoonlijk uitgepraat heeft, hun hoogste werken schiepen, 
Frans Hals en Jozef Haydn b. v. Toen het gedicht in den handel ver- 
scheen, stak de onvermoeide, jeugdig-frissche schepper reeds midden in de 
compositie van het eerste bedrijf, en zelfs de ellendigste /yzaken"-beslom- 
meringen van allerlei aard vermochten zijn arbeidsstemming zoo weinig te 
storen, dat reeds den 20«ten April '78 het eerste bedrijf voltooid was. Eerst 
nu vond de Meester er het éénig-heerlijk, subliem slot van (na //Und suche 
Dir, Ganser, die Gans!"). Het eerst drong hieromtrent, toen het klavier- 
uittreksel dezer acte pas ter drukkerij te Mainz was aangekomen, konde tot 
ons door Paul Schumacher te Mainz, in de //Musik-Welt" van 5 Nov. '81, 
die het groote nieuws mededeelde: //Wagner hat den Schluss nun geandert, 
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und zwar so, dass noch einmal aus der Ferno der Knabenchor ertönt : 
zySelig im Glauben! Selig in Liebe!" worauf eine einzige Altstimme auf 
Den hinweist, welcher dem siechen König Heilung und Frieden bringen wird. 
Leise und zauberhaft klinget nun, der vorangegangenen Abendmahlscene würdig, 
der erste Akt aus". Half Juni was het tweede bedrijf reeds tot het hoog- 
dramatisch keerpunt der handeling, tot Kundry's /ywelthellsichtig" makenden 
kus gevorderd. Nu deze hooge top, met zijn ver, ruim uitzicht op 't //Con- 
summatum est" van het Verlossingswerk der derde akte bereikt was, besloot 
Wagnee zich tijdelijk te verpoozen, en tot het begin van Augustus de pen 
neer te leggen. Den Uden October was het tweede bedrijf voltooid; kort na 
Kerstmis begon hij het derde, dat den 25sten April '79 gereed twam, zoodat 
het werk nog slechts (! !) in partituur te brengen, te instrumenteeren bleef. 
Omtrent mondelinge mededeelingen, die von Wolzogbn den 24»t*n Februari 
van den Meester ontving, verhaalt hij : //Er wies darauf hin, wie der Parsifal 
in einer Naïvetat des Heiligen zu halten gewesen sei, wobei gewisse Modula- 
tionen und Intervalle, pathetische Harmonieën und sentimentale Melodik gar 
nicht vorkommen konnten. Einige Töne beim Abendmahlsegen im Vorspiel 
mussten noch umgeandert werden, weil daein falscher Geist mit hineinklang"» 
Wagnek's in een gesprek met hem op den dag na de voltooiing der Parsifal- 
muziek geuite zienswijze omtrent de waarde der godsdienst in het leven, 
heeft hij op bl. 10 zijner Erinmertmgen an Rickard Wagner tot ons overgebracht. 
In Maart of April schreef Wagner in de Bayreuiher Blatter: //Dass ich 
selbst die Hoffhung noch nicht aufgegeben habe, bezeuge^ich dadurch, dass 
ich die Musik zu meinem Parsifal in diesen Tagen vollenden konnte. Wie 
die beglückendste Gunst meines erhabenen Wohlthaters mich einst zu der 
Entwerfung dieses Werkes begeisterte, hat mich jetzt das noch nicht mir 
verlorene Vertrauen auf den deutschen Geist bei seiner Ausführung erwarmt. 
Viel, Viel liegt aber noch vor mir, was sich nach meinem Gefühle zwischen 
die Ausführung meines Werkes und dessen Darangebung an die Oeffent- 
lichkeit drangt. Dies soll überwunden werden". 



Het instrumenteeren van Parsifal omspant een tijdruimte van drie jaren: 
van December '78 tot Januari '82. Den 24 Februari '79 zeide Wagner tot 
von Wolzogen: //Bei meinem Parsifal will ich mich auch in der Instrumen- 
tation sehr einfach halten." 1) Het //Vorspiel" werd reeds in de tweede 

1) En het geschiedde aldus. Vooral met den Bing vergeleken, onderscheidt eene zekere terug- 
houdendheid, iets sobers en kuischs, trouwens geheel in overeenstemming met het karakter van 
het werk, de Parsifa /-partituur. Noch bastrompet, noch contrabasbazuin, noch tuba's (slechts een 
bastuba); slechts twee, te Bayreuth trouwens verdubbelde, harpen geheel aan het slot (van de in- 
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helft van December '78 geïnstrumenteerd en op eersten Kerstdag, ter eere 
van den verjaardag van //Frau Cosima" zelfs reeds tot kort, snel vervliegend 
klankleven opgewekt, toen dus haast //die Tinte noch nass" was, en wel in de 
muziekzaal van Wahnfried, horribile dictu 's morgens vroeg tusschen 7 en 
8 uur (NB. den 25»ten December!!), als //weihevollstes //Standenen" ", gelijk 
Glasenapp zegt. De Hertog van Meiningen had zijn hofkapel voor twee 
dagen aan Wagner afgestaan, 's Avonds, nadat deze in een concert ff m optima 
forma", in tegenwoordigheid van omstreeks zestig genoodigden — //das wun- 
derbare Weihnachtsconcert, welches ,Bayreuth anjenem Abende die erste Stelle 
hoch über allen festfeiernden Stadten der Welt verschafffce", volgens Glasbnapp 
— de JFeüe des Hauses- en J^«ww^-ouverture, de zevende en achtste sym- 
phonie en het Siegfried-Idyll gedirigeerd, en een lange pauze de hoofden, 
keelen en magen verkwikt en versterkt had, werd ook het Par&ifal-voorspel 
voorgedragen, waarna de Meester de orkestleden in een korte, /ytief ergriffene" 
toespraak, gelijk onze zegsman opmerkt, bedankte. //Es war eine wahre Weih- 
nachtskünde zu Allen gekommen", zoo besluit deze zijn schildering, //die 
herrlichste Bezeugung des Daseins eines überirdischen Trostes in unserer 
unsterblichen Meister Kunst, wie sie uns freilich nur in den allerseltensten 
Fallen zu Theil werden kann. Auf den Meister selbst, der noch kurz zuvor 
sich recht angegriffen gefühlt hatte, hinterliess diese einige Feier den wohl- 
thatig kraffcigendsten Einfluss. Durch die ihm so wonnige, lebendige Berüh- 
rung mit seiner Kunst war er zu völliger Gesundheit und Frische gelangt". 
En in deze stemming mocht hij het sublieme derde bedrijf componeeren. 

In Juli besloot Wagnbe, de reeds voor het volgend jaar vastgestelde eerste 
opvoering voor Jonbepaalden tijd uittestellen. Den 26*ten October bezocht de 
voortreffelijke Parijsche kunstkriticus Graaf Louis de Fourgaüd hem op 
den plek /ywo sein Wahnen Frieden fand." In de Bayreuther FesiblMtet 
heeft hij dit bezoek verhaald: //Je crois voir encore lapartition manuscritede 
Parsifal, qu'il voulut bien me mettre entre les mainstandis qu'ü esquissait, 
sur son piano, Ie Prélude et la scène religieuse du premier acte", enz. Op 
het eind van bet jaar schreef Wagnbe in de Bayreuther Bldtter: //Ichwurde 
angegangen, einen Klavierauszug des Parsifal doch auch für den Weih- 
nachtstisch meiner Freunde mit zu besorgen. Dieses habe ich nun abgeschla- 
gen: — mogen meine Freunde es mir nicht verargen! Aber, ehe ich mein 
letztes Werk von mir gebe, will ich noch einmal zu hoffen gelernt haben — 
was mir jetzt unmöglich ist." 



trede van het As-dar af), en geen enkel slag^tnrksch) instrument, zelfs in het verleidings- 
tooneel der „Blumenmadchen" niet eens de koketterie van een geestig bekken- of triangel-kantlichtj e. 
De tamtam-tremolo by het verzinken van Klingsor's paleis werd er door Waonkb in derepetities 
ter versterking der donderinischiae aan toegevoegd, ia de partituur staat zg niet. 
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In den loop van den zomer was het plan vastgesteld geworden, een oude 
lievelingsgedachte van Wagner, zich eenige maanden met vrouw, kinderen en 
stiefkinderen in Italië te vestigen, eindelijk te verwezenlijken. In de laatste 
dagen des jaars brak de familie op, hoewel haar hoofd aan zijn oude kwaal, 
de roos, leed en buitendien door een niet lichte oogontsteking gekweld werd, 
en zelfs onderweg te München nog eerst een oor-operatie moest ondergaan. 
Den 8den Januari '80 was Napels echter bereikt. De heilzame, stemming bevor- 
derende invloed der omgeving herinnert hier levendig aan het //milieu" van 
dat buitentje bij Zürich, in April '57. Een bevriende hand had de prachtige 
Villa d' Angri, in paradijsachtige ligging tegen de helling van het Posilippo, 
met uitzicht op de blauwe golf van Napels aan haar voet en de schitterende 
stad in de verte, rijk-gezellig voor de familie ingericht. Het weder was als 
door een tooverslag omgedraaid en helder, vroolijk, zonnig geworden. //Hier," 
zegt Glasenapp, //sollté mit wiedergewonnenem Wohlbefinden auch des Meisters 
grosses künstlerisches Werk gedeihen", en August Lesimple beweert : //in mehr 
als einer Scène des Bühnenweihfestspiels, besonders der //Blumenaue" des dritten 
Aufcugs, scheinen die Eindrücke nachzuklingen, die Wagner dort in sich 
aufgenommen". 

Zoodra Josef Rubinstein het onder //1'oeil du maitre" vervaardigd klavier- 
uittreksel van een gedeelte van een bedrijf gereed had, werd dit den Mainzer 
uitgever toegezonden. Tusschen het uur van ontvangst en aflevering ter druk- 
kerij werd elk nieuw aangekomen fragment eenige dagen aan Paul Schumacher 
ten gebruike afgestaan, die er dan in Max Goldstein's Mvêik-Welt heet van 
de naald een van korte notenvoorbeelden voorzien overzicht van gaf; deze 
artikels waren het eerste wat omtrent de Pam/aZ-muziek tot ons doordrong. 
De instrumentatie van het tweede bedrijf werd in de Villa d' Angri voltooid. 
Het toppunt dezer gelukspériode vormde de huiselijke viering van Wagners 
67sten geboortedag, den 22sten Mei. Na het diner droeg Josef Rubinstein, 
de vervaardiger van het P^m/^-klavieruittreksel, die later door zelfmoord 
eindigde, het tooneel der bloemenmeisjes voor (bijna dagelijks moest hij Wagner 
sonaten van Beethoven, fuga's, enz. van Bach voorspelen). Na het souper, dat 

op een gondeltocht 's avonds in de golf gevolgd was doch ik geef het 

woord aan Martin Plüddemann, in die dagen Wagner's gast, die in Josef 
Kübsciiner's Wagner-Jahrbiich deze épisode verhaald heeft. //Ganz spat 
hiess schliesslich die Losung : //Gralchor, Gralchor \" Es wurde dann der erste 
Akt des Parsifal von der Verwandlung bis zum Schlusse gemacht. Hierzu 
war verschiedentlich und theilweise mühevoll geprobt worden. Die Kinder san- 
gen die Frauenstimmen lieblich und rührend, der Meister, Rubinstein, noch zwei 
wackcre Wagnerianer, Humperdink und Hartmann, und ich, die Mannerstim- 
men. Es war extra ein Arrangement getroffen, um bei so geringer Stimmenzahl die 
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Sache zu ermöglichen. Der Meister, diesmal leider schr heiser, markierte auf 
sehr lebhafte Weise die Solostiininen. Gelegentlicli fing er, halb humoristisch, 
halb ernsthaft, auch an zu spielen. Genial steil te er dar, wie Parsifal eiue 
schmerzhafte Bewegung nach dem ïlerzen macht, und das uuwillig argerliclie 
Kopfschütteln des alten Gurnemanz. Doch schien ihn die ganze Saclie etwas 
aufzuregen und anzustrengen, denn er verliess wiederholt zwischendrein das 
Zimmer. Köstlich war es wieder (wie bei den Proben) "zu beobachten, wie er den 
Madchen, indem er mit leuchtenden Blieken auf sie hineinsang, den Sinn der 
hehren Verkündigung : ,/Nehmet hin mein Blut" 1) so recht klar zu machen 
und sie durch seinen Eifer fortzureissen trachtete. Rubinstein begleitete besser 
wie je, und wo die Skizze sehr vollstandig war, griff TIumperdink mit ein und 
nahm ihm wenigstens die Basse ab." 

In het laatst van den herfst verlieten de Wahnfrieders Italië, nadat zij in 
September te Siena hadden vertoefd, waar niet alleen Franz Liszt, op zijn 
jaarlijksche reis naar Rome, hen bezocht, maar waar Wagner ook kennis 
maakte met den jeugdigen schilder Paul von Joukowsky, zoon van een be- 
roemd Russisch dichter die de opvoeder van Czar Alexander II was geweest. 
Deze kennismaking zou vruchtbaar worden voor de Parsifal-oyvoering : Jou- 
kowsky ontwierp later de decoraties, op een na (Klingsor's //Burgverliess"), 
de costumen en requisiten; de heerlijke decoratie van den Monsalvat-koepel- 
tempel is gedeeltelijk naar den Dom van Siena vervaardigd. Om te beginnen 
sloot hij zich bij de familie aan, en reisde mede naar Bayreuth, waar hij in 
een huis vlak bij ,/Wahnfried" zijn intrek nam. Ultimo October stapte de 
familie in de Wagner-stad bij uitnemendheid, de Beiersche hoofdstad, af, en 
veertien dagen later deed Wagner op verzoek van koning Lüdwig voor dezen en 
een kleinen, geheel intiemen toehoorderskring, behalve het serafisch Ijohengrin- 
voorspel ook het Pa™*/#/- //Vorspiel" door de hofkapel onder zijn eigen leiding 
voordragen. Voor deze gelegenheid schreef hij dat aangrijpend-schoon //Pro- 
graniin", dat eerst na vijf jaren, in zijn testament: Enlwürfe, Gedankcn, 
Fragmente in den handel zou verschijnen. 

In die dagen nam Wagner een nieuw en ditmaal definitief besluit omtrent 
den termijn der eerste P0r<?z/tf/-opvoering, en besloot tevens ,/in höchster Noth", 
hierdoor zijn vroeger, ongetwijfeld in zoete herinnering aan de grootcndeels 
walgelijke houding der pers in '76, met spotters en beschimpers uit /yparti- 



1) Een relekie — het facsimile van den volledigeu (dubbelen) Avon dm aal -spreuk, de noten 
met den tekst, in 's Meesters handschrift, en in het Fransch er bijgevoegd : „Des voix d'alto du 
haut du temple du St. Gral; Tres lent" — werd door Waonkr's Parijsche vriendin Judith 
Gauttkr, dochter van Thêophile Gautier en vroegere echtgenoot van Catullr Mkndes, voor wie hij 
het opschreef en wie hij het ten geschenke maakte, in haar in '82 verschenen boekje: Bichard 
Wagner et soa oe.uore poJligue depuis R*e4zi jnsqu* a Parsifal voor iedereen toegankelijk gesteld. 
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pris" en onwetendheid, zooals Hanslick, Gumpebcht cum suis aan het 
hoofd, vastgesteld plan tot //ganz unter uns" vernietigend, die aan toonder 
eener aan de kas gekochte entréekaart gewoon toegankelijk te stellen l). 
Nog vóór zijn terugkeer in Wahnfried werd dit besluit in een officiëele cir- 
culaire, gedagteekend : [Bayreuth, 30 September 1880, door de redaktie der 
Bayrewther Blatter uit naam en in opdracht van Wagnbe bekend gemaakt. 
Het eerstvolgend //Festspiel" werd voor '82, en daarvoor de eerste opvoering 
van Parsifal bepaald. Uit 's Meesters, van den l»ten December gedagteekende 
z/Mittheilung an die geehrten Patrone der Bühnenfestspiele in Bayreuth" 
mogen hier eenige zinsneden worden aangehaald. //Ich habe mich dazu ent- 
schlossen, zunachst meine neueste Arbeit ausschliesslich und einzig für Auf- 
führungen in dem Bühnenfestspielhause zu Bayreuth, und zwar in der Weise 
zu bestimmen, dass sie hier dem allgemeinen Publikum dargeboten sein sollen. 
Die Aufführungen sollen wahrend eines Monates — vermuthlich August — 
im eigenÜichen Sinne öffentlich stattfinden, dem allgemeinen Publikum dar- 
geboten sein, und hiefür auf das Ausgiebigste zuvor angekündigt werden, 
wobei dann darauf gerechnet wird, dass ausserordentliche Einnahmen nicht 
nur die Kosten dieser erstjahrigen Aufführungen vollkommen decken, sondem 
auch die Mittel zur ïortsetzung der Festspiele im darauffolgenden Jahre ver- 
schaffen werden, in welchem — wie überhaupt zukünftig — nur in Bayreuth 
der Parsifal zur Darstellung kommen soll. Von dem weiteren Erfolge der 
vorlaufig auf dieses Werk beschrankten Festspiele moge dann der Gewinn 
der Mittel zur allmahlichen Vorführung aller meiner Werke abhangig gemacht 
sein, und würde endlich einem treuen Patronate dieser Bühnenfestspiele es 
übergeben bleiben, auch über mein Leben hinaus den richtigen Geist der 
Aufführungen meiner Werke in dem Sinne ihres Autors den Freunden seiner 
Kunst zu erhalten". 



] ) Wat Wagner's, in het slot van zijn opstel: „Zur Einfuhrung" (in de Bayreuther Blatter, 
Jan. '78) geniten wensen, Parsifal uitsluitend voor de „upper ten thousand" en de leden zyner 
Gemeente opgevoerd te zien betreft, zij niet verzwegen, dat hij reeds in zijn toespraak ter vergadering 
van 16 September '77 te Bayreuth had gezegd : „Wenig Zutrauen habe iclfzu dem grossen Theater- 
publikum, das nur au 8 Neugierde und Unterhaltungssucht sich in Bayreuth einfindet; am liebsten 
möchte ich dieses ganzlich fern halten." Deze vrees werd maar al te zeer bewaarheid; vooral 
sedert '83 wordt het „Kestspielhaus" meer en meer door de bontste toeristenscharen van de ge- 
wone of huissoort overstroomd. In '86, op het oogenblik dat het tweede bedrijf van Tristan zou 
beginnen, klopte mij een als een heerenhoer er uitziend individu gemoedelijk op den schouder met 
het allervriendelijkst aanbod: „Eine Prise jeföllig, Herr Nachbar?" (historisch). Er is veel ver- 
anderd sedert '76 en in dit opzicht stellig niet ten goede II! Nu moge 't op zioh zelf een 
nog zoo verblijdend feit zijn, dat de „blijde Boodschap" der als een Phoeniz uit haar assche 
verrezen dramatische muziek niet meer uitsluitend den rijken der aarde gepredikt wordt: de on- 
vergelijkelijk en onvergetelijk ideale stemming in het „Festspielhans" van '76 dreigt dientengevolge 
allengs een mythe te worden en dit valt innig, diep te betreuren 1 1 
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Den 18 d6n Maart '82 schreef Wagner uit Palermo aan von Wolzogbn : 
//Der theilnehmenden Ungeduld meiner Freunde hatte ich endlich durch den 
Entschluss zu begegnen, die AufFührungen des Parsifal, om diese bereits in 
diesem Jahre 1882 zu ermöglichen, zugleich dem allgemeinen Publikum, unter 
den gewöhnlichen Bedingungen der Zulassung zu öffentlichen Auffiihrungen, 
stattfinden zu lassen. Dem bisherigen Patronatvereine habe ich demnach, prak- 
tisch aufgefasst, die Beschaffung der Mittel fiir den AngrifF einer Unter- 
nehmung zu verdanken, auf welche ich, in der Annahme einer weiteren 
Betheiligung des grosseren Publikums, gefahrlos mich einlassen konnte. Den neue- 
stenmir zugekommenen Berichten nach, scheint jede Gefahr eines finanziellen Mis- 
serfolges bereits beseitigt zu sein." En hierna spreekt hij van den ,/noth- 
gedrungen nun betretenen Weg der vollkommenen Oeffentlichkeit der Bühnenfest- 
spiele." Nog zegt von Wolzogen omtrent deze kwestie : //Eine schmerzlichste 
letzte Entsagung galt es hier : in Venedig ward dem Parsifal das Leben gerettet 
durch den Tod der //Idee" (ook op het mislukken van het plan der //Stilbil- 
dungsschule" doelend). Bayreuth ward um Geld dem //Publikum" eröffhet. So 
konnte allein nur das Weihefestspiel von 1882 stattfinden. Zur selben Zeit 
aber vollendete der grosse Entsagende in Venedig seine Schrift: Religion und 
Kunst — und hellauf leuchtete die heilige Idee seines Lebens: das Evange- 
lium des heiligen Grales, über alle Nöthe der Zeit, über Publikum und Po- 
pularitat hinaus l" Hij uit de hoop, dat onzen nakomelingen eenmaal datgene 
beschoren zal zijn, //wessen der Meister entsagen musste: die reine Idee von 
Bayreuth — der Gralstempel frei vom Fluche des Nibelungen-Goldes !" 
Reeds den 9den Januari '81 kon het bestuur van het //Bayreuther Patronat- 
verein" in een uitvoerige //Erklarung" officieel verklaren : //Für die Aufführung 
des Parsifal im Jahre 1882 findetein Zusammenfluss von günstigen Umstanden 
statt, der mit Bestimmtheit annehmen lasst, dass die Einnahmen die Ausgaben 
übersteigen werden." 

Terstond na intrede van het nieuwe jaar werd met de voorbereidingen voor 
de opvoering begonnen, vooreerst de decoraties-, costumen- en machinen-arbeid, 
daarna de zangers. Weer was de geniale Darmstadtsche hofopera-machinist 
Karl Beandt, evenals bij den Bayreuther Ring, hierin 's Meesters rechterhand. 
Reeds in Augustus kon de geheel voltooide decoratie van Klingsor's toovertuin 
bij wijze van proefneming op het tooneel opgesteld worden. Waarschijnlijk is 
op Wagner's opvatting dezer decoratie, die hij zelf later als //zaubergewaltige 
Flora" kenschetste, de tooverachtig weelderige bloemen- en plantengroei 
der omgeving der Yilla d' Angri niet zonder invloed gebleven. Juist op dit 
punt was hij uiterst moeilijk te bevredigen, en Joükowsky moest hem wel 
zeven verschillende schets-ontwerpen voorleggen, zonder hem te kunnen bevre- 
digen. De definitieve opvatting moet zeer naar zijn smaak zijn geweest; de 
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echt Duitsch verfachtig harde en honte rooden doen er het Hollandsch oog 
echter pijnlijk in aan. In het overheerschend geel en rood ligt overigens een 
bewuste gedachte: het symbool der hel 1 ) (in tegenstelling met deMonsalvat- 
wcreld), waardoor het blauw, als kleur des hemels, er ook geheel van uitge- 
sloten is. Reeds in Juli en Augustus, dus omstreeks een jaar antefestum, werden 
de dagen en uren der repetities tot in de allerkleinste bijzonderheden vast- 
gesteld, en in het September-nummer der Bayreuther Blatter bekend gemaakt ; 
er behoefde later geen haarbreed van afgeweken te worden! In het begin 
van September verwierven B. SchotVs Söhne het recht van uitgaaf van 
klavieruittreksel en partituur, naar 't toen officieus heette, voor 190.000 Mark 
(omstreeks f 112.000); voor het tekstboek moet Wagner vroeger reeds 3000 
Mark (eene kleine f 1800) hebben ontvangen, een aan de reuzenhonoraria, 
die aan George Eliot voor haar beide laatste werken uitbetaald werden, herin- 
nerende som. In den loop derzelfde maand stroomden de verschillende solisten 
te Bayreuth te zamen, en in Wahnfried werden de zangpartijen aan de piano, 
waa'r José* Rubinstein vóór zat, onder Wagner's toezicht en leiding voor- 
loopig doorgenomen. Vooral over den Gurnemanz van Emil Scaria en de 
Kundry van Marianne Brandt waren alle toehoorders in de hoogste mate 
verrukt. Niettegenstaande al die drukten en beslommeringen vorderde de in- 
strumentatie, tusschen de druppeltjes door als 't ware, zoodat reeds in Sep- 
tember het derde bedrijf in zijn éénig-schoonen kleurendos begon te 
schitteren. In het begin van November ontvluchtte Wagner met de zijnen 
weer ons guur klimaat. De reisroute voerde naar Palermo. /yCest sous Ie ciel 
quasi oriental de la Sicile," verhaalt de Fourcaud (1. c), //et parmi les éblouis- 
santes verdures, que Ie Maitre avait résolu d' achever ce chef-d'oeuvre 
tout de lumière et de sórénité." Een gevoelige slag trof de Parsifal-oipvoe- 
ringsplannen door Karl Brandt's plotseling overlijden, omstreeks Kerstmis 
(bij de repetities en uitvoeringen werd zijn plaats door zijn zoon ingenomen). 
Den 13den Januari '82, dus slechts bijna een halfjaar vóór de eerste repetitie 
te Bayreuth, zette Wagner in het Hotel des Palmes, de laatste noot der 
partituur op het papier, zoodat 't nu kon heetcn : 
Vollondüt das owtee Werk! 



prunkvoll prahlt 

der prangende Bau! 

Wio im Traum ich ihn trug, 

wie mein Wille ihn wies, 

stark und schön 

steht er zur Schau: 

hehrer, horrlicher Bau! 



1) Vgl. als tegenhanger in dezen zin C. E Döpler's (Bayreuthsch) Loge-costuum. 
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Den 18*ea Maart schreef Wagneb aan vonWolzogen: //Es steht zu erhoffen 
ich würde mich in den Stand gesetzt sehen, selbstandig die begonnene Unter- 
nehmung damit fortzusetzen, dass ich alljahrlich, auf dem nothgedrungen nun 
betretenen Wege der vollkommenen Oeffentlichkeit derselben, die Bühnenfest- 
spiele in Bayreuth wiederhole. Zu diesen Wiederholungen bestimme ich für 
das nachste einzig Auffiihrungen des ParsifaL Der ausserliche Grund betrifft 
die Eintraglichkeit solcher AufiFührungen, sobald diese nirgend anders, als einzig 
nur unter meiner Aufsicht in Bayreuth, dem Publikum dargeboten werden. 
Ich halte nun gerade alljahrliche Wiederholungen des Parsifal für vorzüglich 
geeignet, der jetzigen Künstler-Generation als Schule für den von mir begrün- 
deten Styl zu dienen, und dieses vielleicht schon aus dem Gronde, weil mit 
dem Studium derselben ein nicht bereits durch üble Angewohnheiten verdor- 
bener Boden betreten wird, wie diess bei meinen alteren Werken der Fall 
ist, deren Aufifiihrungs-Modus bereits den Bedürfnissen unserer gemeinen Opern- 
routine unterworfen ward." En den 16den Juni, uit Bayreuth, aanEaiEDEiCH 
Schön te Worms: ,/Sie wissen, in welcher Weise ich die dem Publikum zu 
bietenden haufigeren AufiFührungen des Parsifal zum Zwecke der Befestigung 
des meinen Werken nöthigen Styles des Vortrages und der Darstellung ver- 
wenden will, indem ich allen mir bekannt werdenden vorzüglicheren Talenten 
die Gelegenheit gebe, unter meiner Anleitung an den Bühnenfestspielen ab- 
wechselnd sich zu betheiligen." 

Den 19deu Maart verliet de familie Sicilië's hoofdstad, om eerst half Mei 
weer in Wahnfried aan te landen. In de eerste dagen dezer maand was het 
klavieruittreksel van Parsifal verschenen; de partituur kwam eerst bijna een 
jaar na 's Meesters dood in den handel, den Uden December '83. In de 
eerste dagen van Juli begonnen de oefeningen, met zeer geringe tusschen- 
poozen van 4 tot 22 Juli; den 24steu had de generale repetitie (de eenige 
waarin de drie bedrijven achter elkaar werden genomen), den 26sten de eerste 
opvoering plaats. Koning Ludwig II stond zijn hofkapel, die dan nog aan- 
merkelijk versterkt werd, gratis af; dit is de reden, dat Hermann Lbvi, en 
niet Hans Richter, dirigeerde. Den loden Juni schreef Wagner: ^Mein 
erhabener Wohlthater setzte mich wiederum dieses Mal, als Protektor unserer 
Bühnenfestspiele, durch huldvollste und reichlichste Hilfgewahrungen erst in 
den Stand, schon in diesem Jahre mein Werk aufzuführen, wahrend Er, um 
das Bühnen-Weih-Festspiel von jeder möglichen trübenden Mischung völlig 
frei zu erhalten, grossmüthig dem Wunsche, auf Seinem eigenen Hoftheater 
es wicderholt zu sehen, entsagte." 1) 

Behalve de beide reeds genoemde rollen- /ycréateurs" moeten nog 

») Na Waoner's dood is dit alles anders geworden; bijzonderheden hieromtrent liggen echter 
buiten het kader van dit opstel. 
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Amalia Feiedeich-Materna (Kundry), Ferdinand JSgbe (Parsifal), Cabl 
Hill (Klingsor) als de geniaalste vertolkers van Wagner's dramatis personae 
genoemd worden. Een schoone gedachte, in schoone woorden gekleed, uitte 
Wagnbe in zijn uit Venetië, 1 November, gedagteekend opstel : Bas Bükncn- 
weihfestspiel m Bayreuth omtrent de samenwerking tusschen hem en zijn 
kunstenaars: ^Erfahrungen, wie wir sie diessmal gemeinschaftlich durch das 
Studium des Parsifal machten, konnten nur der Wirkung des Aufathmens 
aus Wust und eines Aufleuchtens aus Dunkelheit gleichen". Ook zegt hij, 
hoe zich in dien tijd alle // wie der gewohnten Welt entrückt fühlen" konden : 
z/wer mit richtigem Sinne und Blicke den Hergang alles Dessen, waswahrend 
jener beiden Monate in den Baumen des Bühnenfestspielhauses sich zutrug 
zu erfassen vermochte, konnte diess nicht anders als mit der Wirkung einer 
Weihe bezeichnen, welche ohne irgend eine Weisung frei über Alles sich 
crgoss". Aan het slot van dit opstel is een woord tot al zijn /yFreunde" 
gericht over de //wehmuthvolle Weihe unseres Abschiedes bei der Trennung 
nach jenen edlen Tagen". In de laatste opvoering nam de Meester onverwacht 
de leiding der tweede helft van het laatste bedrijf eigenhandig van Levi over, 
een beleefdheid en stil-welsprekende dankbetuiging aan de medewerkenden. 
Na het slot der voorstelling schreef hij, aan zijn zucht tot dergelijke plotse- 
linge overgangen van den heiligsten ernst op de luimigste scherts toegevend, 
met wit krijt in groote letters op een zwart bordje, een soort van lei : //Mor- 
gen Generalprobe V 9 Deze relekie — zijn laatste persoonlijke uiting in zijn 
,/Festspielhaus" — prijkt sedert het voorjaar van '88 in een lijstje achter glas 
aan den muur der kamer van het theater, waar de onafzienbare bergen 
kransen der begrafenis bewaard worden. 

Wanneer deze regels in druk verschijnen, zal de laatste Para/W-opvoering 
van den zesden cyclus, de 68 ste sedert de //première", tot het verleden 
behooren een feit, welsprekender, veelzeggender dan woorden ! Wie 

had den 18<fen Februari — 

aombre et funeste jour! — 

zulk een toekomst aan 's Meesters laatste wonderwerk durven voorspellen, 

dat de reeds genoemde Parijzenaar kenschetst als /yeffort extreme du génie 

humain, ou plutöt oeuvre divine"? *) 

J. van Santen Kolff. 



1) „Omissa et addenda". Een kleine bijzonderheid, op die plaats echter niet zonder beteekenis, 
heb ik op bl. 808, laatste regel, over 't hoofd gezien. Laat mij hier even mijn schade inhalen. 
Nadat Gurnkmanz van ParsifaTs „langer Irrfahrt" heeft gewaagd, noemt hij hem „Pilger". En dan 
bij het slot (op blz. 302) der tweede noot van blz. 301 : Zoogen. „kenners" hebben indertyd 
Waonsr wel zyn plagiaat jegens Meijerbker, naar aanleiding van het koraal in den „Kaisermarsch", 
verweten (historisch). 
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Ten zevenden male dezen zomer heeft Wagner's schouwburg zijne poorten 
geopend, ten zevenden male zijn uit alle oorden der beschaafde wereld 
kunstvrienden en kunstkenners er heen getogen, om hart en geest te laven 
aan het hoogste en heerlijkste, dat de dramatische kunst in onzen tijd 
heeft gewrocht. 

Werpen wij een blik op de zeven jaren waarin //Festspiele" gegeven werden, 
dan zien wij, dat de ,/Bayreuthiaden" tot nu toe geen periodiek terugkeerende 
feesten, zooals de Olympiaden, zijn geweest, maar dat zij op ongeregelde tijden 
zijn herhaald. 1876, 1882, 1883, 1884, 1886, 1888 en 1889 zijn de jaar- 
tallen die verbonden zijn aan Bayreuther voorstellingen. In die zeven jaren 
werden vier verschillende werken ten tooneele gebracht, en wel: 

1&76: Der Ring des Nïbelungen. 

1882, 1883, 1884, 1886, 1888 en 1889: Parsifal, 

1886 en 1889 : Iristan und holde. 

1888 en 1889: Die Meistersinger van Nwrnberg. 

De redenen, waarom de voorstellingen niet geregeld herhaald zijn, waren 
van verschillende, meestal nochthans uitsluitend van finantiëelen aard. Dat 
tusschen de eerste voorstelling van den Ring en die van Parsifal eene tijd- 
ruimte van zes jaar ligt, vindt zijne oorzaak hierin, dat het eerste ,/Bühnen- 
festspiel" een te groot deficit had opgeleverd, dan dat eene herhaling binnen 
weinige jaren mogelijk ware geweest; Parsifal was eerst [in 1882 gereed, 
aan eene uitvoering zijner vroegere werken te Bayreuth dacht Wagner des- 
tijds nog niet. Eerst in het December-bericht der Bayreuther Bldtter van 
1880, waarin hij de eerste uitvoering van Parsifal voor den zomer van 1882 
belooft, spreekt hij ook van eene eventueele uitvoering zijner overige werken 
en zegt o. a. : //Von dem weiteren Erfolge der vorlaufig auf dieses Werk 
beschrankten Festspiele moge dann der Gewinn der Mittel zur aümahlichen 
Vorfiihrung aller meiner Werken abhangig gemacht sein, und würden endlich 
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einem treuen Patronate dieser Bühnenfestspiele es übergeben bleiben, auch 
über mein Leben hinaus den richtigen Geist der Auffiihrungen meinerWerke 
in dem Sinne ihres Autors den Freunden seiner Kunst zu erhalten". 

In dien zin heeft het bestuur der Bayreuther voorstellingen gehandeld, door 
achtereenvolgens Tristan tmd holde en Die Meistersinger nevens Parsifal ten 
tooneele te brengen. TannAduser (in de nieuwe bewerking) zal volgen en 
daarna eindelijk ook weder de Ring, die gedurende zijn nu dertienjarigen 
zwerftocht door Europa en Amerika, wel is waar veler hart heeft gewonnen, 
maar zich toch nog nergens in volle schoonheid heeft vertoond, dan alleen 
te Bayreuth. 

Nog staat ons die eerste voorstelling van den Ring duidelijk voor den 
geest. Hoe anders stonden toen de zaken, dan heden 1 Hoe sterk was toen 
nog de oppositie, en hoe werd de geestdrift van enkelen door de menigte 
bespot 1 Men denke aan de hatelijke dagbladartikelen, aan Paul Lindat/s 
z/Nüchterne Briefe" en aan de mondelinge en schriftelijke beleedigingen van 
Wagneb's persoon en schepping door *der Neidinge harte Schaar"! 

Dit is alles beter geworden. Wagner's tegenstanders zijn tot een zoo klein 
getal ineengekrompen, dat zij nauwlijks meer in aanmerking komen. De dag- 
bladen en tijdschriften slaan een geheel anderen toon aan dan destijds; zelfs 
de Figaro, die in 1876 zoo vele bittere woorden voor den meester en zijn 
werk had, is nu een en al bewondering. De geestdrift is algemeen, niet 
alleen bij de kunstenaars en kunstkenners, maar ook bij de talrijke nieuws- 
gierigen die van heinde en verre waren gekomen, zonder op te zien tegen 
de moeilijke reis naar Bayreuth. 

De moeilijke reis. Want wat ook sedert 1876 veranderden verbeterd moge 
zijn, de Beiersche Staatsspoor schijnt onverbeterlijk te zijn. Hetzij men 
Bayreuth over Neuenmarkt, of over Schnabelwaid nadert, overal dezelfde bom- 
meltreinen metj eene vertraging, niet zelden van anderhalf uur. Hoe het 
Europeesche publiek hierover ook klaagt, de spoorwegdirectie blijft er koud 
bij, waarschijnlijk denkend: ^de menschen komen toch". En het blijkt inder- 
daad, dat niemand zich laat afschrikken door de traagheid der Beiersche 
treinen; want het publiek wordt telken jare talrijker. Dit jaar waren de 
Amerikanen en Engelschen het grootst in aantal; maar ook van onze land- 
genooten waren zeer velen naar Bayr.uth gegaan, en evenmin ontbraken er 
Franschen, Belgen, Italianen, Spanjaarden en Russen. 

De uitvoeringen waren wederom voortreffelijk. Als altijd behoorden de 
kunstenaars tot de besten die in Duitschland te vinden zijn; doch behalve 
de Duitschers werkten ook twee buitenlandsche kunstenaars, van Dijck en 
Blauwaert mede. Van Dijck had zich nog meer in zijne rol ingewerkt, en 
was een zoo ideale Parsifal, als men «zich maar denken kan. Zijne stem 
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heeft nog aan kracht en rondheid gewonnen, zijne voordracht is medesleepend, 
en hij speelt zijn moeilijke rol met het grootste talent. Wanneer hij als 
n wilder Knabe" opkomt en op de vraag van Guenemanz: 

Bist du's, der diesen Schwan erlegte? 

overmoedig antwoordt: 

Gewiss, im Fluge trefF ich was fliegt, 

is zijn uiterlijk geheel in overeenstemming met den ytumben klaren" dien 
Wolïeam ons in zijn epos schildert. Jeugd, moed, kinderlijke naïveteit, zijn 
in houding en gelaatstrekken uitgedrukt. Zijn tot berouw komen bij 
Guenemanz' boetpredikatie, zijn medelijden met den gedooden zwaan en het 
in stukken breken van pijl en boog, dat alles wordt door hem zoo meesterlijk 
weergegeven, dat men hem voor 'een tooneelspeler van jarenlange ervaring 
zou houden. Niet minder voortreffelijk is zang en spel in de ,/Blumen- 
madchenscene" en in het volgend tooneel met Kundey. Maar vooral zijn tot 
erkentenis komen na Kundey^s kus, zijn plotseling opspringen en naar voren 
komen onder den uitroep: Amfortas! — Die Wundel" — kan niet genoeg 
geroemd worden. Van Dijok laat hier en op nog vele andere plaatsen zijne 
voorgangers in deze rol verre achter zich. Hoe zoude Wagnee zich verheugd 
hebben over dezen Parêifall 

Naast van Dijok moet zijn landgenoot Blauwabet genoemd worden. Het 
is voor onze Zuid-Nederlandsche broeders geen geringe triomf, dat zij vóór 
zoovele Duitschers geroepen werden, bij de verheven voorstellingen te Bayreuth 
twee zulke belangrijke rollen als Parsipal en Guenemanz te vervullen. De 
grootste moeilijkheid die beiden te overwinnen hadden bestond hierin, dat zij 
zich met de uitspraak der Duitsche taal zoozeer vertrouwd moesten maken, 
dat men geen vreemd accent bij hen kon waarnemen. Dat dit voor zangers 
die gewoon zijn in het Fransch te zingen geen kleinigheid is, zal ieder 
kenner van beide talen toestemmen. Wel is waar hadden van Dijck en 
Blauwaeet reeds vroeger hier te lande in het Duitsch gezongen, maar voor een 
publiek, dat voor het allergrootste gedeelte uit niet-Duitschers bestond. Iets 
anders is het, op te treden voor een grootendeels zuiver Duitsch publiek, en 
dan nog wel te Bayreuth, waar het meerendeel den tekst om zoo te zeggen 
van buiten kent, waar de hoogste eischen aan de zangers gesteld, waar elk 
woord en elke toon door de kritiek gewogen worden. Men kan zich dus 
voorstellen, welke ernstige studiën onze beide Vlaamsche vrienden hebben 
moeten maken, om de moelijkheden in de uitspraak te overwinnen. Van Dijck 

22 
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had reeds verleden jaar glansrijk de proef doorstaan, en Blauwaeet heeft 
dezen zomer een niet minder schitterend blijk zijner vlijt en volharding ge- 
geven. De //Musikdirector" Knibse was beiden bij hunne studiën behulpzaam. 
Blauwaeet is na Scaeia de beste Gubnemanz, dien wij gehoord hebben. 
Reeds zijn machtige gestalte en zijn klankrijke stem herinneren den te vroeg 
gestorven Weener zanger, en daar Mevrouw Wagnbr zelve hem de rol had 
ingestudeerd, was hij ook volkomen vertrouwd met de wijze, waarop Scaeia 
onder Wagneb's auspiciën ze vertolkte. Blauwaeet is eigenlijk baryton, 
maar hij heeft toch ook zeer sonore lage bastonen, zoodat de partij van 
Gurnemanz, die eigenlijk voor diepen bas geschreven is, volkomen in zijne 
stem ligt. De G bij de woorden: 

lm Schrein verschlossen bleibt seit lang' der Gral, 

en de lage Fïs op de laatste lettergreep van den regel 

dem schon mein alter Waffenherr verfiel, 

klonken als klokken. 

Een ander kunstenaar die zich voor het eerst te Bayreuth liet hooren, was 
de baryton Peeeon, die met Reichmann afwisselde in de rol van Ampobtas. 
Men weet dat Reichmann's zang niet zelden door detonatie ontsierd wordt, 
en dat er in zijne partij enkele noten voorkomen, die hij altijd te laag zingt. 
Aan deze fout maakt Peeeon zich niet schuldig: hij zingt zuiver, bezit eene 
fraaie stem, en zijne voordracht is door en door muzikaal. Toch geven wij 
aan Reichmann, ondanks zijn vaak onzuiver zingen, de voorkeur. Hij is veel 
meer de type van den zieken koning, van den lijdenden Ampoetas, dan 
Peeeon, die er te gezond uitziet, en wiens gebaarden veelal levendiger zijn, 
dan met het karakter van de rol overeenkomt. 

Een andere nieuwe medewerker in Parsifal was Lieveemann, in de rol 
van Klingsob. Het model voor de opvatting van deze rol heeft in 1882 
Kabl Hill gegeven. Alle andere Klingsob' 8 hebben de nuance overgenomen 
waarmede de woorden: 

Hal Wie stolz er min steht auf der Zinnel 
Wie lachen ihm die Rosen der Wangen, 

door hem gezongen werden. Lietveemann echter heeft in één opzicht al zijne 
voorgangers overtroffen, door namelijk den uitroep: 

Ho! Ho! — Ihr Wachter! Ritter! 
Helden! — Auf! — Feinde nahM 



Digitized by 



Google 



847 

geheel en al met het gezicht naar het venster, dus met het profiel naar het 
publiek gekeerd, te zingen. Z<5<5 moet het ook zijn; want Klingsoe deelt niet 
aan het publiek mede, wat buiten geschiedt, maar spreekt de ontzichtbare 
ridders toe, en maakt voorts bij zichzelven opmerkingen over het gevecht. 
Vroegere zangers deden dit niet, althans niet zoo goed als Lievermann. Om 
het met goed gevolg te kunnen doen, behoort men vooreerst een zeer krachtige 
stem te hebben, want men zingt naar de coulissen toe; vervolgens moet men door 
en door muzikaal zijn, want men kan in de houding, waarin Klingsor op het 
bedoelde oogenblik staat, den directeur niet zien, zoodat men zich geheel op 
zijn gehoor moet verlaten. Aan beide hier gestelde eisenen voldeed Lievermann, 
zoodat hij genoemd fragment geheel naar den eisch voordroeg. 

Dit wat de te Bayreuth nog onbekende kunstenaars betreft. 

Daartoe behoorden voorzeker niet de beide voortreffelijke vertolksters der 
KuNDRY-partij : Materna en Malten. Toevallig trad in de drie P«m/a£-voorstel- 
lingen die wij bijwoonden altijd Materna op. Zij heeft wederom haar volle 
meesterschap over deze door haar onder de oogen des meesters gecreëerde 
partij getoond; geheel en al ging zij in het wezen van Kundry op. Dat ook 
Malten door hen die haar hoorden en zagen geroemd werd, behoeft ons en 
allen die deze voortreffelijke kunstenares kennen niet te verwonderen. 

De koren waren in de door ons bijgewoonde voorstellingen bijzonder schoon: 
zij muntten uit door fraaiheid van klank en zekerheid. De //Blumenmadchen-" 
scène trof ons door schoonheid van stemmen meer dan verleden jaar. De 
dames Fritzsch, Dressler, Borchers, Hedinger Standhartner en Kayser 
zongen de solo-stemmen. Allen zongen en speelden met bewonderenswaardige 
naïveteit: het ensemble was verrukkelijk. 

Van het orkest, ditmaal weder onder Levt's leiding, nog iets te zeggen, 
dunkt ons overbodig : het Bayreuther orkest is altijd voortreffelijk geweest. 
Men zal zich echter wellicht van het vorige jaar de discussiën over de destijds, 
naar men beweerde, van de traditiën afwijkende tempi van Mottl herinneren. 
Het resultaat der debatten is geweest, dat Levi de lange fermate's van Mottl 
weder afgeschaft, maar de tijdmaat toch veelal iets langzamer heeft genomen, 
dan hij vroeger placht te doen. 

Onze indruk is, dat de Parsifal- voorstellingen van dit jaar, enkele ongelukjes 
uitgenomen, tot de beste behooren, die wij na 1882 gezien hebben. 

Mocht men Feldc Mottl kwalijk genomen hebben, dat hij verleden jaar 
eene wijziging trachtte te brengen in de tempo-opvatting van Pafsifal, dit 
jaar hebben allen hem onverdeelden lof toegekend wegens zijne directie van 
Tristan wtd Isolde. 

Dit werk behoort zonder eenigen twijfel tot de moeilijkst uittevoeren schep- 
pingen van Wagner. Een groot personeel heeft men er niet voor noodig, 



net voor noodig, 
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doch de weinigen die vereischt worden moeten groote kunstenaars zijn. Tristan en 
Isoldb zijn karakters die alleen waardig vertolkt kunnen worden door kunste- 
naars van groot dramatisch talent, en dat dezen niet bij dozijnen te vinden 
zijn, moge hieruit blijken, dat op dit oogenblik Heinrich Yool de eenige 
tenor in Duitschland is, bij machte de rol van Tristan naar eisch te vertolken. 
En ongelukkigerwijze is die eene niet meer in het volle bezit zijner eens zoo 
heerlijke stem. Waar het op dictie, accent en dramatische voorstelling aan- 
komt, is Vogl nog altijd een voortreffelijke Tristan; waar echter eenweeke, 
gedragen, lyrische zangvoordracht gevorderd wordt, zooals in de groote samen- 
spraak der tweede akte, schieten ook Vogl's krachten te kort. Van Duck zal, 
dunkt ons, mettertijd een voortreffelijke Tristan worden; tot nu toe heeft hij 
die rol, behoudens enkele fragmenten op concertuitvoeringen van Lamoureux 
en van de Wagnervereeniging te Amsterdam, nog niet gezongen. 

Moet men bij het bewonderen van Vogl's vertolking nog eenig voorbehoud 
maken, niet aldus wat die van Rosa Suchbr betreft. Van haar behoeft men 
niets te zeggen, dan dat zij de ware Isoldk is. Zij beheerscht hare schoone 
stem ten volle, maar gaat bovendien zoo geheel en al in de rol op, dat men 
volstrekt niet meer aan het technische van de voordracht denkt en het geheele 
lijden en strijden der hartstochtelijk minnende vrouw medeleeft. Suchbr is 
eene dramatische zangeres van den echten stempel: het drama neemt in hare 
opvatting de eerste, de daarbij behoorende muziek de tweede plaats in. Zóó 
moet het ook zijn, aangenomen altijd dat de zangvoordracht óók vlekkeloos 
en voortreffelijk is. Zóó heeft Wagner het gewild : het drama doel, de muziek 
middel van uitdrukking; dan eerst is de dramatisch-muzikale voorstelling volmaakt. 

Een zanger van de oude garde is Franz Bbtz. In 1876 zong hij te 
Bayreuth den Wotan, daarna geraakte hij in de WAGNBR-stad een beetje in 
het vergeetboek, totdat men dit jaar, waarschijnlijk tengevolge der ziekte van 
Plank, die in 1886 als Kürwenal optrad, hem voor die rol engageerde. 
Plank's voordracht was misschien pittiger, minder week dan die van Bbtz 
en dientengevolge meer overeenkomstig het karakter van den ruwen, doch 
trouwen en hartelijken schildknaap. Niettemin had Bbtz in zang en spel uit- 
muntende oogenblikken, en zijne vooral in de hooge tonen betooverend schoone 
stem — de schoonste baryton die wij ooit hoorden — miste hare uitwerking niet. 

Een zelden goed vervulde rol is die van koning Marke. Wanneer wij den 
tekst zijner tot Trisxan gerichte verwaten lezen, worden wij getroffen door 
zjjn edele taal: 

Wozu die Dienste 

ohne Zahl, 

der Ehreu Ruhm, 
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der Grosse Macht 

die Marken du gewann'st? 

Musst' Ehr' and Ruhm, 

Gröss* and Macht, 

mussten die Dienste 

ohne Zahl 

dir Marke's Schmach bezahlen? 

zoo vraagt hij, en elk woord dringt Tristan als een pijl in het hart. 

Dünkte zu wenig 

dich sein Dank, 

dass was du erworben, 

Ruhm und Reioh, 

er zu Erb' und Eigen dir gab? 

Dem kinderlos einst 

schwand sein Weib, 

so liebt' er dich, 

das nie auf s Neu' 

sich Marke wollt' vermahlen. 

Ja zelfs — zoo gaat hij voort — toen het geheele volk bij hem aandrong, 
dat hij het rijk eene koningin zoude geven, weigerde hij. Alleen toen 
Tristan hem dreigde, voor altijd het land te zullen verlaten, wanneer hij 
niet zelf uitgezonden werd om eene bruid voor den koning te zoeken, gaf 
hij toe. En nadat Tristan dit //wundervolle Weib" als koningsbruid naar 
Engeland gevoerd had — 

*nun t da durch solchen 

Besitz mein Herz 

du fühlsamer schut*' st 

als sonst dem Schmerz, 

dort wo am weichsten 

zart und offen, 

würd' es getroffen, 

nie zu hoffen 

dass je ich könne gesunden, — 

warum, unseliger, 

dort — nun mich verwunden? 

Dit en al wat nog volgt, wij herhalen het, maakt bij het lezen steeds 
diepen indruk op ons; wanneer wij het daarentegen door den zanger hooren 
voordragen, schijnt ons het geheele fragment te lang en te mat. Waaraan 



Digitized by 



Google 



350 

kan dit liggen? Zeker niet aan de muziek: ook uit de partituur zal men 
den geheelen monoloog met belanstelling volgen. Onzes inziens missen de 
zangers de juiste voordracht der MARKE-partij ; zij kunnen zich nog niet 
geheel en al losmaken van den ouden opera-stijl, zij zijn in den waan, dat 
het zonder het lamento der Italiaansche opera niet gaat, en vervallen der- 
halve bij pathetische gedeelten als de hier bedoelde niet zelden in een jam- 
merend galmen, waarbij de door den auteur beoogde kracht en uitdrukking 
der woorden geheel verloren gaan. Waarom behartigen de dramatische zangers 
de lessen niet, hun door Wagner in zijn opstel Ueber Schauspieïer und 
Banger x ) gegeven ? Daarin toch heeft hij duidelijk genoeg gezegd, wat in 
het algemeen de fout der Duitsche zangers is. „Wenn ich mir jetzt Sanger 
für eine möglichst richtige Aufführung meiner dramatischen Arbeiten aufsuche 
— zegt Wagner — so ist es nicht etwa der anzutreffende Mangel an 
zyStimmen", was mich angstigt, sondern die überall vorauszusetzende, ganz- 
liche Verbildung derselben in einer Vortragsmanier, welche alle gesunde Sprache 
ausschliesst. Da unsere Sanger nicht natürlich aussprechen, kennen sie auch 
meistens den Sinn ihrer Reden gar nicht, und der Charakter der von ihnen 
zu gebenden Rolle wird ihnen somit nur nach allgemeinen schattenhaften 
Umrissen bekannt, in welchen sie sich ihnen im Lichte gewisser banaler 
Opernkonventionen zeigt. Bei dem hieraus entstehenden irrsinnigen Herum- 
tappen treffen sie dann für den Zweck des Gefallens auf nichts Anderes, als 
die hie und da zerstreuten Tonaccente, auf welche sie nun mit stöhnendem 
Athemzuge ihre Stimme, so gut es geht, loslassen, und vermeinen jetzt recht 
dramatisch gesungen zu haben, wenn sie die Schlussnote der Phrase mit 
emphatischer Rekommandation an den Applaus preisgeben," 

De poëtische dictie — daar komt het bij Wagner op aan. Wie eene rol 
als die van koning Marke goed wil zingen, moet ze eerst zó*<5 trachten te 
zeggen, dat hij van den indruk er van op zijne toehoorders overtuigd is. Dit 
is o. a. ook het geval met de rol van Wotan in de tweede akte van Die 
Walküre. Een zanger die deze rol niet met de vereischte uitdrukking kan 
reciteeren, is nog veel minder in staat, ze goed te zingen. Te verwonderen 
is het daarom niet, dat er zoo weinig zangers gevonden worden, die in 
genoemde akte als Wotan voldoende zijn. En toch hangt van de juiste 
voordracht van Wotan^s monoloog om zoo te zeggen het geheele succes 
der tweede akte af. Wagner schijnt bij het componeeren der Walküre 
doordrongen te zijn geweest van de moeilijkheid der voordracht van dezen 
monoloog; wij lezen toch in een zijner brieven aan Liszt (8 Oct. 1885) 
o. a. : ,/In entmuthigten, nüchternen Stunden hatte ich die meiste Furcht 

l) R. Wagner. Gesammclte Schriften, IX. 
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vor der grossen Scène Wodans (sic), und namentlich vor seiner Schicksals- 
Enthüllung gegen Brünnhilde, ja, in London war ich bereits einmal so weit, 
die ganze Scène verwerfen zu wollen; um mich darüber zu entscheiden, 
nahm ich den Entwurf noch einmal vor und trug mir selbst die Scène mit 
allem nöthigen Ausdruck vor; glücklicherweise fand ich dabei, dass mein 
Spleen ungerechtfertigt war, un der geeignete Vortrag im Gegentheil selbst 
rein musikalisch und fesselend wirkt. Diesen Vortrag habe ich an einigen 
Stellen genauer bezeichnet, doch bleibt noch viel übrig, und es wird einmal 
eine Hauptaufgabe fiir mich sein einen talentvollen Sanger und Darsteller bis in 
das Innerste meiner Intentionen durch lebendige Mittheilung einzuführen." 
De ondervinding heeft geleerd, dat van de Walküre de tweede akte het 
publiek in den regel te lang en te mat voorkomt; men klaagt, dat deze akte 
bij de eerste en derde ten achteren staat. Ten onrechte ; want niet de schuld 
van het werk, maar van de voorstelling is het, wanneer zij niet aanspreekt. 
Wij kunnen dit bewijzen. Eens toch zijn wij er getuigen van geweest, dat 
Wotan vertolkt werd door een even voortreffelijk zanger als tooneelspeler. 
Hij droeg de tweede akte met de vereischte dictie voor, en het resultaat was, 
dat juist deze akte het allergrootste succes had. Dit geschiedde te Brussel, 
en de vertolker van Wotan heette Segtjin. 

Even zelden nu als de rol van Wotan, wordt die van koning Markb vol- 
doende vervuld. Scaria moet een uitstekende Marke geweest zijn ; wij gelooven 
het gaarne, te oordeelen naar al hetgeen wij van dezen voortreffelijken kunste- 
naar gezien en gehoord hebben. Maar Guea noch Betz, hoe groot hunne 
verdiensten overigens ook mogen zijn, hebben naar ons inzien in deze rol 
den juisten toon getroffen. 

Wij zijn bij deze aanmerkingen over de opvatting der bedoelde rol opzettelijk 
eenigen tijd blijven stilstaan, omdat wij het in het belang van Wagner's kunst 
achten, aan te toonen, hoe weinig zangers er nog zijn, die begrijpen wat Wagner 
gewild heeft, en hoe velen nog in de meening verkeeren, dat bel canto ook 
in de moderne muzikale dramatiek de hoofdzaak is. 

Gisela Staudigl behoeft zich deze aanmerkingen niet aan te trekken. Zij was 
een waardige Brang&ne. Zij toonde, evenals de vertolkster van Isolde, Wagner 
begrepen te hebben ; haar zang was, als wij het zoo noemen mogen, een melodisch 
recitatief. Melodisch was het, maar het reciet bleef de hoofdzaak. Bij voortdurende 
welluidendheid van toon was elk woord duidelijk verstaanbaar en juist geaccen- 
tueerd. In het algemeen kan men zeggen, dat de zangeressen meer begrip van 
Wagner's dramatisch-muzikale theorieën toonen te hebben, dan de zangers. 

Hierboven gewaagden wij reeds met een enkel woord van Motti/s voortreffe- 
lijke leiding van het orkest. Wilden wij de lichtpunten zijner directie nader 
aantoonen, dan zouden wij wijzen op de vastheid en energie zijner tempi en 
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op de bescheidenheid zijner begeleidingen. Hier werdt bereikt, wat Wagnbr 
in zijne Erinnerwngèn cm Schnorr von Carlsfeld bij de eerste uitvoering van 
Tristan tmd holde zoozeer roemde: het gecompliceerde, machtige orkest was 
in verhouding tot den zanger niets meer dan eene groote, begeleidende guitaar, 
overal doorschijnend en nergens den zang verpletterend. Dat het bereiken van 
dit effekt voor een groot deel te danken is aan de plaatsing van het onzicht- 
bare orkest, behoeft zeker niet betoogd te worden. Te Bayreuth alleen kan 
het geheele machtige orkest fortissimo spelen, zonder dat des zangers toon 
onhoorbaar, of zelfs maar onduidelijk wordt. Te Bayreuth alleen is het mogelijk, 
dat b. v. in //Isolde's Liebestod" (Sc Akte, laatste tooneel) bij de woorden: 

in des Welt-Athems 
wehendem All — 

de zang van Isoldb boven de geweldige bruisende instrumentale massa uit 
vernomen wordt. Evenwel, gelijk elke medaille hare keerzijde heeft, zoo ook 
die van het onzichtbare orkest. Het pianissimo zooals het orkest het onder 
Motti/s (en ook onder Bichter's) leiding liet hooren, was op enkele plaatsen 
te zacht. Er zijn in de partituur van Tristan vele bladzijden, waarop de 
orkestratie een polyfoon weefsel vormt, dat men duidelijk moet kunnen verstaan, 
wil men den melodischen draad niet verliezen; hier had het orkest een weinig 
luider kunnen klinken. Voornamelijk hebben wij op het oog het gedeelte der 
2« akte, waar Brang&ne van de tinnen zingt: 

Einsam wachend in der Nacht, etc. 

Wie de partituur van Tristan kent, weet hoe heerlijk symphonisch het 
orkest gedurende dit geheele //Wachterlied" is. Pijn als spinrag loopen de 
melodische draden dooreen: de violen in zoo en zooveel partijen verdeeld, 
solo-viool, solo-alt, harpen, een enkel blaasinstrumentje, alles harmonisch 
suizend en zich wiegend op zachte, lang aangehouden tonen der contrabassen, — 
het heimlijk ruischen der natuur in eenen zomernacht. De stem van Brang&ne 
klonk hier, niettegenstaande de zangeres achter de coulissen zong, zóó sterk, 
dat het zelfs een geoefend oor niet mogelijk was, den gang van het symphonisch 
orkest geheel en al te volgen. Gaarne hadden wij Mevr. Standigl, hoe schoon 
haar zang ook was, willen toeroepen : //Zwijg, bid ik u, een oogenblik, dat ik 
het orkest hoore!" 

In de tooneelschikking van Tristan hebben ons, zoowel in 1886 als dezen 
zomer, twee dingen getroffen, die, naar wij meenen, anders hadden kunnen 
en moeten zijn. Vooreerst is de vorm en afmeting van Isoldb^s tent (in de 
eerste akte) niet goed te verdedigen. Wagner schrijft voor: //zeltartiges Gemach 
auf dem Vorderdeck eines Seeschiffes, beim Beginn nach dem Hintergrunde 
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zu ganzlich geschlossen." Te BayTeuth neemt deze tent de geheele hoogte 
en breedte van het todneel in. Wanneer later de gordijnen op den achtergrond 
geopend worden, ziet men //dem Schiff entlang bis zum Steuerbord," doch 
ontdekt tot zijne verbazing, dat de achtersteven niet hooger is dan de halve 
hoogte van het tooneel, zoodat, wanneer de tent gesloten is, de stuurman niet 
voor zich uit in zee kan zien. En toch zegt Tristan: 

Liess' ich das Steuer 
jetzt zur Stund', 
wie lenkt 1 ich sicher den Kiel 
zu König Marke's LandP 

Dit gebrek zoude verholpen kunnen worden, door de tent lager te maken 
en de vier zijden boven in één punt te laten uitloopen, zooals ook in den 
regel de vorm van een tentdak is. Die inrichting zóó te maken, dat het oog 
er door bevredigd wordt, is natuurlijk de taak van den decoratie-schilder en 
den machinist. 

Dat het zeil aan de verkeerde zijde van den mast hing, zooals een zeevaart- 
kundige onder ons opmerkte, zij nog ter loops vermeld. 

Eene tweede aanmerking geldt de regie van het tweede tooneel der eerste 
akte. Het tekstboek zegt: //Um den Hauptmast in der Mitte ist Seevolk, mit 
Tauen beschaftigt, gelagert;" de wijze waarop dat moet geschieden, wordt niet 
nader aangegeven. Wij zijn echter overtuigd, dat Wagner, voortreffelijk regis- 
seur als hij was, van dit tooneel iets aiiders zoude gemaakt hebben, dan men 
te Bayreuth aanschouwd heeft. Allen staan of liggen onbewegelijk, uitgezon- 
derd twee of drie matrozen, die gedurende de eerste acht maten dezer scène 
een touw vieren, en daarna in dezelfde wassenbeelden-onbewegelijkheid vervallen 
als de overigen. Hierdoor verkrijgt het geheele tooneel, dat aanvankelijk den 
toeschouwer zoozeer treft, spoedig iets mats en vervelends. 

Een derde aanmerking hebben wij op dat gedeelte der derde akte, waar 
Kurwenal zich door Marke en de zijnen bedreigd acht. //Er springt mit dem 
Hirt an das Thor, das Beide in der Hast zu verrammeln suchen", — aldus 
het tekstboek. Nu geschiedt dat /yverrammeln" zóó onbeholpen, dat een kind, 
wel kan begrijpen, dat het niets geeft. Of dit de bedoeling van den auteur 
is geweest? Wij gelooven het niet. Een krijgsman als Ktjrnewal zoude andere 
verdedigingsmiddelen te baat hebben genomen. Onzes inziens moest hij beginnen 
met de poort te sluiten, althans te trachten het te doen ; daarop zou dan ook 
Brang&ne's woord: //Schliess' nicht, Kurwenal V 9 passen. 

Stappen wij nu van Tristart af, om nog eenige woorden over Die Meister- 
singer te zeggen. De frischheid, kracht en humor van dit heerlijke werk hebben 
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wederom alle Bayreuth-bezoekers in hoogen mate verkwikt. Eriedrichs als 
Beckmesser en Hofmüller als David waren ook ditmaal de besten onder de 
besten. Friedrichs was, zoo mogelijk, nog vaster en zekerder in zijne rol, dan 
verleden jaar. Hij is een echte komiek, hij doet aan Coquelin denken (die 
ook te Bayreuth aanwezig was; men beweert, om Friedrichs te zien.) De 
schalkschheid en de welluidende stem van David wekten weder algemeene 
bewondering. 

In plaats van Plank en Scheidemantel hadden wij dit jaar, behalve Reich- 
mann, ook Betz en Gura als Hans Sachs. De beide laatsten muntten vooral 
in de lyrische gedeelten uit, Eeichmann wint het van hen als tooneelspeler ; 
in de humoristische tooneelen was hij veelal voortreffelijk. 

Gudehtjs was dit jaar minder gelukkig als Walther von Stolzing. Bij 
een der voorstellingen liet zijn geheugen hem in den steek (in het //Preislied"), 
hij zong bovendien niet altijd //rhythmisch", en zijne opvatting van de rol 
dunkt ons niet ridderlijk genoeg. 

Van alle Evchen's die te Bayreuth zijn opgetreden heeft ons KaTHi Bet- 
taque het best voldaan. Na haar komt Lilli Dressler, die dit jaar alleen 
met de vertolking dier rol was belast. Gisela Standigl was weder eene uitmun- 
tende Magdalena. 

De Meesterzangers hadden over het algemeen beter vertolkers gevonden, 
dan verleden jaar. Vooral Kothner (Ernst Wehrle) was nu veel beter. 
Ook Wiegand zou een zeer goede Pogner zijn, wanneer hij slechts dat onge- 
lukkige lamenteeren kon laten; dat komt in deze rol volstrekt niet te pas. 
(Als Gurnemanz was hij vooral in de 3e akte van Parsi/al uitmuntend.) 

Het ensemble, zoowel dat der Meesters en der Leerjongens, als de alge- 
meene koren, waren weder voortreffelijk; het losse spel der Leerjongens als zij 
het //Gemerk" opstellen, als zij David in maling nemen, en als zij het feestterrein 
in orde maken, was weder boven allen lof verheven. 

In de //PrLigelscene" en ook op de //Festwiese" kwam het ons voor, alsof 
de tooneelschikking niet zoo gelukkig was, als ten vorigen jare onder de regie 
van Harlacher; ook dunkte ons het af- en toenemen van het licht niet zóó* 
regelmatig als vroeger. Maar wellicht zijn dit gebreken, die alleen den door 
ons bijgewoonde uitvoeringen aankleven. Die met het tooneel bekend is, weet, 
hoe gemakkelijk er fouten kunnen gebeuren, die zelfs de beste regisseur ter 
wereld niet had kunnen voorkomen. 

De algemeene indruk van de uitvoering der Meistersinger was, evenals die 
van Parsifal en Tristan, overweldigend, de geestdrift bij het geheele publiek 
zeer groot. Nadat de gordijn gesloten was, bleef men zeker nog wel tien 
minuten luide applaudisseeren en namen van sommige kunstenaars roepen, die 
men wenschte dat vóór zouden komen. Er verscheen natuurlijk niemand ; want 
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te Bayreuth is het wet, dat de medewerkenden zich alleen in den lijst van 
het kunstwerk vertoonen. 

Het feest is geëindigd. De poorten van den tempel zijn gesloten. Bayreuth, 
dat zich ditmaal wegens het hooge bezoek van keizer en prins-regent bijzonder 
feestelijk getooid had, heeft weder zijn daagsche pak aangetrokken. De straten 
zijn verlaten, en boven op den heuvel ligt stil en eenzaam het //Festspielhaus", 
het uur wachtend, dat binnen zijne muren weder nieuwe wonderen zullen gebeuren. 

Vermoedelijk zal dit over twee jaar het geval zijn. 

H. Viotta. 
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BERICHTEN. 



Voor de 18 voorstellingen te Bayreuth zijn 522.000 Mk. 
aan entrees ontvangen; de pacht der beide restaurants in het Festspielhaus bracht 
8000 Mk. op. Van de bruto-ontvaugst der entrees krijgt bankier Feustel 3 pCt 
(15.660 Mk.), de familie Wagner 52.000 Mk. Be kosten van honoraria, verlichting, 
garderobe enz. bedroegen 250.000 Mk. (Materna en Betz werkten belangeloos mede). 
Er is dus een netto-winst van ruim 204.000 Mk. 

Men berekent dat te Bayreuth tijdens de *Festspiele" verteringen werden gemaakt 
tot een bedrag van 3£ milioen Mk. 

Bij gelegenheid van het bezoek van Keizer Wilhelm en 
den Prins Regent van Beijeren te Bayreuth heeft laatstgenoemde de volgende bij de 
//Festspiele" betrokken personen gedecoreerd: Burgemeester von Muncker ontving 
het commandeurskruis der orde van verdienste der Beiersche kroon; de heeren 
Feustel en Gross, de bekende bestuursleden, het ridderkruis van dezelfde orde; Felix 
Mottl, Julius Knie8E en het raadslid Mengebt de St. Michaels-orde 4e klasse; de 
machinist van het hoftheater te Darmstadt Kronich, de Kamerzangeres RosaSucher, 
de concertmeester Rosé en de kamervirtuoos Mühlpeld de Lodewijksmedaille voor 
kunst; de heeren Heckel en Schön, leden van het bestuur, de Lodewijksmedaille 
voor nijverheid. Bovendien ontving Hermann Levi een ivoren, met lapis lasuli, 
goud en edelsteenen omzetten dirigeerstok, Thebese Malten een prachtigen ring met 
koningskroon. 

De inhoud van het schrijven, door den Prins-Regent tot Mevrouw Wagner gericht 
luidt aldus: 

,/ Gaarne ben ik als protector der tooneelfeestvoorstellingen te Bayreuth gekomen, om 
het slot der uitvoeringen van dit jaar bij te wonen. Het verheugt mij, dat de onder- 
neming nog meer in bloei heeft toegenomen, en ik hoop, dat zij in de toekomst steeds 
vooruit moge gaan. U verzoekende aan alle medewerkende kunstenaars mijne volle 
waardeering te willen uitspreken, blijf ik onder verzekering van mijne bereidvaardige 
welwillendheid uw zeer toegenegen 

LUITPOLD. 

De firma L. Chr. Lauer te Neurenberg heeft eene 50 
milim. groote medaille vervaardigd, betrekking hebbende op de bijeenkomst van 
keizer Wilhelm en den Prins-Regent te Bayreuth. Op de eene zijde ziet men de 
afbeeldingen van beide vorsten, alsmede van de Duitsche Keizerin; aan de nndere 
den WAGNEB-schouwburg in den glans der opgaande zon. Daaronder de woorden: 
ter herinnering van het bezoek in L889. 
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Dat de Wagnervereenigingen in Duitschland niet altijd 
beantwoorden aan het doel waarmede zij opgericht zijn, en dat de heeren componisten 
de door haar te geven uitvoeringen niet zelden beschouwen als een middel om eigen 
waar aan den man te brengen, blijkt uit de bladen herhaaldelijk; zoo onlangs weder 
uit een bericht over eene uitvoering der Wagner-Vereeniging te Kiel, waarbij vijf 
liederen van Seeling en Die JTallfakrt noch Kevlaar, declamatorium (NB.!) met 
vrouwenkoor en piano van G. Rochuch, ten gehoore werden gebracht. VanWAGNEB 
werd uitgevoerd : Einzug der Götter in WalhaU .... voor piano 1 

Hbin&ich Gudehus gaat Dresden verlaten en komt aan de 
koninklijke Opera te Berlijn. Hij ontvangt voor zijne medewerking 28.000 Mk. 
'sjaars en heeft een verloftijd van vier maanden. 

Heinbich Vogl heeft zijn contract met München tot het jaar 1900 verlengd. Hij 
ontvangt jaarlijks 32,000 Mk. 

Van Dltck's repertoire van WAGNER-rollen zal verrijkt 
worden. Hij studeert nu de rol van Loge (Eheingold) in. 

Te Dresden zal medio September eene volledige voorstel- 
ling van Der JUng des Nibekmgen gegeven worden. 

De //klassieke" Duitsche muziek begint in Turkije geïm- 
porteerd te worden. De Duitsche organist der keizerlijk Duitsche ambassade-kapel, 
tevens directeur van het conservatorium, te Konstantinopel, de heer Paul Lange, 
heeft met eenige zijner leerlingen en met medewerking van den solo-violist des Sultans 
Wondra, aldaar een historisch concert gegeven, op welks programma niet minder 
dan vier werken van J. S. Bach, o. a. twee concerten voor drie piano's en de 
Chromatische Fantasie, en twee van Hündel prijkten. 

Johannes Brahms heeft een nieuw werk geschreven: 
Deutsche Test- und Oedenkspriiche voor achtstemmig koor w a capella", dat op het 
muziekfeest zijner vaderstad Hamburg, die hem onlangs haar eereburgerschap aanbood, 
in September voor Heerst zal worden uitgevoerd. 

Op de onder leiding van H. von Bulow te geven concerten 
van het Philharmonische orkest te Berlijn zullen dezen winter als solisten mede- 
werken: Eugène d'Albebt, Guba, van Dltck, Bebnhabd Stavenhagen, Max 
Paueb, Pauline Metzleb-Löwy, Stanislaw Babcewiez uit Warschau en Charles 
Gbegobowitsch. Het programma zal de volgende symphonieën bevatten : Beethoven's 
D-dur, N°. II; UroicQy N°. III, en A-dur, N°. VII; Jïara^-symphonie van Beblioz, 
D-dur van B&ahhs, Es-dur van Mozabt, eene symphonie van Hatdn, Baff's 
Leonore, Schübebt's H-mol, Sghümann's Es-Dur, alsmede eene symphonie van 
Saint Saens en eene van Eugène d'Albebt. 
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Op het muziekfeest te Hamburg, 9, 11 en 13 September a.s. 
werken als solisten mede: Mevr. Wilhelmj, (schoonzuster van den vioolvirtuoos), 
Mevr. Ernbstine Hrink en de heeren Dierich en Franz Schwarz. Bulow zal het 
Es-dur-concert van Beethoven voordragen. Het programma bevat als curiositeiten 
eene symphonie van Ph. Emanubl Bach en twee walzen van Strau&s. 

Het programma van het in October a. s. onder leiding van 
Sullivan te houden muziekfeest te Leeds bevat de volgende werken: De geheele 
derde akte van Tannhduser, KaNDELS AcU und Galathea, de Es-dur Mis van Schubbrt, 
de Weihe der Töne van Spohr, Mendelssohn's Sommernachtstraum en Lobgezang > 
het Requiem van Brahms, de Negende Symphonie en Bach's cantate: nOottes Zeit iet 
die allerbeste Zeit". Voorts worden nog genoemd La damnaUon de Faust van Berlioz 
en een menigte compositiën van Engelsche componisten. Het feest duurt van 9 tot 
12 October. 

Te New York is de honderste verjaardag van de invoering 
der piano in de Vereenigde Staten feestelijk gevierd. Er werd een groote historische 
optocht gehouden, waaraan het personeel der voornaamste pianofabrieken, als: Estey 
Company, Behr & O., Heinbich Haas und Sohn, Hardmann, Bock, Schuber, Sohmbr, 
Steinway deelnamen. Het huis Steinway alleen was door 900 arbeiders vertegenwoor- 
digd, 's Avonds werd een groot gastmaal gegeven. 

Te Biga, waar Richard Wagnkr in de jaren 1887-89 
kapelmeester was, heeft men een door den meester gecomponeerd Volkslied zu Ehren 
Kaiser Nikolaus I von Russland ontdekt. De tekst van het lied, van Harold von 
Bragkel, begint aldus: 

Singt ein Lied dem edlen Kaiser! 

Singt aus frohbewegter Brust 
Ihm, der als ein Held und Weiser 

Seines Volkes Stolz uud Lust 
Stambul bebt bei seinem Drauen, 

Und der "West horcht seinem Wort; 
Doch des eignen Volks Gedeihen 
lat ihm ein viel theurer Hort! 
Het diende destijds bij feestelijke gelegenheden tot opening der tooneelvoorstellingen. 
Later werd het vervangen door de volkshymne van Lvofp. 

De Duitsche keizer heeft den hofkapelmeester Hans 
Richter de orde van den rooden Adelaar IVe klasse verleend. 

De recensent van het Berliner Tageblatt, die in zijn ver- 
slag van de Festspiele de onbeschaamde leugen had opgedischt, dat Blauwaert 
de partij van Gürnemanz in het Fransch zong — waaraan hij beschouwingen over 
het ^verval van Bayreuth" had vastgeknoopt — is door de redactie van genoemd blad 
van zijnen post ontslagen. 
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De door Hermann Bitter uitgevonden Viola alta — zooals 
men weet een grooter model van alt dan tot nn toe in gebruik was — vindt steeds 
meer beoefenaars. Zeven altisten, die onder Ritter's leiding het instrument aan de 
muziekschool te VVürzburg beoefenden, hebben in het orkest te Bayreuth medegewerkt. 
Ook in de opera-orkesten van Munchen, Carlsruhe, Mannheim, Dessau, Schwerin en 
Meiningen is het instrument vertegenwoordigd. 

Janko, de uitvinder van het naar hem genoemde klavier 
zal dezen winter te Weenen zes groote concerten geven, ten einde zijne uitvinding bij 
het publiek meer ingang te doen vinden. 

De bekende yNeue Akademie der Tonkunst" van Franz 
Kullak te Berlijn zal eerstdaags gesloten worden. 

De intendant van het hoftheater te Dresden, graaf von 
Platen Halle&mund, is den l en September j.1. daar ter stede overleden. Hij had 
den ouderdom van 73 jaren bereikt en was sedert 1867 als intendant te Dresden 
werkzaam. Schouwburg en Opera gingen onder zijne leiding gestadig vooruit. 

Yerdi is begonnen aan een nieuwe opera, waarvan de tekst 
ontleend is aan Bellini's Beatrice di Tenda. 

Onlangs is te Parijs de //Rossini-stichting" ten b.ehoeve 
van hulpbehoevende Fransche en Italiaansche zangers en zangeressen ingewijd. Volgens 
de Nette fr&e Preste heeft het gebouw niets van een Ziekenhuis, maar maakt den 
indruk van een paleis of eene villa; het ligt te midden van een bekoorlijk, op En- 
gelsen c wijze aangelegd park en biedt een verrukkelijk uitzicht op de oevers van de 
Seine aan. Om in het gesticht te worden opgenomen, moet men den leeftijd van 
zestig jaar bereikt hebben. In het geheel is er plaats voor vijftig verpleegden. Ieder 
gast heeft een fraai gemeubeleerde kamer met slaapvertrek. De eetzaal, muziek-, 
rook- en gezelschapszaal zijn rijkelijk van Rossini-relequièn voorzien. 
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CORRESPONDENTIE. 



W. G. te A. — Uw vraag, in hoeverre de tot ontvangst des 
Duitschen kiezers te Bayreuth in het Nieuwe Paleis aldaar uitgevoerde cantate van 
Mottl: Des Epimenidea Erwachen, op de gelegenheid betrekking had, willen wij 
gaarne beantwoorden. 

Epimenidbs is een historisch persoon. Hjj leefde in de 6e eeuw v. Chr. op het 
eiland Kreta, en muntte uit door groote geestesgaven. De Grieken knoopten aanzijn 
leven allerlei sagen en sprookjes vast, en vereerden hem als profeet en vertrouwde der 
goden. Zoo werd o. a. verhaald, dat hij als jongeling in eene grot door eenen slaap 
overvallen werd, die 57 jaar duurde. Op dit verhaal bouwde Goethe zijn feostgedicht 
Des Epimenides Erwachen, dat hij op verzoek van Iffiand in den zomer van 1814 
tot viering van Duitschlands bevrijding vervaardigde, en dat met muziek van 
B. A. Webeb in den hofschouwburg te Berlijn, later ook te Weimar, vertoond werd. 
Dezen tekst nu heeft Fblix Mottl op nieuw gecomponeerd. Uit het volgende » Dank- 
lied" moge blijken, dat het gedicht ook voor dezen tijd, en voornamelijk ter plaatse, 
waarheen Duitschlands heerscher zich begeven had om getuige te zijn van de triomfen 
van den //Duitschen geest", zijne beteekenis niet verloren heeft. 

So rissen wir uns riugs herum 

Von fremden Banden los. 
Nun eind wir Deutsche wiederuin, 

Nun sind wir wieder gross. 
So waren wir und siud es auch, 

Das edelste Gebchlecht, 
Vou biedera Sinu uud reinem Hauch 

Und in der Thaten Recht. 

Uud Fürst und Volk und Volk uud Fürst 

Sind Alle frisch und ueu, 
Wie Du Dich nun empfinden wirst, 

Nach eignem Sinne frei. 
Wer daun das lnnere begehrt, 

Der ist schon gross und reien ; 
Zusanunenhaltet fiuren Werth, 

Und Ëuch ist Niemand gleichl 

Nun töne laut: Der Herr ist da! 

Vou Sternen glanzt die Nacht. 
Kr bat. damit uus Heil geschah, 

Gestritten und gewacht. 
Für Alle, die ihm angestammt, 

Pur uns war es gethau, 
Und, wie's von Berg zu Bergen flammt 

Eutzückeu flamiii hinan! 
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Terwijl in Duitschland de revolutionnaire beweging gestuit en door eene 
nieuwe reactie gevolgd werd, vond ik in de volledige vrijheid van mijn Zwitsersche 
ballingschap den eindelijk gansch ongestoorden inkeer in mijzelven en den door 
geene werkelijkheid gehinderden zuiveren aanblik van mijn ideaal. Hier 
kon ik nu mijn eigen ideale wereld opbouwen en bezielen. Geheel afgesloten 
van de moderne tooneelwereld, gevoelde ik mij vóór alles gedrongen, datgene, wat 
in mij leefde en naar vorm verlangde, en wat mij in eene zoo zonderlinge 
verhouding tot de kunst en de medewereld had gebracht, mij als schrijver 
duidelijk voor oogen te stellen. Hierbij kon ik tegelijkertijd de wereld, die ik nu 
verlaten had, met onbeperkte vrijheid de waarheid zeggen, die zij zelve mij 
geleerd had, en wier erkentenis mij eerst geheel tot een vrijen, van haar 
onafhankelijken kunstenaar gemaakt had. In mijn eerste opstel, Die Kwnst 
wnd die Revolution, werd de door mij ontdekte samenhang onzer kunsttoestan- 
den met den sociaal-politieken toestand der hedendaagsche wereld duidelijk aan- 
getoond. Vervolgens trachtte ik in twee andere geschriften: Das Kunstwerk 
der Zfukunft en Oper wnd Drama, mij deze ontdekking tot in de kleinste 
détails duidelijk te maken. Zulk een litteraire afrekening met de wereld en 
opheldering aangaande mijn ideaal konde echter destijds in het schier van 
alle idealen beroofde vaderland slechts als een kortweg dood te zwijgen ont- 
boezeming van een zonderlingen // opera-componist^ gelden, die zich in de 
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omwentelingskoorts tot de vreeselijkste phantasmagorieèn had laten medesiepen, 
en daarbij door zijne verbanning als kunstenaar reeds geheel dood gemaakt was. 
Zoo zoude ik werkelijk in mijn nieuw vaderland geheel afgestorven en, door 
het altijd wakend verlangen naar de mogelijkheid eener mededeeling aan 
andere harten, toch te spoedig weder tot wanhoop aan mijn eigen bestaan 
gedreven zijn geworden. Toen ontwaakte door de wonderbaarlijke daad van 
een tegelijk met het nieuwe tehuis verkregen artistieken vriend, de hoop op 
nieuw en werd mij eene gezellin op mijn zonderlingen tocht uit de wereld 
der werkelijkheid naar het eenzame rijk van het ideale. 

Peanz Liszt bracht te Weimar Lohengrin ten tooneele. De reactionnaire 
kritiek bekommerde zich daar slechts in zooverre om, dat zij er op hare wijze 
den draak mede stak. In de kleine Thuringsche dichterstad was echter daar- 
mede toch iets geschied, dat voor het leven mijner kunst in het vaderland 
van zeer groote beteekenis bleef. Liszt's edele kunstenaarsgeest was voor 
alle gebrekkigheid der middelen ingesprongen en had bewerkt, dat de uitvoe- 
ring vol geest en leven was. 

Deze koene daad was het uitgangspunt tot vorming eener voorloopig zich 
om de hooggeschatte persoonlijkheid des meesters scharende vereeniging. 
Door hem het eerst onderricht en tot geestdrift ontvlamd, ontstonden hier 
aanhangers mijner door de wereld verachte en vergeten kunst. Al werden mijne 
geschriften in Duitschland niet gelezen, mijne werken er niet gegeven, hier 
was voor mij toch een werkelijk leven der kunst verschenen, hier de kiem 
eener toekomst gelegd, hier vormde zich iets, dat het gedroomde begrip van 
een artistiek volk in een veelbelovend begin kon aantoonen. En van hier ging 
ook de roepstem van mijnen vriend tot mij uit: het reeds aangekondigde 
nieuwste werk uit het groote gedicht der Nibelungensage, de tragedie van 
Sieg/ried, voor hem, voor het zich om hem scharende //volk" te voltooien. 

Met hernieuwden vurigen ijver werd de geheele veelomvattende schets der 
Nibelungenmythe, als noodzakelijke aanvulling der reeds te Dresden gedichte 
*fo/tragedie, nu in drie drama's met een voorspel in dichtvorm gebracht. Zoo 
ontstond de tetralogie Der Ring des Nibeïimgm in hare viei; deelen : RAem- 
gold, Walkürey Steg/ried, Götterdammertmg. Bij de uitwerking er van was ik 
weder geheel de van reflexie bevrijde kunstenaar geworden. Nadat ik in mijne 
geschriften allen twijfel en alle onduidelijkheid uit mijne ziel verbannen had, 
kon ik eerst nu in artistieke zelfstandigheid op den reeds betreden weg tot 
voltooiing van den in eigen schepping gevonden idealen vorm voortschrijden. 
Zoo kwam ik door het werk zelf ook op de gedachte, hoe een aan de eisenen 
er van beantwoordende artistieke uitvoering eens mogelijk zou zijn. Toen ik 
mij nu de door mijnen vriend aangewezen eenige mogelijkheid op het algemeen 
overgedragen voorstelde, scheen mij dit stoutmoedig gevormde plan niet meer 
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een hflreenschim te zijn, al vond ik ook destijds overal, uitgezonderd bij die eene 
kleine schaar, juist het tegendeel der door mij verlangde algemeenheid. Ik 
begon aan de muzikale oompositie van het gedicht in het bewustzijn, hiermede 
een werk te scheppen, welks verwezenlijking alleen geheel buiten de bestaande 
tooneeltoestanden kon geschieden. Juist daardoor evenwel scheen het mij het 
natuurlijke voorbeeld van datgene te moeten worden, wat ik mij onder de 
openbare tooneelhumt, in haar edelsten vorm, voorstelde. 

Vrij blijven moest dit voorbeeld van alle buiten de kunst liggende belangen 
en invloeden dier ongelukkige schouwburgen, welke dag aan dag hunne 
bontkleurige vermaken aan een zeer gemengd en geen zin voor kunst bezittend 
publiek in den slordigsten vorm aanbieden. Op een eigen plaats en voor zich 
alleen moest het bestaan, en, zonder dat gedacht werd aan winst van welken 
aard ook, moesten zijne zeldzame feestelijke voorstellingen door een uitsluitend 
voor de kunstuiting vereenigde menigte met bewustzijn genoten worden. In 
dezen vorm scheen een geheel nieuwe sckouwbv/rginricJding mogelijk te worden, 
die door vervulling harer uitsluitende taak, de volmaakte vorming en waardige 
uitoefening van een zuweren kunststijl, eindelijk dit zou kunnen bereiken : het 
begrip kunst weder tot de hem toekomende, exceptioneele waardigheid te ver- 
heffen, In zulk eene inrichting konden door een ongestoord rustige en met 
verstand geleide studie de kunstwerken, <üe in den alledaagschen dienst der 
openbaarheid haastig moeten worden afgeroffeld, eindelijk in hun eigenaardigen 
zuiveren stijl tot een waarachtig artistiek leven geraken. Moest ik ook de door 
mij gedroomde vrije cultuur van het algemeen menschelijke bevinden onbereikbaar 
te zijn, des te gewichtiger dunkte het mij, door zulk een voorbeeld van 
artistieke daden den &in voor de ware beteekenis der kunst bij allen die 
daarvoor vatbaar zijn, te versterken of te wekken. Door gestadig toenemende 
aanwinst van een daardoor machtig aangetrokken publiek, zou dan de verede- 
ling en bevrijding van een rijkbegaafden volksgeest te bevorderen zijn, die 
in den nood zijner onvrijheid, en in de ruwheid zijner reëele belangen steeds 
lager dreigde te zinken. Met de verkondiging van zulk een plan, dat destijds 
overal minstens voor even zoo ongehoord als mijne omwentelingsdroomen ge- 
houden werd, en met den uitgesproken wensch, eens zulk een feestelijk voor- 
beeld te geven, nam ik als schrijver afscheid van mijne vrienden en begon weder 
als scheppingslustige musicus de compositie van Rheingohï, voltooide Die 
Walhüre en ging tot de muzikale uitvoering van Siegfried over, onbekommerd, 
wat de //wereld" zoude denken van den kunstenaar, die van zijne ideale 
wereld uit, haar eens mogelijke edele verbinding met de werkelijkheid reeds 
meende gevonden te hebben. 
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Intusschen scheen zult eene verbinding tusschen ideab'teit en realiteit zich 
reeds op een zonderlingen zijweg te zullen vormen. Nog gedurende den arbeid 
aan het Nibelungenwerk drongen telkens blijde boodschappen over de bergen, 
dat trots alle vijandige pogingen tot onderdrukking de gedaanten van den 
Hollander, Tannhauser en Lohengrin zich toch op de Duitsche tooneelen ver- 
toonden en zich steeds levendiger in de vriendschap van het Duitsche publiek 
mochten verheugen. Aan den eenen kant vervulde het den schepper dier werken 
met nieuwe hoop, dat een deelnemende algemeenheid zich inderdaad vormde 
tot uitvoering van zijn grootste plan. Aan den anderen kant echter moest" het 
hem, als kunstenaar, verontrusten, deze uitwerking zijner scheppingen te zien 
uitgaan van voorstellingen, waarop hijzelf niet den geringsten invloed had 
kunnen uitoefenen. Door kapelmeesters, nog geheel en al vreemd aan den 
nieuwen stijl, waren zij in den gewonen gang van het repertoire en op de 
noodzakelijkerwijze aldaar heerschende onwaardige manier, met alle mogelijke, 
onzinnig aangebrachte verkortingen, ingeoefend en ten gehoore gebracht. Juist 
datgene derhalve, wat met deze werken beoogd was, de ontwikkeling en 
bewaring van een zuiveren stijl van artistieke voorstelling, bleef aldaar geheel 
onopgemerkt. Des te grooter moest de verwarring worden, wanneer de auteur 
zich nu tot dit publiek, hetwelk zich aan de werken in zulk een verbleekte 
en misvormde gedaante gewend had en daarvoor in geestdrift ontstoken was, met 
de meest buitensporige, krasse eischen betreffende de uitvoering van een nieuw 
werk had willen wenden! Dit alles moest veeleer het effekt hebben, eene 
poging te wagen, om het nu zooveel vriendelijker gestemde schouwburgpubliek 
weder ernstig te naderen. Daarbij kwam nog een andere, zeer levendig daartoe 
aansporende omstandigheid. Sedert acht jaar had geene uitvoering van een mijner 
dramatische werken meer verfrisschend op mijne scheppende krachten gewerkt ; 
mijnen Lohengrin had ik, van Duitschland uitgesloten, zelf nog nooit gehoord. 
De mogelijkheid der uitvoering van mijn Nibelungen-werk volgens mijne bedoeling, 
lag zelfs voor den meest optimistischen mijner vrienden nog in de verste verte. 
Het werken daaraan greep niet alleen de artistieke, maar ook de moreele kracht in 
mij hevig aan. Uit zucht naar de mogelijkheid van een niet al te zeer verwijderd, 
geest en zinnen wederom versterkend genot eener levendige voorstelling van kunst, 
ontstond in mij nu ook het verlangen naar de uitwerking der stof van Tristan 
nnd holde, die mij sinds langen tijd had bezig gehouden. Het hierdoor onder- 
broken Nibelungen-werk was voor mij aan geen tijd gebonden ; zijne uitvoering 
bleef alleen van de mogelijkheid der uitvoering van het geheele voorstellings- 
plan zelf afhankelijk. In Iristan wnd Isolde vertoonde zich slecht als het ware 
een deel van hetzelfde werk, de liefdemytlie, afzonderlijk er uit genomen. Ook 
mocht ik, naar ik meende, daarvan hopen, dat de eigenaardige stijl van het 
Tork, zoodra ik in staat gesteld zoude zijn, onmiddelijkcn invloed op zijne 
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verwezenlijking te kunnen uitoefenen, het publiek van het verkeerd begrijpen 
mijner kunst verwijderen en met den stijl van mijn grootste werk vertrouwd 
maken zou. Het gelukte mij evenwel nu nog niet, mijnen terugkeer naar 
Duitschland voor dit artistieke doeleinde te bewerken. Nog bleef ik met mijne 
kunst een balling; en wilde ik niet langer van haar verbannen blijven, wilde 
ik eindelijk mijzelven eens hooren en mijne werken tot het zoo vurig verlangde 
leven brengen, dan moest ik mij nog eens naar den vreemde begeven; het 
jaar 1860 bracht mij wederom naar Parijs. 

Ten tweeden male lokte mij hier het als levensvoorwaarde der kunst noodzake- 
lijkste, andere element, het element der zinnelijke werkelijkheid, aan. Het bleek 
wel is waar ook nu onmogelijk, mijne werken met een bepaaldelijk daartoe door 
mij uitgezochten Duitschen troep, zoo goed als het ging, in de beteekenis van 
modeluitvoeringen ten gehoore te brengen. Doch nu openden zich eindelijk 
inderdaad de poorten der eens zoo begeerde //Groote Opera", op keizerlijk 
bevel, voor de uitvoering van TannMuser. 

In den loop van deze onderneming, waarbij ik tot mijne vreugde ondervond, 
dat enkele Fransche vrienden een werkelijk begrip van de ideale strekking 
mijner kunst hadden, die bij mijne Duitsche kunstbroeders voor niets anders 
dan voor een bespottelijke hersenschim van mijnen hoogmoed gold, werd het 
mij toch steeds duidelijker, dat juist datgene, wat de //kunst" voor de 
Duitschers is, alleen wortel kon vatten in eenen bodem, waarin de moderne 
vorm niet zulk eene groote scherpte had verkregen, als in het Fransche kunst- 
wezen. Op de vaststaande conventie van dit speciaal Fransche kunstwezen, dat 
aan de Duitsche kunst geenerlei concessièn kan verleenen, leed de onder- 
neming schipbreuk, trots de besliste sympathie, welke haar hier voor het eerst 
van den kant der wacht, namenlijk door keizer Napoleon III zelven, betoond 
was. Daarentegen was nu ook in het vaderland de macht in dier voege ver- 
teederd, dat zij mij den beperkten terugkeer naar Duitschland (Saksen uitge- 
sloten) toestond. Eene aanwinst bij deze zonderlinge terugkomst was in elk 
geval het versterkte bewustzijn, dat de bedoelde vorm, die zich zoo even als 
onafscheidelijk van het Fransche kunstwezen had getoond, der Duitsche kunst 
slechts als een onvoegzaine misvorming, evenals een achteloos om het lijf 
geslagen vreemd kleed, behoefde afgetrokken te worden, wilde men het daar- 
onder door groote meesters sinds lang voorbereide, zuiver menschelijke kunst- 
werk in zijn waren vorm, in zijn echte vrijheid aanschouwen. Dat mijn 
ideale wenschen ook hier niet altijd zoo spoedig vervuld zouden worden, dat 
veeleer een jarenlange zwerftocht door het vaderland mijn lot was, en ik het 
niet eens kon doorzetten, Tristan op een of ander Duitsch tooneel tot leveu 
te brengen, daarin ondervond ik nu, na mijn jongste ondervinding te Parijs, 
met smart en schaamte den eigeniiardigen vloek der machteloosheid van den 
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Duitschen kunstenaar, wiens streven alleen als persoonlijke eerzucht opgevat 
werd. Het echt Duitsche vermogen, de kunst alleen ter wille van 
haarzelve uit te oefenen, en het artistieke verlangen, dit vermogen 
ook naar buiten te laten werken, waardoor de ideale beteekenis der kunst, 
hoog boven het persoonlijke verheven, tot algemeen welzijn der verwaarloosde 
openbare kunsttoestanden aangewend zoude kunnen worden, — hoe zouden 
zij ooit hunne heilzame bevrediging vinden zonder hulp der macht, dtór, waar 
al wat waarlijk vrij, schoon en edel is, al wat zich boven de utiliteit Van 
staat, handel en industrie verheft, zich zoo machteloos vertoonde als in het 
Duitsche vaderland ? , Vragend wendde ik mij, bij het uitgeven van mijn 
Nibelungen-gedicht, tot deze macht, die mijn ideaal tot werkelijkheid konde 
maken: de vraag bleef zonder antwoord. — Aan de mogelijkheid van een 
werkelijk vruchtbaar leven voor mijne kunst en mijne ideeën wanhopend, zocht 
ik nog slechts naar een stille plek, om aan een nieuwen geestverheffenden 
arbeid, de compositie van Die Meistersinger, te gaan. Toen naderde mij 
plotseling, als door een wonder, de vurig gewenschte macht en bood mij den 
veelbelovenden zegen van ideale bescherming aan. In het jaar 1864- schonk 
de jeugdige koning van Beieren mij in zijne residentie München een nieuw 
Duitsch vaderland. Schooner dan ik het ooit had kunnen denken en hopen, 
was mijn bange vraag beantwoord. 

Juist in Beieren bestond reeds een vorstelijke traditie, welke den idealen 
belangen van den Duitschen volksgeest een krachtige hulp verleende. In 
noordelijk Duitschland had Pruisen een eenig goed, een Duitsche legerorga- 
nisatie, als onschatbaren oogst van den Duitschen bevrijdingsoorlog verkregen 
en krachtig ontwikkeld; het hield echter bij het zorgvuldig onderhouden van 
dit voor ons onbepaald noodzakelijk bezit het oog geheel gericht op het 
utiliteitsbeginsel van den staat. Daarentegen scheen hier, in het zuiden van 
Duitschland, het onderhoud der boven alle utiliteit verheven ideale goederen 
van den nationalen geest een minstens evenzoo onbepaald noodzakelijk voorwerp 
van zorg der aldaar machtigste regeering te zijn. Koning Lodbwijk I had zich 
hoofdzakelijk het ondersteunen der beeldende kunsten tot taak gesteld; zijn 
opvolger, koning Max, wijdde zich met waarlijk vorstelijke zorg aan hetinte- 
lectueel ontwikkelen zijner ambtenaren en het bevorderen der wetenschappen; 
diens jeugdige, hoogbegaafde zoon eindelijk stelde zich tot taak, de zeer 
verwaarloosde, maar beteekenisvolle openbare kumxt van drama en muziek te 
verheffen, en gaf op die wijze ten duidelijkste uiting aan het streven, een der 
eigenaardigste en heerlijkste vermogens van den Duitschen geest tot vrije en 
algemeen heilzame ontwikkeling te brengen. 

Groote plannen waren bij ons ontstaan en zouden nu te Munchen verwe- 
zenlijkt worden. Het beoogde feestelijke voorbeeld eener Waarachtig zuivere 
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voorstelling van kunst, in de eerste plaats van het bijzonder voor zulk eene 
voorstelling bestemde Nibelungen-werk, zoude hier tot stand komen. A.an een 
in dit vak bijzonder ervaren bouwmeester werd de opdracht gegeven, vóór alles 
eene schouwburgruimte te construeeren, waarin ten eerste de aesthetisch loe- 
lijke en storende zichtbaarheid van het orkest, zoo mogelijk met vermeerdering 
van het ideale klankeffekt, vermeden, en ten tweede de theatrale toestel zelf, 
voornamelijk door decoraties van artistieke beteekenis, tot de hem nog ont- 
brekende edele hoogte van echte kunst verheven zoude worden. Voorts zouden 
uit het Duitsche operapersoneel die bijzonder begaafde kunstenaars uitgezocht 
worden, welke op een gegeven tijdstip voor het bijzondere doel, ongestoord 
door andere invloeden, het bepaalde werk moesten studeeren, om het in eene 
reeks modeluitvoeringen voor het daartoe uit te noodigen Duitsche publiek 
te vertoonen. Daar men zich hierbij voorbehield, in wederkeerende tijdruimten 
dergelijke uitvoeringen te herhalen, werd daarmede het uitgangspunt eener 
inrichting gevonden, wier werkzaamheid van heilzaraen invloed op de Duitsche 
kunst in het algemeen zonde worden, die zulk een voorbeeld van reine waar- 
digheid en vrije kracht tot nu toe had moeten derven. 

Opdat evenwel het belangrijke werk dezer inrichting niet geheel en al in 
de lucht zoude zweven, moest eerst de praktische mogelijkheid in het oog ge- 
vat worden, om de onontbeerlijkste artistieke middelen voor dergelijke modcl- 
nitvoeringen tot op het punt voor te bereiden, waarop zij tot volbrenging der 
nog nooit ernstig gestelde taak in staat zouden zijn. De eigenaardig juiste 
ontwikkeling der zangorganen van dramatisch begaafde zangers was hierbij 
van het meeste gewicht ; want geen tak van muzikale kennis is in Duitschland 
meer veronaohtzaamd, als die van den dramatischen zang, die bij de bestaande 
verwarring van stijl in het gewone opera-rertoire onmogelijk gedijen kan. 
Maar ook de instr timen taalmuziek, waarvoor de Duitschers een veel grooter en 
eigenaardig talent bezitten, heeft nog een grondige leiding noodig, daar wij 
op dit gebied wel is waar de grootste werken bezitten, maar ons nog geen 
klassieke voordracht daarvan hebben aangewend. Uit de behoefte, de voor 
verwezenlijking der modeluitvoeringen noodige organen eerst in het bezit te 
stellen van kundigheden, volgens een bepaalden stijl ontwikkeld, ontstond het 
plan tot stichting eener volledige wuziek*ch)oL In deze school zou de bedoelde 
groote kunstinrichting haar natuurlijke basis gevonden hebben, van waar uit 
haar altijd nieuw leven toegevoerd en haar bestaan op den duur verzekerd 
zoude worden. Op deze zoo ernstig voorbereide wijze, kon de ons Duitschers 
zoo vertrouwde kunst der muziek en het daaruit ontwikkelde muzikale drama 
in de werken der groote meesters en hunner, den Duitschen stijl trouw be- 
warende opvolgers, tot een volkomen, van alle toevalligheden en beperkingen 
onafhankelijk, vrij leven geraken. 
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Nauwlijks was dit buitengewone artistieke plan bekend geworden, of het 
scheen, dat al de tegenzin, die zich tot nu toe in het verborgen daartegen 
gevoed had, in zijn geheele vijandige geweldadigheid zonde losbarsten. De uit- 
voering van zulk een ongehoord werk en van het daarmede verbonden plan, 
tot voortdurende verzorging der vaderlandsche kunst, scheen aan de veelzijdige 
belangen der pers en der maatschappij vijandig in den weg staan. Dienten- 
gevolge kon van alle plannen niets tot stand komen dan een, trouwens 
onvergelijk schoone, voorstelling van Tristan met den genialen zanger Schnorr, 
wiens persoonlijke deelneming aan het werk der ontwikkeling van den Duit- 
schen zangstijl als onontbeerlijk beschouwd werd. Zijn plotselinge dood was 
het voorteeken eener spoedige instorting onzer plannen en verwachtingen. Uit 
de sfeer, waarin de Duitsche geest slechts'als een schrikwekkend spook scheen te 
kunnen werken, zwelde de stroom van boosaardige, nijdige intrigue steeds hooger 
tegen ons edel gedacht werk aan. Het moest als onmogelijk erkend worden, onder 
zulke omstandigheden gelijktijdig met vrucht werkzaam te zijn en te scheppen f 

Niet zeer lang na de eerste voorstelling van Tristan in den Munchener hof- 
schouwburg (1865) nam ik afscheid van het publieke leven en begaf mij 
weder naar mijn Zwitsersch asyl, om voornamelijk dat werk ten einde te 
brengen, hetwelk ik den onveranderlijk trouwen beschermer van mij en mijne 
kunst als uitdrukking van mijnen diepgevoelden dank opdroeg. 

Wat ik, op grond mijner kennis en ervaring van de geschiedenis mijns 
vaderlands, voor de verheffing van zijnen geest door de kunst gemeend had 
te mogen wenschen en hopen, dat vatte ik nu als schrijver samen in een 
uitvoerig opstel : Deutsche Kunst und Deutsche Politik, dat echter destijds even 
vruchteloos geschreven bleek te zijn, als al het overige. De waarachtige, 
levende daad der hvnst alleen kon hulp aanbrengen; en deze werd ons, die 
daarvoor leden en streden, door de treurigste omstandigheden belet. 

Slechts eens nog keerde ik, drie jaar na mijn plotseling vertrek uit die 
stad, naar München terug, om de uitvoering mijner Meistersinger, wier uit- 
werking ik reeds vóór mijne beroeping begonnen was, aan den hofschouwburg 
aldaar zelf te leiden. Eenige met moeite verkregen rust, werd aangewend tot 
het voltooien dezer partituur, waarmede de sedert Lohengrhi voor de ^opera- 
wereld" verstomde componist zich schijnbaar weder in het spoor der gewone 
operavoorstellingen vertoonde. Ongetwijfeld was ook de eerste voorstelling 
van 'Die MeiMersinger (1868) het volmaakste, dat ik in dit opzicht ooit beleefd 
had, en stelde mij op dien eenen heerlijken avond voor het erkennen der 
betrekkelijke vergankelijkheid van alle dergelijke in de gewone tooneelwereld 
voorkomende gebeurtenissen schadeloos, door een hernieuwde bevestiging der 
mogelijkheid van mijn plan onder vrijer en grooter omstandigheden. 
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In zooverre de vrijheid mij nu weder persoonlijk beschoren was, maakte ik 
haar ten nutte tot voltooiing van mijn sedert lang onderbroken Nibelungen- 
work. Daar door de hooge gunst van den vorst mijner kunst het leven op 
een zelf gekozen eenzame plaats mij voor het eerst weldadig verzekerd was, 
kon ik, geheel onbekommerd om een vijandige omgeving, het wagen, dezen 
arbeid voor een onbepaalde ideale toekomst weder op te vatten en voort te 
zetten. Met volkomen gerustheid liet ik het aan het noodlot over, of het 
wellicht toch nog eens het oogenblik van geluk voor de verwezenlijking mijner 
gedachte in het leven zou laten treden en de toekomst tot een heden maken. 
Dit oogenblik nu verscheen werkelijk onverwacht, tegelijk met de groote 
historische gebeurtenis, den zegerijken oorlog van Duitschland tegen Frankrijk 
en de daardoor verkregen nationale eenheid in 1871. 

Welk Duitscher werd niet door de wonderbaarlijke gebeurtenissen van dat 
oorlogsjaar tot geestdrift voor de heerlijke openbaringen van Duitsche kracht 
dapperheid, bedachtzaamheid, waardigheid en grootheid vervoerd! Eindelijk 
verscheen Duitschland weder eens als eene macht, door krachtige vereeniging van 
al hare deelen tot het verheven doel der glorierijke verdediging harer vrijheid en 
eer op het veld der geschiedenis, — eene macht, die met het volste recht weder den 
naam Duitschland mocht dragen, en die weder de schoonste Duitsche deugden 
op bewonderenswaardige wijze tot waarheid maakte. Eindelijk vertoonde zich 
eens aan den reeds wanhopenden Duitschen geest een nieuwe levende verbin- 
ding der onuitputtelijke volkskracht met de eigenaardige kracht der vorsten 
en aanvoerders, welke zich in een onvergelijkelijk wijze en voortreffelijke militaire 
gebruikmaking dier rijke volkskracht openbaarde. De Duitsche kunstenaar keerde 
vol hoop op de waarachtige vruchtbaarheid van het nationale leven, ook voor 
eene nationale kunst, in het vaderland terug, dat eerst nu weder volkomen 
aan dat edel begrip scheen te kunnen beantwoorden. In het middenpunt van 
het op nieuw vereenigde Duitsche rijk bood hem de vriendelijke, met vertrou- 
wen vervulde burgerij van Bayreuth, de gewenschte plek voor de uitvoering 
van zijn levenswerk aan. Hier op den vrijen heuvel boven de stille oude 
Duitsche stad, verwijderd van het voor de kunst zoo storend verkeer der groote 
wereld, tegen alle invloeden eener onartistieke omgeving beveiligd en, wat zijn 
onafhankelijke ontwikkeling betreft, volkomen verzekerd, kon het door mij 
gedachte werk van de bevrijding en veredeling der kunst volgens haar eigen 
wetten en rechten, vrij en zeker volbracht worden. Moedig en vol vreugde 
legden wij eindelijk in het jaar 1872, te midden eener groote schaar van 
vrienden, den grondsteen van den feestschouwburg op den Bayreuther heuvel ; 
gewijd werd deze gebeurtenis door de tonen van mijn in de geestdrift der 
overwinning gecomponeerden Kaisermarsch en door de uitvoering der Negende 
Symphonie -van Beethoven. Ja, dit laatste werk vormde voor mij eerst recht 
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den idealen grondsteen van het muzikaal-dramatische werk, hetwelk nu hier 
aan het Duitsohe volk het levende voorbeeld ook van eene overwinning zijner 
kunst moest geven. 

Het valt niet te loochenen : wanneer een dergelijk geval zich b. v. in 
Frankrijk had voorgedaan; wanneer ten tijde van de hoogste nationale ver- 
heffing een door zijne werken reeds populair geworden kunstenaar daar te 
lande zich tot levenstaak gesteld had, een instituut van hooge nationale be- 
tekenis tot behoud en bevordering der edele kunst van de meesters zijns 
volks te stichten en daartoe de krachten van het volk te hulp geroepen had, 
dan zoude hij ook van wege den Staat spoedig op de krachtigste wijze onder- 
steund zijn geworden, daar men ginds ten minste zooveel begrip daarvan 
gehad zoude hebben, om in te zien, dat het hier een eigenaardig product 
van nationale kunde gold, en de waardige ondersteuning daarvan voor den 
Staat eene zaak van eer zoude zijn. 

Inderdaad was iets dergelijks, als het door mij voorgestelde en nu door de 
hulp van geestdriftige vienden begonnen plan, nog nooit en nergens gewaagd, 
en zou wel waard geweest zijn, de ondersteuning van onze jonge rijksregeering 
te vinden, die door zulk eene hulpverleening aan een zuiver ideaal belang, 
haar glansrijke heerschappij waardig had kunnen inwijden. Dit mocht men 
met te meer reden verwachten, daar het Duitsche volk van huis uit arm is 
en nooit veel materiëele middelen tot bevrediging van zijn idealisme heeft bezeten, 
hetwelk toch juist in hem zijn grootste vertegenwoordigers en vertolkers heeft 
gevonden ; terwijl juist op dat oogenblik de Staat buitenmate rijk was geworden 
door het vredesverdrag met de naburen. Maar evenmin als vroeger, kon de 
aan het werkelijk kunstbelang vreemde macht in het streven des Duitschen 
kunstenaars iets anders ontdekken, dan de uiting der hoogste persoonlijke 
eerzucht, en niets meer in de door mij beoogde instelling, dan den exorbitanten 
eisch van een buitengewone tooneelvoorstelling mijner eigen werken, ter wille 
van mijn persoonlijken roem. Men liet derhalve ook het bereiken van zulke 
excentrieke doeleinden geheel en al aan mijzelven en mijne vrienden over. 

Slechts door de bemoeiingen van enkele waarachtige vrienden, die, als 
beschermers der Bayreuther onderneming, het zich tot plicht rekenden, deze 
onder alle omstandigheden door te zetten, werden in het lange tijdsverloop 
van vier jaar, ten minste zooveel middelen bijeengebracht, dat men tot den 
bouw van een op de gewenschte ideale wijze ingerichten hulpschouwburg en 
tot de definitieve voorbereiding der feestvoorstellingen kon overgaan. 

Een groot aantal niet rijk bemiddelde aanhangers mijner kunst vormden 
zich in verscheiden steden tot bijzondere vereenigingen, gaven die etoutweg 
den naam n Wagner" en waren in hunnen kring onophoudelijk werkzaam met 
het inzamelen van kleine bedragen voor de vermeerdering der middelen tot 
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dekking der gezamenlijke kosten van schouwburgbouw en uitvoeringen, die 
op 900.000 Mark begroot waren. Hier was werkelijk de vrije vereeniging 
van een #volk", een natuurlijke vereeniging van enkelen, die alleen de kunst 
beoogden. En toch zou het werk ook nu nog niet tot stand gekomen zijn, 
had niet nevens de machtelooze vrienden wederom de verheven vorstelijke 
vriend zoo hooghartig aan de ondersteuning der zaak deelgenomen, die vaak 
geheel scheen te zullen mislukken. 

Nog nooit is stellig onder grooter nood en zorg en onder armzaliger 
omstandigheden een werk ten uitvoer gebracht, als deze zonderlinge ideale 
schouwburgbouw te Bayreuth, en in dat gebouw de levenskrachtige medewer- 
king der uitgezochtste theatrale krachten tot een, trots alle bezwarende omstan- 
digheden, waarlijk klassieke voorstelling van een Duitsch tooneelfeestspel, de 
driemalige uitvoering der vier deelen van Der Ring des Nibelimgen, in den 
zomer van het jaar 1876. 

Het feest had op zijn, ten slotte toch zeer gemengd, publiek blijkbaar grooten 
indruk gemaakt. De exceptioneel feestelijke omstandigheden der uitvoeringen in 
het algemeen) de met de grootste artistieke zorgvuldigheid twee zomers achtereen 
voortgezette studiën der uitverkoren krachten tot verkrijging van een tot nu toe 
niet beleefde, in den gewonen gang van zaken onmogelijke eenheid van stijl 
in de voorstelling; de vreemde, plechtig imponeerende, in hare détails voor- 
treffelijk blijkende inrichting van den schouwburg, voornamelijk de geheimzin- 
nige en ideale klank van het onzichtbare orkest en het vrije uitzicht op het 
tooneel van alle zijden van het in een halven cirkel hoog opstijgende amphitheater 
uit; — dit alles had zich tot een diepen indruk van het buitengewone samen- 
gevat, die zich onmiddelijk na het feest "in een luiden kreet naar herhaling 
duidelijk openbaarde. Ja, ook in grooter kringen vond deze kreet, wel is waar 
in den toon van betwijfeling, zekere echo, terwijl Aepers op de gewone vijandige 
wijze alles beproefd had, om door hare machtigste organen mijne onderneming 
als door en door onzinnig, de uitvoeringen mislukt en het publiek als een 
ontoerekenbaar hoopje ,/blindelings aanbiddende Wagnerianen" voor te stellen. 
Opmerkelijk echter was het, dat de vraag naar herhaling uitsluitend tot mij 
persoonlijk, als jfeestspel-ondernemer" gericht werd en altijd alleen het theatraal 
genot van het Nibelungen-werk betrof. Dat met de feestspelen iets meer 
beoogd was, dan in het belang van een Duitschen operacomponist een nieuw 
werk van hem op buitengewone wijze ten uitvoer te brengen; dat in de eerste 
plaats de gedachte aan een groote artistieke instelling tot vorming en bewaring 
van een edelen nationalen kunststijl daarmede verbonden werd : dit was, behalve 
voor eenige vrienden, dus nog altijd geheel in het duister gebleven. Nog altijd 
niet gevoelde een o andere bestaande macht zich bewogen, voor de verdere 
ontwikkelin van hetgeen hier als mogelijk voorgesteld was tot duurzaam heil 
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der nationale kunst zorg te dragen. Wat de Duitsche geest afzonderlijk ge- 
openbaard had, vond in het nieuwe rijk nog geen bodem om wortel te vatten. 
Niettegenstaande alle groote historisch-politieke hervormingen scheen aan de 
werkelijke verheffing van den sinds een halve eeuw erg verbrokkelden en 
verwrongen Duitschen geest niet gedacht te worden. Ook het groote publiek 
toonde zich ten slotte zeer bevredigd, toen de Nibelungen-stukken, door nood 
gedreven, zich nu ook meer en meer over de tooneelen der Duitsche steden 
verspreidden, waar zij, meestal in een door de onzinnigste verkortingen bedor- 
ven vorm en onder tooneeltoestanden, voor welke zij nooit berekend en ver- 
vaardigd waren, zoo luiden bijval vonden, dat het onbegrijpelijk was, waarom 
men nog aan herhalingen te Bayreuth dacht. 

Des te dringender bleek nu de noodzakelijkheid om ernstig te denken aan 
de eigenlijk bedoelde instelling tot geregelde voortzetting van het eenmaal bij 
uitzondering gelukte voorbeeld, ten einde aldus van lieverlede, door ernstige 
verbetering der kunstmiddelen, ook den kunstzin van het vertrouwende publiek 
te wekken en te versterken. Maar voordat een schrede in die richting gedaan 
kon worden, had ik — wederom een gevolg van mijn persoonlijk isole- 
ment — nog een zware taak te volbrengen, die men den /yfeestspelondernemer" 
weder geheel alleen overliet, daar men zijne onderneming slechts voor louter 
persoonlijk hield. 

De feestvoorstellingen hadden een belangrijk deficit ten gevolge gehad. Dit 
te dekken, was weder mijn geheel persoonlijke taak. Weder moesten concerten 
gegeven, moesten concessies gemaakt en overeenkomsten gesloten worden, die 
mij de ideale vreugde in mijn werk geheel vergalden. Men benijdde mij 
om het schitterend succes mijner energie, en dat ik zelfs keizer en vorsten 
bewogen had, mijn feest bij te wonen. Men was van meening, dat ik daar- 
mede toch wel te vreden kon zijn, en vroeg verwonderd, zonder naar mijn 
reeds lang gegeven antwoord te hooren, wat ik dan nog meer verlangde? Ik 
evenwel had, te midden van al deze wederwaardigheden, mijn begonnen werk 
niet uit het oog verloren. Tot herhalingen van buitengewone ,/tooneelfeesten", 
zooals het publiek ze verlangd had, wilde ik niet overgaan, voordat men mij 
den waarborg wilde geven, dat de herhalingen het werk zouden zijn van de 
door mij bedoelde instelling, die niet alleen enkele voorstellingen, maar 
werkelijk een algeheele stijl vorming voor alle meesterstukken onzer kunst 
mogelijk zouden kunnen maken. Van dit denkbeeld uitgaande, vatte ik het 
Munehener plan eener //school" voor de vorming en opleiding van jonge 
musici en directeurs, alsmede van zangers en zangeressen, tot uitvoering onzer 
groote svmphonische en dramatische muziek, weder op. Ik ontwierp een nieuw 
plan, volgens hetwelk jonge musici uitgenoodigd zouden worden, zich een tijd 
lang onder mijne leiding in de uitvoering der syinphonische werken van 
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Haydn, Mozabt en Beethoven te oefenen. Na het volbrengen van deze taak 
zouden, zoo mogelijk, ook talentvolle zangers uitgenoodigd en de oude Duitsche 
opera's onder handen genomen en zorgvuldig ingestudeerd worden, die op 
onze bestaande tooneelen, in het gedrang van Fransche en Italiaansche of ver- 
keerd begrepen modern Duitsche werken, een onwaardig leven lijden. Op die 
wijze kon men hopen, langs een natuurlijken weg met behoorlijk geoefende 
krachten weder tot werkelijk groote feestvoorstellingen te komen, waartoe ik 
nu aanbood, mijnen Parsifal te voltooien, welk werk ik spoedig na de voor- 
stellingen van 1876, volgens een oud plan, was begonnen uit te voeren. 

Voor de verwezenlijking van dit plan was echter de verbinding der gezamen- 
lijke, vroeger afzonderhjk werkende vereenigingen tot een algemeene Patronaat- 
vereeniging met Bayreuth als centrum noodig, wier leden door bijdragen tot 
vorming van een fonds ten behoeve der geheele onderneming het uitsluitend 
recht tot bijwoning der uitvoeringen zouden verwerven. Op mijne roepstem 
in den herfst van 1877 ontstond dan ook werkelijk de algemeene n Bayreuther 
Patronaatvereeniging" Het denkbeeld der //school" werd echter toch niet 
verwezenlijkt. Al mocht ik hopen, ten minste den leden onzer vereeniging 
een beter begrip van de ideale strekking der onderneming bij te brengen, 
door een nu van wege de vereeniging uitgegeven tijdschrift, toch zag ik mij 
tegelijkertijd genoodzaakt, de belangstelling van het mij toegenegen Duitsche 
publiek in de strekking onzer vereeniging eerst daardoor weder op te wekken, 
dat ik de aanstaande uitvoering van een nieuw //tooneelfeestspel", nl. Parsifal, 
aankondigde. Deze belofte had werkelijk grooter belangstelling van het publiek 
in de patronaatvereeniging ten gevolge, zoodat zij in twee jaar tijds het getal 
van 1700 leden in meer dan 200 steden van Duitschland en het buitenland 
bereikt had, hetgeen echter, daar de contributie zeer laag gesteld was en 
slechts zeer weinigen grooter giften offerden, het fonds der vereeniging toch nog 
lang niet tot die hoogte bracht, dat van een kapitaliseeren der onderneming 
sprake had kunnen zijn. 

In alle gevallen kan het nog gebeuren, dal eens een met de noodige macht be- 
kleed persoon zich afvraagt, of het te verantwoorden is, dat van staatswege jaarlijks 
geld in overvloed uitgegeven wordt voor het onderhoud van akademische instellin- 
gen, die zich in hare onvruchtbaarheid halsstarrig verwijderd houden van alle 
levende kunst, of voor de voortzetting van vorstelijke schouwburgen, die niet in 
overeenstemming met hunnen titel zijn, daar zij met de zich ook //publieke verma- 
kelijkheid" noemende schouwburgen van den laagsten rang moeten concurreeren; 
terwijl men daarentegen den steun onttrekt aan eene instelling, die, uit waarachtig 
artistieke aandrift ontstaan, den eigenaardigen grooten Duitschen geest in het 
leven wil houden door korrekte uitvoering van de werken der groote meesters, 
ten einde op deze viijze bij de natie, welke die groote meesters heeft voort- 
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gebracht, het bewustzijn van de waarde en waardigheid der kunst levendig 
te houden. Doch ook deze hoop kan slechts dan vervuld worden, wanneer het 
bereiken van ideale doeleinden de wil van eene nationale algemeenheid is geworden. 
Ik keer mij van deze droeve ervaringen af, om een vriendelijk slot voor 
mijn verhaal te vinden 1 — Ik herinner mij, hoe een gewezen zeer achtenswaar- 
dige vertegenwoordiger der Noord- Amerikaansche Unie mij eens verzekerd heeft, 
dat, wanneer men in zijn vaderland den tijd gevonden zal hebben om zich 
ernstig met ideale belangen in te laten, voornamelijk mijne kunst dan bij 
machte zal zijn, de harten der jonge Amerikaansche natie te treffen en 
voor zich te winnen. Aan deze woorden dacht ik, toen de Vereenigde Staten 
het groote jubilaeum van hun honderdjarig bestaan vierden, en men zich tot 
mij richtte met het verzoek, eenen feestmarsch te componeeren. Met vreugde 
begon ik dezen Amerikaanseken MarscA, dien ik nu, met betrekking tot het 
mij voor oogen zwevende ideaal van het koloniseerende Gennaansche geslacht 
in den vreemde, het motto uit Goethe's Faust gaf; 

Nur der erwirbt sich Freiheit wie das Leben, 
Der taglich sie erobern muss; 

en ik vernam later, dat mgn werk, hoewel zijne uitvoering door de grootte 
der omstandigheden eenigermate had moeten lijden, ginds zeer goed begrepen 
was, daar ik o. a. in een bericht las, dat de ideale energie, die ik in de muziek 
had trachten uittedrukken, juist als de hoogste ontwikkelingsvorm der Ameri- 
kaansche maatschappij werd beschouwd. 

Generaal Geant heeft de profetie verkondigd, dat eens op de geheele aarde 
slechts ééne taal gesproken zoude worden. Deze taal zoude toch slechts een 
uit alle mogelijke ingrediënten samengesteld jargon kunnen zijn ; en dit zoude 
zeker den ondergang van het geheele taaiwezen, en dientengevolge ook der in 
de taal zich uitende kunst ten gevolge hebben. Wie destijds door zulk eene 
gedachte gekweld werd, vernam daarentegen een geheel andere en verheven 
profetie, toen hij zich op den dag der grondsteenlegging van mijnen schouw- 
burg het /,seid umschlungen Millionen" in het slotkoor van Beethoven^ 
symphonie hoorde toeroepen; toen gevoelde hij wellicht, dat het woord van 
Generaal Geant op andere wijze vervuld zou kunnen worden. De groote 
Duitsche muziek vormt heden reeds een idealen band der volkeren, ook over 
de zeeën heen. Dat zij alleen de waarlijk natuurlijke en levende ^wereld- 
taal" kan worden, daarvoor hebben onze groote meesters door hunne bij alle 
natiën bewonderde, heerlijke werken gezorgd. Laat ons nu zorgen, dat wij 
bereiken, waarnaar ik als ideaal van mijn geheele leven in ontelbare pogingen 
gestreefd heb. Laat ons zorgen, dat deze grootsche Duitsche muziek, en de 
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zichtbare openbaring van haren geest in het uit haar ontwikkelde algemeen 
inenschelijke drama, de tegelijk hoogste en populairste tooneelkunst, een oor- 
spronkelijken, zuiveren en waarlijk levenskrachtigen stijl behoude, opdat de 
internationale uitwerking van den Duitschen geest op de eeuwig naar hem 
verlangende wereld niet vervalscht en verzwakt worde, maar waarlijk echt, 
edel, krachtig en dientengevolge in hoogen mate heilzaam, opwekkend en 
verheffend zij! 

(Hier eindigt Wagner's opstel. In hoeverre de door hem gegeven wenken 
opgevolgd zijn, en of zijne kunst sedert 1879 in beter verhouding tot de 
maatschappij is gekomen, zullen wij later zien.) Red. . 
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DE ONTWIKKELING DER MODERNE INSTRUMENTATIE. 



Wanneer wij den rijkdom van klank, dien de moderne groote meesters in 
hunne instrumentatie ten toon spreiden, bewonderen, dan dringt zich niet 
zelden de vraag bij ons op, hoe men er toe gekomen is, de meest verschil- 
lende muziekinstrumenten tot een zoo schoon geheel te vereenigen, m. a. w. 
op welke wijze het moderne orkest ontstaan is. 

Datgene wat wij heden ,/ orkest" noemen, namelijk het uit verschillende 
instrumenten bestaande en volgens vaste wetten geregelde klanklichaam, was 
in oude tijden niet bekend. Wel vindt men in beschrijvingen en af beeldingen 
uit de middeleeuwen — om van de volken der oudheid niet te spreken — 
niet zelden tal van instrumenten, die, naar alle waarschijnlijkheid, bij muziek- 
uitvoeringen samenwerkten; maar de massa was niet behoorlijk verdeeld en 
geregeld. Violen van allerlei grootte en vorm, hobo's, trompetten, draagbare 
orgels en meer andere instrumenten vinden wij in grooten getale vereenigd, 
zonder dat er het minste spoor te vinden is van wetten, volgens welke de 
verschillende klanken geregeld waren; de kunst van instrumentatie was 
nog niet bekend. In het omstreeks 1581 vertoond Ballet de la Bayne be- 
stond de instrumentale begeleiding uit hobo's, fluiten, cornetten, bazuinen, 
harpen, een pansfluitje en 10 violen, bespeeld door even zoo vele ballet- 
dansers in groot costuum.. Deze instrumenten werkten echter nooit alle samen, 
maar waren verdeeld in tien groepen ; in het eene tooneel speelden de violen, 
in het andere de hobo's, enz., en bij elk optreden van een nieuwen persoon 
hoorde men /ynouveaux instruments et différents des précédens." Van eene 
vermenging der eigenaardige timbres der instrumenten schijnt geen sprake 
geweest te zijn. 

De eerste sporen van een geregeld orkest vinden wij in de Italiaansche 
dramatische muziek. In Cavaliere's oratorium La Rappresentazione deW Animo 
e del Corpo, in 1600 te Rome uitgevoerd, bestond het orkest uit eene lira 
doppia, een harpsichord of clavecymbaal, een chitarrone en 2 fluiten. De 
instrumentisten waren (let wel !) onzichtbaar, en de zangers hadden instrumenten 
in de hand, zoodat zij schijnbaar zichzelven begeleidden. In de Eurt/diee 
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van Pe&i bestond het orkest uit een harpsichord, een groote guitaar, een groote 
lyra (of viola da gamba), een theorbe en een triflauto. Monteverde breidde 
het orkest uit. In zijn Orfeo (1608) bestaat het uit twee harpsichorden, twee 
basviolen (contrabcussi di viola), tien altviolen fviole da bracciaj, een dubbele 
harp, tien kleine Fransche violen, twee theorben (cAitarroniJ, twee hout- en 
stroo- instrumenten (organi di legno), twee viole da gamba, vier bazuinen, een 
regaal, twee oornetten, een kleine fluit (Jlautino alfa vigesima seconda) en vier 
trompetten (namelijk 1 clarino en 8 trombe sardine). 

De componist Landi verbande de houten en koperen blaasinstrumenten uit 
het orkest, doch gebruikte een groot aantal strijkinstrumenten. In zijn Alessio 
bestaat het orkest uit viohm, arpe, lauti, gravicembali, tiorbi, violini en lyrae. 

Gedurende de grootste helft der 17e eeuw was de ontwikkeling van het 
orkest nog zeer gering. De mechaniek der meeste instrumenten was nog zeer 
gebrekkig; van zelfstandige instrumentale muziek kon nog geen sprake zijn; 
de instrumenten speelden wnisono de zangstemmen mede : de viool, de mandore, 
of de fluit, gingen met den discant; de luit en de viola verdubbelden den 
tenor of den alt; de luit, de basviool, debasfluit en de bashobo, later de fagot, 
verdubbelden den bas. Eerst na de verheffing der viool tot hoofdinstrument 
van het orkest en na de vorming van het quartet der strijkinstrumenten begon 
een nieuw tijdperk voor de instrumentatie. De viool had onder de handen van 
Amati, Straduarius, Guarneritjs en andere beroemde instrumentmakers, 
eene volmaaktheid van vorm en eene schoonheid van toon verkregen, als geen 
ander strijkinstrument. Geen wonder, dat de virtuozen zich met ijver op het 
bespelen ervan toelegden, de viool tot koningin der instrumenten werd ver- 
heven, en de componisten haar in hunne instrumentatie de eerste plaats toe- 
kenden. De virtuositeit der violisten wedijverde met de zucht der componisten 
om voor dit instrument schitterende passages te schrijven, en volgens Fétis kwam 
in de opera Laodicea e Berenice van Scarlatti eene vioolsolo voor, die zóó 
moeilijk was, dat zelfs de beroemde Corelli ze op de repetitie niet zonder 
fouten kon spelen. Scarlatti schrijft voor de strijkinstrumenten reeds vier- 
stemmig, op de wijze zooals latere componisten gedaan hebben; ook andere 
orkestinstrumenten wist hij met goed gevolg aan te wenden; zoo verhaalt 
Burnby, dat hij te Rome eene aria met obligate trompet van Scarlatti heeft 
gevonden, die blijk geeft, dat de meester de eigenaardigheden van dat in- 
strument door en door kende. 

Bij Scarlatti, dus op het einde der 17e eeuw, vinden wij voor het eerst 
den grondslag van het orkest, dat door latere meesters steeds rijker is opge- 
bouwd: een quartet van strijkinstrumenten, nu en dan door enkele blaas- 
instrumenten versterkt. 

Op het einde der 17* eeuw begon ook in Frankrijk en Duitschland het orkest 
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zich He ontwikkelen. De Italianen, door kardinaal Mazabin naar Parijs ontboden, 
maakten er hun instrumentale muziek bekend. Wel bestond in Frankrijk reeds 
een geregeld orkest, dat o. a. door Cambkrt in zijne opera Pamane was aan- 
gewend, maar de behandeling der instrumentale massa was nog weinig zelfstandig. 
Eerst door Lülly verkreeg het Fransche orkest wat men //koloriet" pleegt te 
noemen. Ook bij hem, evenals bij zijn Italiaansche landgenooten, is het 
quartet de basis van het orkest; zelden gebruikt hij alle instrumentale krachten 
te zamen: hij geeft de voorkeur aan dialogen tusschen de instrumemten onder 
elkaar, of tusschen de instrumenten en de zangstemmen. Nu eens antwoorden 
hobo's en musetten elkaar, dan eens worden de violen, trompetten en pauken 
afgewisseld door een levendig ritornel van den hobo; fluiten en hobo's spelen 
in zijne werken belangrijke rollen; de trompetten schrijft hij in drie partijen 
met bas. Al zijne partituren munten uit door een voor dien tijd belangrijke 
instrumentatie. 

Het orkest van Lully werd door zijne opvolgers, voornamelijk door Rameau, 
uitgebreid. In zijne partituren vinden wij het orkest aldus samengesteld : 



Deuxième Trompette, 
Hautes-contres, 
Tailles, 
Tymballes, 
Premiers Bassons, 
Deuxièmes Bassons, 



Premiers Violons, 
Premiers Hautbois, 
Deuxièmeö Violons, 
Deuxièmes Hautbois, 
Première Fldte et petite Flüte, 
Première Trompette, 



IIameau maakte veel werk van de zoogenaamde beschrijvende muziek. In 
zijne ouverture Naïs trachtte hij den strijd der Titanen tegen het hoofd der 
goden voor te stellen. In de instrumentale inleiding van zijn Acanthe et Cèphise 
wil de componist, dat men hooren zal: 

1°. Foeu de la Nation (smeekgebed, voorgedragen door violen, fluiten, 
hoorns en bassen); 2'\ Canon et feu d'artifice; 8°. Fanfare et Vive h Roi. 
In de opera Zaïs moet zijn orkest het opgaan der zon, den slaap van 
Endymion en den storm weergeven. Deze en andere stukken in de werken 
van Rameaü bewijzen duidelijk, hoe groote zelfstandigheid het orkest in die 
dagen in Frankrijk reeds verkregen had. 

In Duitschland waren reeds in de 15e en 16e eeuw de instrumenten in groepen, 
aecoarden of stemwerken genaamd, verdeeld. De musicoloog Peaetobius leert 
ons, dat van alle instrumenten dergelijke „accoorden" bestonden: van fluiten, 
van schalmeien, van trompetten, van bazuinen, en ook van strijkinstrumenten. 
Deze laatsten waren verdeeld in discant-, alt-, tenor- en basviolen, evenzoo de 
fluiten in discant-, alt-, tenor- en basfluiten. Ten tijde van Prabtoriüs, in 
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het begin der 17e eeuw, bestond het fluitenkoor uit acht zoogenaamde Vloek- 
floten (flutes h bec), de bazuinen waren verdeeld in vier soorten : de alt-discant- 
bazuin, de rechte bazuin, de quartbazuin en de octaaf bazuin. Talrijk was de 
familie der kromhoorns, die met de fagotten en de sordtmen en de cornamusa 
een accoord vormden. Van de meeste dier instrumenten zijn o. a. exemplaren 
in het Oermaansche Museum te Neurenberg voorhanden. 

In de tweede helft der 17e eeuw kwam men er ook toe, verschillende 
instrumenten-familiën met elkaar te vermengen. Men verdeelde de instrumenten 
volgens de stemmen van het koor, dat zij begeleidden; in een dubbel koor 
van acht stemmen b. v. speelden drie fluiten, of drie cornetten, of drie violen 
of ook wel één viool, een cornet en eene fluit de bovenste noten van het 
koor mede, twee bazuinen ondersteunden den alt en den tenor; tot begeleiding 
van het tweede koor kon men dan b. v. de viola da gamba, de fluit, de fagot 
en de quartbazuin aanwenden. 

Helnbich Schütz, die bij de Italianen ter schole ging en hun dramatische 
muziek in Duitschland invoerde, behield in zijne kerkmuziek het in zijn land 
gebruikelijke instrumentatiestelsel. Meer dan de Italianen en Franschen hadden 
de Duitschers de instrumenten der 16 eeuw behouden, in de kerkmuziek 
maakten zij bij voorkeur gebruik van violen, cornetten, fagotten, trompetten 
en bazuinen; maar in de wereldlijke muziek behielden zij ook de luiten, 
theorbes, fluiten, hobo's en andere instrumenten, die tot na HaNDSL en Bach 
in gebruik bleven. 

In het orkest van HaNDEL komen de volgende instrumenten voor: violen 
(verdeeld in eerste, tweede en soms ook derde), altviolen, violette marine, viole 
da gamba, violoncellen, luit, theorbe, harpen, trompetten, hoorns, bazuinen, 
cornetten, groote en kleine fluiten, hobo's, fagotten en contrafagotten, pauken, 
trommels, orgel en klavier. Tot in zijn laatste werken gebruikte de meester 
de groote luit (archiluth) en de theorbe, zonder evenwel aan deze instrumenten 
belangrijke partijen toe te vertrouwen. De harp komt bij hem voor in Julius 
Gesar, in het Concerto grosso VI en in eene aria van het oratorium Saul. 
Van de bazuinen maakte hij minder werk da g, Bach, en gebruikte ze niet, 
zooals deze, tot verdubbeling der stemmen in het koraal, maar als zelfstandig 
deel van het orkest. In enkele zijner werken wendde hij ook de hoorns aan, 
o. a. in Julius Casar en Rhadamisto, maar van veel meer belang zijn bij 
hem de trompetten, voor wie hij twee of drie . verschillende partijen schreef, 
welke zeer groote moeilijkheden opleveren en op de hedendaagsche trompetten 
grootendeels onuitvoerbaar zijn. Een geliefkoosd instrument van HaNDEL was 
de hobo, die in zijn orkest twee- en driedubbel, soms ook wel vierdubbel 
bezet, voorkomt; ook van de fluit heeft hij zeer veel partij getrokken. Minder 
bedeeld is bij hem de fagot, die doorgaans met den generalen bas samen gaat, 
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of soms ook de baspartij van fluiten en hobo's vormt. In een enkel werk 
gebruikt hij ook de contrafragot. Het orgel en het klavier, die den generalen 
bas spelen, komen in alle instrumentale werken van HaNDEL voor; het orgel 
neemt ook nu en dan op bijzondere wijze deel aan de instrumentatie, zooals 
b. v. in het Dettinger Te Deum, waarin de principaaltonen van dit instrument 
veel bijdragen tot het effekt van het geheel. HaNDEL had twee klavieren in 
zijn orkest, voor welke hij dikwijls twee verschillende bassen schreef; maar 
hij gaf hun ook wel eens een belangrijke zelfstandige partij, zooals b. v. in 
Rinaldo. 

In de polyphone muziek van Bach vervult elk instrument van het orkest 
een zelfstandige partij. Bij hem komen de volgende strijkinstrumenten voor : 
viool, viola dfamore, viola da gamba, contrabassen, nu en dan ook violino pic- 
colo en violoncello piccolo. Van de tokkelinstrumenten gebruikte hij alleen de 
luit; gewoonlijk speelden twee dezer instrumenten den bas mede, doch soms 
hadden zij ook zelfstandige partijen. Evenals HaNDEL, maakte ook Bach veel 
werk van de fluit en den hobo, die vooral in zijne cantates groote rollen 
vervullen. Van den hobo waren vele soorten in gebruik: de gewone, de alt- 
en tenor-hobo, de oboe du caccia en de oboe d'amore. Bach maakte gebruik 
van alle soorten, doch zelden van allen gelijk; drie hobo's met fagot en 
generalen bas vormen bij hem niet zelden de begeleiding; voor bijzondere 
effekten worden oboe da caccia en oboe d'amore te hulp geroepen. De trom- 
petten hebben evenveel te doen, als in het orkest van HaNDEL; ook maakt 
Bach gebruik van de tromba da tirarsi, d. i. eene trompet, voorzien van een 
mechanisme tot verkrijging van chromatische tonen. Meer dan HaNDEL wendt 
hij de hoorns aan, die nu en dan — o. a. in de cantate Festo Annuttciationis 
Mariae — een belangrijke partij te vervullen hebben. De bazuinen gaan met 
de zangstemmen samen. Van de slaginstrumenten komt behalve de pauke 
ook het klokkenspel (campanella) voor. 

Van den klank der orkesten van beide meesters kunnen wij ons slechts 
een flauw begrip maken, daar hunne werken heden niet meer met de door 
hen voorgeschreven instrumenten, maar met de instrumentatie van Mozart, 
Robert Franz en andere bewerkers ten gehoore wordt gebracht. Het orkest 
van HaNDEL en Bach behoort tot de geschiedenis. 
Haydn legde den grondslag voor het hedendaagsch orkest. Vele instru- 
menten, die bij Handel en Bach in gebruik waren, schafte hij af, en her- 
leidde het orkest tot zijn eenvoudigsten vorm. Luit, guitaar, theorbe, oboe da 
caccia, flüte a bec, violino piccolo, viole marine, violette, cornet en andere 
vreemde instrumenten, die in de partituren zijner voorgangers voorkomen, 
zoekt men in zijn orkest te vergeefs; van de slaginstrumenten gebruikt hij 
alleen de pauken. Daarentegen vindt men bij hem nu en dan de clarinet. 
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doch eerst Mozart wist van dat instrument partij te trekken. Haydn^s 
orkest is samengesteld uit eerste en tweede violen, alten, violoncellen, con- 
trabassen, 1 fluit, 2 hobo's, nu en dan 1 of 2 clarinetten, 1 of 2 fagotten, 
twee hoorns, twee trompetten en pauken. In sommige zijner werken komen 
ook kleine fluit en contrafagot voor; in Die Scköpfung en Die Jahreszeiten 
gebruikt hij drie bazuinen, in laatstgenoemd werk ook vier hoorns. 
„. Gluck verbande het klavier uit het orkest der opera, en met dit instru- 
ment verdween het laatste spoor van den generalen bas. De maestro del 
cembalo trad als leider van het orkest af, en werd vervangen door den eersten 
violist [maestro del concerto). In zijn Orpheus wendde Gluck de harp, in 
Iphigénie en Tauride bekkens, triangel en groote trom aan, welke instrumenten 
destijds in Frankrijk nieuw, doch in Italië reeds dikwijls gehoord waren. 
In Orpheus gebruikte hij bovendien de zincke of cornet als sopraan der bazui- 
nen. In zijn Pransche partituren komt ook de clarinet voor, doch, naar het 
schijnt, alleen ter vervanging van den corno inglese, die mtn in zijn Italiaansche 
partituren voorgeschreven vindt, o. a. in Alceste. 

Mozart nam in zijne instrumentatie Haydn tot voorbeeld. Ook bij hem 
vormt het strijkquartet de basis van het orkest; de houten blaasinstrumenten 
dienen nu eens tot ondersteuning der strijkinstrumenten, dan weder vormen 
zij een afzonderlijk klein orkest; de beide hoorns spelen bijna altijd duo, 
trompetten en pauken treden meest altijd vereenigd en bijna uitsluitend in 
de nuance forte op. Doch Mozart bracht een nieuwe kleur in het orkest, 
doordien hij, althans in zijn laatste werken, aan de clarinet, die bij Haydn 
een zeer ondergeschikte rol had gespeeld, een eervolle plaats toekende; ook 
wendde hij in sommige werken (Titus, Zauberflöte, Requiem) een of twee 
bassethoorns aan, wier klank een eigenaardig koloriet aan het orkest ver- 
leenen. Overigens verschilt zijne instrumentatie niet aanmerkelijk van die van 
Haydn; het onderscheid tusschen de werken van beide meesters betreft meer 
den inhoud dan den vorm. Eene uitzondering op dezen regel maakt de finale 
der •/"tf/tt'te/'-sytnphonie, waarin Mozart's orkest een door Haydn ongekende 
zelfstandigheid ten toon spreidt. 

Ook Beethoven hi eld zich in hoofdzaak aan het orkest van Haydn en Mozart, 
doch zijne instrumentatie was reeds in de eerste symphonie breeder aangelegd, 
dan die zijner voorgangers. Niet hobo's of clarinetten, maar hobo's en clarinetten 
komen bij hem voor. Het corps houten blaasinstrumenten is bij hem 
achtstemmig (in sommige werken komt er in de hoogte nog een kleine fluit, 
in de laagte een contrafagot bij); van de koperen instrumenten gebruikt hij 
twee, soms ook drie en vier, hoorns en twee trompetten. Waar hetnoodigis, 
versterkt hij het orkest door bazuinen (twee of drie) en zelfs door groote 
trom, triangel en bekkens. De blaasinstrumenten, die gezamenlijk een toon- 
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omvang hebben van vijf en een half octaaf, vormen bij hem een behoorlijk tegen- 
wicht tegen het denzelfden omvang beheerschende strijkorkest, dat wel slechts vier 
of vijf stemmen telt, maar elke stem twee-, drie-, vier-, zes- en meervoudig 
bezet heeft, en bovendien door dubbele grepen meerstemig gemaakt kan worden. 

Blaas- en strijkorkest treden bij Beethoven, in veel hooger mate dan bij 
zijne voorgangers, als twee van elkaar onafhankelijke groepen op, en evenals 
reeds vóór hem de violen in twee partijen verdeeld waren, paste hij die ver- 
deeling ook nu en dan op alten en violoncellen toe. Mehül, Cheeubini en 
Eossini verdeelden de violoncellen soms in drie en vier partijen, Weber ver- 
deelde de violen op dezelfde wijze. Ook van de verschillende soorten der 
blaasinstrumenten werden bijzondere verdeelingen gemaakt; het aantal blaas- 
instrumenten nam toe, en enkele nieuwe, of sinds langen tijd in onbruik ge- 
raakte instrumenten werden er bijgevoegd. 

Twee instrumenten waren in het orkest van genoemde meesters nog niet 
tot volmaaktheid gekomen: de hoorn en de trompet. De aard dier natuur- 
instrumenten bracht mede, dat zij niet alle tonen der schaal bezaten; niet 
zelden kwam het derhalve voor, dat de componist die instrumenten moest laten 
zwijgen, en dit geschiedde vaak op oogenblikken, dat hunne medewerking 
noodzakelijk ware geweest; niet zelden ook werden hunne natuurtonen, zoo 
goed en zoo kwaad het ging, tot aanvulling der harmonie gebezigd, hetgeen 
dikwijls aanleiding gaf, dat harmonienoten die van weinig beteekenis waren 
oversterk werden en de melodie onduidelijk maakten. Voorbeelden van een 
dergelijke min gelukkige aanwending, of niet-aanwending, van hoorns en 
trompetten vindt men in vele partituren der klassieke meesters. Vooral de 
symphonieèn van Beethoven hebben er veel door te lijden. (Men vergelijke 
Wagner's opstel Znm Vortrage der netmten Sympkonie. 1) 

Een groot voordeel voor de componisten was het derhalve, toen omstreeks 
1825 de ventielhoorns en ventieltrompetten, door Blühmel en Stölzel uitge- 
vonden, in gebruik kwamen. Met dat tijdstip begint een nieuwe periode in 
de geschiedenis der instrumentatie. Hoorn en trompet konden nu met behulp 
van de ventielen alle tonen open aangeven, en waren dus chromatische in- 
strumenten geworden. Vroeger bijna uitsluitend aangewend als vulstemmen 
der harmonie — tenzij een of andere uit natuurtonen bestaande melodie 
hun toeliet melodisch op te treden — waren zij nu in staat, geheele melodieën 
voor te dragen. Vooral den hoorns kwam deze verbetering ten goede; zij 
vormden nu, meestal ten getale van vier aangewend, eene verbinding tusschen 
de hooge houten blaasinstrumenten en de fagotten, of vereenigden zich met 
de trompetten en bazuinen tot een afzonderlijk, alle tonen bezittend klank - 



1) Gesammelte Schriften, IX. 
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lichaam, dat even zelfstandig was als dat der houten blaasinstrumenten. De 
omvang van het orkest breidde zich in de hoogte en de laagte uit; nieuwe 
instrumenten, als de basclarinet en de bastuba, werden tot verfraaiing van 
het koloriet aangewend; enkele oude instrumenten, als de harp en de zoo- 
genaamde Engelsche hoorn, werden weder ingevoerd; virtuozen brachten de 
techniek der instrumenten tot een verbazingwekkende hoogte; in het kort: 
de hulpmiddelen die den componist ten dienste stonden, waren veel talrijker 
dan die, waarover de klassieke meesters te beschikken hadden ; dientengevolge 
was het veld der instrumentatie voor hen veel ruimer. 

Men onderscheidt in het moderne orkest vier zelfstandige hoofdgroepen: 
strijkinstrumenten, houten blaasinstrumenten, koperen instrumenten en slag- 
instrumenten, die de volgende onderdeelen bevatten: 



Strijkinstrumenten. 

Violen (Ie en 2e). 
Altviolen. 
Violoncellen. 
Contrabassen. 



Houten 

Blaasinstrumenten. 

Fluiten. r 

(Kleine fluit.) 

Hobo's. 

(Althobo). 
Clarinetten. — 
(Basclarinet). 
Fagotten. - — 

(Contrafagot). 



Koperen 
Blaasinstrumenten. 

Hoorns. 
Trompetten. 
Bazuinen. 
Tuba. 



Pauken. 

(Bekkens, Groote en 

kleine Trom. 
Triangel. 
Tamboerijn. 
Tamtam. 
Klokkenspel. 
Hout- en Strooinstru- 

ment). 



N.B. de intrumenten wier namen tusschen twee haakjes geplaatst zijn komen 
niet in alle partituren voor. 

Tot geen dezer vier rubrieken, maar tot de tokkelinstrumenten behoort de 
Jtarp. Ook aan haar hebben vele moderne componisten belangrijke partijen 
toevertrouwd. 

De hierboven genoemde groepen treden nu eens ieder afzonderlijk, dan 
weder geheel of gedeeltelijk vereenigd op, of splitsen zich onder elkaar in ver- 
schillende deelen. 

Van de strijkinstrumenten vindt men o. a. de volgende combinatiën: 
1° de violen alleen in 4 of meer partijen verdeeld, 
2° de violen en alten (beide instrumenten verdeeld), 
8' de alten, violoncellen en contrabassen vereenigd. 
Van de houten blaasinstrumenten: 

1° de twee fluiten met de kleine fluit, 
2° de fluiten, hobo's en clarinetten, 
3° de clarinetten met de basclarinet, 
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4° de hobo's, de Engelsche hoorn en de fagotten, 

5° de clarinetten en fagotten. 
Van de houten en koperen blaasinstrumenten vereenigd: 

1° de clarinetten, hoorns en fagotten, 

2° de hoorns en fagotten. 

8° de hobo's, clarinetten, trompetten, hoorns en bazuinen, 

4° de fagotten, de basclarinet en de tuba. 
Van de strijk- en blaasinstrumenten vereenigd: • 

1° de violen, fluiten, hobo's en clarinetten, 

2° de alten, clarinetten, hoorns en de Engelsche hoorn, 

3° de alten, violoncellen, hoorns en fagotten, 

4° de violoncellen, de basclarinet en de fagotten, 

5° de contrabassen, fagotten, de tuba en de basclarinet. 
Dit zijn natuurlijk slechts eenige weinige combinatiën. Werpt men een blik 
op de partituren der moderne meesters, dan ziet men, hoe groot het combinatie- 
vermogen van het hedendaagsch orkest is, en op hoe ontelbare wijze men 
de instrumenten tot verschillende welluidende groepen kan vereenigen en de 
klanken in diervoege vermengen, dat het timbre van het eene instrument door 
dat van het andere gewijzigd wordt, en dientengevolge een bijzondere toonkleur 
ontstaat, die geen instrument alleen, of met instrumenten van dezelfde soort 
vereenigd, zoude kunnen voortbrengen. 

(Wordt Vervolgd.) 

H. VlOTTA. 
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WIE WAS DE STICHTER DER DÜITSCHE OPERA? 



In de meeste werken over muziekgeschiedenis staat vermeld, dat Hamburg 
de bakermat der Duitsche opéra was, en wordt als eerste werk van dien aard 
genoemd Adam imd Eva van Johann Thbile, vertoond in 1678. Aan de 
nasporingen van Dr. Conrad BeyeeI) hebben wij echter de wetenschap te 
danken, dat dit bericht onjuist is, en de Duitsche opera niet te Hamburg, 
maar in de stad der Meesterzangers, Neurenberg, het leven zag. 

In het begin der 17e eeuw — dit is ook volgens Beyee juist — ver- 
taalde de dichter Opitz de Pastorale Da/ne, tekst van Rïnuccini, muziek van 
Jacopo Peri, in het Duitsch, en Heineich Schütz componeerde daarbij 
nieuwe muziek. Het werk werd ten hove van Johann Geoege I van Saksen 
bij gelegenheid van het huwelijk zijner dochter Sophie ten gehoore gebracht 
en vond veel bijval. 

De door Opitz met zijne vertaling verworven lauweren lieten den Neuren- 
berger dichter Ch. Ph. Haesdöeffer niet slapen. Hij was van meening, 
dat de uit het Italiaansch vertaalde Pastorale' s in het Duitsch hunne be- 
koorlijkheid verloren, en hij trachtte daarom door een zelf vervaardigd her- 
derspel het bewijs te leveren, dat het ook in het Duitsch mogelijk was, 
oorspronkelijke werken van dien aard te dichten. 

Zóó ontstond Harsdöffee's libretto voor het eerste oorspronkelijke Duitsche 
zangspel, namelijk het door een Neurenberger organist gecomponeerde //geistliche 
Waldgedicht oder Freudenspiel" Seeleurig, hetwelk in het 4e deel van 
Haesdöeffer' s Frauenzimmergesprdchspiele (Neurenberg, 1644) met de daarbij 
behoorende muziek is opgenomen. 

De opera wordt voorafgegaan door een kort voorspel, waarin de volgende 
personen voorkomen: Angelika von Keüschewitz, een adelijke jonkvrouw; 
Reymund Discretin, een bereisd en belezen student; Julia von Feeudenstein, 
een verstandige matrone; Vespasian von Lustgau, een oude hof heer; 
Cassandra Schönlebin, een adelijke jonkvrouw; Degbnwaet von Buhmeck, 



1) C. Beter, Deutsche Pon tik. 
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een verstandige en geleerde soldaat. De allegoriseerende opera zelve heeft 
de volgende personen: het verstand Hertzigild, de zinnelijkheid Sinnigun da, 
het geweten Gwissulda, de satyr Trugewalt en de door hem aangestelde 
herders Künsteling, Reichimuth und Ekrelob. De inhoud van het stuk 
luidt aldus: De menschelijke ziel Seelewig wordt op aanstoken van den 
helschen geest Trugewalt door de herders verleid; zij wordt echter op het 
beslissende oogenbHk, als zij geblinddoekt aan het spel //blinde liefde" deel- 
neemt en Trugewalt te voorschijn komt, om zich in plaats van den herder 
te laten vatten, door hare speelgenoot Hertzigild en hare hofmeesteres 
Gwissulda gered. 

Harsdöffbr, wiens vrouwelijke personen volgens zijn voorschrift in zijde 
en fluweel optreden, bracht de verandering van tooneel daardoor te weeg, dat 
hij op den achtergrond een draaiende, in vier afdeelingen verdeelde schijf liet 
aanbrengen, door middel waarvan hij de afdeeling, welke hij voor de handeling 
noodig had, op den voorgrond kon laten draaien. Zijn componist bracht reeds 
den geheelen toestel der toenmalige Italiaansche opera op Duitschen bodem 
over; voor elke drie der in zes tooneelen verdeelde bedrijven leverde hij 
een met generalen bas geschreven, korte ouverture voor viool, fluit en //Pom- 
parton oder Fagot" (hij noemde de ouverture //A.n- oder Gleichstimmung, 
Symphonie"), vervolgens gaf hij liedvormige gezangen, duetten, tertsetten, 
quartetten, enz. en op het einde van elke handeling een koor. Door de zeer 
verdienstelijke poging om de verschillende personen volgens hunnen aard 
muzikaal te karakteriseeren, onderscheidt de componist zich gunstig van de 
Italianen. In de eerste handeling laat hij de sentimenteele Seelewig in moU, 
de zinnelijke Sinnigünda daarentegen in dur zingen; bij de karakteristiek 
bedient hij zich van sopraan en alt, voorts is de partij van Hertzigild zeer 
melodieus, terwijl die der matrone Gwissulda meer den declamatorischen recitatief- 
vorm heeft. Ook het karakter van den doortrapt slim men Künsteling en van den 
grof zinnelijken Trugewalt is door eigenaardige muziek geteekend. Eindelijk 
is de aria van Sinnigünda met loopjes en coloratuur versierd, om het tierelieren 
van den nachtegaal na te bootsen ; de smart van Skeliwtg is door aanwending 
van een gedragen zang aangeduid. Enkele partijen zijn doorgaans dramatisch 
behandeld, andere komen den muziekkenner als ensembles voor, en de koor- 
zangen op het slot van elke akte zijn de voorloopers der in de latere opera 
gebruikelijke jiwaïefs. 

Toen in 1678 de hierboven genoemde opera Adam und Eva te Hamburg 
opgevoerd werd, verklaarde de predikant Elmknhorst in zijne verdediging der 
Hamburger opera, dat het werk in denzelfden vorm als de opera van Harsdörffer 
vervaardigd was, — een bewijs, hoe bekend het werk van den Neurenberger 
dichter destijds was. 
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Het schijnt echter in de stad der Meesterzangers bij die eene poging gebleven 
te zijn, althans men verneemt niet, dat er zich een vast opera-gezelschap 
vormde. Dit was wel het geval te Hamburg, en niemand kan dezer stad de 
verdienste ontnemen, gedurende meer dan een halve eeuw de voornaamste 
opera in Duitschland te zijn geweest. Theile's Adam und Boa werd in hetzelfde 
jaar, 1678, gevolgd door een ander werk van dien componist, getiteld Orontes. 
Daarna kwamen uit alle hoeken van Duitschland opera-componisten opdagen. 
Van Nikolaus Strunck werden (1678 — 85) zes opera's, van Johann Franck 
(1679—86) dertien, van Johann Förtsch (1684—90) twaalf, van Johann 
Conradi (1691 — 93) acht, van Johann Küsseb (1693 — 97) vijf en van 
Matthbson (1699 — 1704) drie opera's te Hamburg vertoond; maar de vrucht- 
baarste operacomponist uit dat tijdperk was Reinhard Kkisbr, die tusschen 
de jaren 1693 — 1784 niet minder dan 116 zangspelen op muziek zette. 
HaNDBL bracht te Hamburg in 1705 zijn Almira en Nero, in 1 706 zijn Daphne 
en Flormda ten gehoore; doch hij bleef slechts korten tijd in die stad, en 
het was bijna uitsluitend aan Keiser's ijver te danken, dat de schouwburg 
aldaar wereldberoemd werd. Reinhard Keiser, die nu juist 150 jaar geleden 
stierf (12 Sept. 1739), was in zijnen tijd de lieveling van het publiek. Zijn 
eerste herderspel, Ismene, werd in 1692 te Wolfenbuttel vertoond. Een 
tweede werk van dien aard, Basilius, werd in 1694 te Hamburg ten tooneele 
gevoerd. Bijna geen jaar ging voorbij, zonder dat eenige opera's van hem 
het licht zagen. In het jaar 1700 gaf hij met Mattheson, destijds zanger 
aan de Hamburger opera, concerten, die in alle opzichten merkwaardig waren : 
de beste virtuozen en de schoonste zangeressen brachten er de meesterstukken 
van dien tijd ten gehoore, en den toehoorders, die, evenals Keiser zelf, in de 
prachtigste kleederen verschenen, werd keur van spijs en drank toegediend. 
Drie jaar later pachtte hij in vereeniging met eenen geleerde, Drüsike genaamd, 
de Hamburger opera en maakte met die onderneming aanvankelijk goede 
zaken. Doch de verkwistende levenswijze van beide compagnons was oorzaak, 
dat de opera in 1706 te niet ging en de directeuren genoodzaakt waren, de 
stad te verlaten. Keiser keerde eerst in 1709 terug (althans in dat jaar 
verschenen weder opera's van hem ten tooneele en werd door zijn huwelijk 
met de dochter van een rijken particiër in staat gesteld, op denzelfden grooten 
voet als vroeger te leven. Het grootste gedeelte zijner werken is niet in druk 
verschenen, en eerst in 1810 kwamen de meeste zijner manusripten, waar 
men langen tijd te vergeefs naar gezocht had, te voorschijn ; zij bevinden zich 
thans in de koninklijke bibliotheek te Berlijn. 

Aan Keiser komt de eer toe, de Duitsche dramatische muziek op een nieuwen 
weg gebracht te hebben. Zijne tijdgenooten schatten hem hoog. Mattheson 
en Telemann, wier theoretische werken grootendeels op Kbiser's compositiën 
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steunen, noemen hem den eersten dramatischen componist der wereld. Ook 
op HaNDEL en Bagh heeft hij invloed uitgeoefend. 

Het vervolg der ontwikkeling van het oorspronkelijk Duitsche zangspel is 
spoedig te overzien. Door den dood van Keiser had de Duitsche opera zijn 
voornaamsten leider verloren; eerst dertig jaar later werd het genre weder met 
vrucht beoefend door Johann Adam Hiller, wiens Dorf barbier, Der leufel 
ist los en Die Jagd langen tijd tot de lievelingsstukken van het Duitsche 
operapubliek behoorden; ook door Dittersdorf, wiens 20 zangspelen grooten 
bijval vonden; zijn beroemdste werk is : Doctor und Apotheker. J. F. Reichardt, 
de tijdgenoot van Goethe, voerde de vaudeville — een tooneelstukje met 
algemeen bekende of zeer bevattelijke wijzen — in Duitschland in en gaf 
haar den naam van Liederspiel. Een andere vorm van dramatische muziek 
werd in 1774 te Gotha ingevoerd door George Bknda, namelijk het melodrama, 
d. i. een tooneelstuk, waarin de dialoog door instrumentale muziek wordt be- 
geleid. Mozart hoorde in 1778 te Mannheim eenige door Ben da gecompo- 
neerde werken van die soort, namelijk Medea en Ariadne auf Naxos, die hij 
in eenen brief aan zijnen vader (12 Nov. 1778) met den naam van duodrama 
bestempelt. Hij gevoelde zich zoozeer tot het melodrama aangetrokken, dat 
hij het plan vormde, er zelf een te schrijven. Doch hoewel er van dit plan 
niets kwam, en Mozart, geleid door zijn fijn muzikaal gevoel, spoedig het 
onnatuurlijke van het melodrama inzag, bleef hij de pogingen tot verheffing 
der Duitsche opera toch met aandacht gadeslaan, en eenige jaren later com- 
poneerde hij Die Entführiwg aus dem Serail, welk zangspel niet minder de 
bewondering der wereld heeft weggedragen, dan zijne Italiaansche opera's. 
Een ander werk van die soort was zijn Schauspieldirector (1786), maar zijn 
meesterstuk in dit genre was Die Zauberföte, die alle vorige Duitsche opera's 
verre achter zich laat. 

, Vervolgen wij nu de geschiedenis van het Duitsche zangspel tot op onzen 
tijd, dan behoeven wij slechts öp de merkpalen Die Zauberflöte, Der Frei- 
sclütz, Die Meittersinger von Niirnberg te letten, om overtuigd te worden 
van de groote ontwikkeling, die dit echt nationale kunstprodukt ondergaan 
heeft. En werpen wij dan nog een blik terug op het grijs verleden, dan 
worden wij met dankbaarheid vervuld jegens den ouden Neurenberger dichter 
Harsdörffer, aan wien wij den thans zoo heerlijk bloeienden tak van kunst 
verschuldigd zijn. Met de Meesterzangers voelen wij ons dan gedrongen uit 
te roepen: 



//Da sieht man, was ein Nüra berger kaan!" 



L. M. 
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BERICHTEN. 



Het Bestuur der Wagner- Vereeniging heeft aan de leden 
het navolgende medegedeeld: 

1. Ten einde aan de veelvuldige aanvragen voor het lidmaatschap te kunnen vol- 
doen en aan de klachten wegens minder gewenschte plaatsen op de Ie Gaanderij en 
het 2e Amphitheater te gemoet te komen, zullen de Uitvoeringen zoo mogelijk twee 
maal achter elkander, telkens op Donderdag en Vrijdag in den Stadsschouwburg 
gegeven worden. Daarvoor zijn de noodige overeenkomsten met de uitvoerenden in 
behandeling, en zal de definitieve bepaling later tijdig in de dagbladen aangekondigd 
worden. 

Donateurs der Vereeniging hebben alsdan de keuze, welke uitvoering zij wenschen bij 
te wonen, mits daarvan voor 12 Januari kennis gevende aan den heer F. Th. Cross, 
Baangracht 109, die na 1 October als Secretaris optreedt, terwijl de heer J. M. 
Reunvaan zich na dien datum alleen met het Penningmeesterschap blijft belasten. 
Donateurs, die hieraan niet voldoen, worden geacht den tweeden avond te verkiezen 
en behouden alsdan de plaatsen, die zij in het vorige seizoen hadden. 

Voor de leden blijft de bepaling der loting als voorheen van kracht» terwijl de 
keuze tusschen eersten en tweeden avond aan hen wordt overgelaten voor zooverre 
de plaatsruimte dit toelaat. 

2. Lieden die hunne plaatsen op Ie Gaanderij en 2e Amphitheater verkiezen, 
betalen eene lagere contributie, en wel / 10. — voor heer en dame, ƒ 6. — voor 
heer of dame alleen. Aanmeldingen of overschrijvingen daarvoor bij den Secretaris, 
vóór 12 Januari 1890. 

3. Nu het voortaan onmogelijk is de Generale Repetitie in den Stadsschouwburg 
te houden, zal die in een ander lokaal plaats vinden; van de aldaar beschikbare 
ruimte zal het afhangen, of aan de leden toegang kan worden verleend. 

4. Voor de Uitvoeringen zijn voorloopig vastgesteld 23 en 24 Januari, 24 en 25 April 
e.k., en zullen daarop voornamelijk fragmenten uit den //Ring des Nibelungen" worden 
ten gehoore gebracht. 

Het lidmaatschap bedraagt voor de 2 Uitvoeringen in Januari en April, in de 
Boven- en Benedenloge, Ie Amphitheater en Parterre: voor een Heer en Dame, of 
twee Dames uit hetzelfde gezin ƒ 15. — , voor een Heer of Dame ƒ 10. — ; op de 
Ie Gaanderij of het 2e Amphitheater: voor een Heer en Dame, of twee Dames uit 
zelfde gezin, ƒ10. — , voor een Heer of Dame ƒ6. — . 

Donateurs, (die de Veieeniging steunen door minstens ƒ 10. — per jaar meer bij 
te dragen dan de door hen verschuldigde Contributie), verkrijgen daardoor recht op 
2 vaste plaatsen. 

Leden die de beide Uitvoeringen (op Donderdag en Vrijdag) wenschen bij te 



Digitized by 



Google 



390 

wonen, worden verzocht, daarvan aan den Secretaris kennis te geven, en betalen 
alsdan de dubbele Contributie. 

Voor donateursplaatsen geldt dezelfde voorwaarden. 

De Heer W. F. G. Nioolaï heeft de volgende circulaire 
verzonden : 

„Anton Rubinstein hoopt in de maand November e. k. den dag te herdenken, 
waarop hij 50 jaar geleden zijne loopbaan als kunstenaar begon. 

Men wil bij deze gelegenheid den genialen componist en pianist, die ook als mensch 
de algemeene achting geniet, eene *Ehrengabe'' aanbieden (naar men verwacht eene 
aanzienlijke somme gelds, waarmede vermoedelijk door den kunstenaar eene stichting 
ten bate der toonkunst zal worden in het leven geroepen). 

Ongtwijfeld zullen ook uit Nederland vele kunstenaars en kunstvrienden aan deze 
hulde willen deelnemen en van hunne sympathie door eene geldelijke bijdrage doen 
blijken. 

De ondergeteekende verklaart zich bereid die bijdragen tot uiterlijk 15 Octoberin 
ontvangst te nemen en te doen toekomen aan het Rubinstein-Comité, dat zich te 
St Petersburg heeft gevormd". 

's-Gravenhage, Veenkade 14. W. F. G. Niooljül 

Hans von Bülow zal vermoedelijk in Maart a. s., na afloop 
der Fhilharmonische concerten te Berlijn weder naar Amerika gaan, waar hij tot het 
geven van twintig piano-avonden uitgenoodigd is. 

Te Brecon in Wales heeft 27 — 80 Augustus j. 1. een zangers- 
feest plaats gevonden, dat als overblijfsel van een oud nationaal volksfeest allen kringen 
der Engelsche maatschappij zeer veel belang inboezemt. Dergelijke feesten werden 
reeds ten tijde van koningin Elisabeth gegeven en droegen toen den Keltischen naam 
ffEistedfod". Na Elisabeth's dood hielden zij op en werden eerst in 1798 weder 
hervat, in welk jaar 20 barden, 18 zangers en 21 harpenaars naar den prijs van 
dicht- en toonkunst dongen, die uit een zilveren, 18 duim lange harp bestond. Thans 
heeft men, behalve geldprijzen tot een bedrag van 1000 £, een kostbaren dirigeerstok 
als prijs uitgeloofd 

Het door vele dagbladen overgenomen bericht, dat ook 
het volgend jaar voorstellingen te Bayreuth gegeven zouden worden, vindt zijnen grond 
hierin, dat uit Londen een door Engelschen en Amerikanen tot Mevr. Wagneb gericht 
verzoek is gekomen, om ook in 1890 eene reeks voorstellingen, voornamelijk van 
Parsifal, te geven. Het is echter onwaarschijnlijk, dat aan dit verzoek voldaan zal 
worden. 
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